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I. §°OPMUPOBAHUE MYJIbTH/IMHIBAJIbHOX JINYHOCTH:
INPOBJIEMbBI U IIYTHU UX PEHLIEHUA

YK 378.016
bapsimuaukos H. B., Bapranos A. B.
Ilamueopcxuii 2cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Ilamueopck, Poccus

YUYUTEJb MHOI'OS13bIYMSA:
KOMIIOHEHTBI TIPO®ECCUOHAJIBHOU ITIOATI'OTOBKHA
(K IOCTAHOBKE BOITPOCA)

Lenp craTbu — MPENCTaBUTh OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI MPO()ECCHOHAIBHON MOATOTOBKH yUH-
TeJsl MHOTOSI3BIYMSL KaK TJIABHOTO aKTopa Iporecca (GOpMHUPOBAHUS MHOTOS3BIYHBIX JIMYHOCTEH.
K HUM OTHOCATCS JIMHIBOJIMJAKTUYECKHE: MHOIOS3bIYHASI KOMMYHHMKATHUBHAs MEXKYJIbTypHas
KOMITETEHIIHS, METOIUYECKasi KOMIIETSHIIHS B3aUMOCBSI3aHHOTO 00Y4YEeHHsI HECKOJIbKUM MHOCTPaH-
HBIM SI3bIKaM, MHOTOSI3bIYHAsl COLMOKYJBTYpHAas KOMIIETEHIIMs, a TakKe OoOlIernenaroruyeckue:
IUIAKTHYECKOE KPEAO YUUTENs, AUIAKTUYECKOE MBIIIUICHHE, CIOCOOHOCTh OI[CHUBATh Mearoruye-
CKYIO CHUTYAIIHIO, CIOCOOHOCTh MPUHUMAThH 0€30MMO0YHOE TUAAKTHYECKOE PEIICHHE.

Axmyansnocms JaHHOM NPOOIEMATHKU YpPE3BBIYATHO BBICOKA, MOCKOIBKY O0OYyCIIOBJIEHA
JMHTBOIUAAKTHYECKIM OyMOM, CBSI3aHHBIM C OOYYEHHEM MHOTOS3bIUMIO. B cTaThe H3I105KEHBI
OCHOBBI KOHIICTIIIUU TMPO(PECcCCHOHATBHON MOATOTOBKU YYMUTEIS MHOTOSI3bIUMS C YYE€TOM OIIbITa
(GbopMHpPOBaHUS MHOTOS3BIYHBIX JIMYHOCTEH B JOJTOCPOYHOM JIMHTBOJIUAAKTHUYECKOM OSKCIIEPH-
MeHTe B [IATUTOpCKOM roCyAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MO0 (POPMUPOBAHUIO Yy 00YYaIOLIUXCS MHO-
TOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHON MEXKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIUH.

AprymenTtupoBanbl auddepeHunanys MOHATHH «0OydeHHEe HECKOJIbKUM HHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM» U «00yYeHHE MHOTOSI3BIYNIOY», TpaHC(hOpMAIUs TOHITHS «0O0YYeHUE BTOPOMY / TPEThEMY
MHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM» B TIOHATHE «OOYy4YeHHE MHOTOS3BIUMIO»; M3JI0KEHBl OT/ENbHbIE
TEOPETUYECKHE  MpPENNOChUIKM K  JaHHOW  TpaHchopManuu; 000OIIEH  HaKOIJIEHHBIN
MIOJIOKUTEIbHBI U OTPULATENIBHBIN OIBIT MOATOTOBKM MHOTOSI3BIYHBIX JIMYHOCTEW. BbIABIEHBI
y3KH€ MecTa B 00Y4eHUH MHOTOS3bIUHIO; B YACTHOCTH, MHOTOSI3bIUNIO 00y4YaeT NpopeccHOHaIbHO
HEMOJrOTOBJIEHHBIN NpernoJiaBaTesb, HEe BIAJCIOMIMNA JUIAKTUKOM MHOTOS3bIYMs, HE pa3paboTaH
B ITIOJIHOW Mepe COLMOKYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT MHOTOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMITETCHIIUH.

OCHOBHBIMM METOAAMM HCCIIEJOBAHMSI, MCIOJIb30BAHHBIMHM aBTOPAaMH, SBIIIOTCA: aHAJIN3
HayYHO-METOJUYECKUX TPYAOB II0O MHOTOSI3BIUMIO OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeXHBIX aBTOPOB,
o0yyJaroImuil SKCIEepUMEHT, HaOJII0JICHHE 3a MPOLIECCOM CTAHOBJIEHUS MHOTOSI3BIYHBIX JIMYHOCTEH
U 3a TpotieccoM (popMUPOBAHUS MHOTOSI3bIYHON KOMMYHHUKATUBHON MEXKYJIBTYPHON KOMITETEHIIUH.

B pesynerate wuccienoBaHus 0O003HAUEHHBIX AaclEKTOB MPOOJIEeMBbl MPOohecCHOHATBHON
MOATOTOBKU YYHTENS MHOTOS3BIYMS YCTAHOBJIEHO: YYHUTEIb MHOTOSI3bIUMS — ATO MHOTOS3BIYHAS
JMYHOCTh, C(HOPMHUPOBABILIASCS B TPOLECCE H3YUYEHUS HECKOJIBKUX HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB
U OBJIaJIeBIIass B XoJie¢ MNpo¢deCcCHOHaIbHOW MOATOTOBKM OCHOBHBIMH JIMHIBOJIUAAKTHUECKUMU
U 00IIene1[arorvyecCKUMHU KOMITETEeHIUAMHU. YUYUTEIh MHOTOSI3bIUMS — IMeJaror HOBOM (hopMariuu,
TOTOBBIA K (POPMUPOBAHHUIO Y OOYUYAIOLIUXCSI MHOTOSI3BIYHOW KOMMYHHUKATUBHOM MEXKYJIbTYPHOR
KOMIIETEHIIMY Ha OCHOBE IIPUHIIUIIOB U 3aKOHOMEPHOCTEMN TUJAKTUKNA MHOTOSI3bIUMS.

Knrouesvie cnosa: yaurenab MHOTOS3bIYMS, MTpoeccnoHanbHas MOArOTOBKA, TUHIBOIUAAKTH-
YECKUE KOMIIOHEHTHI, MHOTOSI3bIYHAsl KOMMYHHMKATUBHAsI MEXKYJIbTYpHas KOMIIETEHIMS, METOIU-
yeckash KOMIIETEHLIMS, MHOTOSI3bIUHAsl COLMOKYJIbTYypHAasi KOMIETEHIMs;, oOIeneaarornyeckue
KOMIIOHEHTBI, METOJIMYECKOE KpPEe0, CIOCOOHOCTh OLIEHUBATh IEJaroruuecKyio CHTYyaluio, CIO-
COOHOCTBH TPUHUMATH OE30ITMO0YHOE METOUICCKOE PeIICHHUE.
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Beenenne

B coBpeMEHHOM, HHTEHCHBHO IJIOOAIM3UPYIOIEMCS IOJUKYJIBTYPHOM MHpE BIaJCHUE
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBJSIETCS. HE TOJIBKO MPO(ECCHOHANBHON KOMIETEHIMEH CIEIaTiuCcTOB
BceX Ipoduiel MOArOTOBKH, HO U IOKA3aTeJeM BBICOKOI'O YPOBHS OOPa30BAaHHOCTH, KYJbTYpBHI,
KOHCTPYKTUBHO MBICIISIIIEH HMHTEIUIEKTYalbHOW JIMYHOCTH, IIOCKOJIbKY WHOCTPAHHBIA SI3BIK
OTKpBIBAET €M JOCTYI K CaMbIM aKTYaJIbHbIM 3HAHUSAM, NIPE1OCTaBIIsIs Oe3rpaHUUHbIE BO3MOKHOCTH
caMOOOY4YEeHMsI U CaMOCOBEpPUIEHCTBOBAaHUA. KOMMYHHMKAaTUBHO J1OCTaTOYHBIN YpPOBEHb BIIAJICHUS
MHOCTPAaHHBIM S3bIKOM OOyuaromuMmucs obecrneynBaeT 3(PQGEKTUBHOCTh HMX MEXKKYJIbTYPHOI'O
B3aUMOJICHCTBHS ¥ SABISETCSA HENPEMEHHBIM YCJIOBHEM B3aWMOIIOHUMAHUS TP OOLICHUU
KOMMYHHMKAHTOB, OTHOCSIIIIUXCS K PA3JIMYHBIM SI3bIKAM U KYJIBTYPaM.

BocTpeOoBaHHOCT  CIIEMAIMCTOB  PA3IMYHOrO MPO(UIIs, BIAACIONMX HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, OOYCIJIOBJIEHA aKTUBU3ALMEH MEXAYHApOIHOW NEATENbHOCTH MHOIMX POCCHMCKHX Hpen-
npuaATuii, GUpM, yIpeKIeHUN, yBEIHMUECHHEM KOHTAKTOB B JICJIOBOW, KOMMEPUYECKOH, CIIOPTHUBHON
U Ipyrux cdepax. XapakTepHo, 4To 00pa3oBaTelibHas CUCTEMa HEe3aMeUIMTENbHO U a/IeKBaTHO OTpe-
arupoBajia Ha MEXIYHApOJHbIC PEaJH: B KOPOTKUE CPOKH ObLIa OTKOPPEKTUPOBAHA LIENb 00yde-
HUS MHOCTPAHHOMY $3bIKY — (POPMHPOBAHHE HHOSA3BIYHOM KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHLIMH CO
BCEMH €€ KOMIIOHEHTaMH, pa3paboTaHbl M BHEIPEHBI B 00pa30BaTEIbHYIO MPAKTUKY d(PPEKTUBHBIC
METOAMKH, TEXHOJOTHMH (POPMUPOBAHUS MHOS3BIYHBIX KOMIETEHIMH. Pe3ynmpTar He 3ameiui
CKa3aTbCs: BBIMYCKHUKHM OOpA30BaTENbHBIX YUPEKACHUN Pa3IMUHbIX TUIOB, KaK MPaBUIIO, JOCTHU-
ratoT KOMMYHUKaTUBHO JIOCTATOYHOTO YPOBHSI BJIaJI€HUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

OpHako [UIsi COBPEMEHHOI'O MHpa XapaKTEpHbl JMHAMUYHOCTb W BapHUaTUBHOCTH PAa3BUTHS
U BJIAJICHUE OJHUM HMHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM OKAa3bIBAETCSl KpaliHE HeIOCTaTO4HbIM. C OCO3HAaHHEM
JaHHOTO (haKTa aKTUBU3MPOBAIOCH BBEACHHE B 00pa30BaTeNbHbIE YUPEKIECHUS BTOPBIX M TPETHUX
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, KOTOPOE COIPOBOXKIAIOCH TEOPETUUYECKUM OCMBICIEHHEM MpolieM HX
IpenojaBaHusl B Pa3jIMUHBIX THUIAX OOpPa30BATEIbHBIX YUPEXKIEHUH, B YaCTHOCTH B CpeIHEH
mkose. Cpean Hambosee 3HaYMMBIX TEOPETHUYECKMX PabOT MOKHO Ha3BaTh JiBa MCTOYHHUKA, 10
CETO/IHSIIHErO JTHS BOCTPEOOBaHHBIX JMHIBOAMIAKTAMU-UCCIIEOBATENSIMU U YUUTEIAMU-TIPAKTH-
KaMu. «Meronuka oOy4deHHs BTOPOMY HHOCTPaHHOMY s3bIKy B Iukosne» H. B. bapeimnukosa
U3/laHa B TOT NEPUOJ BPEMEHHU, KOT/Ia BBEJAEHHE BTOPOTr0 MHOCTPAHHOI'O A3bIKa B LIKOJIE YK€ ObLIO
CBEpIIMBIIMMCS (AKTOM U aBTOP CBOEBPEMEHHO JIaJl OTBETHl HA MHOTHE MHTEPECYIOIINE yuuTenen
BOIIPOCHI, a TaKXKe MPAKTUYECKUE PEKOMEHJAlMU 10 OpTraHu3aluy Mporecca o0ydyeHus: BTOPOMY
MHOCTpaHHOMY s3bIKy. KHMra Hamumcana Ha Martepuane (paHIly3CKOro s3blka Kak BTOPOTO WHO-
CTPaHHOTO, HO OHA COJEPKUT METOJUYECKHE COBEThI U PEKOMEH IalluU YHUBEPCAILHOTO XapaKTepa,
4T0 o0OecreunBaeT ee BocTpeboBaHHOCTH [ bapeimankos, 2003].

B tom xe romy Bbiia moHorpadus A. B. IllenunoBoii, koropas Oblua 3amiuileHa Ha
COMCKaHME YYEHOH CTeNeHW JIOKTOpa TeJarornyeckux Hayk. B MoHorpaguu HU3I0XKEHBI
TEOPETUYECKHE OCHOBBI OOYYEHMsSI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. ABTOPOM OOCTOSITEIBHO
NPEJCTAaBICHbl  TICUXOJMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH  OBJIQJCHUS TMOJPOCTKAMU  BTOPBIM
MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, BONPOCHl KOHTaKTa POJHOTO M M3y4aeMOro S3bIKOB B CO3HAaHUU
obyuatomuxcs [Llenunosa, 2003].

C nacrymiennem XXI| B. u3MeHWIACh HAyYHO-METOIMUYECKAs MMapaurMa sS3bIKOBOTO 00pa3o-
BaHUS: MpoOIeMbl OOy4eHHUS BTOPHIM/TPETHHM WHOCTPAHHBIM S3bIKaM TpaHC(HOPMUPOBATHUCH
B IIPOOJIEMbl JUJAKTUKM MHOTOSI3bIYMS. B CBSI3M C TeM, 4YTO JaHHOE CTOJIETUE OOBSIBICHO
IOHECKO «BEKOM MHOJUITIOTOBY», LI€JIb KOTOPOTO — IMpONaraHAa MHOTOSI3bIUMS KaK BaXKHEHILEro
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CpeAcTBa pa3BUTHS JIMHIBHUCTUYECKOH JuBepcupuKanuy, (HOpMUPOBAHUE MHOTOS3BIYHBIX
MOJIUKYJIBTYPHBIX, 0OPa30BaHHBIX JTUYHOCTEH, XapaKTEPHBIX JIJISl MOCTHHIYCTPHAILHOTO 00IeCTBa
[Cmertanuna, 2014], MHOrosI3bpIYME peATU3yeTCsl Ha MOCTOSHHOM ocHOBe. HecMoTpsi Ha JKeCTKYO
00pbr0y MEXIy aHTTIMHCKUM MOHOSI3BIYMEM M JIMHTBUCTUYECKOM TuBepcuduKaiueii, Hadonaercs
TEHJECHIMSI K Pa3BUTHIO MTOJIMJIMHIBAJIbHOTO, MHOTOSI3bIYHOTO MUPA.

MHoros3plune CTajl0 NPEAMETOM HCCIEAOBAaHUS B  PA3IMYHBIX O0JAacTAX  3HAHUS
(mcuxosiorus, JMHIBUCTHUKA, cOLMONIOTHs). B nMHrBoaMIakTvke OOHApY)KMBAE€TCsl HACTOSLIUI
«JIMHTBOJMJAKTHYECKUH Oym» OOy4eHHs HECKOJbKUM HHOCTPAaHHBIM si3bikaM. KoHneniuo
MYJIbTUIMHIBOAUIAKTUKY MPEIUIOKUI, KAaK HM3BECTHO, OJUH W3 aBTOPOB HACTOSILEH CTaThbH,
OIyOJIMKOBABIINI €€ OCHOBHBIEC MOJOXKEHHS B cTaThe «MyIbTHIMHIBOAUIAKTHKA» [ baphIlIHUKOB,
2004]. TeopeTnueckoe OCMBICICHHE MYJIbTUIMHTBOAUIAKTUKYA OCYIIECTBIISIIOCH C OMOPOM Ha
nepBble  pe3ynapTaThl opraHu3zoBaHHoro B [II'Y moutw aABaauate JeT TOMY — Hazaj
JMHTBOIUAAKTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTA 110 (POPMHUPOBAHUIO MHOTOSI3BIYHBIX JIMUYHOCTEH. B TeueHue
BCEr0 ATOr0 Mepuojia B MyOJUKalMAX MperoaaBareseil, IpUHUMABIINX y4acTHE B IKCIEPUMEHTE,
YTOUHSUIUCh U KOHKPETU3UPOBAINCH TEOPETUYECKHE IOCTYIAThl MYJIbTHJIMHIBOJIUIAKTUYECKON
kounenuuu [Bbapeiaukos, bomorsu, 2008; Baryshnikov, 2018], mpomomkaroT anpoOHpoBaThCs
HOBBIE METOJIUKU U TEXHOJOTUU 00yUEHUsI HECKOJIBKUM HHOCTPAaHHBIM si3blkaM [lBaHoBa, 2018].

B mocnennee BpeMs co3liaHbl Apyrue LEHTPbl MHOTOs3bIYMs. B yacTHOCTH, B Y IMypTCKOM
roCy/lapCTBEHHOM YHUBepcUTeTe, B VHCTUTYTE s3bIKa M JIUTEPATYypbl MPOJYKTUBHO palboTaer
MeXayHapoaHas Jadopatopus «MHOTosI3bIuMe U MEXKYIbTYpHAsT KOMMYHHUKAIUS» MO/ HAYYHBIM
PYKOBOJCTBOM JOKTOpa (UIIOJOTHYECKHX Hayk, mnpodeccopa T. W. 3encHuHOH, B KOTOPOW
MIPOBOAMTCS 3HAUUTENbHAS HCCIEN0BaTeNIbcKasi paboTa Ha OCHOBE COMOCTABICHUS WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, a TaKXe fA3BIKOB HapoJoB Poccuu, B 4aCTHOCTH, PYCCKOrO, yIMYPTCKOIO, CO3/al0TCs
MYJIbTHJIMHT BaJIbHBIE ciioBapu [Mansix, 2017].

HoBeiM HampaBieHHeM B pa3pabOTKe MpoOJieM MHOTOS3bIUUS SBISETCS (OPMHUPOBAHHE
MHOTOSI3BIYHBIX JIMYHOCTEH B YCIOBHUSX OOpa30BAaTENbHBIX YUPEKIECHUN HEIMHTBUCTUYECKOTO
npopwrsa. H. . Anmazosa, JI. I1. Xansnuna, E. B. [lloctak 000CHOBBIBAIOT TUTFOPHIIMHTBATILHYIO
napajurMy s3bIKOBOIO 00pa30BaHUS B YCIOBHUSX TEXHHYECKOIO By3a. ABTOPBI UCCIEAYIOT Hepea-
JIM30BaHHBIE BO3MOXHOCTH MOBBIIIEHUS 3(PPEKTUBHOCTH MHOTOS3BIYHOTO TNPOQPECCHOHANBHO-
OPHEHTUPOBAHHOI'O 00pa30BaHMs, B TOM YHUCIIE PETPOAKTUBHAS MOTHBALMs, MUHUMU3AIMS UHTEP-
(depeHIIMM OJHOTUIIHBIX pPEYEBBIX AaBTOMAaTU3MOB BHYTPH OJHOM SI3BIKOBOW CYOCHCTEMBI
[Anma3zoBa, Xansnuna, [lloctak, 2018].

CripaBeisIUBOCTH pajyl CIEAyeT 3aMETUTh, YTO B 3apyOeKHOW JMHIBOIUAAKTHKE MPOOIEMbI
00y4eHHsT MHOTOSI3bIUMIO HayaJdM HCCIEeNOBAaThCsA ropasfo paHblle MO CPAaBHEHHIO C POCCHICKUM
onbITOM. [IpoGieMbl MHOTOSI3bIUMS OPTaHUYHO BIHMCHIBAIOTCS B 00IIEEBPOIIEHCKUN TPOEKT GOpMU-
pOBaHUS OOIEEBPONENCKON MHOTOS3bIYHOM KOMIETeHIMU. M3maercss mepuoauka, B YaCTHOCTH,
xypHan «Babylon», B xoTopoM ocBemiaercss onbiT (OPMHUPOBAHKSI MHOTOSI3BIYHBIX JIMYHOCTEH,
npoBoIiITCS KOH(epeHIMH Mo mnpobieMam MHOros3erdusi B EBpome: «Languages, Diversity
Citizenship: Policies for Plurilinguism in Europe» (Strasbourg, 13-15 November, 2002),
«Ha myTu K MHKIIO3UBHOMY, 3THYECKOMY M MHOTOSA3BIYHOMY oOpazoBanuio» (Ibep, Benrpus,
7-9 mions 2016 1.).

3apyOexkHble aBTOPbI HCCIEAYIOT Haubonee 3¢p¢eKTUBHBIE MyTH (OPMHUPOBAHUS MHOTO-
s3praHOM KommereHnuu [Rilay, 2003], pa3pabaTeiBaloT MOJAEIM OAHOBPEMEHHOIO W IMOCICI0BA-
TEJILHOTO M3YUEHUs HECKOJIbKHX s13bIKOB [ Blanche-Benveniste, 2001].

CrnenyeT OTMETUTHh OYEBUAHbBIE TOCTHKEHUS OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JIMHTBOAUIAKTOB
B 00s1lacTH u3y4yeHus npobiaeM MHoros3buus. OHAKO, YTBepXKIEeHHE, YTO UCCel0oBaHue MpolieM
MHOTOSI3bIUHS pEaN3yeTcs NPOAYKTHBHO MU PE3YyJIbTATUBHO, HE COBCEM OTBEYAET PEaIbHOCTH
BBU/JIy TOTO, YTO /IO CET0 BPEMEHH (PAKTHMUYECKH BO BCEX M3BECTHBIX HAM BapuaHTax (OPMHPOBAHUS
MHOTOSI3bIYHBIX JTUYHOCTEH, MHOTOSI3bIYHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIIUIO Y O0yYaromuxcs
(bopmMHpYIOT MTPO(hecCHOHAIBHO HE MOJTOTOBJICHHBIE MTPENo1aBaTelNu, T. €. KX bl MpernoiaBaTenb
oOy4aeT OyAyIIUX MOJIUITIOTOB OHOMY HHOCTPAHHOMY f3BIKY, 3a4acTyI0 B M30JMPOBAHHOM BHUJIE,



TE€M CaMbIM UTHOPUPYETCSI OCHOBHOM IIPUHIUII MYJBTHJINHIBOAUAAKTUKYA — IIPUHLUAII COU3YYCHUS
A3BIKOB, BXOJIAIIMX B COCTaB MHOTOSI3bIYHON KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETECHIUY.

W3 BCero M3I0KEHHOTO CTAHOBUTCS OYEBHIHO, YTO KIFOYEBOM MpoOsieMol (OopMHpPOBAHUS
MHOTOSI3bIYHBIX JINYHOCTEH SBISETCS Pa3paboTKa COAep:KaHUs MPO(ecCHOHAIBHOW MOATrOTOBKU
YUUTEI MHOTOSI3bIYMS.

1. IIpodeccnonanbHasi NOATOTOBKA YYUTEJSI MHOTOSI3bIYMSI

[Ipu paccMoTpeHHH BOMPOCOB MPOo(ecCHOHANBHON MOATOTOBKH YYUTENS] MHOTOSI3BIYHS MBI
UCXOJUM U3 TOT0, YTO HENPAaBOMEPHO IOBOPUTH 00 0OyUYE€HHUU MHOTOSA3BIYHIO, O (OPMHUPOBAHUU
MHOTOSI3bIYHOM JINYHOCTU [0 T€X IOp, MOKa B Y4EOHOH ayauTOpuu pabOTarOT yYUTENs OJHOIO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C TPAAUIIMOHHOW MpodeccruoHalIbHO-MEeToquuecKor kBanudukanueit. Heco-
MHEHHO, pa3paboTKa KOHICTIHHA MPOPECCHOHATHHONW MOATOTOBKU YUUTENsI MHOTOSI3bIUUS TOTpE-
OyeT MpoBeACHUE MOJHOMACIITAOHOTrO (PYHIaMEHTAIBHOI'O MEXIUCIUIIIMHAPHOTO HCCIEA0BaHNUS.
B naHHOM KOHTEKCTE IpPEICTaBIISIETCA AOCTATOYHBIM B MOPSAKE IMOCTAHOBKHU MpoOieMbl 0003Ha-
YUTh 00LIME KOHTYPHI MPOhEeCCHOHATBHONW MOATOTOBKY YUUTENSI MHOTOSI3BIYMS C OMOPOM Ha MATHU-
TOPCKYIO JIMHTBOAUAAKTUYECKYIO MOICNIb (POPMUPOBAHUS MHOTOSI3BIYHBIX JINUHOCTEH.

«SA3bikoBas anuHOCTh, — nuuier FO. H. KapaynoB, — BOT Ta CkBO3Hasi uzesi, KOTOpas, Kak
MOKa3bIBAET OIBIT €€ aHajv3a WM OMNMCAHMS, IMPOHU3BIBAET M BCE ACHEKTHl M3YYEHHUS SA3bIKA
1 OJIHOBPEMEHHO pa3pylliaeT IPaHULbl MEXKY AUCLHUIUIMHAMM, U3YYaIOIIMMU YEJI0BEKA, ITOCKOJIbKY
HeNb3s U3ydaTh 4elloBeKa BHE ero si3bika» [Kapaynos, 1987: 3]. Ctpykrypa sI3bIKOBON JMYHOCTH,
no FO. H. KapaynoBy, cOcTOuT U3 Tpex ypoBHE:

1) BepOaJbHO-CEMAHTUYCCKUI KaK WHIMKATOP KAuyecTBa BIAJCHHUS S3BIKOBOM JIMYHOCTHIO

CUCTEMOI OCBaBAE€MOT'O SA3BIKA;

2) KOTHUTHUBHBII, 00CCIICUNBAIOIINI OTPAKCHUE OKPYIKAFOIICH ICHCTBUTEIILHOCTH;

3) mnparMaTHYecKMil Kak pPEryJisaTop peaqu3alud [eJd W 3aJa4 KOMMYHHKATHBHOMN
NEATEIbHOCTH, A TaKKe HEKas IIKaja €€ OLGHKM W HHCTPYMEHT 3allluThl CBOUX
HMHTEPECOB B KOMMYHUKATUBHOM B3aumojiericTBuM [ Tam xe].

Onpenenenre A3bIKOBOM JTMYHOCTH, PEIEBAHTHOE JIJIsl IPEeAMETa HAIllero PacCCMOTPEHHUSI, TAeT

I'. 1. boruH, KOTOpBIM OIpenenser €€ Kak JIMYHOCThb, pacCMaTpUBAEMYK) C TOUKM 3pEHHUS €€
TOTOBHOCTH HCIIOJIHATh PEUYEBBbIE MOCTYNKH, CO3JaBaTh M NPUHUMATh MPOU3BEIACHUS pPEUH
[Borus, 1980].

MHorosi3pIYHasE JIMYHOCTh COXPaHSET B ceOe CBOWCTBA S3BIKOBOW JIMYHOCTH, HECMOTPS Ha
pacCIIMPEeHHBIA AUANIA30H A3BIKOBBIX KOJOB. [IpUMEHUTENHFHO K MHOTOSI3BIYHOM JTMYHOCTH TOTOBHOCTH
IIPOM3BOJINTh PEUEBBIE IIOCTYIKM IIPEANOIAracT MCIOJIB30BAHUE HE MEHEE YEeTBIPEX S3BIKOB
Y CTIOCOOHOCTh HE3aTPyTHEHHOTO TIEpeXo/ia C OAHOTO SI3bIKA HA JIPYTHE B COOTBETCTBUH C KOHKPETHOM
KOMMYHUKAaTUBHOU cHUTyarmed. [[pyrumu criioBamu, B mporecce Mpo(hecCHOHATBHON IMOATOTOBKU
YUYUTENS MHOTOSI3BIUUS, B XOJIE €T0 CTAHOBJICHHS KaK MHOTOSI3BIYHON JTMYHOCTH BaXKHO C(OPMUPOBATH
Yy HETO MEXaHW3M IIEPEKIIOYEHUs C OJHOIO0 Ha JAPYIUe SA3bIKH, BXOAAIIME B COCTAB MHOIOS3BIYMS,
B BHJIE CEHCOPHOTO TyMOIepa, PyHKIIMOHUPYIOIIETO 10 MPUHITUITY CaMOYITPABIICHUSI.

Bwmecte ¢ TeM, Henmp3s HE 00paTUTh BHUMaHUS Ha TO, 4TO opMupyemMas u/win chopMHUpoO-
BAaHHAsi MHOTOSI3bIYHAS] KOMIIETCHIIUS YUUTENS] MHOTOSI3bIUMSI BXOAUT B U3BECTHOE MPOTHUBOPEUME
C KOHIIENIUEN S3bIKOBOM JJUYHOCTH, B YACTHOCTH C TAKOM €€ KaTeropuel, Kak BTOPUYHAs S3bIKOBast
JUYHOCTH, GPOPMUPOBAHNE KOTOPOU SABISAETCS CTPATETUYECKON IENBI0 BBICIIETO JIMHIBUCTHYECKOTO
oOpa3zoBanusl. [[eno B TOM, UTO B COOTBETCTBUU C KOHIIEMIIMEN SI3bIKOBOM JIMUYHOCTH 00YUEHUE POJI-
HOMY $sI3BIKY oOecreunBaeT (OpMUPOBAHUE S3BIKOBOM IMYHOCTH 00YYaIOIIUXCs, a B IIpoIiecce 00y-
YeHUs] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY peanu3yercss (opMuUpoBaHWE BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH.
B mporiecce pa3paboTku KOHIIETIUU TPO(HEeCCHOHATHFHOM MOATOTOBKH YUUTENSI MHOTOSI3BIYHS TP/ -
CTaBJIIETCS CYIIECTBEHHBIM TEOPETHUECKH O0OOCHOBATh, K KAKOMY THUITY SI3bIKOBOW JIMYHOCTH ClIe-
JyeT OTHECTH YYHUTEJsl MHOTOS3BIYMS, OBJIA/ICBIIETO YETHIPhMs U 00Jiee MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU:
BTOPUYHOMN S3bIKOBOI IMYHOCTH WJIU K KaKOU-1100 UHOM?

[Ipy »>TOM BaXHO Yy4ecTb, 4YTO pe€4Yb HJAET O MHOTOA3BIYHON JMYHOCTU YUHUTEIs
WHHOBAIIMOHHOTO THUMA — YYHUTENIS MHOTOS3bIYMSI, KOTOPOMY HE CBOMCTBEHHBI TMPU3HAKH
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«BTOPHYHOCTHY», & KaK pa3 Bce HA0OOPOT, MbI KBATU(PHUIIUPYEM €ro KaK TEOPETHYECKYI0 MOJETh
UJICATTbHOTO, KPEATUBHOIO YYUTENSI HOBOW I'€HEpaIINH.

B mowmckax oTBera Ha TOCTaBJICHHBIA BBIIIE BOMPOC MBI OOPATHIUCH K CEMAHTHKE
MPUJIAraTeIbHOTO «BTOPUYHBIN» M OOHAPYXWJIM, YTO «BTOPUYHBIN», SBISSCH AHTOHHMOM
MPUJIAraTeIbHOTO «IEPBUYHBIN», O3HAYAeT HEYTO MPOM3BOJHOE OT OCHOBHOTrO. CTano ObITh,
BBEJCHHE B HAy4YHbId OOOpOT TIOHATHS «BTOPHUYHAS SI3bIKOBas JIMYHOCTHY» OIpaBIaHO,
apryMEHTHPOBAHO U JIOTHYHO, KOO MO0 OTHOIIEHUIO K SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, CBSI3aHHOW C POJIHBIM
SI3BIKOM, BTOPHUYHAsl $3BIKOBAsl JIMYHOCTh MMIUIMIMTHO TEpBUYHASA, a A3bIKOBass JIMYHOCTD,
CBA3aHHAs C MHOCTPAHHBIM $I3BIKOM — Ha CaMOM Jielie, MO CBO€l cyTH, BTopuuHas. OJHaKo
ynoTpeOeHHEe JTaHHOTO TEPMHHA TMPUMEHHUTEIIBHO K MHOTOS3BIYHON JIMYHOCTH, BIAJICIONICH HE
OJIHMM, a HECKOJIbKUMH MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU, MPEACTABISETCS HEIIPAaBOMEPHBIM. B 3T0# cBsI3n
BO3HHKJIa HEOOXOAMMOCTh BBEJICHUS CICIIMAIBHOIO pabodero TepMHUHA, OTPAKAIOIIETO CYIIHOCTD
paccmarpuBaemMoro ¢geHomeHa. [lockonpKy Oyaymuii yYuTelnh MHOTOS3BIYMS — OBJIIAJCBACT
MHOTOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHOM MEKKYJIbTYPHOM KOMMETECHLMEH I AUJAKTUYECKUX LEJeH,
MPEACTABIISIETCS.  ONPABIAHHBIM KBAIM(PUIIMPOBATH €0 KaK JTUIAKTUYECKYI0O MHOTOSI3bIYHYIO
JINYHOCTb.

Takum 00pa3oM, y4UTENlb MHOTOSI3BIUMS — 3TO IWJAKTHUYECKAs MHOTOSI3bIYHAS JIMYHOCTb,
chopMupoBaBIIasics B Mpolecce OOyueHUsT HECKOJIbKMM MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM (HE MeHee
4eTHIPEX), OBJIANCBINAs B TMpolecce MNPoPecCHOHATBHOW TOJATOTOBKH  CICAYIONIUMH €€
JIMHTBOJIMJIAKTUYECKUMU KOMITOHEHTaMU:

—  MHOTOSI3bIYHOM KOMMYHHUKATUBHOM MEXKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMEH;

— METOJUYECKOW KOMIIETEHIIMEH B3aMMOCBS3aHHOTO OOy4YEHUSI HECKOJIBKUM MHOCTpaH-
HBIM SI3bIKaM;

— MHOTOSI3bIYHOU COLMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIUEH.

1.1. MHorosi3bl4yHasi KOMMYHHMKATHBHAasi MEXKYJbTYpPHAs KOMIETEHUHsl Y4YUTeJs
MHOTOSI3bIYMS  SIBIISICTCS BEIYIIMM KOMIIOHEHTOM MpO(ecCHOHAbHON MOATOTOBKUA YUYHUTENS
MHOTOSI3bI4MsI. B TedeHue IIMTENbHOTO BPEMEHM MBI MHTYUTHBHO TOHMMAJIM, YTO OOyYEHHE
MHOTOSI3BIYMI0 M OOY4YeHHE HECKOJBKUM WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM  MPEJICTaBISIIOT  COOO
JIUHTBOJAUIAKTUYCCKUE SBIICHUSI, PA3JIMYHBIE TI0 CBOEU MCUXOJMHTBUCTHYECKOW MPUPOJIE, OJHAKO,
HE UMeIId BO3MOXKHOCTH OOHAPYKUTh JOCTATOYHBIX apTyMEHTOB JUIs UX AuQdepeHIInauu.

B Hacrosiiiee Bpems MpUIIIO OKOHYATENIbHOE TTOHUMAaHUE TOT'0, YTO BJIAJCHHE HECKOJIbKUMU
WHOCTPAaHHBIMM  SI3bIKAMHM  HE  O3HAYaeT BIAJCHHE MHOTOA3BIYHOM  KOMMYHHMKAaTHBHOU
KOMIIETCHIIMEH, BBUY TOTO, YTO TPH BIIAJICHUH HECKOJBKUMHU SI3BIKAMU HEPEIKO OTCYTCTBYET
BOXHEHIINN TPHU3HAK MHOTOSI3BIUMS — CIUSHUE S3BIKOBBIX KOJOB B KOTHUTHBHOH cdepe
MHOTOSI3bIYHOTO WHAMBUAA. [Ipu BiajieHMM HECKOJBKUMH S3bIKaMU Tpeodiianaer, Kak MOXKHO
MIPENONI0KUTD, AU(depeHIInaIns I3bIKOBBIX KOIOB.

CnusiHue S3BIKOBBIX KOJOB B MEHTalIbHOW cdepe NpaBOMEpPHO KBaIU(UUIMPOBATH Kak
MOKa3zaTeldb BBICOKOW  cTeNmeHH CHOPMHPOBAHHOCTH  MHOTOSI3BIYHON  KOMMYHHKATHUBHOM
MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETCHIIMU. B KauecTBe WIUTIOCTpAIllMU CIUSHUS KOJOB NPHUBEACM MpUMED
WCIIOJIb30BaHUSI MHOTOSI3BIYHBIX TEXHOJIOTHH, KOI/la Ha BONPOC MpernojaBaTensl, 3aJaHHOrO Ha
OJTHOM $I3BIKE, OOYUaIOIIHIICS OTBEYAET Ha JPYTOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Bwmecre ¢ TeM, MBI 0T/1aeM cebe OTYET B TOM, YTO HE pacrojiaraeM aJeKBaTHBIMU METOJaMU
WCCIEI0OBaHMS, YTOOBI MPOHUKHYTh B PEUEBOM MEXaHW3M MHOTOS3BIYHOW JIMYHOCTH WU CHATH
MOKa3aHusi ¢ Tpolecca pedenopoxaeHus. OAHAKO HA HMHTYUTUBHO-3MIIMPUUYECKOM YpPOBHE
MHOTOSI3bIYHAsT KOMMYHUKATHBHAS MEXKYJIbTYpHAsh KOMIETCHIUS TPECTABISETCS BCE-TaKU HE
CYMMOM pa3HOSI3BIYHBIX KOJIOB. Takoe MpeacTaBlI€HUE MOJATBEPKAAECTCS MHEHUEM aBTOPUTETHOIO
uccnenoarens B. Kyka, KOTOpsii yTBEpK/1aeT: «MHOTOS3bIYHAS KOMIIETEHITUS HE SBJISIETCS MPOCTO
CYMMOM OHOSI3bIYHBIX KomMneTeHuui» [Cook, 1993].

Takum 00pa3oM, MHOTOS3BIYHAS KOMMYHUKATHBHAS MEXKKYJIbTYpHAs KOMIIETECHIIUS
npencTaBisier co0oil MHTErpaTUBHBIN (peHOMEH, oOecreunBaroInii KOPPEKTHOE, OJTHOBPEMEHHOE
W/WJK TIOCJIETIOBATEIFHOE UCTIOIB30BAHIE HECKOJIBKUX SI3BIKOB B MOJUKYIHTYPHOM OOIIEHHUH.
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HMHTErpaTUBHOCTL MHOTOS3BIY4HOM KOMMYHMKATUBHOM MEKKYJIbTYPHOH  KOMIIETCHIIMU
obecrieynBaeTcsi  OpraHm3anueil  y4eOHOro Ipouecca, HCIHOJIb30BAHUEM  MHOTOS3BIYHBIX
TEXHOJIOTUH, KOTOpble pa3paboTaHbl M  anpoOMpOBaHBI B  00pa30BaTEIbHOM  IMPAKTHUKE
M. A. Bnacogoii [Bnacosa, 2012].

Pestomupysi H3JI0)KEHHOE B JaHHOM pasjiele, MOXHO 3aKIIOYUTh, 4TO (OPMHUPOBAHUE
MHOTOSI3bIYHOM  KOMMYHUKATUBHOM MEKKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIMM YYHUTENsl MHOTOA3BIYMSA
IpearoiaraeT peajlu3aluio I[eJarortueckux CpeACTB M TEXHOJOIMM COM3YYEHMs S3BIKOB,
o0ecneynBaroIUX HAKOIUIEHUE SI3bIKOBOTO M PEYEBOI0 OIBITa 0OYYAIOUIMXCSI B KOMMYHUKATUBHOM
B3aUMOJCHCTBUM C MPEACTABUTEINSIMU DPA3HBIX KyJbTyp. MHOrosi3pluHasi KOMMYHHUKATHUBHAs
MEXKYJIbTYpHasi KOMIIETCHIIUS ABJISETCS MIEPBBIM CPEIN PABHBIX KOMIIOHEHTOB IIPOGECCHOHATIBLHON
MIOATOTOBKU YUUTEISI MHOTOSI3bIUMSL.

1.2. MeToauyeckasi KOMIIETEHIUsI yYUTeIs] MHOTOSI3bIYHUS

®opMHUpOBaHUE METOJUYECKONH KOMIIETEHIIMM YUUTENIS MHOTOSI3bIUMS SBJISETCS, IO HALIEMY
MHEHMIO, OJHOW M3 KIIOYEBBIX 3aJady NPOPECCHOHAIBHOM MOATOTOBKH YUMUTENs MHOTIOS3bIYHMSA.
BaxxHO 0CO3HaTh TPYJHOCTH peav3allly JAHHOM IpOoOJIeMbl, KOTOPbIE CBS3aHbI C IEPEXOJIOM OT
M30JIMPOBAHHOTO OOYYEHHUS [BYM/TPEM MHOCTPAHHBIM f3bIKaM K OOYYEHMIO MHOIOS3BIYHIO
U TIPEYCMOTPETh YIPEKAAIONINE TeJarornYecKue ISHCTBUS, CHIDKAIOMIME PUCK (OPMHPOBAHUS
METOAMYECKONH KOMIIETEHIIMU 00YUYEeHHUs OTJEIbHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Cpenu ogo0HBIX Mep, MPEXAe BCEro, MMEETCs BBHIY NMPO(ecCHOHAbHAS MEePEOAr0OTOBKA
0 JUAaKTHKe MHorosbluud. Crenuduka npodeccHOHANbHOM METOIUYEeCKON KOMIIETEeHLIUU
YUUTENS] MHOTOSI3BIYMS 3aKIII0YAETCA B:

—  (GopMHpOBAHUU y 00YYAIOIIUXCS MHOTOSI3BIYHON KOMMYHMKATHBHOM KOMITETEHILINH, a He

M30JIMPOBAHHOM O0YYEHHUH HECKOJIBKHM MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM;

—  aKTyaJM3allud MHOXXECTBEHHOI'O S3BIKOBOTO BO3JEHCTBUSA HaA S3BIKOBOE CO3HAaHUE

o0OyJaromuxcs;

— OoOHapyXeHMH OOLIMX SIBJICHUHN B S3bIKAX, COCTABIIAIOIIUX MHOTOS3bIYME, HAXOAALIUXCS

B OCHOBE COIIPENO/IaBaHUs S3bIKOB.

1.3. MHoOrosi3p14Hasi COUOKY/JIbTYPHAS! KOMIIETCHIUSI YYUTEIs MHOTOSA3bIYUSA

PaccmoTpenue cyTu MHOTOSA3BIYHON COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHLMH KaK KOMIIOHEHTa Mpo-
(beccroHaTbHON MOJTOTOBKY YUUTENS MHOTOSI3bIUUS B KYJIbTYPOJIOTHUECKOM / KyJIbTypOBEIUECKOM
napagurme [Cadonosa, 1996; CoicoeB, 2006] 1mo3BoISIET ONPENETUTh €€ KaK CIIOCOOHOCTh aJieK-
BAaTHO NMOHUMAaTh U UHTEPIPETHPOBATH JIMHIBOKYJIbTYpPHBIE (aKThl, OCHOBBIBAasICh Ha CHOPMHPO-
BaHHBIX LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPAX M OLEHKAaX POJHOMN KyJIbTyphbl 00y4aroumxcs U KyJibTyp, oOec-
MEYNBAIOIINXCS U3Y4aEMBbIMH A3bIKAMH, COCTABIIAIOIMMHU MHOTOSI3bIUHE.

B Takoil wMHTEepmpeTanMu MHOTOSI3BIYHOW  COLMOKYJBTYPHOW KOMIIETCHIIMM — Y4YMTEI
MHOTOSI3bI4HS TPEICTABIIAETCS 1e1ecO00pa3HbIM CKOHIIEHTPUPOBAaTh BHUMAHHUE HE HA PasInUMsIX
MEXAy KyJIbTypaMH, a Ha HX CXOJACTBaX, 4YTO MO3BOJIIET C(HOPMHPOBATH YHUKAIBHYIO
KOMIIETEHIINIO, KOTOpasi, B KOHTEKCTE O0yUYEeHHs YETHIPEM OCHOBHBIM €BPOINEHCKUM S3bIKaM, MOXKET
ObITh oOmpezeNeHa Kak oOIleeBponenckas COLUUOKYIbTYpHas KOMIETEHLUs, Ui KOTOpOi
XapaKTepHbl UJIEHTUYHbIE ()OHOBBIC 3HAHUS B BHUJE CUCTEM MHMPOBO33PEHUECKUX B3IVIAJOB, HOPM
MOBE/ICHUS, NpPaBHJI peuyeBoro sTukera. (DOHOBBIE 3HAHUSA ONPEAENAOTCS Kak aOCTpakTHBIN
MHBapUAHT KOTHUTHBHOIO TO3HAHMUS E€BPONEMCKON JMHIBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH, B KOTOPOH
Mpe/ICTaBICHbl SKOHOMHMUYECKHE, COLIMANIbHBIE, UJICOJIOTUYECKHE U KYJIbTYpHBIE, reorpaduueckue
U 3THUYeckue paxTopsl [Bapranos, 2012].

[IpencraBisiercss NpaBOMEPHBIM MPEANOJIOXKUTh, UYTO MHOTOSA3BIYHAS COLMOKYIbTYpHAs
KOMIIETEHIMS YUUTENII MHOTOA3BIYMS BalIHUIHA JUIsI GOPMUPOBAaHUS y O0yUarOMIUXCs aJeKBaTHOTO
MPEJICTAaBICHNS] O MPaBWJIAX U HOPMax pPEdYeBOrO MOBEACHHUS HOCUTENEH YeThIpeX HHOCTPAaHHBIX
A3BIKOB, TPAJAMLIUAX U KYJIbTYpax CTPaH COM3y4aeMBbIX 3BIKOB. BMecTe ¢ TeM, AJis Hee XapaKTepHBI
rHOKOCTh U BapUAaTUBHOCTH B BUY TOTO, YTO L[€J€BON YCTaHOBKOW (POPMUPOBAHUS MHOTOS3BIYHOMN
COLIMOKYJIFTYPHOM KOMIETEHIIMM YUUTENS MHOTOSI3bIYHS HE IIPEyCMaTPUBAETCS OBJIAJCHUE BCEMU
(OHOBBIMH 3HAHUSIMHU, XapaKTEPHBIMH [UIsl HOCHTENEH COM3Yy4aeMbIX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
COCTABJISIOUINI TOT WJIM MHOW BapHaHT MHOTOSI3bIUNS.
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Taxkum 00pa3oM, MPHOPUTETHHIMU KOMIOHEHTAMHU MPO(ECCHOHATBHON MOATOTOBKH YUUTEIS
MHOTOS3bIYMS  SBJIAIOTCS: MHOTOSA3BIYHAA KOMMYHHUKATHBHAs MEXKYJIbTYpHas KOMIIETEHLUS,
METOAMYECKas KOMIICTCHIUSA; MHOIOSI3bIYHAS  COLMOKYJIBTYpPHAas KOMIIETEHLHs, KOTOpPBIE
COCTaBJIIIOT OCHOBHOE COJEpPXAHUE JIMHIBOJUIAKTUYECKOTO OJ0Ka NpOo(ecCHOHAIBHOW IOAro-
TOBKH yYUTENS] MHOTOSI3bIYUSL.

OnHako He MEHee CYIECTBEHHOE 3Haue€HUE B INMPO(ECCHOHAIBHOM MOATOTOBKE YUUTENs
MHOTOSI3bIYHS UMEET OJIOK 00IIene[arornaecKux KOMIETeHITUH.

2. O6menenaroruyeckue KOMIOHEHTHI NPO(ecCHOHAIBHON MNMOJATOTOBKH YUYHTEJIs
MHOTOSI3bIYHA

Konnenmus npodecCuoHabHON MOATOTOBKH YYUTENSI MHOTOS3BIUMS Oy/IeT HE 3aBEpPIICHHOM,
€ClIi B Hell OyIyT OTCYTCTBOBaTh OOIIENENarorniecKie KOHICNTYaIbHBIC TOCTYIaThl U TpeOoBa-
HUS, KOTOPBIC B JAKOHUYHOU popMe MOTYT OBITh MPEACTABICHBI CIACAYIOINM 00pa3oM.

Y4uTens MHOTOSI3BIYMS — 3TO MEAaror HoBoW (opMaIui, MHHOBAIIMOHHOTO THIIA, YYUTENh —
HE PEMECIICHHUK, HO TBOPEIl, POPMHUPYIOMIHKI Yy 00y4YaIOIMIUXCsl MHOTOSI3bIYHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO
MEXKYJIbTYPHYIO KOMITIETCHIIHIO.

Lenpto obmeneaarornyeckoro O10ka MpodeccuoOHANbHON MOATOTOBKU YYHTENS MHOTO-
SI3BIYUS SABIIACTCS (POPMHUPOBAHUE €r0 METOAMYECKOTO Kpeao, MOHUMAeMOro Kak MpHOOpEeTCHHbBIE
B XO/JI€ U3YyUEHUs Kypca IUJAKTUKU MHOTOSI3bIYMS METOJMYECKHE BO33PEHHUs Ha Mpoliecc hopMUpo-
BaHMS MHOTOSI3bIYHOM KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMH, KaK TEOPETUYECKU OCMBICIICHHBIC
U anpoOupoBaHHBIE B 00pa30BaTEIbHON MPAKTUKE pallMOHANIbHBIE O0yYaronie AeiCcTBUS, aleKBaT-
HBIE COOTBETCTBYIOIIUM YCJIOBHUSAM 00Y4EeHUS, KOHKPETHOM MeAarornueckoi CUTyaluu.

ChopmupoBaHHOE METOAMYECKOE KPENO YUYUTENS MHOTOS3BIYMS OTKpPHIBACT Oe3rpaHHuHbIC
BO3MOXXHOCTH B OpraHM3alMM O0pa30BaTEIBHOrO MpOIlecca IO OBJIAJCHUIO O0yJarOIUMUCS
MHOTOSI3bIYHON KOMMYHUKAaTUBHOM MEXKYIbTYPHOH KOMIIETEHIIMEH, B OKAa3aHUU MM COJEHCTBUE
B ITIOCTPOCHHUH WHIAWBUIYAIBHOTO 00pa30BaTeILHOTO MAPIIPYTA.

O dexTuBHBIM cpeAcTBOM (HOPMHUPOBAHHS METOAMYECKOTO KPEAO YUUTENS] MHOTOS3BIYMS
SIBJISIETCSL Pa3BUTHE JUAAKTUYECKOTO MBIIUICHHS, KOTOPOE TPAKTYyeTCs Kak MpodecCHOHATbHOE
YMEHHE OCYIIECTBIATh OOy4arolue AeWCTBUs, OOECIEeYUBAIONINE ONTUMAIbHOE OBJaJICHUE
00yJaroIMMHUCS WHOS3IYHBIMU HAaBBIKAMU, YMEHUSIMU, KOMITETCHITHSIMHU.

He MeHee cyliecTBeHHOI SBISETCS CHOCOOHOCTh YUMTENsl MHOTOSI3bIUMS  aJIEeKBATHO
OIICHUBAThH MEAArOrM4eCKyr0 CUTYAIMIO 10 pe3yjbTaTtaM ee ONuil-aHanu3a. AHaIu3, Kak U3BECTHO,
SIBJISIETCSl TIPUEMOM HMHTEJUIEKTYaJIbHOM JI€ATETbHOCTH, OCHOBAaHHBI HA pPAa3[eleHHMH Ha YacTH
HCCIIEYEMOTO MPOIEeCcca WK SIBJICHUS. Y UUTENb MIPUOETaeT K aHau3y Me1arorniyecKor CUTYallnu,
KOT'/Ia B TIPOIECCE OBNAACHHS OOYUYAIOIUMUCS WHOS3BIUHBIMU KOMIETCHIIMSIMH BO3HUKAIOT COOM.
3ajmava, TakuM O0Opa3oM, 3aKIIOYACTCS B PA3BUTUU CHOCOOHOCTH YYMTENS MHOTOS3BIUUS
0€301MO00YHO OMPEAECTUTh MPUYMHY COOSI U €ro XapakTep AJii TOro, 4TOOBI YCTPAaHHTh €ro
C MUHUMAJIbHBIMU TTOTEPSIMH.

AHanu3 Hepa3pblBHO CBSI3aH C CHHTE30M — TAKOW K€ Ba)KHOW MBICIUTEIBHOM Olepanue,
o0OecrieunBamONIe  M3y4eHHE  pealbHOM  MEeJaroruvyeckol  aelcrBuTenbHOocTH.  Pa3Butue
CIIOCOOHOCTH YUUTENST MHOTOSI3bIUMS aJIeKBATHO OIIEHUBAaTh KOHKPETHYIO TEAarorHYecKyro
CUTYAIINIO B PSKUME «CHUHTE3-aHATN3-CUHTE3 SBJISICTCS] HAIC)KHBIM CPEICTBOM (POPMHUPOBAHUS €TO
METOANYECKOTO KPEO.

bnui-ananus, Takum 00pa3oM, — 3TO CIENUATBFHOE YMEHHUE OMPEEsITh XapaKTep CII0KHB-
ieicst mearornaeckoi CUTyalluu, 3aTpyJHeHHs] 00yJalonuXcs Ha KaXKIOM 3Tare oO0pa3oBaTelb-
HOTO MPOIECca ¢ TOMOIILI0 MBICIIUTEILHBIX OMEpPalluid «CHHTE3-aHAIN3-CUHTE3». C 3 TUM yMEHHEM
TECHO CBS3aHO PAa3BUTHE CIOCOOHOCTH MPHUHUMATH OE30IMMO0YHOE METOIUYECKOe peIleHUE,
KOTOPBIM OIPEACIISIOTCS MPUEMbI, TEXHOJOTHH, BUABl YIPOKHEHHUH, aJeKBAaTHBIC LEISIM MHOTO-
SI3BIYHOTO O0yuYeHUs. BbipaboTka METOIUYECKOTO PEIIeHHs OCYIIECTBISETCS B COOTBETCTBHUH CO
CJIETYIOIUM aJTOPUTMOM:

—  TOYHOE YSICHEHHUE LIeJIEBOM JOMHHAHTBI TOTOBAILETOCS METOJUYECKOTO PEIICHMUS;

—  BCECTOPOHHSIS OIIEHKA CJIOKMBIIEHCS MEAarornyeckoi CUTyaluu;

—  OIpeAelieHHe METOJUYECKOTO 3aMbICiia MPUHUMAEMOTO PEILICHNUS;
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—  BBIOOp MoOzENH (MJIM MOAETHUPOBAHUE) MPEICTOSAIIETO METOAMYECKOTO PELICHHUS;
—  BCECTOpOHHSISI OlleHKa (DaKTOpPOB, HE YUYTEHHBIX IpPU BHIOOpE MOJAEIN METOAUYECKOTO
pelieHus;
—  TIpUHATHE MeToauyeckoro pemieHus [ bapsimnukos, 2018].
OOmenearornueckue KOMIOHEHTHI MTPO(ECCHOHATBLHON MOATOTOBKH YIUTENSI MHOTOS3bIUHS
HOCSIT YHUBEPCAJIbHBINA XapaKTep, U OHU PEJIEBAHTHBI ISl MPOPECCUOHANBHOMN MOATOTOBKH YYUTEIS
HOBOH (opManuu 110060ro mpoduis.

3akiroyenue

[TocraBnennas npesuneHtom Poccum B. B. IlytunbiM cyapOoHOCHAs 1enb — 00ECIEYUTH
B OympKkaiiiee BpeMs MPOpbIB B T'yMaHUTApHbBIX HayKax HE MOXKET ObITh peajli30BaHa B YCIOBHSX
SA3BIKOBON M30sALMH. OUeBUIHO, YTO TPEOYIOTCS CIEHUANNCTHI, BIACIOIINE HE OJHUM, a HECKOJb-
KMMH SI3BIKAMH, T.€. MHOTOSI3BIYHOM KOMMYHHUKAaTHBHOW MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIMEH,
¢dbopMHpOBaHHE KOTOPOH Yy HOBOTO IMOKOJEHHS OOYUYaIOUIMXCS CIIOCOOCH 00eCHeunTh TOJIBKO
YUHTEIb MHOTOSA3BIYUS.

W3noxeHHble B CTaThe OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI MPO(ECCHOHATBHOW IOATOTOBKU YUWUTEIs
MHOTOSI3bIYHS: JIMHTBOAUAAKTHYECKHE (MHOTOSI3bIYHAs KOMMYHUKATUBHAS MEXKYJIbTypHasi KOMIIE-
TEHIIHSI, METOJMYECKasi KOMITIETEHIIHSI, MHOTOSI3bIYHAsI COIIMOKYJIBTYPHAsE KOMIIETSHIINs) M o01erne-
Jaroruyeckue (IUAaKTUYeCKoe Kpelo YUMTeNls, JUIAKTUYECKOe MBIIIJICHHE, CIIOCOOHOCTh a/ieK-
BaTHO OLICHUBATh IE€IarOrH4YeCKYI0 CUTYaIUIO, CIOCOOHOCTh MPUHUMATh ONTUMAJIbHbIE METOUYE-
CKHE peIlIeHUs) MPEJICTABIAIOT COOOH €€ OCHOBY, KOTOPYIO IMPEICTOUT JONOJIHUTH, PACIIUPUTH,
YIIIyOUTh B TEOPETUYECKOM IUIaHE M allpoOMPOBATH B 00pa30BATEIbHON MPAKTHKE.

C yueToM ombITa MOATOTOBKM MHOTOSI3BIYHBIX JINYHOCTEN HA OTIEIECHUU MHOrosassuus [1I'Y
y)Ke pa3paboTaHbl MJIM HAXOAATCS B CTaguM Pa3pabOTKU ydeOHbIE Kypchl «JlMaakTHKa MHOTO-
A3pIuUs», «COLMOKYIbTYPHAsE KOMIIETEHLUs YYHUTEIEH MHOrosA3bpluus». Bce M3iiokeHHoe cBuie-
TEJNBCTBYET O TOTOBHOCTH POCCHICKON CHCTEMBbI 00pa30BaHMS K peaju3aluy MpodhecCHOHATEHON
IIOATOTOBKH YUUTENSI MHOTOSI3bIYHS.
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Baryshnikov N. V., Vartanov A. V.
Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia

TEACHER OF MULTILINGUALISM:
COMPONENTS OF PROFESSIONAL EDUCATION
(SETTING OF A PROBLEM)

The purpose of the article is to present the fundamental components to the professional
education of a foreign language teacher as a principal actor in the process of forming multilingual
personalities. These constituents incorporate both linguodidactic and general pedagogical aspects.
Among the former multilingual communicative intercultural competences, methodological
competence and multilingual sociocultural competence are crucial. The latter include the teacher’s
didactic creed, didactic thinking, ability to assess the pedagogical situation, ability to make the right
didactic decision.

The issue is highly topical in view of the fact that it is inextricably linked to the linguodidactic
boom in the sphere of teaching multilingualism.

In the article, the basics of the conception of professional education of a foreign language
teacher are outlined, taking into account existing experience of developing multilingual
personalities in a long-term linguodidactic experiment at Pyatigorsk State University.

The authors argue that the concepts of ‘teaching several foreign languages’ and ‘teaching
multilingualism’ should be differentiated and justify transformation of the concept ‘teaching a
second / third language’ into ‘teaching multilingualism.” They also outline certain theoretical
prerequisites for this transformation and summarise the existing positive and negative experience in
developing multilingual personalities. Some pitfalls in the task of teaching multilingualism are
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described, such as situations when the teacher has not been properly trained or does not have the
command of didactics of multilingualism or when the sociocultural component of multilingual
communicative competence has not been thoroughly exploited.

The authors have mainly relied on such methods as analysis of scientific papers on
multilingualism, instructional experiment and observation of the process of developing multilingual
communicative intercultural competence.

As a result of the research of the above-mentioned aspects of the problem of professional
education of teachers of foreign languages the following has been found:

A teacher of multilingualism is a truly multilingual personality who has mastered key
linguodidactic competences (multilingual communicative intercultural competence, methodological
competence and multilingual sociocultural competence), and also a number of general pedagogical
competences (the teacher’s didactic creed, didactic thinking, ability to assess the pedagogical
situation, ability to make the optimal didactic decision).

Key words: teacher of multilingualism, professional training, linguodidactic components,
multilingual communicative intercultural competence, methodological competence, multilingual
sociocultural competence, general pedagogic components, teacher’s didactic creed, ability to assess
the pedagogical situation, ability to make the optimal didactic decision.
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Jlyroeckasi E. I

Ilpuonecmposckuii cocyoapcmeenusiii ynugepcumem um. 1. I'. [llesuenko,
Tupacnonw, [Ipuonecmposwve

K BOITPOCY Ob OCOBEHHOCTAX ®OPMUPOBAHUA
TE3AYPYCA A3BIKOBOI'O CYBBEKTA
TP CYBOPANMHATUBHOM BUJIMHI'BU3ME B3POCJIbIX

B cratbe paccmarpuBaeTcsi Te3aypyc S3BIKOBOTO CyOBEKTa IpH CyOOpPAMHATHBHOM
OMJIMHTBU3ME B3pOCIBIX Ha MPOJBUHYTOM 3Talle M3y4eHHUsS MHOCTPAHHOIO (AHIJIMHCKOTrO) si3bIKa
10CJIE€ POAHOTO.

B pamkax wuccnenoBanusi meszaypyc, Bcaen 3a Kapaynoseim FO. H., paccmaTtpuBaercs kak
aKTyaJibHas I S3bIKOBOM JIMYHOCTH OMJIMHTBA CUCTEMa 3HaHUM, OTpa)karolias 0COOEHHOCTH coue-
TaHWUsI HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX M JYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEH W MPOHM3BIBAIOIIAS BCE
YPOBHU CTPYKTYPBI SI3bIKOBON JIMYHOCTH OMJIMHIBA (BepOaibHO-CEMaHTHUUECKHM, JIMHIBOKOTHUTHB-
HBI, MOTUBAIIMOHHBIN).

OO6napyxuBas siBI€HUS U (aKThl peanbHON 1EeHCTBUTEIBHOCTH, HE COOTHOCHUMBIE C MTPUBBIY-
HbIMHM Y3JIOBBIMM JJIEMEHTAMU M HE HAXOs CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX CXEM, MOAXOASIIUX JUIs
BCTpaMBaHMs HOBBIX JJIEMEHTOB B TE€3aypycC, A3BIKOBAs JMYHOCTb BBIHYXJEHA IEpecMaTpUBaTh
XOJMCTUYHOCTh CBOEH cHcTeMBbl 3HaHUH. [Ipexae uem 3ta cucrema (Te3aypyc A3bIKOBOM JIUYHOCTH)
OyIeT mepecTpyKTpyprupoBaHa 6e3 yiiepoda Jjisi ee MeJIOCTHOCTH, B €€ CTPYKTYpe BO3HHUKAET CBOE-
00pa3HbIil BTOPUYHBIN Te3aypyc, Y3JIOBbIE IEMEHTHl KOTOPOr0 4acTO BCTYMAIOT B MPOTHUBOPEUHUS
C COOTBETCTBYIOIIIMMH 3JIEMEHTaMH OCHOBHOM CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM OpraHu3aliy, YTO HPUBOJUT
K Aeopmarun Tezaypyca s3bIkoBOH TuuHOCTH. [lepopmarius Hen30exHa, HO MPEO0INMA.

[]envio uccrnenoBaHus BBHICTYNAET aHAJIN3 OCOOCHHOCTEH JedopManuu Tezaypyca B3pOoCion
OWJIMHTBAJILHON JTMYHOCTU U YCIOBUK (POPMUPOBAHUS TAPMOHUYHON CHUCTEMbl 3HAHHWI OWUITMHTBA,
MIpe/ICTaBIISIONIe cO00M CIIOKHBINA KOMITJIEKC YCIOBHO BBIIEISEMBIX B €€ CTPYKType Te3aypycoB
MEPBUYHON (PYCCKOS3BIYHON) M BTOPUYHOM (MHOSI3BIYHOM) SI3bIKOBBIX JINYHOCTEH.

Axmyansnocms oOpallleHHs K aHalIM3y MEXaHHM3MOB pacIlUpeHHs] Te3aypyca S3bIKOBOTO
cyObeKTa Mpu cyOOpJMHATUBHOM OMJIMHTBU3ME HA MPOABHHYTOM dTare o0y4eHHs] HHOCTPAHHOMY
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(aHrNHiIiCKOMY) SI3BIKY OOYCIIOBJICHA HEOOXOAWMOCTBIO TOCTOSHHOTO CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS
MHIUBUA, KOTOPOE peain3yeTcs, B TOM YHCIe, B paMKaX COBPEMEHHOM 00pa3oBaTeIbHON CUCTEMBI
KaK Hempekparniariieecs oO0pa3oBaHUE W IOBHIIICHWE KBATU(DHKAIMM B TEUCHUE BCEH JKU3HM.
B cratbe mpemiokeHO ONMUCaHHE PEe3YNbTATOB  BKIIOUEHHO20 HAONO0eHusi 3a TPYIIoH
O0y4aromUXCcsl — PYCCKOS3BIYHBIX YUYHTEICH aHTJIMICKOTO si3bIKa (BCEX YpOBHEHW 0Opa3oBaHUS —
o011e00pa3oBaTenbHOr0, CpeaHero mNpo(ecCHOHATBFHOTO M BBICHIETO MPOGECCHOHATBHOIO)
B TEYCHHUE OJHOr0 y4eOHOTO rojia B paMKax MPOJBHHYTOI'O KypcCa aHTJIMMCKOTO SI3bIKa C HACTaB-
HUKOM, JUIsl KOTOPOTO QHTJIMACKUH SI3BIK SBIISIETCS POAHBIM.

Ha ocHoBanum aHanm3a pe3ynbTaTOB HAOMIOJICHHUS U CAMOHAOIIOJCHUSA, B LENIAX IpPeooe-
HUS BO3MOXHBIX MOCIEACTBHM Aedopmaliu Te3aypyca B3pOCIOro OMIMHIBA M COBEPUICHCTBOBA-
HUS S3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH OWIIMHTBA, PEKOMEHIYETCS HCIOJIb30BaTh UTPOBBIC AJIEMEHTHI,
KOHTPAaCTUPYIOIIME C IMPUEMaMU MPUBBIYHON aHAJUTUKO-PACCYIOYHOW CTPATETUU PACUIMPEHUS
Tezaypyca. HensbexHast mpu 3TOM MeTas3bIKOBas pe(IeKcHsi BBICTYNAET CIOCOOOM COBEpIICH-
CTBOBAHMSI SI3bIKOBOW KOMIETEHIIMHM OWJIMHIBA, TIO3BOJISA B3POCIBIM PYCCKO-aHTIUHCKUM OUIIMHT-
BaM CyOOpJIMHATUBHOTO THIIA IMPEOJOJIEBATh HEU30SKHBIC IOCICACTBUS HECOBMAJCHUS KapTHH
Mupa U GOPMUPOBATH CTPYKTYPHI IITyOMHHO-CEMAaHTUYECKOTO YPOBHSI, HE MOABEPKEHHbBIC JINHT'BO-
KYJIBTYpPHOH MHTepdepeHInu. B crarbe moguepkruBaeTcsi HEOOXOIMMOCTh UCIIOIh30BAHUS MPABO-
MOJIYIIAPHBIX TEXHOJIOTUN 00yUeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B3POCIIBIX OMIMHTBOB Ha MPOJABUHYTOM
aTarne o0y4eHHsI MPU POPMHUPOBAHUU TAPMOHUIHOTO Te3aypyca OHUITHHTBA.

Kntouesvie cnosa. OunuHrB, Te3aypyc, naedopmanms Te3aypyca, S3bIKOBas JIMYHOCTb,
SI3BIKOBAsi KOMITETEHITUS, METasI3bIKOBasT PeIICKCHSI, THHTBOKYJIBTYPHAS HHTEPPEPEHITHS.

Cseoenus 06 asmope. JlyroBekas Ejena I'puropbeBHa, kani. ¢uion. HayK, JOUEHT
Kadeapel  pPyCcCKOTO  sI3pIKa W MEXKKYJIbTYPHOW  KOMMYHUKanuu, lIpumHecTpoBcKuii
rocynapctBennbiii yauBepcuter um. T. I'. Illesuenko (r. Tupacmoins); e-mail: lugowska@spsu.ru,
hellylu@gmail.com, ORCID ID 0000-0001-7348-2248, SPIN-koxa: 6198-0944.

BBenenne

B Hacrosieil ctatbe paccMaTpUBarOTCSl BOIPOCH! PACHIMPEHUs Te3aypyca B3pOCIBIX PYCCKO-
AHIIMACKUX OWJIMHTBOB CyOOpAMHATHBHOIO THIA B YCIOBHSX OOYYEHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HOCHUTEJIEM $3bIKa Ha IMpOJABUHYTOM »JTane. MHrepec Kk mnpoOiemam oOyueHUsI B3POCIHbIX
MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM IMPOJMKTOBAH HE TOJBKO HEOOXOIMMOCTHIO COBEPIIEHCTBOBAHUS METOJIUK
IpenojaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B pPaMKaX HENpPEpbIBHOTO oOpa3oBaHMsI B TEUEHHE Bcel
KU3HU. JIMHIBOKYJIBTYpPHBIE M COLMOKYJIBTYPHBIE, IICUXOJIOIMUECKHE U HEUPOJIMHIBHCTUYECKHUE
UCCIIEIOBaHMS TMOATBEPKIAIOT TMPAKTUYECKYI0 IIEHHOCTh H3YYEHHS HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB
B3pPOCIIBIMU U BBISIBIISIIOT I€TbIH KOMIUIEKC COMYTCTBYIOIIUX MPOOIIEM.

Tak, MO MHEHHIO TICHXOJIOTOB, Pa3BUTOE JIOTUYECKOE MBIIIJIEHUE B3pOCIOr0 YeJIOBEKa,
0€3yCIIOBHO, SIBJISIETCS MOJIOKUTEIbHBIM (DAaKTOPOM IpPH M3YYEHUH HHOCTPAHHOTO $3bIKA, HO
SI3IKOBOM OIBIT MHAMBHUAA, TOJYyYEHHBIH HpU OOIIEHMH HA POJHOM SI3BIKE, MOXKET HE TOJIKO
CIOCOOCTBOBATh MOBBIIIEHUIO 3(h(heKTUBHOCTH 00yueHus:, HO U cHWXaTh ee [KpuBoHocosa, 2013].
[Ipn 3TOM OMIMHIBU3M MOXET paccMaTpUBaThCs Kak (aKkTop, CACPKHUBAIOUIUI CTapeHHEe Mo3Tra
U pa3BHUTHE MICUXMYECKUX U HeBposiornyeckux 3adonesanuii [Alladi, Bak, Duggirala, 2013].

PaccmaTpuBasi nmpoOsembl, BO3HUKAIOIIKE MPU OOYYEHHH B3POCIBIX MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
NICUXOJIOTH OTMEYAIOT HAINYME CHEHU(PHUUECKUX TCUXOJIOTHYECKHX OapbepoB, CBSI3aHHBIX
C HEBBICOKOM BHYTPEHHEW MOTHMBALMEN, HU3KOM CaMOOLIEHKOM peYeBOM M KOMMYHHMKAaTHBHOMW
KOMIIETEHTHOCTH B MHOCTpaHHOM s3bIke [bapBenko, 2004; JKykosa, 2010]. [lenarornueckas Hayka
Ipe/jiaraeT COOTBETCTBYIOIINE BO3PACTHBIM M ICUXOJIOTMYECKMM OCOOCHHOCTSIM OOy4YaroU[uXcs
METOJMKH NPENOAABAHMS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 3aBUCUMOCTH OT THUNA MBIIUICHUS
U CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEN n3ydaemoro si3bika [bamnacros, 2012: 74-79; 'nagkosa, 2014].

Llenpto cTaTbu SBISETCS aHaIM3 OCOOGHHOCTEH nedopmalMu Te3aypyca OWIMHIBA,
MMOHMMAEMOI'0 KaK CUCTeMa 3HaHUH, IPOHU3bIBAIOIIAsl BCE YPOBHU CTPYKTYPHI S3bIKOBOM JINYHOCTH
OWJIMHIBA U OTpaXkarolas creuu(uKy aKkTyaJu3alliH JUHIBOKYJIBTYPHBIX 3HAKOB OOOMX SI3BIKOB
OWJIMHIBAa W MX COYETaHHME B €ro KapTuHe mupa. Tezaypyc OunmHrBa (opMHpYyeTcs C caMoro
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Hayajla OCBOGHUS sI3bIKA M CKIJIAJBIBACTCS B XOJI€ PA3IMUYHBIX S3BIKOBBIX MPAKTHK (00y4aromux,
BOCHUTATEIbHBIX, KyJbTYPHBIX U T. /1.) B CIIO)KHEHUIITYIO CUCTEMY.

B crathe paccMaTpuBaeTCsl SI3bIKOBAsS JIMYHOCTh ¢ YY€OHBIM OMIMHTBU3MOM CyOOpIUHATHB-
HOTO THIA Ha MPOJBUHYTOM 3Tale U3y4eHHUs HHOCTPAHHOTO sI3bIKa — MOJI PYKOBOACTBOM HOCHUTEIIS
si3pIKa. Ha Hal B3TJsi, B CBS3H C TEM, YTO y4eOHAss KOMMYHHKAIUSI «HACTABHUK — O0YYaIOIUHCS»
o0ecrieunBaeTcsl TOJIbKO CPEeICTBAMHU AHIJIMMCKOTO S3bIKa, 00y4YeHHE MOJI PYKOBOJCTBOM HACTaB-
HUKA, SBIIONIETOCS HOCHTENEM aHTJIUHCKOTO s3bIKa, obOecriednBaeT (OPMUPOBAHUE CUTYyallUU
YaCTUYHOTO MOTPY>KEHUS B S3BIKOBYIO CPEY, UTO SIBISETCS HEMAIOBaXHBIM (DaKTOPOM YCIEUTHO-
cTi POPMHUPOBAHUS TAPMOHUYHOTO Te€3aypyca OMIMHTBA U IPEOAOICHHS €ro JedopMaIiu.

Pe3ynbrartel HaOmoIeHUsT U CaMOHAOIIO/IEHUS TOKa3bIBAIOT, YTO OOydYarollue CTpaTeruu
Y COOTBETCTBYIOIIME MM TAaKTHUKH, OMUPAIOIIMECS HA JOTUYECKUM THUIl MBIIUICHUS, OKA3bIBAIOTCS
MPUYMHON ehopMalinu Te3aypyca S3bIKOBOM TMYHOCTH OunuHrBa. s npeogonenus nehopmanuu
MPOJYKTHBHO WCIOJIB30BAaHUE WIPOBBIX JJIEMEHTOB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT paCHIUPEHUIO
Te3aypyca B3pOCION OWUIUMHTBAIBLHOM S3bIKOBOW JUYHOCTH CYOOPAMHATMBHOIO THUMA Ha Mpo-
JBUHYTOM JTale M3Y4YEeHHS aHIIMHCKOro si3bika. OOOCHOBAaHME MPUMEHEHHS COOTBETCTBYIOIIMX
TEXHOJOTUI (OPMHUPOBAHUS TAPMOHMYHOM CHUCTEMbl 3HAHWUW OWIIMHTBA U COCTABISICT HAVUHYIO
HOBU3HY UCCIIEJOBAHMSL.

Habmoienue 3a rpymnmnoil yka3aHHBIX OMJIMHTBOB MTO3BOJIMIIO CHIETAaTh BHIBOJ O BO3MOKHOCTH
WCIIOJIB30BaHUS «IIPABOMOYIIAPHO OpueHTHpoBaHHOM» [JKykoBa, 2010] TexHOIOTUHU COBEPIICH-
CTBOBAHMSI BIIQJICHUS aHTJIUICKUM SI3BIKOM IPU HAIWYUH YK€ CPOPMHUPOBAHHBIX aHAIUTUYECKUX
Y paIllMOHAIBHO-JIOTHYECKUX MEXAaHU3MOB BOCIIPUSITUS U TTOPOKACHUS HHOSI3BIYHON PEUH.

1. Tezaypyc #A3bIKOBOI0 cy0beKTa NpH CyOOPAMHATMBHOM OWJIMHIBH3MEe Ha
NPOABHHYTOM 3Tarne 00y4eHHUsl aHIVIHNICKOMY SI3BIKY

[TonsiTne me3zaypyc UCHONB3yETCA B Pa3NUYHBIX cepax HAYYHOrO 3HAHHS, YTO OO0YCIOBIIU-
BaeT HaJIM4YME LIMPOKOI0 CIIEKTpa ONpeAeeHUI JaHHOro TepMuHa. TpaauliMOHHBIM NOAX0 K aHa-
JU3Y S3BIKOBOM JTMUHOCTU MO3BOJISIET COOTHOCUTH MOHSATHE Te3aypyca ¢ KOTHUTUBHBIM YPOBHEM €€
CTPYKTYphl, XOTS B (OpMHUpOBaHMHU Te3aypyca, KakK IpPaBUJIO, HCHOIb3YIOTCS U EIUHUIBI
BepOaIbHO-CEMaHTUYECKOTO YPOBHS, MPEJCTAaBICHHbIE HA KOTHUTUBHOM (T€3aypyCHOM) YpOBHE
eauHUIAMU cucTembl 3HaHuit [Kapaynos, 2010: 56]. UnauBu kKak s36IKOBOU CyOBEKT, KaK SI3BIKO-
Bas JINYHOCTh paccMaTpUBAaETCs, TAKUM 00pa3oM, Kak HOCHUTEINb Te3aypyca, U B 3TOM OTHOILICHHUU
COJIepKaTeIbHOE HAIOJIHEHWE TEpMUHA me3aypyc OKa3blBaeTcsl OJIM3KUM APYroMy BaXXHOMY JUIS
MOHMMAaHMUsI CYTH HCCIIEJOBAaHMs TOHSTHIO, BBICTYIAIOIIEMY CBOEOOpPa3HBIM pedepeHTOM
Te3aypyca, — HOHATUIO KapmuHa Mupda.

CHCTEMHOCTh KaK CYIIHOCTHAs XapaKTEpUCTHKAa Te3aypyca IPEIoJaraeT IeJIOCTHOCTh
CBSI3€M MEXAY Y3JIOBBIMHM 3JIEMEHTAMU CTPYKTYpPbl 3HAHUN HHIMBHUIA O MHUPE, ONOCPEIOBAHHBIX
JMHTBOKYJIBTYPHOM crneun(pukoil poAHOTO s3bIKa, a HMEHHO, €AWHUIAMH BepOabHO
aCCOLIMAaTUBHOM CETH, CTPYKTYPHO-CUCTEMHBIMU CBSI3IMU KaK OTPa)kKEHUEM CHCTEMO-00pa3yrolen
(GYHKIMU S3bIKA; TOHATHAMM, MICSIMM, KOHLENTaMH, (OPMUPYIOIIMMHU KapTHHY MHpa C ee
LIEHHOCTHOM Hepapxueil; CTepeoTHUNaMu, BBIPAKEHHBIMH IOCPEICTBOM TI'E€HEPaTU30BaHHBIX
BbICKa3bIBaHUH, JEPUHULINH, KpbUIATBIX BBIPAXKEHUH; HAKOHEI, KOMMYHUKAaTHBHO-JESITEIb-
HOCTHBIMH MOTPEOHOCTSIMU JIMYHOCTH, Pa3IMUYHBIMU IO CBOEH MparMaTHKe.

B pamkax Hamiero uccieloBaHHs S3bIKOBOM JIMYHOCTH OWJIMHIBA Te3aypyc S3BIKOBOU
JUYHOCTH TPEACTaBIEH KaKk 0co0as KOMIUIEKCHAsh CHUCTeMa €AMHMI] BepOabHO-CEMaHTUYECKOTO,
KOTHUTUBHOIO M MOTHBAllMOHHO-IIPArMaTHYECKOIO YpPOBHEH SA3BIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpAs
(bopMHUpPYET U SI3BIKOBYIO, U KOHIIETITYaJIbHYI0 KapTHHBI MUpa OMJIMHTBA.

Takum o0OpaszoM, mezaypyc oununeéa — 3mo cucmema 3HAHUU, OMPAXCAIOWAsi 0COOEHHOCMU
couemanuss HAYUOHANbHO-KYIbMYPHLIX U OYXOB8HO-HPABCMBEHHBIX YEHHOCMeEl, aKMYAlbHbIX O/
2080pAWe20 HA 0DOUX AZLIKAX UHOUBUOA, U NPOHUZLIBAIOWAS. 6Ce YPOBHU CMPYKMYPbL A3bIKOGOU
JUYHOCIU OUTUH2EA.

Ha npoasuHyTroM 53Tane H3y4eHHMsT MHOCTPAHHOTO $3bIKA MOXHO T'OBOPUTH O HaJIU4UU
y o0yyaemMoro oco0oil CUCTEMBbl 3HaHUN O MHUpPE, KOTOpas HaBsi3aHA €MY MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.
CreneHp pa3BUTOCTH AITOH CHCTEMBI 3aBHCUT OT CTENEHM BJAJECHUS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM
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Y HEOOXOIUMO BKIJIIOYaeT B ceOs HE TOJBKO COOCTBEHHO peueBble€ HABBIKM, HO M JIMHIBO-
KYJIbTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTb.

[IpoaBuHYTHII ypoBeHb 00yU€HUS IPEAOIAraeT, YTO y 00Y4arOIUXCs TOCTATOYHO XOPOLIO
chOopMUPOBAHBI A3BIKOBAsI, peueBasi 1 0TYACTU KOMMYHUKATHBHAasg KommneTeHnu. Ha sTom ypoBHE
3amac CIJIOB JIOCTaTOYEH JJISi TOTO, YTOOBI peann30BaTh METAs3BIKOBYIO PEeQIIEKCHIO, MPAaBUIBHO
cOpMUPOBAHBI MPEJCTABICHUS O SI3BIKOBOW CTPYKType BOOOIIE M CHEHH(PHUKE CTPYKTYpPbI
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B YacTHOCTH. Ha 3ToM ypoBHEe oOydaromiyecs CIOCOOHBI BCTYNAaTh
B IMAJIOTUYECKOE B3aMMOJICHCTBHE HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE HE TOJBKO B paMKax COLHUAIbHO-
OBITOBOTO OOIICHHUS, HO M B paMKax MPO(EeCCHOHANBHON 1 aKaJIeMUYeCKO KOMMYHUKAIUH.

JlpyrumMu cioBaMH, SI3bIKOBAst TUYHOCTh C y4€OHBIM OMIIMHIBU3MOM CYOOpAMHATUBHOIO THUIIA
Ha IPOJIBUHYTOM 3Tare U3y4eHHs BTOPOTO (MHOCTPAHHOTO) SI3bIKa 00J1a/1aeT OCTaTOYHO Pa3BUTON
CUCTEMON OpHUEHTAllMd HE TOJIbKO B PYCCKOS3BIYHOM, HO U HHOSI3BIYHOM HH(GOPMAIMOHHO-
KOMMYHHKATHBHOM MPOCTPAHCTBE, KOTOPBIE MPEACTaBISAIOT coboil Tezaypyc [Ocokuna, 2011]
TakoW SA3BIKOBOM JIMYHOCTU M MOTYT OBITb PAaCCMOTPEHBI OTHEIBHO APYr OT Jpyra TOJbKO
B HAyYHBIX U IUJAKTUYECKUX LETISIX.

SI3bIKOBOI CYOBEKT KaKk HOCUTENb 0CO00ro (akTyalabHOrO) Te3aypyca OpPUEHTHpPOBAH Ha
oco3HanHoe (MapkupoBanHoe) [Myers-Scotton, 1993] mepeximouenune koo [Deanda, Poulin-
Dubois, Zesiger, Friend, 2016]. Takoe 0CO3HAaHHOE MEPEKIIOYEHHUE KOIOB (SBIAACH, B CBOIO
ouepellb, COCTABIIAIOIIEH Te3aypyca KakK CHUCTEMbl, OPUEHTHPYIOIIEH S3BIKOBOM CYyOBEKT
B OKPYXAIOIIeM MHpPE) MO3BOJISIET OUIUHIBY, C OJHOW CTOPOHBI, MCIOIH30BaTh BECh MOTEHIHAI
JBYSI3bIUHOTO Te3aypyca C y4eToM LeJded W 3aJay KOMMYHHKAIMM, a C JPYroil CTOPOHBI,
JOCTpanBaTh HEAOCTAIOIINE AJIEMEHThl CHUCTEMbl OPHEHTAlMd B HMHOS3BIYHOM HH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHHMKATUBHOM IIPOCTPAHCTBE, PACUIMPSIsl UHIMBUyaJIbHBIA TE3aypyC.

banancupyss Mexay AByMs cucTteMamMu  (PYyCCKOM M HMHOSI3BIYHOM)  OpHEHTaluu
B MH(POPMALIMOHHOM TPOCTPAHCTBE, CYOOPIMHATHBHBIA OWIMHIB y4eOHOTO THIIA OKAa3bIBAETCS
nepes BBIOOPOM ABYX CTpaTerdil — OCMBICIATH MPOMCXOASAIIEE B pPaMKaxX MPUBBIYHON PYCCKOM
KapTUHBl MHUpa U 3aT€M KOAMPOBATb OCMBICIEHHOE CpEACTBAMH HHOCTPAHHOIO $3bIKa, JINOO,
pUHUMast UHQOPMAIIMIO B HHOSI3BIYHOM KOJIE.

HpyruMu cioBamu, Al B3pOCION OWJIMHTBalIbHOW JIMYHOCTH B YCIOBUAX (DOPMHpPOBAHUS
TAPMOHHYHOM CHUCTEMBl 3HAHUM, WPEJICTABISIIONICH CO0OM CIOXKHBIA KOMIUIEKC YCIOBHO
BBIIETISIEMBIX B €€ CTPYKType Te3aypycoB IMEpPBUYHON (PYCCKOS3BIYHOW) U BTOPUYHOM
(MHOSI3BIYHOM) SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH, SI3BIKOBAsi M KOHIIENITyalbHasi KapTUHBI MUpa (HOpMUPYIOTCS
CIIO)KHBIM B3aMMOJEHCTBHEM €IUHUI] BepOaibHO-CEMAaHTHUUYECKOr0, KOTHUTUBHOTO U, B KaKOW-TO
Mepe, MOTHUBAIIMOHHO-NPAarMaTH4eCKOr0 YpPOBHEH S3bIKOBOM JIMYHOCTH JUII OOOUX YCIOBHO
BBIJIETISIEMBIX TE€3ayPYyCOB.

2. Oco0eHHOCTH y4e0HO-KOMMYHMKATHBHOIO TNOBEJAEHUS] B3POCJbIX OWJIMHIBOB
B IIpoliecce COBEPUICHCTBOBAHUSI BJIA/ICHUS] AHIJIMICKMM SI3BIKOM C HACTABHHKOM —
HOCHTeJIeM fI3bIKa

Habntonenuss 3a y4uTeNns MU aHIJIMICKOrO $3bIKa, HM3Y4YAIOUIMMH aHIJIMWCKUM $3BIK Ha
IIPOJBUHYTOM YPOBHE C HACTaBHUKOM-HOCHUTEJIEM aHIVIMMCKOIO $3bIKA, IOKAa3ajah, YTO TaKHe
SI3BIKOBBIE CYOBEKTHI 4allle BBIOMPAIOT BTOPYIO CTPATETHIO, @ MMEHHO OHHU Cpa3y IbITalTCA
OCMBICIMTh MH(OPMAIMIO B paMKax JOCTYIMHOW MHAMBHJY CUCTEMbl KaTErOpU3allui 3HAHUH NpH
MOMOIIM HMHOCTPAHHOTO fA3bIKa. JTO IMOATBEPXKAAETCS JIMHIBUCTUUYECKMMHU OCOOCHHOCTSIMHU HX
KOMMYHHMKATHUBHOTO ITOBEACHMSI, TAKUMHU KaK:

1) ucnonb30BaHUE AHTIMHCKOTO S3bIKa I MEKIMYHOCTHOIO OBITOBOrO OOIIEHHUS APYT
C IpyroM Ha OBITOBBbIE TEMBI B mpoliecce 3aHATUsA. OHM MHOTIa HE COBCEM BEPHO IPaMMaTHUYECKH
odopmileHbl, 4TO OOYCIIOBJIEHO IMpolieccaMu HMHTEePGEPEeHLMH Kak OTpaKeHUEM AepopMaiiuu
Te3aypyca OWJIMHTBAJbHON A3BIKOBOW JIMYHOCTU B YCJIOBHUSIX CIIOHTAHHOTO PEYENPOM3BOJCTBA HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE (BBIJI€TICHBI 3BE3/10UKOM):

—  ymouHalouue 60nPocyl 0 npeomeme yueonozo odeiicmeusn:*Have you [this text]? Did

you read it? (Are you reading it?) The game? Did you play it last lesson?
—  What did he say? [*Are /do / did] you understand?
20



—  ovtmossle npocvowt. [Have you] another pencil? [Give me] a sheet of (some) paper,
please ... .

—  Kommenmapuu: It’s our favourite song (movie). Oh, I know it — it’s very interesting! You
are (he is) wrong ... . Do you like it? Me, too ... .

—  pegnexcusn: [It’s] too hard. Amazing! I can’t do it (say it). It (that) is *no so!

2) UCHONB30BaHHWE MAapKEPOB METas3bIKOBOM pedaekcuu B COOCTBEHHO Yy4eOHOM
KOMMYHHKAITIH:

.. I mean «<..», <...» how to say it in English ¢...), «...» there is exact word in Russian
(Moldavian / Ukrainian) «...», <...» I can’t explain ¢...» u mp.

[IpennouruTenbHOCTh TAKOTO Y4eOHO-KOMMYHHKATUBHOTO MOBEACHUS OUYEBUHA U 00YCIIOB-
JIeHa LEeJSIMHU U 3a7]a9aMi TPOABHHYTOr0 Kypca. OHAKO €CTh HENbIH Psijl MCUXOTHHTBUCTUIECKIX
(bakTOpOB, KOTOPHIE BHIHYXKIAIOT OOYYAIOIIMXCS MEHATH ATY MPOJYKTUBHYIO CTpPATETHI0 M 00pa-
aThcsl K MHOSA3BIYHON COCTaBIISIIOIIEH Te3aypyca (Te3aypyca BTOPUUYHOM $3BIKOBOM JIMYHOCTH)
[[TuBxun, BaneeBa, bapabanos, 2012; bamkosa, OBurHHUKOBa, 2013] Ipu MOPOKACHUN PEUCBOTO
BBICKA3bIBaHUSI TOJHKO Ha JTale JICKCHKO-TPAMMATHYECKOTO Pa3BEPTHIBAHHS W pEAH3AIMH BO
BHelIHel peun. [Icuxonorudeckuii 3amper Ha OMIMOKY 3aCTaBJISET B3POCIOTr0 OMIMHIBA UCIIONB30-
BaTh JIEMEHTHI MEXaHU3Ma TIEPEKITIOUSHUS KO/Ia C POAHOTO Ha MHOSI3BIYHBIN Ha 3TaIle BHYTPESHHETO
MIPOrPaMMHUPOBAHUS PEUYEBOIO BBICKA3BIBAHMS, MPU STOM CTpATETHs PEUYEBOrO BBICKA3bIBAHUS
1 0COOEHHOCTH €r0 TeMa-peMaTHYECKOro 0OPMIICHHSI COOTBETCTBYIOT TOM YacTH Te3aypyca, KOTO-
pasi mIoMe4eHa Kak Te3aypyc MepBUYHOMN S3bIKOBOM TUYHOCTH.

Takum oOpa3om, peanm3anusi BBICKA3bIBAHHWS BO BHENIHCH pEYM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE
B3POCJIBIM OMIIMHTBOM HOCHT CJE/bl JIMHTBOKYJIBTYPHOW HHTEephEpeHIUH B TOM cCllydae, €cClid
CUCTEMa MOHSITHH JIMHI'BO-KOTHUTHBHOTO YPOBHS OWJIMHTBA HIMPE BO3MOKHOCTSH CHCTEMBI €THHUI]
BepOaTbHO-CEMAaHTUUYECKOTO YPOBHS CTPYKTYPBI BTOPHUHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH OMITMHTBA.

3. 3HaveHue ypoBHs oO0LIeld M CHENMAJbHON J3PyIMIMH B3POCJOro OWJIMHIBA IS
(opmMupoBaHus Tesaypyca s3bIKOBOIo cy0beKkTa

CopepxaHue WHIUBUAYATU3UPOBAHHOTO MPOIIECCa BOCTIPUATHUS aHTIIMICKON peur U MOpOXK-
JIeHHsl OTBETHOTO BBICKAa3bIBAaHUS MPHU OOIEHHM TOJbKO Ha aHIIMHCKOM s3bIKe 00YCJIOBJIEHO CIie-
M(UKON MpeICTaBICHU KOHKPETHOTO PYCCKOS3BIYHOIO S3BIKOBOIO CYOBEKTa 00 aHIJIOA3BIYHOM
SA3BIKOBOM CYOBEKTE, KOTOPOTO OH (POPMHPYET KaK HEOTHEMJIEMYIO YacTh CBOEH S3bIKOBOM JIMUHO-
CTH. JTa 4acTb MPEJCTABIIIET COOON HEKOTOPBIM NEPEXOIHBIA JIEMEHT CTPYKTYPHI SI3bIKOBOM JINY-
HOCTH, CBSI3BIBAIOLIMI BepOalbHO-CEMAaHTHUYECKUI YpOBEHb, 0Opa3yeMblil, B OCHOBHOM, aHIJIO-
SI3BIYHBIM KOMIIOHEHTOM Te3aypyca S3bIKOBOIO CyOBEKTa, 1 MOTHBALIMOHHBIM, MpenICcTaBICHHbIH,
B OONbIICH cTeneHH, uepapxueil CMBICIOB U IIEHHOCTEH HallMOHAJbHOM KapTHHBI MHUpPA PYCCKO-
S3bIYHOTO UHJUBUA.

Jlexonupys W UHTEPIPETUPYS CMBICIBI, TPAHCIUPYEMBIE HOCHTEIEM AHIVIMACKOIO S3bIKA,
PYCCKO-aHTTIUICKUN OUIIMHIB HEM30€KHO MCKakaeT MX yXe Ha ypoBHe Bocupustus. Uem Ooiee
r7TyOOKOrO OCMBICIEHHUS U peduieKcun TpedyeT coJiepyKaHue BBICKAa3bIBaHUM, TeM OOJbIle BEpoOsT-
HOCTh TOIO, YTO OTBETHOE BBICKA3bIBaHME, (POPMALHO NPEICTABICHHOE KaK AaHIJIOS3BIYHOE,
CoZIep KaTeNIbHO OyeT OJIMkKe K CMBICIIaM PYCCKOW SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, HEXKEIH aHTIIHICKOH.

Tak, ecnu Kk 00CYXJIEHUIO Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE MPEAJIaraloTCsl BHICKA3bIBAaHUSI M TEKCTHI,
cojiepkalie B cebe yKe OCMBICICHHYI0 paHee MHAWBUIOM HH(OpMaIuio, TpeOyolyto TOIbKO
BCIIOMUHAaHMsI M BepOanu3aluy, aHTIUiicKas peyb OWJIMHIBA, KaKk MpPaBUJIO, B 3HAUYUTENBbHOMN
CTENEHH COOTBETCTBYET HOpMaTHBHOH. Eciam ke camMo copep)kaHue aHTIMICKOrO COOOIIEHHS
OKa3bIBaeTCsl HOBBIM Ul MHAWBUJIA U MTOTOMY TpeOyeT NOTOJHUTENbHBIX YCHJIMN 10 CMBICIOBON
MHTEPIIPETALIMM, B OTBETHOM BBICKA3bIBAHMM SBCTBEHHO IPOCTYMNAIOT PE3YJIbTAaThl I'paMMaTHye-
CKO1, JIekcuuecKoil 1 gaxe GOHEeTUYECKON MHTephEPEHIINH CO CTOPOHBI PYCCKOTO SI3bIKA. AHTIIU -
CKasl peub OMJIMHIBA B 3TOM CIy4yae BBIMJIAIUT KaK PYCCKUH YCTHO-TIMCbMEHHBIN TEKCT, BBIPAKEH-
HBII CPEICTBAMH AHIVIMMCKOTO S3bIKA: WHIMBHYyAIBHBIA TE€3aypyC SI3BIKOBOW JINYHOCTH, YCIOBHO
cojiep KalIuii B ceOe J1Be S3bIKOBBIE COCTABIIAIONINE — PYCCKYIO M aHTJIMHCKYI0, CTAaHOBUTCS Aedop-
MHUpPOBaHHBIM. [ledopManiuu TeM o4yeBHAHEE, YeM OOJIbIIE pa3phiB MEXY CMBICIIOBOM MOTEHIIMEH
IPOAYLIMPYEMOTO BBICKa3bIBAHUS 1 BOZMOKHOCTBIO €€ (hOpMaJIbHOTO BBIPAXKECHUSI.

21



K mpumepy, pyccko-aHITTMICKUI OMJIMHIB C BHICOKUM YPOBHEM PEUEBOM M KOMMYHHUKATHBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH B aKaJIeMUYECKOM, OBITOBOM M OTYACTH JINTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOHN cepax MmpH
BBICOKOM YPOBHE OOIIEH pyIUIINH HE Oy/IeT UCTIBITHIBATh OCOOBIX 3aTPYIHEHUI IPH HHTEPIIPETALN
TEKCTOB COOTBETCTBYIOIIEH TemaTtuku. IIpoaynupysi OTBETHbIE BBICKA3bIBAHMS, BepOAIN3ys CBOIO
pediexcrio, MHAUBH Oy/eT 03ByYMBATh IMOHATHS, WU M KOHIETITHI, COCTABIISIOIINE JIMHIBO-KOTHU-
THUBHOE CBOEOOpa3ue ero si3bIKkoBON JmyHOCTH. Korna ke TakoMy MHIAMBUAY NpEAaraercs HaydHbIH
TEKCT C 3aMETHOM JI0JIeil HOBOM CTIeIMAIbHON MH(pOpMALUK, HHIAUBU/, TEKOAUPYS aHTIIMHCKYIO Pedb U
HE HaxoJs B CTPYKTYpE€ MHIUBHIyalIbHOIO TE3aypyca PEJICBAHTHBIX KOTHUTHBHBIX €IMHHL, BBIHYKICH
IpepBaTh MPOLECC BOCIPUATHS U TIOPOXKACHHUS PEUH JUT OCMBICIICHHUSI HOBOW MH(OpMALIMK M BCTpau-
BaHUS €€ B OOLIYI0 cucTeMy 3HaHMH. MOXHO cKa3aTb, YTO OMJIMHIB UCIIOJIb3YET 3JIEMEHThl MEXaHU3Ma
KOJIOBOI'O IEPEKIIFOUEHUS] HAa TIPUBBIYHBIN (POJHOM) KO/ Ha 3Tale OCMBICIMBAHUSI BBICKa3bIBaHUS, J10
BepOaIn3aLny, KOTOPasi OCYLECTBIISIETCS yXKe CPEICTBAMU MHOCTPAHHOTI'O S3bIKA.

4. llpuunnbl KedopManuu Te3aypyca s3bIKOBOI JHYHOCTH OMJIMHIBA

CyOopAvHAaTUBHBIN OMJIMHIBU3M MPAKTUYECKU HE MpearosaraeT BepOoaan3auu MEHTalIbHbIX
CTPYKTYP SI3BIKOBOTO CYOBEKTa IMPU OCBOCHUH OOJBIINX 0OBEMOB HOBOM MH(pOpMAIMK HETUHTBU-
CTMYECKOI'0 XapakTepa CpelCTBAMU MHOCTPAHHOTO s3blka. OCMBICIEHHE HOBOW SI3BIKOBOM (peue-
BOH, KOMMYHUKAaTUBHON) €AMHMIIBI MHOCTPAHHOIO SI3bIKA U €€ BCTPAaMBAaHUE B CYIIECTBYIOLIYIO
CHCTEMY 3HaHUU S3BIKOBOW JIMYHOCTU MOKET ObITh MaHM(ECTUPOBAHO CPEACTBAMHU 3TOTO SI3BIKA,
a OCBOGHHE KOHIIETITYyaJIbHO HOBOM MH(opMarmn nedopMUpyeT Mpouece BOCHPUITHS / TIOPOKICHHS
peuu Ha UHOCTPAHHOM S3bIKE, TAK KaK TpeOyeT OCMBICIIEHHS 3TOM HOBOWH MH(OPMALIUU U BCTpauBa-
HUS ee B Te3aypyc — B 00e ero ycioBHble yacTu [Ocokuna, 2011; Tumaues, 2007].

Tak, rpynme pyccKo-HalMOHAJIbHBIX OWIMHIBOB CYOOpJMHATUBHOIO THUIIA B paMKax
MIPOJABHHYTOTO Kypca OOY4YEHHUsI aHTJIMHCKOMY SI3BIKY OBLI MPEIUIOKEH HAYYHO-TIONMYJISIPHBIA TEKCT
B BUJIE MHTEPBbIO C Y4eHBIM. B cTarbe pa3BuBanach M JOKa3bIBAJaCh MBICIb O TOM, YTO S3bIK
00yCJIOBIMBAaE€T TOHMMaHHE OOBEKTHBHOM pealbHOCTH. Te3uc MJOKasbIBajiCsi Ha IpHUMEpe
COIIOCTABJICHUS! OTHOLIEHUS NpEeACTaBUTENel pa3HbIX JMHIBOKYIBTYPHBIX COOOIIECTB K BOIIPOCaM
HAaKOIUIGHHUs KanuTajga (JEHeXHBIX CpPEICTB), KOTOpPOE KOPPEIUpPOBAIO CO  CHEUU(PUKOM
NpPEJCTaBICHU B MX POJHBIX S3bIKaX KaTeropuum BpeMeHH. TakuMm o0pa3oMm, OCOOEHHOCTH
SA3bIKOBOM  KapTUHBI MHpa pPAacCMaTpUBAJIUCh KaK OCHOBAaHHWE HAlMOHAJIBbHO-KYJIBTYpPHOU
00YCIIOBIEHHOCTH YKOHOMUYECKOI'0 MIOBEACHUSI HOCUTENEH TOM MIIM UHOM JIUTBOKYJIBTYPHI.

B Tekcre ObUIO JOCTATOYHO MHOrO HOBOM (akTudeckoid HHpopMmamu (CBeIeHUS
0 rPaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTSIX HEKOTOPBIX S3BIKOB, 00 3KOHOMHUYECKMX HIOAHCAX HAKOIUIEHHS
1 YBEJIMYEHMS KalKTana, O COLMAIBLHOM crielu(urke), KoTopasi He MpeCcTaBula 0COObIX 3aTpYyAHEHHM
IpY UHTEpIpETalny, a TEOPETUUYECKUN BBIBOJI O HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH Crielu(puKe SKOHOMHUYe-
CKOTO TOBE/IEHHs, O0YCIIOBJICHHOW OCOOEHHOCTSIMU SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpA, BbI3BaJl HETATUBHYIO
PEAKLIUIO ayAUTOPHN.

NHuTepecHo, 4To OOJIBIIMHCTBO OMJIMHIBOB, JJIsi KOTOPBIX IaHHOE TEOPETUYECKOE MOJIOKEHNE
ObUI0 a0COJIOTHO HOBOM MHQOpMalMei, He COrfIacHiIUChb C TE3UCOM O TOM, YTO S3BIKOBas
MIPUHAVIEKHOCTh MHAMBHA OOYCIOBIMBAET crelru(UKy ero crnocobda BOCHPHUSITHS PEalbHOCTH,
U TIOCTaBUJIM  IOJl COMHEHHE JIOCTOBEpHOCTh IPOBEJCHHBIX HCCIEIOBaHUH B  cdepe
SKOHOMMYECKOTO MOBECHUS MPECTaBUTENEH pa3HbIX KYIbTYPHO-S3bIKOBBIX COOOIIIECTB.

B KOHE4YHOM cueTe, y4aCTHUKHM JUCKYCCHU BBIIBUHYJIM KOHTPTE3UC, KOTOPBIM IJIACHII, 4YTO
SKOHOMMYECKOE TIOBEJEHHE WHAMBHAA HE 3aBHCUT OT €ro KyJbTYpHOH WM SI3bIKOBOM
NPUHAIIIEKHOCTH, a SBISETCA OTPaKEHUEM JIMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEW M KadecTB. YTBepKaas,
YTO B JIOOOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM COOOILIECTBE BO3MOKHBI pa3HbIE MOJEIH SKOHOMHUYECKOIO
MOBEJICHUSI, BHIOOP KOTOPHIX B OOJIBIIEH CTENEHU 3aBUCUT OT BOCIUTAHMSA U ONbITA MHIUBHJA,
TOBOPSIILIKE OMUPATHCHh B CBOUX PACCYXJIEHUAX Ha pedeKcrio 1Mo MOBOY CBOEr0 SKOHOMHUYECKOTO
IIOBE/ICHUS U TIOBEJICHUS CBOMX 3HAKOMBIX.

Ha nam B3risia, Takoil pe3ynbTaT OCMBICIIEHUSI TEKCTa 00YCIOBIIEH TpeMsi OCHOBHBIMH (ak-
Topamu. Bo-niepBbIX, HayYHO-TIOMYJISPHBIM XapakTep TEKCTa MpearnosaraeT CBOeoOpasHyIo KaHpo-
BYIO HEJIOCTOBEPHOCTD MPECTABICHUS HAYYHOI'O 3HAHUS (U1l PYCCKOSI3bIYHOTO SA3BIKOBOI'O CO3HA-
HUS TIOHATHE HAYYHOCTH KOPPEIUPYET C MOHATUSAMU CIOKHOCTH, HEMOHATHOCTH, CTPOTOCTH U3JI0-
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KEHMsI, HAYYHOU CTaHIapTU30BAaHHOCTH; AHIJIOSA3BIYHOE SI3bIKOBOE CO3HAHME BOCIIUTAHO HA TPaau-
UM Tonyaspu3annu Haykn). Kak pesynbTar, emie 10 MPOYTEHHs TEKCTa ayJUTOpUs B3POCIBIX
OUIMHTBOB OblJIa KPUTHUYECKH HACTPOCHA Ha BOCTIPUSATHE MPECTABICHHBIX B HEM BBIBOJIOB.

Bo-BTOphIX, (hopMasibHAs MPOCTOTA aHIVIMHCKOTO TEKCTa (IO CPAaBHEHUIO C PYCCKOM akaje-
MHUYECKON Tpagulrel) MOHU3WIA JIOBEpUE ayAMTOPUH K M3JIaraeMbiM ¢aktam. Tumonorndeckue
0COOEHHOCTH PYCCKOI'O $I3bIKa MO3BOJIAIOT CTPOUTh MAaKCHUMAJIbHO pPa3BEpPHYTbIE B (OPMaIbHOM
U IIPEJENbHO KOHIIEHTPUPOBAHHBIE B COAEPKATEIbHOM OTHOILUEHUM BBICKA3bIBAHUSA, B KOTOPBIX
MBIC/Ib MPEACTaBIE€HAa KaK MHOIOMEpHas CTPYKTYpa, 4TO OoOecleyrBaeT MPOUYTEHUE «B IIIYOUHY»;
AHTJIMHACKUHN e TEKCT, B CHITy MOP(HOJIIOTHIECKUX OCOOCHHOCTE!, KaK MPaBHIIO, IPEACTABICH KPaT-
KMMHM U JIJAKOHUYHBIMU CUHTAKCUYECKMMM OTPE3KaMHM, YTO IO3BOJIIET MAKCUMAJIBHO IPOAYKTUBHO
pa3BOpaunBaTh MBICIB JIMHEHHO, CTPYKTYPUPYSI €€ KaK IUIOCKOCTHYIO (DUTypYy.

Haxkoner, cama Jioruka g0ka3aresibcTBa OCHOBHOI'O T€3Hca, ee (opMalibHasl IPETEHIIMO3HOCTh
(4TO CBSI3aHO C HAYYHO-TIOMYJISIPHBIM XapaKTepOM TEKCTa M IKAHPOBBIMH OCOOEHHOCTSAMHU
MHTEPBBIO) B MOMNBITKE JMIINTh UHIMBUAA CBOOOJBI U O0YCIOBUTH XapaKTep €ro 3KOHOMHUYECKOIO
MOBEJCHUS T'PAMMAaTHYECKUMH OCOOCHHOCTSMH POJHOTO  sI3bIKAa BBI3BAIM  HETOJIOBAHHE
y aymuTopuu. [l pycCKOsA3BIYHOTO 4YMTaTeNnss HeyOeAUTENbHBIM BBIIVISIEN CaM  IOJXOJ
K JIOKa3aTelNbCTBY TE3UCA, TAaK KaK B KadyecTBE JIOKAa3aTeIbCTBA HCIIOJIB30Balach OJHA-
€/IMHCTBEHHAs JIeTajlb, Kacarolasicsl TOJIBKO OJHOM M3 cdep 4YeToBeUeCKO NesTeabHOCTH. Takoil
COOCTBEHHO IMParMaTW4YeCKHi MOAXOJ K JIOKa3aTeNbCTBY HAYYHOTO 3HAHHS B OOJBIIEH CTEICHH
XapaKTepU3yeT aHIVIOS3bIYHYI0 HAy4YHO-NOMYJISIPHYIO TpPAaJULUIO; PYCCKOS3bIYHAS TpaauLUs
TATOTEET K IIOCTPOCHUIO JOKA3aTENbHBIX TEOPETUYECKUX KOHCTPYKUUH M I[PUBEACHUEM
(dakToIOrMM B BHJE WJUIIOCTPATUBHOrO Marepuana. Kpome TOro, 3KCIpecCUBHOCTh IUCKypca
KYpPHAJINCTA, UHTEPBbIOMPOBABLIETO YUYE€HOT0, OOYCIIOBJICHHAs 3ajauyeil NPUBJICUYECHUS BHUMAHMUS
K MaTepuaily, KeIaHUEM 3aUHTEPecOBaTh YUTATEINs, Ul PYCCKOS3BIYHOTO PELIMIIMEHTA OKa3ajlach
(haKkTOpPOM CHIDKEHHSI JOBEPHS K U3JIOKEHHOH WH(POPMAIIHH.

Kak BuanM, Bce Tpu (pakTopa SIBISAIOTCS Pe3yIbTaTOM HECOBMAJICHHS PYCCKOW M aHTIIMHCKON
S3BIKOBBIX KAPTUH MHUpPA, BBICTYNAIOUINX peepeHTaMi COOTBETCTBYIOUINX T€3aypyCcOB IEPBUYHOM
Y BTOPUYHOM SI3BIKOBBIX JINYHOCTEH.

Takum 00pa3zom, B CUTyallUM OCMBICICHHUSI KOHIENTYaJbHO HOBOM HH(pOpMAIMHN Te3aypyc
CyOOPJIMHATUBHOTO PYCCKO-aHIIIMMCKOr0 OMIIMHIBA Ae(OPMUPYETCsl, BOSHUKAIOT SIBIICHUS JIMHIBO-
KyJIbTYpHOH MHTEp(EpEeHIIMH, BbI3BAHHON HECOBIAJACHUEM HAIlMOHAJIBHBIX KapTUH Mupa. JIMHrBO-
KynbTypHast uHTepdepenuus [Pecenko, 2005] mposBiseTcs B JIOTUKE TOCTPOECHUS BHICKa3bIBAHUS:
OWJIMHTBY CYOOPAMHATHBHOIO THUIIA OYEHB CJIOKHO MPHUHSTH HECOBIMAJIAIOLINE C MPUBBIYHBIMU EMY
JIOTUYECKHUE CTPYKTYPbI aHIVIMMCKON T€3aypyCHOM 4acTH, IOTOMY YTO OH B paMKaX pallMOHAJIbHO-
JIOTUYECKOTO MBIIIEHUSI BOCHPUHUMAET UX HE KaK JApyrue, OTIMYHbIE OT €ro Crocoda MbILIUIEHHUS,
a KaKk HeBepHbIe, omnOouHbIe. JIornueckuii TUN MbllLIeHHus (6osee JeBOMOoIyIIapHO OpraHM30BaH-
Hb1if) [JKykosa, 2010], Ha HayaNnbHOM ATane U3y4EHHUs aHTJUICKOTO sI3bIKa 00JIerYaBIIui €ro 0CBO-
€HHe, TeTepb BBICTYNAET (PaKTOPOM, CIEPKUBAIOIIMM PACHIMPEHHE Te3aypyca sI3bIKOBOI IMYHOCTH,
1 OJTHOBPEMEHHO NMPUYMHOM ero JeopMaluu.

5. Meras3pikoBasg peduiekcusi Kak Ccnocod COBepPIICHCTBOBAHUSL  SI3LIKOBOM
KOMIIETEHTHOCTH OUJIMHIBA

B curyanum, korma aedopmarus Te3aypyca Heu30ekHa, 1eJIecO00pa3HO MPEeAOKHUThH
OWJIMHTBaM Jpyroil MyTh COBEPLICHCTBOBAHUS CBOEW CHCTEMbl 3HaHMM — HE palUOHAJIbHO-
JIOTHYECKUI, a TBOpYECKUH, UTpoBOH. B mporecce urpsl co cinoBoM ¢opMaabHO-IOTHYECKHE
CTPYKTYphl ~ POJHOTO  SI3bIKAa, MHTEPPEpUPYIOIIME C COOTBETCTBYIOIIMMHU CTPYKTypamu
MHOCTPAHHOTO 53bIKa, CTAHOBSTCS TOJBKO (POHOM, HA KOTOPOM pa3BOPAUYMBAIOTCS HOBBIE CMBICIBI.
Hrpa co cmoBoM TpeOyeT OT OMJIMHIBA MPEHMYIIECTBEHHO MeTas3bikoBoi peduiekcuu [Deanda,
Poulin-Dubois, Zesiger, Friend, 2016: 655-667; Melby-Lervag, Lervag, 2014; 409-433]. Cmemas
aKLEHT C CaMOM JIOTMYECKOM CTPYKTYphl Ha €€ 3Ha4MMble JIEMEHTHI, aKI[EHTUPYS BHUMaHUE Ha
JeTaNsiX CEeMaHTUKU WId (OPMBI, WTPAIOIIMN HE3aMETHO TNPUHUMAET YYXKIYI0 €My JIOTHUKY
MHOCTPAHHOTO f3bIKAa U BCTPAUBAET B CBOIO KAPTUHY MUPA HOBBIE JIOTMUECKHE SJIEMEHTHI.
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Urpatomum ObUT MPEATIOKEH HAOOP KApTOYEK C aHTJIMICKUME CIIOBaMH, 3HAUEHUE KOTOPBIX
HEO0OXO0MMO OBLIIO OOBSICHUTH ayUTOPUH, HE HA3BIBASI TIPU 3TOM JIOTIOJHUTEIBHBIC CJIOBA (2 TAaKKe
OJIHOKOPEHHBIE CJIOBA), YKa3aHHbIE I10J] OCHOBHBIM CJIOBOM Ha KapTouke. /[omonHuTenbHbIE Cl0Ba
Mo100paHbl TAKUM 00pa3oM, YTOOBI 6€3 HUX CIO0KHO OBLII0 OOBACHUTH 3HAYEHHE OCHOBHOTO CJIOBA.

Hanpumep, HeoOxoaumo o0bsicHUTH ciioBo Christmas tree, He Ha3biBas TaKHX CJIOB Kak
evergreen, artificial, to decorate, lights, celebration, holiday, winter, snow, month. Crucok cioB,
KOTOPBIE 3aIPEIICHBI K UCIIOJIb30BAaHUIO, YK€ MPEJICTABIsAET COO0 HAOOp 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB
JIOTUYECKOW  CTPYKTYPhl  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO IIPEJICTABJICHUS YKa3aHHOTO IMOHSTHS.
IIpocMaTpuBasi CHUCOK CJI0B, UTPOK IPUHUMAET MPEAJIOKEHHYIO JIOTHKY, U, CIENysl €i, JOIOJIHSAET
MPEIJIOKEHHBIA PANl SIIEPHBIX KOMIIOHEHTOB Je(UHULMU TnepuepuiHbIMU CMBICIIAMU  HJIU
accoLMalUsIMU.

[lo mpaBusiaM Apyroi Urpel, OCHOBHOW UI'POK 3araJblBa€T CJIOBO M OCTAJIbHBIM HIPAIOIINM
MOCJIeIOBATEIbHO HA3bIBACT OYKBBI, H3 KOTOPOTO COCTOMUT 3TO cioBo. Kaxas nocienyromas Oyksa
MOKET OBITh 03BYY€HA TOJILKO B TOM CIIy4ae, €ClIH OJUH M3 UTPAIOLUX, IPUAYMaB CJIOBO Ha 3Ty
OykBy, a 3aTeM M Ha OyKBOCOUYETaHHE, KOTOPOE CKJIAJbIBACTCS M3 IMOCIEI0BATEIHHO OTTaJaHHBIX
OYKB, IPEJUIOKHI OCTAILHBIM OMpeielieHre K HeMY, a JI'000i APYroil u3 Urparoimx I0rafaics 1mno
OIIpE/IENICHUI0, KAaKOE CJIOBO UMEETCS] BBUAY, U OHU 00a OJJHOBPEMEHHO IIPOU3HECIIH €TO.

OCHOBHOU UIPOK TOXKE MOXKET OTTraJbIBaTh CJIOBA M0 ONPEACICHHIO, B ’TOM CI1y4ae IMOIbITKA
UTPAIOIIETO «3aKPBITh OYKBY» HE 3aCUMTHIBaeTCA. Mrparommm BaxHO ObICTpee OCHOBHOTO HTPOKa
OTraJpIBaTh OMpPEIEIIEMbIE UMHU CJI0BA, TOTJa OCHOBHOM UTPOK JOJIKEH OTKPBIBATh MOCIEAYIOLIYIO
OyKBY, U TI0O Mepe MPOABIKEHHS MO0 (POpME CIIOBA MTPAIOUINM CTAHOBUTCS MOHSITHEE 33yMaHHOE
OCHOBHBIM UTPOKOM CJIOBO.

Hamnpumep, ocHOBHO# HUrpok 3arajian cioso installation — on Ha3biBaeT urparomum OYKBY I,
ar000# U3 HEX IpeIaraeT onpezieincHue a representation of something, some picture, a sample, u
UTPAIOLIME PaHbIIe OCHOBHOI'O MI'POKA Ha3bIBAIOT CJI0BO iMage. Toraa OCHOBHOW MIPOK Ha3bIBACT
crenyonlyro OykBy N u 000 W3 urparommx npemiaraetr omnpeneneHue the global system of
computer networks — ciioso Internet. /lasiee Ha3biBacTcs OyKBa S, IpeIaraeTcsi onpeaeicHue Some
person who controls, examines, checks up on something; for example in Russian — children’s officer
I ClI0Ba inspector, M TaK J0 MOJHOTO OTraJblBaHus 3aIyMaHHOT'0 OCHOBHBIM UTPOKOM CJIOBA.

B oT0il urpe ectp nBa acmekTa: ¢ OJHON CTOPOHBI, HEOOXOIWMO H3BJIEKaTh U3 MaMSTH
aHTJIMIICKUE CIIOBA, OPUEHTUPYAICH TOJBKO HAa MacKy CJOBa, a C IPYrod CTOPOHBI, BaXKHO OBICTPO
y3HaBaTh CJIOBA, IPUAYMBIBAEMBIE APYTUMH UTPAIOIIUMH, [10 COJIEPKATEIBHOMY KOMIIOHEHTY.

[TocTeneHHO CKIIaIbIBAIOIIAsACA Macka CJIOBa 3aCTaBIsI€T BCIIOMUHATh BCE BO3MOXKHBIE CIIOBA
C TaKOHM MOCJIE0BaTEIbHOCTEIO OYKB. B 3TOM cilyuae akIeHT MEepeHOCUTCS] ¢ CEMaHTUYECKOro Ha
(dbopManbHBI acMeKT CJIoBa, YTO TAKXKE [MOMOTraeT aKTyaJlU3HUpOBaTh HHOSA3BIYHBIE (OPMAJIbHO-
JIOTUYECKHUE CTPYKTYPHI.

HeoOxonuMocTh  OBICTPOrO MEPEKIIOYEHHUs] MexXay (OpMaTbHBIM M CEMaHTUYECKUM
aCHEeKTaMH BBIHYXKJAET WIPAIOIIEr0 OTKa3aThCs OT NMPHUBBIYHOW JIOTUKM U MPHUHATH JIPYIyH0 Kak
0osee MPONYKTUBHYIO i 1eneil urpsl. [IpoaykTuBHON cTparerueil okaspiBaeTcs (pOpMUpPOBaHUE
KOMILUIEKCHOTO Te3aypyca S3bIKOBOM JMYHOCTH, B KOTOPOM 3JIEMEHThI MEPBUYHOM U BTOPUUYHOU
S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH HEpa3pbhlBHO IMeperieTeHbl. OCHOBHOM WHTEHIMEW OWIMHIBA TIpU
MOPO’KJIEHUU PEYEBOTO BHICKA3bIBAHUS OKA3bIBACTCS HE KEJIaHHWE KaK MOXKHO OoJiee MOJIHO OMUCaTh
MOHSATHE, TIEPEaTh MBICIh, a KEJIIAHUE BBHIPA3UTh UX HAJTUYCCTBYIOIIMMH S3bIKOBBIMHU CPEJICTBAMU.
Taxkum o6pa3oM, CTpyKTypa 0OOOIIEHHON CMBICIIOBOW CXEMbI BBICKA3bIBaHH (IO dTana JEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOr0 CTPYKTYPUPOBAHUSI PEUr) OKa3bIBaeTCs yKe 00yCIIOBIEHHONW CHCTEMOIl Cpe/icTB
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, YTO MO3BOJIIET OWJIMHTBY ONEPUPOBATH S3BIKOBBIMH CTPYKTYpamMHu BTOPOTO
s3bIKa 0€3 COOTHECEHHS UX C COOTBETCTBYIOIIMMH CTPYKTYPAMH POJIHOTO SI3bIKA.

B sToM cmbicnie nedopmarus Te3aypyca, BeI3BaHHAsE HECOBIIAJCHUEM €ro YyacTel B CTPYKType
MEPBUYHON U BTOPUYHOM SI3bIKOBOM JINYHOCTH, BHIPAKEHHOM, B YaCTHOCTH, HEJOC(HPOPMHUPOBAHHO-
CTbIO BEpOATbHO-CEMAHTHUYECKOT'O YPOBHS BTOPHUYHOW S3BIKOBOM JIMYHOCTH, IPEOA0JIEBACTCS
MyTeM MEPEOCMBICIIEHUSI CIHOCOOOB MpPEICTaBICHUS €IUWHUIl T[NTyOHMHHO-CEMaTUYEeCKOTO YPOBHS
CpelICTBaMH, UMEIOLIMMUCS B PACIIOPSKEHUH SI3bIKOBOM JTMYHOCTH.
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3akio4enue

YacTtuyHOe MOTrpyKEeHUE B SA3BIKOBYIO Cpely MpHU paboTe ¢ HaCTaBHUKOM-HOCHUTENEM SI3bIKa
II03BOJISIET B3POCJIBIM OMJIMHIBAM IIPU ONPEIEIECHHBIX YCIOBHIX OTKA3bIBAThCS OT MCIOJIb30BAHUS
AJIEMEHTOB MEpPEKIIOYEHHSI KOJIOB Ha JTane MOPOXACHUS BBICKA3bIBaHUS, HEU30EKHOM IpHU
CMELIaHHOM O0IIeHuH. B3pocibie OMIMHrBEL, 001a1ast pa3BETBICHHONW CUCTEMOW 3HAHHMN O MHUpeE
U yMes BepOaJin30BaTh CBOM 3HAHUS C MOMOUIbIO CPEACTB (JIOTUYECKUX CXEM, SI3BIKOBBIX €IMHHMII,
pEUEBbIX MATTEPHOB, CTEPEOTHUIOB, Jp.) POAHOrO $3bIKA, IPOECUUPYIOT COOTBETCTBYIOIINE
CTpaTeruu U TaKTHKU B 00JIACTh CPEJCTB MHOCTPAHHOTO si3bika. KauecTBEeHHOE M KOJIMYECTBEHHOE
HECOOTBETCTBUE CPECTB POAHOIO U HHOCTPAHHOTO A3bIKA JIJIS1 BBIPAKEHMSI TEX WJIM UHBIX CMBICIIOB
BBICTYIAET MoKa3aTesneM J1ehOpMUPOBAHHOCTH Te3aypyca OMIMHIBAIbHOM SI3bIKOBON JTMYHOCTH, HO
MOET OBITh MPEOJOJICHO B pPEe3yJIbTaTe MEPEOCMBICICHHS CIOCOOOB MPEACTABICHUS M NPHEMOB
BepOaNM3allii, CBOMCTBEHHBIX HE POJHOW, HO MHOCTPAHHOM S3BIKOBOM KapTHHE MHpa. Takue
MIPUEMBI U CIIOCOOBI YK€ €CTh B apCeHajie B3pOCJIOro OMIMHIBA, 3a/1a4a 00yueHHs Ha TPOABHHYTOM
JTarne — akIeHTYHUPOBaTh UX M OTPabOTaTh HABBIKU MX MCIOJB30BaHUsA. Tak, B YaCTHOCTH, UTPOBbBIE
AJIEMEHTHI NPU OO0YYEHUH BTOPOMY (MHOCTPAHHOMY) f3BIKY Ha MPOJABHUHYTOM 3Tame O0y4YeHHs
MIO3BOJISIIOT TE€PEOCMBICIUBAT MOTUB PEUEHIOPOKIACHUS, BBICTPAUBATH B COOTBETCTBUU C HUM
WHYIO, OTJIMYHYIO OT MPHUBBIYHON (0O0YCIIOBIEHHOW KapTUHOW MHpa POIHOTO S3bIKa) 0OO0OIECHHYIO
CMBICJIOBYIO CXEMY BBICKa3bIBaHHSA W, ONHPAACh Ha LEIOCTHOE, 3MOLKOHAJIbHO-UYBCTBEHHOE
BOCIIPHUSTHE, BOCCTAHABIMBATH Je(POpMaIiui Te3aypyca OUIMHTBAIBHON S36IKOBOM JINYHOCTH.

Hcnonbs3oBaHne  «mIpaBomoONylIapHO OpueHTUpoBaHHBIX» [KykoBa, 2010] urpoBbix
JJIEMEHTOB B OOYYEHMM HMHOCTPAHHOMY SI3bIKy Ha KOHTpPAacT€ C IPUBBIYHOM aHAIUTUKO-
paccyloYHOM TEXHOJIOTMEM pacIIMpeHHs] Te3aypyca MO3BOJISIET B3POCIBIM PYCCKO-aHIJIMUCKUM
OunMHrBaM CyOOpAMHATUBHOTO THIIA IPEOJOJICBAaTh HEU30E)KHBIC TOCIEACTBUS HECOBIAICHUS
KapTUH MHUpa U (HOPMHUPOBATH CTPYKTYPHI INIYOUMHHO-CEMAHTHUYECKOTO YPOBHS, HE MOABEP>KEHHBIC
JIMHTBOKYJIbTYPHON UHTEP(HEPEHIINH.
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ON THE ADULT BILINGUAL LANGUAGE PERSONALITY
(SUBORDINATE TYPE) THESAURUS PECULIARITIES

The purpose of the study is to analyze the thesaurus of adult bilingual foreign language
(English) learners (advanced level).

The bilingual’s thesaurus is viewed (according to Yu.N. Karaulov) as a system of knowledge
reflecting the peculiarities of the national cultural as well as spiritual and moral values relevant for
the speaker of both languages and penetrating all levels of the bilingual’s language personality
structure (verbal semantic, linguo-cognitive and motivational).

The language personality is forced to revise the holism of its knowledge system when it discovers
phenomena and facts of reality that are not correlated with the usual nodal elements and does not find
system-structural schemes suitable for embedding new elements into its thesaurus. Before this system
(linguistic personality’s thesaurus) is restructured without damage to its entirety, a kind of secondary
thesaurus arises in its structure. The key elements of this secondary thesaurus often conflict with the
corresponding elements of the main system-structural organization. All of it leads to a deformation of
the linguistic personality’s thesaurus. The deformation is inevitable but surmountable.

The purpose of the study is to analyze the features of the thesaurus deformation of an adult
bilingual personality and the conditions for the formation of a harmonious bilingual knowledge
system. This system is considered to be the complex thesaurus formed by the primary (Russian-
speaking) language personality thesaurus and secondary (foreign-language) one, both
conventionally distinguished in its structure.

The relevance of the analysis of the thesaurus extension mechanisms for the subordinate
bilingualism type of language personality in English teaching (advanced level) is determined by the
need for constant individual self-improvement, which is realized as continuing education
throughout life, including the one within the frame of the existing educational system.

The article presents a description of the results of the overt observation of Russian-speaking
English teachers (all levels of education — comprehensive, secondary vocational and higher
vocational) within one academic year in the context of an advanced English course with a native
anglophone mentor.
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It is recommended to use game elements that contrast with the usual analytic-rational
technology of thesaurus expansion to overcome the possible consequences of thesaurus deformation
and to improve the bilingual’s language competence.

Thus, the inevitable metalanguage reflection is a way of improving the bilingual’s language
competence, allowing adult Russian-English bilinguals (subordinate bilingual type) to overcome the
inevitable consequences of the worldview mismatch and to form deep-semantic level structures that
are not the subject to language and cultural interference.

The necessity of using the right hemisphere technologies in adult bilingual foreign language
teaching (advanced level) in forming a harmonious bilingual thesaurus is underlined.

Key words: bilingualism, thesaurus, thesaurus deformation, language personality, language
proficiency, metalanguage reflection, language and cultural interference.
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MYJbTUJIMHI'BAJIBHBIE UT'PbI B A3IKOBOM OBPA3OBAHUMN:
NHTEPAKTUBHASA UT'PA «BUTBA IIOJIUI'JIOTOB»

B cratbe paccMaTpuBarOTCSA MYJIbTUIMHIBAIBHBIE UIPHI KaK BUJ JUJAKTHYECKUX UI'P HOBOTO
IIOKOJIEHUs, KOTOpBIH NpHOoOpeTaeT Bce OONbLIYIO HOMYJISPHOCTh B YCJIOBHUSX YCHJIMBArOLIeHcs
TEHJCHIIMU K COM3YYEHHIO HECKOJIbKMX MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB B 00pa30BaTENbHBIX YUPEKIACHUSIX
pasHbIX THUNOB. B cBs3u ¢ TeMm, 4TO NOJOOHBIA BHJ HUIp SBISETCA JIOCTATOYHO HOBBIM
[I€JarOrMYeCKUM MHCTPYMEHTOM, J0 CUX IOP HE CIIOKWIOCHh TEOPETUYECKOTO OCMBICIECHHUS 3TOrO
BUJA WIP: HET UX OIpEeNeNeHHs, TUIOJOTH3alMK, OMHUCAHUS POJIM B y4eOHO-IEIarormyeckoM
mpouecce. Lenp cratbu — TPEATIOKUTH OOLIYI0  XapaKTEPUCTHKY AMIAKTHYECKUX
MYJIbTUJIMHIBAIbHBIX UIP, ONMUCAaThb UX OCHOBHBIEC LeNH, (PYHKIMU M METOJUKY OpraHU3allud Ha
IIPUMEPE UHTEPAKTUBHON MYJIbTWIIMHIBAIBHOM UIPbl «buTBa moaurioTosy. K OCHOBHBIM MeTOaM,
UCIIOJB3YEMBIM JJI  JOCTM)KEHHS IIOCTAaBICHHOW II€NW, CJIEeAyeT OTHECTH IICHXOJIOro-
MeJarornyeckuil HKCIEpUMEHT 0 pa3paboTKe M anpoOaluy MyJbTUIMHIBaIbHOW UIphl «buTBa
MOJIUTIIOTOB» B 00II€00pa30BaTEIbHOM YUPEXKIECHUH, TJI€ I€TH U3Y4aloT YeThIpe sA3bIKa (BKIIOUYas
pOJIHbIE M HWHOCTpaHHBbIE SI3bIKM). B crarbe nenaercs BBIBOJ O TOM, YTO MOJOOHBIE HIPHI
HanpaBJIeHbl, B MEPBYIO oyepesib, Ha (HOpMUPOBAHHE METAs3bIKOBBIX CTPAaTErWii KaK COCTaBHOU
YaCTH MEXbBI3bIKOBOM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMU: IIEPEKIIOYECHHsI C sA3BIKA Ha S3BIK,
BBIIIOJIHEHUS  A3BIKOBBIX 3aJaHU B CUTyallUsX HEXBAaTKU 3HAHUN, CPAaBHEHUS S3BIKOB,
CaMOCTOSITENILHOTO TOMCKA JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUN M OOLIEHUS C JPYTMMU B MHOKYJIbTYPHBIX
curyanusax. K oOmum xapakTepucTukaM MYJIbTUIMHIBAIBHOW UIPbI OTHOCSTCS: HCIOJIb30BaHUE
OJTHOBPEMEHHO OT TPeX J0 MSTH SI3bIKOB, BKJIOYAsl POJHBIE SI3bIKM OOYYarOIIMXCS, Pa3BUBAOLIUI
XapakTep WIPbl, MEXAUCHUIUIMHAPHOCTh, MHTEPAKTHUBHOCTb, MOJN(YHKIMOHAIBHOCTh, YHUBEP-
caibHOCTh. [IpoBoaMTH MOAOOHBIE WUTIpHI, TpeOyrOLIUMEe OOJBIIOO0 YMCTBEHHOIO HaIpPSKEHUS,
KOHIIGHTPALlM BHUMAaHUS, CIIOCOOHOCTH K MEPEHOCY 3HAaHUH, orajike W Mmp., PEKOMEHIyeTcsl He
panbiie 10-meTHero Bo3pacta Urparommx, JuOO ¢ TOr0O MOMEHTa, KOTja B y4eOHYIO MpOrpamMmy
BBOJIUTCS BTOPOM MHOCTPAHHBIN S3bIK.

Knrouegvie cnoea: MymbTUIMHIBAIbHBIE UTIPBI, COU3YYEHHE SI3bIKOB, METOAUKA OpPraHU3aLNN
UT'p Ha YPOKax, MHTEpaKTUBHAas Urpa «burea mosmrioToB», METasA3bIKOBBIE CTPATETHH.
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Beenenune

[Icuxomnoro-negarornyeckue MOUCKU S(P(EKTUBHBIX TEJATOTMUECKUX MPUEMOB OOYUYEHHS
MHOCTPAaHHBIM U HAllMOHAJIbHBIM $SI3bIKAM HMEIOT JIOBOJIBHO JJIMTENBHYIO HCTOpUI0. OJHUM U3
TaKUX MOMYJISAPHBIX TPUEMOB OpPraHU3AIMHU MCUXUYECKOW aKTHUBHOCTH YYaCTHHUKOB 0Opa3oBaTellb-
HOTO TIpoliecca SBJIIeTCS Urpa. B memarorndeckoil mureparype urpa paccmarpuBaercs Kak 3¢ dek-
TUBHBI HWHCTPYMEHT MPENOJIaBaHus, KOTOPBIM AaKTUBU3UPYET MBICIUTEIbHYIO JIE€ATEIbHOCTh
o0y4aeMbIX, MO3BOJIAET CIENIaTh Y4E€OHBIN Mpolecc MpHUBIEKaTeIbHEE U MHTEPECHEe, 3aCTaBIIsET
BOJIHOBAThCS M MEPEKUBATH, YTO (POPMUPYET MOIIHBINA CTUMYJ K OBJIAJICHUIO S3BIKOM [A3HMOB,
[lyxun, 2009: 74].

W3BecTHO Hemallo 3amMevarelbHBIX MOCOOMI IO OpraHu3aldd Urp Ha 3aHATUAX 110
MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM, HanpuMmep, anriuiickomy [Ctponun, 2001], Hemeukomy [Andeposa, 2017],
pycckomy kKak HepoaHoMy [PamazanoBa, 2011], u np. OnHako mosiBlIeHHE B Y4EOHOM MpOIecce
HECKOJIbKUX WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB, KOTOpBIE OOYYalolIMecs H3Yy4aloT OJHOBPEMEHHO, CTABHUT
BoNpoc 00 opraHuzanud ocoboro Tuma urp. B oOpa3oBarenbHOM MpakTUKE HX HA3bIBAIOT
MyJbTWIMHIBAIbHBIMA. OJHAKO, C Y4E€TOM TOr0, YTO OHHM SIBJISIIOTCS OTHOCHUTEIBHO HOBBIM
MeJarornyeckKuM HMHCTPYMEHTOM, JI0 CHX IOp HE CIOXHIOCH CKOJBKO-HUOYIb Pa3BEPHYTOIO
TEOPETUYECKOTO0 OCMBICICHHS ATOIO BUJIA UTP: HET UX ONPEENICHNUs, TUIIOJIOTU3alluH, ONMCAHUS UX
poiu B y4eOHO-TIeJTarOrH4eckoM IpoIiecce.

Llenb cTatbyu — NPeAIoKUTH OOILIYI0O XapaKTEPUCTUKY JUAAKTHUECKUX MYJIbTUIMHIBAIbHBIX
UTp, OMHCATh UX OCHOBHBIC LIEIH, PYHKIIMA U METOAUKY OpPTraHU3allui Ha IPUMEpPE UHTEPAKTUBHOM
MYJIbTHJIMHTBAJIBHOW UTPhI «bUTBa MOIUTIOTOBY.

1. O6mas xapakTepuCTHKA AMJIAKTHYECKUX MYJIbTHINHIBATbHBIX HIP

Wzyuenne crneunpukyd MOJOOHBIX WIp, BBUIOKEHHBIX YYHTEISIMH Ha 00pa3oBaTENbHBIX
caitax [Turosa, 2017; MynbTHIMHIBaJIbHASL UTPA «bpelH-PUHI»| U CO31ATENSAMU KOMIIBIOTEPHBIX
urp [Language Squad; Fifty languages game], mo3BosiseT caenaTh psii MEPBUYHBIX OOOOIICHHIA,
Kacaomuxcss ux cyru. Cnemyer, B CBSI3U C 3TUM, YTOYHMTb, YTO Jajie€ peub IOWIET Ipo
MYJIbTUIMHTBAJIbHBIE WIPBI, CO3/IaHHBbIE Ul HUCIOJb30BaHUS B Y4eOHON aylIUTOpPHHM C IIEJNIbIO
U3YYEHHUs] HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, T.€. JAMJAKTHUecKue (oOydaroliue) UIphl, SBISIOLIHECS
Pa3HOBUAHOCTBIO OCOOBIM 00Opa3oM OpPraHM30BaHHBIX Ha 3aHATHSAX IO SI3bIKY CUTYaTHBHBIX
ynpaxsHenuid [Illykun, 2006: 183]. Ilo Hamemy MHEHHIO, MYJIbTHJIMHIBAJIBHON IUIAKTHYECKON
MO>KET Ha3bIBaThCsl UTPa, KOTOPOU MPHUCYIIH CIEAYIOLINE OCOOEHHOCTH:

1. Vcronb3yroTcst OJHOBPEMEHHO OT TpeX MO0 IMATH S3bIKOB, BKJIIOYAs POJHBIE S3BIKU
oOyuaromuxcsi. Hanmuune B urpe OByX SI3bIKOB (POJAHOTO U HEPOJHOI0) SBISIETCA
HE/IOCTaTOYHBIM YCJIIOBHUEM [yl TOrO, 4YTOObI WIpa Ha3blBalaCh MYJIbTHIMHIBAIbHOM.
Hcnonp3oBaHue Oojee MATH SI3BIKOB BBI3BIBAET OINpPEAENICHHBIE ICUXOJIOTHYECKHE
TPYAHOCTH y urpatrouiux. IIpucyrcTBue pogHoro si3blka B UTPE SIBISIETCS, HA HAlll B3IVIAL,
00s3aTeNbHBIM YCIIOBUEM, TaK KakK €ro BKJIIOYEHHE B Y4eOHBIH MpPOLECC OTBEYaeT
OCHOBHBIM IIPUHIUINAM MYJIbTUIMHTBAIBHOTO OOYYEHUs, Pa3BUBAEMbIM B OT€UECTBEHHOU
U 3apyOeXHOW MyNbTHJIMHTBabHOM aumaktuke [Jlamumye, 1980; bum, 1997;
Bapeimraukos, 2003; Challenges, 2010]. Kpome Toro, ¢ y4eroM BKJIIOYEHHS B HIPY
OOJBIIOrO 4YHUCHA S3bIKOB, POAHOM S3BIK BBICTYMAeT MOCPEAHUKOM MEXIYy HUMH
U CPEJICTBOM YCTHOH / MHUCbMEHHOH pedIIeKCUU UTPOBBIX 3a/1aHUM.

2. PazBuBaronmii, a HE pENPOAYKTUBHBIA XapakTep HWIphl. Takas urpa He SBISIETCS
KOHTPOJIbHO-OLIEHOYHBIM 3JIEMEHTOM Y4eOHO-TIeJarorn4eckoro IMporecca, HMMEIOLIM
1eNnblo  (PUKCALMI0 BOCIPOM3BOAMMBIX OOYYAONIMMUCS HAJIWYHBIX 3HAHUN, YMEHUH,
HaBBIKOB, KOMIIETCHIIMHA. B 4acTHOCTH, B MYNbTWIMHIBAJILHOW UTpe He 00s3aTeIbHO BCE
A3bIKM  WJIM KOHKPETHBIE S3bIKOBBIE SIBICHHUS 3HAKOMBbl ydamumcsa. OauH — JBa
HEM3y4aeMbIX SI3bIKa MOTYT OBITh BKJIIOYEHBI JUI TOBBIMIEHUS WHTEIUIEKTYaJIbHON
HanpsDKEHHOCTH Wrpbl. OAHAKO MpU BKIIOYEHUHM B WIPY HOBBIX S3BIKOB BaXKHO
coOJIt0/IeHNEe MPUHLUIA HAJTUYUS CHCTEMHBIX (THIIOJIOTHYECKHUX) CXOJCTB C M3Y4aeMbIMU
A3BIKAMH, YTO MO3BOJISIET YYaLIUMCS, KaK MpaBUio, 6e3 0coboro Tpyaa y3HaBaTh 3HAYCHUS
HOBBIX JIEKCUYECKHX (FpaMMaTHYeCKKX) equHull. Hemnoxo, eciiv B 4uciie UTparolux €CTh
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yJaluecs, yKe HMEIOLIUe MpeACTaBIeHUue 00 ATHX f3bIKaX, JUOO TOBOPSIIME HAa HHX.
B ycnoBusix koMaHIHOM pabOThI TaKWe ydalluecs MOTYT UTPaTh POJb aBTOPOB 3a/IaHHM,
a Takke HKcnepToB. TakuM o00pa3oM, MyJIbTHJIMHTBAJIbHAs HIpa CIIOCOOCTBYET IIpoO-
SBJICHUIO CYOBEKTHON aKTUBHOCTH YYAILIUXCS IPU YCIOBHM OOECHEUEHUS UX CO-ydacTHs
B pa3pabOTKe 3aJaHuil, OpraHU3alUMy XOAa WIPbl, DKCIEPTHON OLIEHKE pe3yJIbTaToOB
U pedIIeKCUBHOM I10/IBEJICHUN UTOTOB KOMaH/IHOM palboOTHI.

3. CymecTBYIOT OIpe/iesieHHbIE BO3PACTHbBIE OTpaHUUYeHHs. TaK, MPOBOANUTH MOJOOHBIE UTPHI,
TpeOyrole  OOJbIIOr0  YMCTBEHHOIO  HANpsIKEHHs, KOHLEHTPAlUMM  BHHUMAaHMUS,
CIIOCOOHOCTH K IEPEHOCY 3HAaHUM, JOTAAKE U Ip., peKOMeHAyeTcs He paHblue 10-1eTHero
BO3pacTa MrparolUX, JUOO C TOrO MOMEHTa, KOorja B y4yeOHYIO MpOrpaMMy BBOIUTCS
BTOPOM MHOCTPAaHHBIM sA3bIK. Ham onelT noka3elBaeT, 4YTO JPYrMX BO3PACTHBIX
OrpaHUYEHUN y MOJOOHBIX WUIp HET. B HUX C YJOBOJIBCTBMEM HIPAIOT IIKOJIbHUKH,
CTYJEHTBI U B3pOCIIbIE.

4. JlocTaTO4YHO TPYAHO IOKa FOBOPUTH O THUIIOJOTMM MYJIbTWJIMHTBAIBHBIX Urp. B 1enom,
METOIUCTaMH TPEATI0KEHO HECKOJIBKO KIIACCH(MKAIMIA UTP HA YPOKaX HHOCTPAHHBIX SI3bI-
koB. [llupoxo n3BectHa kinaccudukanus M. @. CtpoHrHa, KOTOPBIN MOApa3AeisieT UrPbl Ha
JIEKCUYeCKue, TpaMMmarnieckue, QoHermueckue, opdorpadudeckue, tBopueckue. Ilomy-
JISIPHBI HA 3aHATUSAX 110 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CIO’KETHO-poJieBble Urpbl [Hazapenko, Xais-
BuHa, 2016]. Bo3MOXXHO, CO BpeMEHEM Y MYJIbTHIMHTBAIGHBIX HIP MOSBUTCS IMOJ00HAS
kinaccudukanus. OJHaKO Ha JaHHBIII MOMEHT B 00pa30BaTEIbHON NMPAKTUKE TPUMEHSIOTCS,
[JIaBHBIM 00pa3oM, MYJIbTHJIMHIBAIbHBIE UIPhl CMELIAHHOIO Xapakrepa. B omgHoil urpe
MOT'YT NPUCYTCTBOBATh 33/1aHMsI HA JIEKCUKY U TpaMMaTuKy, poHeTuKy u opdorpaduro pas-
HBIX SI3bIKOB. Kpome 3ajaHuii, CBSI3aHHBIX C JIMHIBUCTUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMHM Pa3HbIX
A3BIKOB, MOT'YT IIPUCYTCTBOBAaTh TAKXE 3a/laHUs JIMHIBOKYJBTYPHOIO XapaKTepa, HallpaBs-
JICHHbIE Ha O3HAKOMJIEHUE (YTOUYHEHHUE, OCMBICIIEHHUE) UTPOKOB C COILIMOKYJITYPHON peallb-
HOCTBIO HOCHUTENIEH TOTO WJIM MHOTO f3bIKa. MOXXHO BCTPETUTb B OJHOM HUIPE 3aJaHus,
IeJICHAPaBICHHO (YOPMHUPYIOIINE CIIOCOOHOCTh UTPOKOB pabOTaTh C S3bIKAMU Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX IO MPHUHIMITY OT MPOCTOrO — K CJIOXKHOMY, T. €. OT YPOBHSI OTJEJIBHOIO CJIOBA —
K IIPEUIOKEHUIO M TEKCTy. B caMOM y3KOM BapHaHTE NMPUMEHEHUS 3TO JIEKCUUECKUE UTPbI
Ha ONpEACICHNE 3HAUEHUH CIIOB U3 Pa3HBIX SI3bIKOB.

Takoe HenuddepeHIMPOBaHHOE OTHOIIEHWE COCTaBUTENEH MYJIbTUIMHIBAJIBHBIX UIP

K OTOOpY S3BIKOBOIO MaTepHaja CBA3aHO C HECKOJbKO MHBIMH, HO TOKa HEIOCTaTOYHO YETKO
OYEpUYEHHBIMHU 3a/1a4aMM 3THUX UTP IO CPABHEHUIO C TPAJUIIMOHHBIMU UTPAMH, COCTABIIEHHBIMHU TSI
oHOrOo s3blka. OO0s3aTeNbHOE YCIIOBHE INPOBENEHHUS MNOJOOHBIX HMIP — HUX MEXIPEAMETHBIN
XapakTep, BKIIOYEHHE B MPOLIECC UTPhl HECKOJIBKUX S3bIKOB, @ TAKKE CMEKHBIX NPEAMETOB, UTO HE
MOJKET HE OTPa3UThCS HA LIEJIM UX UCMOJIb30BaHUS B yueOHOM mporecce. OCTaHOBUMCS Ha 3TOM
BoIpoce 0oJiee moAPOOHO.

2. Heab nuaakTHYeCKOH MYJIbTHWIMHIBAJILHONH UIPBI

[To MHEHHMIO CHEIUATNCTOB, CYIIECTBYET IIECTh OCHOBHBIX IIE€JI€H MCIIOIB30BAHMS WP Ha
ypOKax MHOCTPAHHOTO SI3bIKa: (pOpMHUpOBAHUE OINpPENETICHHBIX HAaBBIKOB, PA3BUTHE OMPEEIIEHHBIX
peueBbIX yMEHHH, O0OydYeHHe YMEHHIO OOIIAThCs, pa3BUTHE HEOOXOIUMBIX CIOCOOHOCTEH
U TIcuXu4eckux (yHKIUH, mo3HaHUe (B cdepe CTAaHOBIEHHUS COOCTBEHHO SI3bIKa), 3alIOMHHAHUE
pedeBoro wmatepuana [[laccoB, 1988: 204-209]. Ha wam B3rasg, B Ooyblield CTENEHU
MyJIbTUIMHTBAIbHAS WIpa HAMpaBieHa HAa pa3BUTHE OMPEACIEHHBIX CHOCOOHOCTEH M TCHUXO-
JIOTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH JIMYHOCTH OOYYAIOMIUXCS, a TAKXKE MEKIPEIMETHBIX KOMIIETEHITUH.
bonpiioe 3HadeHWe Npu TPOBENSHUHM TMOJOOHBIX WP HMMEET W IO3HAHWE HOBOTO B SI3bIKAX
B MPOIIECCE BBISABICHUS CXOJCTB M PA3IMUNN MEXKy HUMH, IIPOBEICHUS aHAJIOTUM, CYIIECTBYIOIINX
B PpAa3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEMax, YTO MOJATBEPKAACTCS PSAOM JIPYTUX UCCIEAOBaHUMN
[Uepenanosa, yn YOiiun, 2017: 85].

[Ipopomxast 0O6cyxaeHue 1enell MyJIbTHIMHTBATBHBIX UTP, CIIEAyeT HAIIOMHUTH, YTO JHOObIE
BHJIBI JICATEIILHOCTH Ha YpOKaxX SI3BIKOBOTO IMKJA, B TOM YWCIIC€ W WIPBI, JOJKHBI MPUBOIAUTH
K (DOPMHUPOBAHUIO KOMMYHUKATHBHOW KOMMETEHIMU. UTO KacaeTcsi MyJIbTHIMHTBAILHOTO O0y4YCHUS,
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3a TOCIEAHHME TOMBl Yy YYCHBIX, 3aHUMAIONINXCS BOMPOCAMH MHOTOS3BIYHS B 00pa3oBaTEIbHOMN
cpene, TOSBUJICSA JApYyrod o000OmIalomMié TEPMHUH — «MHOTOS3BIUHAS  (MEXBA3BIKOBAS)
koMmyHukaTuBHas komrereHus» (MKK) [Bomonsn, 2013: 132], «multi-competence» [Cook,
2003: 2], koropas crmocoOCTByeT TOJATOTOBKE Y4YallMXCA K pPEabHOW KOMMYHHKATHBHOU
JEATEIbHOCTH CPEACTBAMU HECKOJIBKUX MHOCTpaHHBIX s13bIK0B. MKK He sBnsieTrcs cyMMOl 3HaHMIA
KOHKPETHBIX S3BIKOB M HE SBJISIETCS MPOCTOM CYMMOM KOMMYHUKATHUBHBIX KOMIIETEHLIUI
B M3YYaeMBbIX SI3bIKAX, HO MPEACTABISIET COOOH €IMHYIO, CIOKHYIO, aCHMMETPUYHYIO KOH(HUTYPaIHIO
KOMIIETEHIIMM M IpeAyCMaTpuBaeT BIIAJICHUE CHUCTEMOW JIMHTBUCTUYECKMX 3HAHUM U MeTa-
KOTHUTHBHBIMHU CTPATETUSMH, TOHUMaHUE MEXaHU3MOB (DYHKIIMOHHPOBAHUS SI3bIKA M aJTOPUTMOB
pPEYEBBIX JEHCTBUIA, a TAK)KE PA3BUTYIO IMO3HABATEIBHYIO ClIOCOOHOCTH [ EBmOKMMOBa, 2009: 6].

N3 nannoro onpenenenuss MKK cTaHOBUTCS O4EBHIHBIM, UTO B HEM MOYKHO BBIIECIIUTH, KAK
MUHUMYM, JBE BaKHBIE COCTABIISIOIINE: 3TO COOCTBEHHO KOMMYHHMKATHUBHBIE KOMIICTCHIIMH,
Omarosiapst KOTOpsIM 00y4aroIIKMecss OCBauBalOT OCHOBHBIE BHUJIbI PEUEBOIl JEATEILHOCTH (YTCHHUE,
MMOHMMAaHKUE PEeYH Ha CIyX, TOBOPEHHUE, MUCHMO), U METAKOTHUTHUBHBIEC (METas3bIKOBBIE) CTPATETUH,
KOTOpBIE MMO3BOJISIOT YYalUMCsI BBICTpauBaTh CBSI3M MEXKIYy M3ydaeMbIMU sA3blkamu. McciaenoBanue
BOIIPOCA, KAKWE CTPATETHUH MOXKHO OTHECTH K METas3bIKOBBIM B YCJIOBHSX MYJIbTHUIMHIBAJIBHOTO
o0ydeHUs1, TIO3BOJISET 3aKIFOYUTh, YTO K HUM OTHOCSITCSI, KAK MUHUMYM, TPH 0a30BBbIC CTPATETHH:
CPaBHEHUE SI3bIKOB, NEPEKIIOYEHUE C SA3bIKA HA SA3BIK U MEPEHOC MMEIOIIMXCS S3bIKOBBIX 3HAHUMI
(HaBBIKOB, YMEHH, KOMIIETEHIIUN) U3 OJAHOTO sI3bIKa B Apyroi [Mansix, XKykosa, 2016: 53].

Pa3BuTtoe ymeHue BbLIETATH 00IIee U crenu(UYecKoe B KKIOM M3 HM3y4aeMbIX SI3BIKOB,
MPUBOASAIIEE K TOHUMAHHUIO TOTO, YTO SI3BIKA 00pa3yroT oluiee rosie 3HaHui (YMEHHH, HaBBIKOB,
KOMIIETEHIIHI), SBJIIETCS BaKHBIM MOKa3zareiaeM c(hOPMUPOBAHHON MYJIbTUIMHTBAILHOW JIMYHOCTH
yuamerocsi. Kpome 3Toro, yuanuics-MyIbTHIMHTB I0JKEH OBITH CIIOCOOEH JIETKO MEePEKIII0YaThCS
C OJIHOTO f3bIKA Ha JAPYroi 1mo mepe HeoOXoauMocTH. Ijig Hero BaxxHO cHOopMHpPOBAHHOE yMEHHUE
MEPEHOCUTH TPEABIYIIUI OIBIT YCBOCHHS SI3IKOB HA HOBBIM M3y4aeMBbId sI3bIK. B 0011eM u 11emom,
TaKkoH yuanuiics o0siaJjaeT BRICOKOI MO3HABaTENbHOM CIIOCOOHOCTHIO M TOTOB K CaMOOOPa30BaHUIO
[0 yIIyOJIGHWI0O 3HAaHUM B U3YyYaeMbIX SI3bIKaX M KYJIbTypax, a TaKKe OCO3HAaHHOMY
CaMOCTOATEIIbHOMY OBJIaJICHUIO HOBBIMHU SI3BIKAMU.

Uto kacaeTcsi MyJIbTHWIMHTBAIBHBIX UTP, CIEAYET OTMETUTh, YTO, 110 HAIINM HAOJIIOJACHHSIM,
OHU TIOJXOJAT JUIsl (pOpMHUpPOBAHUS, PA3BUTHS M COBEPILICHCTBOBAHMS, B TIEPBYIO OUYepelb, MIMEHHO
METas3bIKOBBIX CTpaTeruil. EciM KOMMYHHUKATHUBHBIE KOMIIETEHIUU (OPMUPYIOTCS, TJIABHBIM
o0pa3oM, ¢ TIOMOIIbIO PA3NMUYHBIX BUJOB Y4YEOHOW [EATENHHOCTH Ha MarepHualie OJIHOTO
M3y4aeMoro s3blKa, TO (OPMHUPOBAHHIO METAs3BIKOBBIX CTpaTeruii, a, ciemosarenbHo, 1 MKK
B 1[€JI0M, BO MHOTOM CIIOCOOCTBYIOT MYJIbTHJIMHTBAIbHBIE UTPHI.

Takum oOpa3om, MyJIbTWIMHTBaJIbHAs Wrpa HMEET Ienblo (opmMupoBaHue / pa3BUTHE
METasA3bIKOBBIX CTpPAaTEruii, a HE OTAEJbHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX KOMIIETEHIIMII B H3y4aeMbIX
A3bIKax. DTO COCTAaBJISIET €€ CYIIECTBEHHOE OTIMYME OT TPAJAULMOHHBIX JTUAAKTHUECKHUX WD,
MIPOBOJIUMBIX CPEJICTBAMH OJHOTO U3y4aeMOro A3bIKa.

3. OyHKIMH TUAAKTHYECKHX MYJIbTHIMHTBAJBHBIX HI'P

MyAbTUIMHTBAIBHBIM UTpaM MPUCYIIU PAJ GYHKIMNA, CBOWCTBEHHBIX BCEM JIUIAKTUYECKUM
urpaMm. Tak, Hampumep, OHU 00Ja/lal0T BBIPAKEHHOW BOCHHUTATEIbHOW (YHKIMEH, Tak Kak y4aT
KYJIbTYpPE UIPbl, BHUMATEIbHOMY, TYMaHHOMY OTHOIIEHHIO K MAapTHEPY MO MIPE, B3aUMOIOMOLIH
U B3auMmononnepkke. MM Takke CBONMCTBEHHa pa3BiekarenbHas QYHKIUSA, T. €. CO3JaHHe
OnaronpusATHON aTMochepsl Ha ypoKe, IpeBpallleHue ypoka B UHTEPECHOE U HEOObIUHOE COOBITHE,
yBJIEKaTelIbHOE MpUKIoueHre. PenakcanmonHas GyHKIUS MyJIbTHJIMHIBAJIBHBIX UTP BbIpa)kaeTcs
B CHATUU HMOLIMOHAIBHOTO HANpsIKEHUS, BBI3BAHHOIO HAarpy3Kol Ha HEPBHYIO CHUCTEMY IIpH
MHTEHCUBHOM OOYyY€HUHU HECKOJbKHM HHOCTPAHHBIM S3bIKaM, BKJIIOYas POAHON SI3bIK YHaIUXCS.
C TOYKM 3peHUsl BBINOJHAEMONM UMM IICUXOJIOTUYECKON (YHKLIMHU, OHH CIIOCOOCTBYIOT OoJee
s dexTuBHON yIeOHOH ACATEIHHOCTH.

Uro kacaercs ApYrMX AWAAKTUYECKUX XAPAKTEPUCTHK MYJIBTWIMHIBAJIBHBIX HWIP, MOYKHO
OTMETUTh, YTO MO BUJIY JESITENbHOCTH (OOIIYI0 KiIAaCCU(UKAIMIO TUNAKTHUYECKHX UIP IO JaHHBIM
napamerpaM cM. [[lupunuaun]) oHu OTHOCATCS K MHTEIUIEKTYalbHBIM UIPaM, Tak KaK B IOJHON Mepe
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CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MBICIMTENBHBIX MPOLIECCOB YYAIMXCS, CTUMYIUPYIOT MaMATh, BHUMaHUE,
CIIOCOOHOCTh K BOCIpHUATHIO MH(opMarmu. [To xapakrepy neaarorndeckoro mporecca OHH SBIISIOTCS
[I03HABaTEIbHBIMU M Pa3BUBAIOLMMU, O YEM peub 1uIa Bblle. [1o xapakTepy UrpoBOil METOMKH TaKHe
UTPBI SIBJISIFOTCS. MEXIPEIMETHBIMU, ITOCKOJIBKY OO€CIeuMBalOT BOCTPEOOBAaHHOCTh 3HAHUWM, YMEHUH,
HABBIKOB, KOMIIETEHIIMH HE TOJBKO IO S3BIKOBBIM, HO W TO JAPYTUM JUCHUUIUIMHAM: Teorpaduu,
HCTOPHUH, JIUTEPATYPE, U300pa3UTETBHOMY UCKYCCTBY, My3bIKE, ONOJIOTUH, TIP.

Takum o00pa3oM, MyJAbTHIMHIBAIbHAS UIpa BBICTYNACT aKTyaJbHBIM HHCTPYMEHTOM
MYJIbTUJIMHIBAIbHOM  JUIAKTUKH, CIIOCOOCTBYsS ~AKTUBU3ALMM  PE3EPBHBIX  BO3MOXKHOCTEH
urparomux ¥ (HOPMHUPOBAHUIO MYJIBTHIMHTBAJILHOW JIMYHOCTH  yYalllerocsi, BIIAJICIOIIETO
HECKOJIbKUMH MHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMH Ha JIOCTATOYHOM JJIsi KOMMYHHMKalUK ypoBHe. Ee ocHOBHas
IUIAKTHYECKash IIeflb HampaBieHa Ha (OpPMUpPOBaHHME, pa3BHUTUE M  COBEPIICHCTBOBAHUE
METasA3bIKOBBIX CTPATEIUH CPaBHEHMsI, IEPEKIIOUYEHUS U IIEpPEeHOca.

B kauectBe mnpumepa MOJIOOHOM  WIPbl  HMXKE IPEACTaBICHAa HWHTEPAKTUBHAs
MYJIbTUIMHIBabHAsA Urpa «buTBa MOJUITIOTOBY, pa3paboTaHHAs M MPOBEIECHHAs aBTOPaMH CTAaTbU
B MBOVY «I'umna3zus Ne 6 um. I'. Tykas» r. MxxeBcka B mapte 2018 r.

4. UuTepakTHBHAasl MYJIbTHJIMHIBAJbHAsA UIpa «BUTBa MOJIUII0TOB»

JlanHast Wrpa sIBJIS€TCSl COCTAaBHOM 4YacTbi0 MYJIbTHJIMHIBAJIbHOW 00pa3oBaTeNbHOM Ipo-
rpamMMBbl JUIs BHEKJIACCHOW pabOThl C y4yallMMUCS U IpeasaraeTcs A UCHOJIb30BaHUs B 0011€00-
pa30BaTENIbHON ILIKOJIE, /1€ M3Y4aroTCsl HECKOJBKO SI3bIKOB OJHOBpEeMEHHO. Mrpa ampoOupoBaHa
B 4-X, 5-X, 6-X, 7-X, 9-X Kjaccax rMMHa3uu. B rumMHa3uu u3ydaroTcsi pycCKMil U TaTapckuid (poHble
SI3BIKM yYalllUXCsl), aHINIMWCKUM U HEMEUKHUH s3bIKU. B urpy ObuiM Takoke BKJIIOYEHBI 3aJjaHUs 110
YAMYPTCKOMY SI3bIKY KaK rOCYJapCTBEHHOMY SI3bIKY Y AMYPTUH (YAMYPTCKUH SI3bIK B TUMHA3UU HE
n3yuaercs). Hemenkuii s3pIk BBeieH (aKyIbTaTUBHO, TO3TOMY MHOTHE JETHU-YYaCTHUKU HTPHI HE
3HaNM ero. Takum o0pa3oMm, sl MHOTMX UTPAIOIIUX U3 MATH S3bIKOB JIBA S3bIKa ObUIM HE3HAKOMBI,
XOTsl HOCUTENU YIMYPTCKOIO s3blKa B 4ucie urparoimux Obuid. Ho m TaTapckuii sI3bIK M3ydaercs
B TMMHA3UU 10 KEJIAHUIO y4allluXcs, CJIeJ0BATENbHO, B YMCIIE UIPAIOIIUX ObLIM J€TH, KOTOphIE
100 COBCEM HE 3HAJIM €T0, TMOO0 TOBOPUIIM HA HEM TOJIBKO JIOMa.

Ham mnokazanoch BaKHBIM OOO3HAYMTh MPEUIOKEHHYI0 HAaMH WUIPYy KaK HMHTEPaKTUBHYIO,
B OTJINYME OT HACTOJIbHBIX MYJIBTUIMHTBAJIBHBIX UTP THUIA JOMHUHO, JIOTO WJIM MHTEIJIEKTYaIbHBIX
MYJIbTUJIMHIBAIbHBIX HUIP-COPEBHOBAHUN THUIA OpelH-puHr. VHTepakTHBHas HanpaBICHHOCTb
oOydeHHusl TpeArnojaraeT TaKyl OpraHM3alio Y4eOHOro mporecca, Koropas, Omaromaps
B3aUMOJICHCTBHIO €r0 CyOBEKTOB, O00ECIeYMBAeT MAaKCHUMalIbHO BBICOKYIO CTENEHb aKTHBHOCTH
yyalmxcs B peUeBOM JESITENbHOCTH Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, BBICOKUN YpOBEHb aHAIMTUYECKUX
U pe(IeKCUBHBIX YMEHMH, MpeobiajaHue BHYTPEHHEH MOTHMBAIlMM K YYEHHUIO, CTpPEMJICHHE
pa3BuBaTh cBou crocobHoctu (mutupyercsa no [DemoroBa, Kacarkmua, 12016: 468]). Kak
U3BECTHO, MHTEPAKTUBHBIE UIPBI, C OJHOW CTOPOHBI, MOAPA3yMEBAIOT HAJIM4YME ABYX AaCIEKTOB
MHTEPAKTUBHOCTU: OHU y4YaT KOHCTPYKTHMBHOMY OOIIEHHIO C OKpYXaooIMMU. B cBA3M ¢ 3TuM,
HaJIMYUE B YMCIIE UTPAIOIUX HOCHUTENEH A3BIKOB, HEU3BECTHBIX JPYIMM UIPOKAM, OTMEYAETCs Kak
MOJIOKUTEIbHBIA ~ (pakTOp Il  Pa3BUTUS KOMMYHUKAOEIbHOCTH  YYalllUXCsl, IOBBIIIAET
MHTEPAaKTUBHBINA MoTeHuuan urpel [Uepenanosa, Jyn IOinun, 2017: 86]. IHTEpakTUBHBIE UIpPHI,
C Ipyroil CTOPOHBI, COBMEIIAIOT KOMMYHHUKATHUBHYIO, ITO3HABaTEJIbHYIO, UTPOBYIO NEATEIbLHOCTD
C IPUMEHEHNEM COBPEMEHHBIX MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI.

DJeMEeHT COpPEBHOBATEIbHOCTH B UIPE MPUCYTCTBYET, HO OH HE SBISETCS BEIYIIUM,
a, ckopee, ompenenser (GopMy NPOBEIEHUS WIPbI, TaK KakKk €€ IEeNbI0 HE SBISETCS BbISBICHHUE
YYaCTHUKOB, JIydllle ¥ OOJibLIe IPYrHMX 3HAIOMIMX pa3Hble s3bIkH. CTpaTernyeckas Ieidb UIpbl —
(dbopMHpOBaHHE MHOTOSI3BIYHON KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHIIMH MYJIbTHJIMHIBAIbHON JTUYHOCTH
yuamerocsi. Kak yxe oTMeyaloch BBIILIE, OCHOBHAas pOJib MOJOOHONM UIphl 3aKIOYaeTcs
B (DOPMHUPOBAHUH, PA3BUTUU U COBEPIICHCTBOBAHUU METASI3BIKOBBIX CTPATETHIl CPaBHEHHS SI3bIKOB,
MIEPEKITIOUEHHUS C A3bIKa Ha SI3bIK U NIEPEHOCa UMEIOIINXCS 3HAHUN U3 U3y4aeMbIX SI3bIKOB Ha HOBbBIE
WJIM MaJIO 3HAKOMBIE SI3bIKH.

Urpa mpoxoauT B TpW d3Tama: MOATOTOBUTENbHBIM, COOCTBEHHO Hrpa U pediaeKCHUBHBIN
(3axmounTenpHbIN). Ha MoAroToBUTENbHOM 3Tane KakIbld KiIacc — YYaCTHHMK WIPBI pa3padboTal
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MYJIbTHIIMHTBAIGHBIN CIIOBaph B KAPTUHKAX Ha IATH si3bIkax B opmare Power Point mpesenTanuu.
CrnenyeT OTMETUTh, UTO paboTa ¢ MYJIbTUIMHTBAJIBLHBIMU CJIOBApPSAMHU, KaK U MYJIbTHJIMHTBAIbHbBIE
UTPBI, TAKXKE SBISIETCS BAXKHON COCTABHOW YaCThIO MYJIbTHIMHIBAIBHON AUJAKTUKHU, OJTHAKO M ATa
TEXHOJIOTUSI HAXOAWUTCSA B CTAIWU CTAHOBJIEHHUS M SKCIEPUMEHTAJIHHOTO STama MCIOJIb30BAHMUSL.
Oco0yr0 TPYAHOCTh MPEACTABISCT Pa3pabOTKa METOAWKH OpPraHH3aIMH pPabOThI C MOJOOHBIMU
cnoBapssmu [Manbix, 2017]. Tem Oonee BaXKHBIM M HMHTEPECHBIM JUISI TPOJBMIKCHUS HJICH
MYJIbTHIMHTBAIBHOTO 00y4eHHs ObUT TOT (pakT, 4TO Ha MOATOTOBUTEIHLHOM JTAre JIETH COBMECTHO
C YUYHUTEISIMU IPUyMAaU 1O TPHU 00sI3aTENIbHBIX AJI1 UTPOKOB 3aJaHUSI-UTPBl CO CBOUM CIIOBApEM,
YeTBEPTOE 33JaHKe ObLIO MOJTOTOBJICHO «HA BCAKUU CIydaii», €Clii Y HTPOKOB OCTaBaJIOCh BpEeMs
10 KoHla pabotel. CiioBapu M 3aJaHus TPEIbABISUIMCH B XOA€ CAMOM WIPhl Ha TaK Ha3bIBAEMBIX
«CTaHLHUAX», KyJa TIPUXOIUIN ydammecs 4—9-X kiaccoB 1o ouepenu. [Ipu BeimosHeHNH 3aJaHUH,
€CJIM YYaCTHUKH UTPbI UCIIBITHIBAIM 3aTPYAHEHUS, OHU MOTJIM O0palaThCsl K MYJIbTHIMHT BaJIbHBIM
CIIOBapsIM 3a TOMOIIBIO, TaK KaK MPOBEpsach HE MX MaMsTh, @ CIIOCOOHOCTB: a) JIOTa/IbIBAThCS
0 3HAUEHUSAX CJIOB M3 HE3HAKOMBIX SI3BIKOB, 0) OBICTPO HAXOIUTh HMCKOMYIO HH(OpPMAIHUIO,
B) COOTHOCUTH  JIEKCHYECKHE 3HAueHWs H rpadudeckue (OpMBI CIOB U3 PA3HBIX S3BIKOB,
T') IOTa/IbIBAThCS O 3HAYEHHUH CIIOB B KOHTEKCTE MPEIJIOKEHUS, /1) IPABHIBHO PACCTAaBIATH CIOBA
B COOTBETCTBHE C PUHATHIM B TOM HMJIM HHOM SI3BIKE TIOPSIJIKE CJIOB B MPEJIOKESHUH H T. II.

Bcero 6b110 pa3paboTaHo MATH CIOBApeil U, COOTBETCTBEHHO, MOATOTOBICHO JJISl UTPHI MATh
«CTaHIUI» 10 cleaymuM Temam: «Cembs» (opraHu3aTopsl — yuamuecs 4-ro kiacca), «Cnopt»
(5-i1 kmacc), «IIpodeccum» (6-ii kiacc), «Ema» (7-ii kmacc), «CrtpanoBenenue» (9-it kiacc).
B cioBapu BOILIM CyIIECTBUTENBHBIE W3 TSATH S3BIKOB, KOTOpPBIC —ydYalllecs OMPEACIHIN Kak
HauOoJjiee BaXKHBIC U1 TOM MM MHOM TeMbl. BpiOop Tem ompenensics ¢ y4eToM BO3PaCTHBIX
0COOEHHOCTEH WIpalOIUX, a TaKXKE YPOBHS CJIOXHOCTH MPEIbSIBIAEMON JEKCHKH. BroiHe
€CTECTBEHHO, 4TO TeMa «CeMbs» SBISETCS OJHON M3 CaMbIX OCBOCHHBIX B JETCKOM KOJIJICKTHUBE,
C Hee, Kak TMpaBHJIO, HAYMHACTCS HM3yYCHHE HOBBIX S3bIKOB. Kpome sTOro, B NaHHOH Teme
MIPEJICTAaBICHO HEMAJIO POJCTBEHHOM JIEKCUKH, UMEIOUIEeH 00Iiee JIGKCHUeCKOe 3HAUeHHEe, CXOHOE
HaNMCaHUE W 3BYYaHUE, YUUTHIBAsS TUIOJOTHUYECKHE OCOOCHHOCTH BKIIIOYCHHBIX B UTPY S3BIKOB
(Bce OHM BXOAAT B IpYIIy HMHIOEBpONeHcKoi cembH s3bIkOB). Hampumep, pyc. cemwbs, yam.
cembsi, TaT. 2auna, auri. family, uem. Familie; pyc. omey, yam. amaii, Tat. ama, aunrin. father, nem.
Vater u 1. 1. [3enenuna, byropuna, 2005: 5].

Camoil HeoObIyHOM ObuTa cTaHius «CTpaHOBEIEHUE», B KOTOPYIO ObLIM BKJIIOUYEHBI 3aJJaHUS
Ha YeThIpeX s3bIKax, UCKIIOUas pyccKuil s3bIK. KomaHpl moouyepeaHo paccMaTpuBalId claia w3
Power Point mpe3eHTanuy, MOCBSIICHHBIA KaKOW-TMO0 cTpaHe, 4yuTaid (pasbl, B KOTOPBIX
COOOIIATNCh CBEACHUSI U3 UCTOPUH, reorpaduu, KyJIbTypbl U IMp. 3TOW CTpaHbl Ha AHTJIMHCKOM,
HEMEIIKOM, TaTapCKOM U YIAMYPTCKOM sI3bIKax. UeM paHbIlle UTPOKH JI0Ta [bIBAIHCh, O KaKOH cTpaHe
UJIET pedb, TeM OoJiblliee KOMMYEeCTBO OayuioB oHU monydand. Hampumep, anrn. This country was
a colony of Great Britain (3to rocymzapctBo 0610 KostoHHel BenukoOputanuu); tatT. Manee suen
semns (Beuno 3enenas 3emus); yaM. Ta kyuasn wopkapes Kanbeppa (Ctonmuma 3TOro
rocynapctBa — KanOeppa); uem. Es ist das Land der Aborigines und Kdngurus (910 3emus
abopHureHoB M KeHrypy). KiroueBbie ClIOBa, ONMMCHIBAIONINE JAHHYIO CTPAaHy Ha YETBHIPEX SI3BIKaX,
CITy’)KWJIA MTPOKaM OIIOPOH, W OHW B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB JOTAIBIBAINCH, YTO PEYb B JTAHHOM
ciryyae uaetr o0 ABCTpanuu, H T. 1.

Cama wurpa mpoxoawia B TPH JTama: OpraHU3aIMOHHBINA, COOCTBEHHO HWrpa (TepeMelIeHne
UTPOKOB IO CTaHIMAM) M MOABeIeHHe UTOroB (peduexcust urpsl). Ha opranuzanmoHHoM sTare
YYACTHHKH COOHMPAIOTCS  BMECTE, NPUBETCTBYIOT IPYT Jpyra, 3HAKOMATCS C IEIbI0 HWIPHI,
OpraHu3aTopaMy MeponpHsTHs (TPEMOAaBaATENAMU U YUAIIUMUCI -BEYIIMMHU Pa3HBIX CTAHIIHUMN).

[Tocne 3HaKOMCTBa C TpaBWJIAMH HTPHI UTPOKH JIENATCS HAa KOMaHABI (IO TSATHh YEIOBEK).
Bcero mnpennaraercs co3math 10 komaHJ, Mo JABE KOMaHIbl OJHOIO BO3pacTa, TaK Kak
COpPEBHOBaHHME MPOXOAWUT Cpead pedsT omHOTro Bo3pacTta. Kakaold KOMaHIEe BBIIACTCS
«MapLIPYTHBIA JHCT», HA KOTOPOM yKa3aHa MOCJIEI0BATEIbHOCTh MPOXOXKICHHS MATH «CTAHIUID.
KomaHp1 IMEIOT CBOM Ha3BaHUS, KAKIOMY UTPOKY BBIIAETCS OCH/K ¢ Ha3BaHHUEM KOMAaH/IbI.
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C HayasioM urpbl KOMaHAbl MO 3BOHKY IEpPEXOASIT CO CTAHIMHM Ha CTaHIuioo. Bpems
npeObIBaHus Ha KaXaou cranmuu — 20 muHyT. PaboTa Ha cTaHIIMKM MPOXOAMWT B YETHIPE ITara:
OpraHM3alMOHHBI  (TIPUBETCTBME  YYACTHUKOB),  IOATOTOBUTENBHBIN  (MH(MOPMAIMOHHO-
MIPOCBETUTENbCKAs YacTh UIPbl), MpakTHUYecKas padoTa (y4aCTHUKU COPEBHYIOTCS JIPYT C JPYroM
B BBIIOJTHEHUU MYJIbTHIMHTBIBHBIX 33JaHUN C HCIOJIB30BAHUEM PYCCKOT0, YAMYPTCKOTO,
TaTapCcKOro, AaHIJIMICKOTO M HEMELKOIO S3bIKOB), MOJBEICHHE HUTOroB (pedieKCHUBHBIN 3Tam).
OpHOBpEMEHHO pabOTArOT ABE KOMAHIbI M3 OJTHOTO KJacca. 3a OJJUH NMPABHILHBIA OTBET BEIYIIHE
BIIMCBHIBAIOT B MapIIPYTHBIH JucT oauH Oamn. Ha xaxaoi ctaHimu KomaHje, Habpasiieit Oosnbliee
KOJIMYECTBO 0aJlIOB, BBIJAETCS 30JI0Task 3BE3/1a, MEHbIIIEee — cepeOpsiHasi. 3Be3/I0YKHU B JalIbHEHIIIEM
UCIOJIB3YIOTCS ISl pepiieKCUH Pe3yabTaTOB UIPHI.

B xauectBe oOpasia npusenem npumep padotsl Ha cranimu «lIpodeccumn». Opranuzaropamu
JAHHOM CTaHIUM ObUIM ydariuecs 6-ro Kiacca, U3y4aroliyue aHTJTUICKUI 1 HeMEUKUN S3bIKU, U YUu-
TEJIb HEMEIIKOTO sI3bIKa. B CBSI3M C 3TUM UMU OBUIO PEIICHO CHeNaTh aKIEHT Ha HEMEIIKOM S3bIKE,
9YTOOBI 3aMHTEPECOBATh WUIPAIONIMX B €ro u3ydeHud. PaboTa CTaHUMU HauyuMHAIach C HEOOJBILIOrO
BCTYIUICHUSI HA HEMEIIKOM M PYCCKOM si3bikax. Wrparomye JOKHBI OBLIM TOCTapaThCs IMOHSATH
OOIIHI CMBICIT BRICTYIUICHHSI Ha HEMEIIKOM SI3BIKE C OTOPOi Ha KpacoyHo odopmieHHyro Power Point
npe3enTanuio: Guten Tag, liebe Gaste!'  Willkommen zu unserer Spielstation. Unsere Sektion heisst
“Berufe”. Wir lernen Deutsch im zweiten Jahr. Bereits in der 5 Klasse kdnnen wir iiber unsere
Familie, Hobbys, Klasse, Berufe unserer Eltern erzdhlen.

Yuumo 06a unocmpanmsix a3vika u mpyouo, u unmepecro. Ha ypoxax mvl cpagnueaem cnosa
mpex s136IK08: PYCCKO20, AH2NULICKO20 U Hemeyko20. Mbl yoice modicem coenamsb 8bl8600 O MOM, YMO
ClI08A 8 PA3HLIX S3bIKAX MO2Yym coénadamv u omauvamscsi (C TOMOIIBI0 criaitmoB Power Point
MPE3CHTAIIMKM YYaCTHUKAM HTIPHI MpeiaraoTcs npumMepsl ciioB mo teme «lIpodeccun», koTopsie
COBIMAJIAIOT 1O JIEKCMYECKOMY 3HAu€HUIo, rpaduueckod M 3BYKOBOW ¢dopMme, Hampumep, pyc.
undicenep, auri. engineer, uem. der Ingenieur u 1. 1., a TaKke HE UMEIOT CXOJICTB B rpaduyeckoi u
3BYKOBOH (opMe MpH COBMNAJACHUU JIEKCHUECKOrO 3HAYCHHUS, HANpUMEp, PYC. yuumenwb, aHII.
teacher, wem. der Lehrer, u 1. 1.). Ham cmano ummepecho, a Kax 38yuam cioéa no meme
«IIpogeccuuy» na mamapckom u yOmypmckom sazvikax. HMmerom au oHu cxoocmeo uiu 6orvuie
OMAUYAIOMcsi OM SA3bIKO8, Komopwle Mbl uzyuaem? Pezynomambl Hawieti pabomvl npeocmasiensl
8 HaueM MYTbMUIUHSBATbHOM — closapuke no meme «lIpogeccuuy (cnoBapb IEMOHCTPUPYETCS
B popmate Power Point npe3eHTanuu U B pacriedaTaHHOM BHJIE C KAPTHHHOW HATJISTHOCTHIO).

Tabnuna 1 — MynbTHIUHTBAIBHBIN ciioBapuk 1o Teme «[Ipodeccum»

Pyccxuii Hemeyxuii Anenuvicxuti Tamapckuti Yomypmcekuii
VAUTEITh der Lehrer teacher YKBITYYbI JIBIIIETHCH
Oyxranrep der Buchhalter accountant XHCAITYBI JBLTBSICh
JTOKTOP der Doktor doctor Tabuo SMUHU
UH)KEHEP der Ingenieur engineer VH)KCHEP WHXKEHEP
KYpHAIUCT der Journalist journalist KYPHAITUCT KYPHAITUCT
KOCMOHABT der Kosmonaut cosmonaut KOCMOHABT KOCMOHABT
JETUYUK der Flieger pilot OUyUbI JIETYUK
dororpad der Fotograf photographer dororpad TYCITYKTHCh
¢buHaHCUCT der Finanzier financier (uHAHCUCT ¢uHaHCUCT
MY3BbIKaHT der Musiker musician MY3BIKaHT MY3BbIKaHT
neKapb der Backer baker nemeKye IBDKHCHKHCH
aKTep der Schauspieler actor aKTep aKTep
MMOJTULIEACKHIA der Polizist policeman MOJTULIEACKUIA MOJULIEACKON
IPOTrPaMMHUCT der Programmierer programmer IPOrPaMMHCT POTrPaMMHCT
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Mui npeonazaem eam cmame yyacmuukamu uepvl «bumea nonuenomoey. Ce2o0Hs 6bi
nonpobyeme GbINOIHUMb 3A0AHUS, KOMOpble 8KIoYarm cioéa no meme «llpogeccuuy na namu
azvikax. Haodeemcs, umo 6vl cnpasumecs ¢ smumu 3a0anusmu. Ilpu 3ampyoHeHusx 6wl modiceme
0Opawamovcs K Haulemy myabmuiunesaibHomy ciosapuxy. Yoauu! ALLES GUTE!!!

3ananus o teme «Berufe / TIpodeccuny»

1. Kakoe u3 ciioB JumiHee B rpynmne?
A) teacher, mabub, oviuuemucs, yuumens, der Lehrer;
B) pomocpadgh, mycnyxmucs, baker, pomoepadh, der Fotograf;
C) der Backer, newexue, baker, nvircucvruce, dokmop.

2. Bribepute ci1oBO, KOTOPOE MOIXOIUT IO CMBICTY:
A) (der Journalist / der Musiker / der Polizist) macht Musik.
B) (der Buchhalter / der Pilot / der Finanzier) arbeitet in der Bank.
C) (der Kosmonaut / der Lehrer / der Ingenieur) arbeitet in der Schule.

3. Ortragaiite Ha3BaHue nmpodeccun. 3anoIHUTE TaOJIUIly, UCIIONIb3Yys Ha3BaHUs OTralaHHOM
npodeccuu Ha pas3HbIX s3bikax. OOpa3zelr 3aaHus:
B ¢upme npubvine on cuumaem,
Bcem 3apnaiamy navucisem.
U cuumams emy ne nemw
Bce nanoeu yenviii oenv, u 1. 1.

Tabnuia 2 — OOpa3sel| 3aMoNHEeHUs B TA0IHIIe PE3YJIBTATOB TPETHETO 3aJaHUS

Pyccknii Hemenxunii AHTIIUACKUNA Tarapckuit Y amyprckuit

der Buchhalter accountant Xucanuvl AbIOBACH

byxeanmep

4. JlomonHuTenbHOE 3ajaHue. Beaymue — ywammuecs 6-ro kiacca, 3aJaBajld BOIIPOCHI Ha
HeMelKoM s3bike 1o TeMe «lIpodeccun». Urpokam HyKHO ObLIO JOrafaTbes, O YEM UJIET
peub, 1 OTBETUTH Ha BOIIPOC Ha JTIOOOM S3BIKE-«y4YaCTHUKE) UTPBHI.

Ha pednexkcuBHOM »3Tame Wrpsl MPOUCXOIUT 3aBEPIICHUE MEPONPHUATHS. YUYaCTHUKU

U OpraHu3aTopbl coOuparorcsi BMecTe. [loaBOAATCA HMTOTH. YYaCTHUKM OOCYXJAlOT, 4YTO UM
IIOMOTAJI0O B BBINOJHEHWH 33JaHUM HA KAKIOM CTAHIMM, KAaKHE€ TPYAHOCTH OHHU HCIIBITHIBAIH.
Benymmii pacckaspiBaeT, 4YTO Wrpa Oblja HalleJdeHa Ha  HCIOJb30BAHUE BCEX HMEIOIIUXCS
y UrparoIliMX 3HAaHUW U3 pa3HbIX S3BIKOB BO BpEMs WIPhl, CPABHEHHE SI3BIKOB, OBICTpOE
NEPEKIIIOYEHUE C SI3bIKA Ha S3bIK, BBIIBIEHUE CIIOCOOOB CaMOCTOATENBHOTO MEPEHOCa NUMEIOLINXCS
3HaHWW (HABBIKOB, YMEHMH, KOMIETEHLIMH) U3 OJHOTO s3blKa B JIPYroi, IOBBILICHHE
3aWHTEPECOBAHHOCTH UI'POKOB B M3YUYEHHH HOBBIX S3BIKOB, Ip. YTOOBI OLIEHUTH, HACKOJIBKO UIpa
CIIOCOOCTBOBaJIa PEIICHUIO 3TUX 3aJad, UrPOKaM IpeaIaraercs OLEHOYHBINH JHCT, KOTOPBII
3aroJHsAET KaK1asd KOMaH/1a [OCJI€ KOPOTKOIO COBELIaHUS.

Tabmmna 3 — O0pasel OLEHOYHOIO JIUCTA CO CIIUCKOM (POPMHUPYEMBIX B IIPOLIECCE UTPBI KOMITETEHIIUH
Y METasA3bIKOBBIX CTpaTeruit

C takuMu Y Hac 310 Y Hac 310
Komnerenmnun 3aIaHUSIMU Yy | TIOJIY4aioCh TO JIETKO T10-
Hac ObUIH YCIIEUIHO, TO Jy4anoch

CIIOKHOCTH HET

3HaHue A3LIKOB

3HaHuE KyIbTYpPhl APYTHX CTPAH
(cTpaHOBeIEHUE)

YMenne o0maThCsi ¢ UITPOKaMu
Y BEAYIIMMH BO BPEMsI UTPBI

‘YMeHue BBITIOHATE 3aJIaHus, JaxKe
€CJIM HEe XBaTaeT 3HAHUI
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YMeHue CpaBHUBATb SA3BIKU U
KYJIBTYPBI

VYMeHune NepeKIouaThbes ¢ s3blka Ha
SI3BIK

YMeHne caMOCTOSITENIbHO HaX0IUTh
3HaHHUs (C OIOpPOI Ha
MYJIbTHIMHIBAIbHBIN CI10Baph)

OrneHouUHBIE JUCTBHI COOMPAIOTCS M BBIBEUIMBAIOTCA HAa CPEIHION YacTh JOCKH. Bemymmid
B HECKOJIBKMX CJIOBaxX MOABOAMT oOmMe UTOru. B 3aBepiieHne  Urpokam Ipejjaraercs AaTh
SMOLMOHAIBHYIO OLEHKY Urpbl. Ha 1oCke BBIBELIEH JIUCT C HAAIUCBIO: «Ham noupasunace uzpa
«bumea nonuenomosy. Y y4aCTHHUKOB €CThb 3BE3[0YKH, KOTOpPbIE€ UM BBbIJIABAINCh HAa CTAHIUIX.
C ux NOMOIIBIO UM HYXHO OLIEHUTb, HACKOJIBKO MIpa UM MOHpaBmwiach: 0 3Be340YEK — BCE HE
IIOHPAaBUJIOCh, | 3BE3/04Ka — KOE-YTO MOHPABHIIOCH, 2 3BE340YKH — ObUIO JJOBOJILHO MHTEPECHO,
33Be3noukn — ommyHas wurpa! Komawaupsl rpynm mocie KOpoTkoro cosemanus (1 muHyTa)
IPUKIIEUBAIOT 3BE3Abl Ha 3TOT JHUCT. Beaymuil NOABOAMT HUTOI'M SMOLMOHAIBHOM OLIEHKH.
VYdacTHHKaM BBIAAIOTCS CEepTU(UKATHI YUYACTHUKOB WHTEPAKTUBHOW WTPBI «BUTBa TOIHIIOTOBY.
ITo3npasnenus. baarorapHocT opraHu3zaTopam.

3aki0ueHne

OO0o01ieHre pe3yabTaTOB 3alOJIHEHUs OLEHOYHBIX JIUCTOB YydacTHUKamu urpsl B MBOY
«'mmHazug Ne 6 um. I'. Tykas» r. MxeBcka mnokasano, 4To, HE3aBUCUMO OT BO3PACTHOW T'PYIIIH,
HauOOJIbIINE CIOKHOCTH (pukcupyroTcs (10 Mepe yObIBaHMs 3aTPyIHEHUIH): B YMEHUM IEpEeKIo-
YaThCs C A3bIKA HA SI3bIK, BHIIOIHATH 33/1aHUSI B CUTYALUsIX HEXBATKU 3HAHWUM, CPAaBHUBATh, CAMOCTO-
ATENIbHO HAXOJUTh JIMHIBUCTUYECKHE 3aTPYAHEHHS M OOLIATHCS C APYIMMHU B MHOKYJIBTYPHBIX CUTY-
arusix. C OOJIBIIION JOJICH BEPOSTHOCTH, (PUKCUPYEMBIE YdaluMucs 4—7-1o, 9-ro KIacCcoB, CBSA3aHBI
C HEIOCTaTOYHON AaKTyaJM30BaHHOCTBIO METAas3bIKOBBIX CTpaTeruii B 00pa3oBaTEIbHOM MPOLIECCE.
B nenom, anaims npoBe1eHHON MHTEPAaKTUBHOM UIPbl «bUTBA IMOIMITIOTOBY MTOKA3aJl CIEAYIOIIEE:

1. MUrpa gersm nonpaBmiack. OHa OKa3ajach JOCTYNHOHM Aaxe ciabbIM yueHHKam. Bce
UTPOKHU HUCIIBITAIM YyBCTBO PaBEHCTBA, YBICUEHHOCTH U PaJlOCTH, OUIYIIEHHE TOCUIBHO-
CTH 3a/laHui. B X071 UTpbl OHN YUMIIMCH NIPEOJOJIEBATH CBOIO CTECHUTENBHOCTD, YUHIIUCh
oOpalaThecs 3a NOMOIIbIO K BEAYIIUM, APYT K JPYTY, K MYJIbTHJINHIBAIBHBIM CIOBapsIM.
HoBrle nexcuueckre eIuHUIBI U3 A3BIKOB, KOTOPBIE MCIOJIB30BAIUCh BO BPEMS HIPBHI,
yCBaUBAJIMCh HE3aMETHO, XOTs 3aJ1a4M 3allOMUHATh IPEICTABICHHYIO JIEKCUKY HE CTaBH-
jock. Jletn yOexaanuch, YTO yYUTh HOBBIM MaTepual Jierde, €Cld €ro CpaBHUBACIllb
C TEM, YTO Thl YK€ 3Haelllb, MEPEHOCUIIb CXOJHOE, U3BECTHOE Ha HOBBIM H3ydaeMbIi
MaTepua.

2. OcoOblii MHTEpEC BBI3BAIM 3aJaHHS, TNIe HY)KHO OBLIO TOTalaThCs, O YeM HJIET peub,
KOI'Zla BelyllMe FOBOPWJIM Ha HE3HAKOMOM WJIM MaJO3HAKOMOM si3blke. B Xxone urpel
y4aluecsi MHOTOKPAaTHO NEpPEeKJIIoYalINCh C s3blKa Ha SI3bIK, BBINOJHASA 3aJaHUs Ha
OCHOBE MYJIbTUJIMHIBAJIBHBIX cioBapeil. Iloompsanock yMeHue BcTynarb B KOMMYHHKA-
LU0 C BEAYUIMMH Ha JIIOOOM W3 M3BECTHBIX MTPOKAM SI3BIKOB, YTO SIBJISETCS BaKHBIM
nokasareseM c(hOpMUPOBAHHOCTH MHOTOA3BIYHON KOMMYHUKAaTUBHON KOMITETEHIINH.

3. Hambonee TpyaHbIM, HO HE MEHEE€ MHTEPECHBIM, OKa3aJOCh 3a/laHue co cTaHIuu «Emay,
IJI€ y4aCTHUKaM WIPhl IPEAIArajJoch pacCTaBUTh CJIOBA Ha PYCCKOM, AHIJIMMCKOM,
HEMEIKOM, YAMYPTCKOM M TaTapCKOM S3blKaX B TPEUIOKEHHUS B COOTBETCTBHE
C MpaBWJIAMH TIOPSIJIKA CJIOB B ATHUX f3bIKaX. Tak Kak OOJIBIIMHCTBO JETEH HE M3y4aroT
HEMEUKUA M yAMYPTCKHH $3BIKM, UM TMPHUILIOCH MPOSBUTH HEMAJIO CMEKAaJKH,
JMHTBUCTUYECKOW MHTYUIIMM U CHOCOOHOCTH K MEPEHOCY MMEIOLIMXCS y HUX 3HAHUN
0 BO3MOXHOM TIOpSIIKE CJIOB B YTBEPAUTEIBHOM IMpennokeHuu. Takum oOpazom, mpu
BBITNIOJTHEHUM MPAKTUYECKH BCEX 3aJaHUN NMPUCYTCTBOBAJ JJIEMEHT «IMHIBUCTHYECKHX
OTKPBITHI», TAK OOLIPSEMBIN B MYJIbTHINHIBAJIbHOMN JTUTaKTHKE.
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4. BrmonHeHne OONBIIMHCTBA 33JaHU YYACTHHUKAMHU UTPHI OCYIIECTBISUIOCH C TTIOMOIIBIO
MeTo/a CpaBHEHUS (COMOCTABUTEIBHOTO MeTo/a). JlaHHBIA MeTO/I 00ydeHUs Mpenoia-
raeT MaKCHMAaJbHOE WCIOJb30BAHME MMEIOUIMXCS Yy YYalIMXCS MPaKTHYECKHX
Y TEOPETHUYECKUX 3HAHUM [0 POJHOMY U M3y4aeMbIM MHOCTPAaHHBIM si3blkaM. Mcmomb3o-
BaHWE JTUX 3HAHHWHA MOMOTAET YYalllUMCsl BBISIBIISITH U CO3HATEIBHO YCBAaWBATh, MEKIY
KaKUMU SBICHUSMU (KaTErOpUsMH) POJHOTO U MHOCTPAHHBIX A3BIKOB HaOIIOaeTCs MoJ-
HOE WJIM YaCTUYHOE TOXAECTBO, a TaKXe IMOJHOE pazinuue [3amansatauHos, 2017: 67],
XOTS B IPOLIECCE UTPbI CPAaBHEHKE TPOBOAMIOCH HE HACTOIBKO CUCTEMHO.

5. Craenyer 0co00 TOMYEPKHYTh MOTU(PYHKIIMOHATHHOCTh WIphbl. Kak W3BEeCTHO, TOJU-
(YHKIIMOHATIBHOCTh — CIIOCOOHOCTH pelIaTh OJJHOBPEMEHHO HECKOJIBbKO 3a/1ad 00pa3zoBa-
TEJILHOTO TIOJIsI, HAPUMEP, PaCIIUpPsITh KPYro30p, JCKIUIINPOBATh CO3HAHKE, Pa3BUBAThH
MHTEJJIEKT, BOCIHTHIBATh COLMAIbHO Ba)KHBIE KauecTBa, pa3BUBaTh peyb, NPUBUBATH
KyJIbTypy oOIIeHus: 1 MHOTOE Jipyroe [Ma3yHoBa, 2016]. Kak orMeuasnocs Belie, JaHHAs
urpa BKJIIOYasa 3a7aHusi, oOpalleHHbIe K Pa3HbIM S3bIKOBBIM YPOBHSIM: Ha OIpe/eeHHe
3HAYeHUH JIEKCUYECKHUX €MHUI] PAa3HBIX S3BIKOB, CMBICTA TEKCTA HA HE3HAKOMOM / MaJio-
3HAKOMOM $I3bIK€, 33/IaHHS Ha BBISBICHUE JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
pasHBIX CTpaH MHpa, a TAKXKE 3a/laHUs, HAIpPaBJICHHbIE Ha OOLICHWE HA OJHOM WU
HECKOJIbKUX SI3bIKaX, YUACTBYIOIIUX B Urpe. Bce 3To B 11emom, Ha Hall B3I, OTBEYaeT
MPU3HAKY MONMU(YHKIIHOHAIEHOCTH.

6. Cremyer OTMETUTh U MEXKIUCHUILUTMHAPHOCTH OAOOHOM UTPBI, TaK KakK JJIs €€ OCYIIECTBIIe-
HUS TPeOOBAIOCH TOAKITIOYCHUE 3HAHHUN, YMECHHUH, HABBIKOB, KOMIICTCHITHI, c(hOpPMHUPOBaH-
HBIX HE TOJIbKO B XO/I€ OCBOCHUS SI3BIKOBBIX, HO U JPYIMX YYEOHBIX JUCIUIUIMH — reorpa-
(bun, KCTOPHH, JTUTEPATYPHI, H300PA3UTEITBHOTO UCKYCCTBA, MY3BIKH H JIP.

7. Cpenu mpouux OCOOCHHOCTEH MPOBEACHHON MYJIBTUIMHTBAJIBLHOW HIPBHl OYEBHIIHBI €€
MYJbTUMEIUHHOCTD, T. €. BO3MOXHOCTh CONPSDKEHUS WUTPHI C MPHHT- M MEIHUa-pecyp-
camu, (¢UHAHCOBAs JOCTYIHOCTb, MPOCTOTa (IPaBHJI WIPbl) U YHHUBEPCATHHOCTH
(BO3MOXKHOCTPH HCIIOJIb30BaHHS B IIMPOKOM BO3PACTHOM JIMANa30HE, a TAaKXKe B JIFO0OM
CUTyalluu — JIOMa, B MIKOJIe, B By3€, Ha BEUYEPUHKE, B OJUHOUYKY, MAPHO, TPYIIAMH,
B OyJTHU U NIPa3THUKN).

B 3aBepuieHne oTMETHM, YTO NpPEIOKEHHAs MYJIbTUIMHTBAIbHAS WHTEPAKTUBHAs HWIpa

«butBa MONMMUrIOTOBY» SABISET COOOW, MO HalleMy MHEHUIO, NpPUMEp «HOJU(YHKIUOHAIBHBIX,
WHTEPAKTUBHBIX, MOAYJIbHBIX MO3HABATEIbHO-PA3BUBAIOIIMX UIP HOBOrO INMOKOJIeHUs» [Tam xe].
Coznanue pa3BUBaOIIMX 00pa30BaTENbHBIX UI'P TAKOTO TUIIA MOXKET CIY>KUTh OJHUM U3 CIIOCOOOB
MPEOJIOJIEHUS] Y30CTH M OTOPBAHHOCTH TPAJAULMOHHOIO OOpPa30BaHUs OT JKUBOIO, OBICTPO
MEHSIOLIETOCs MHApa C €r0 HOBBIMH 33Jja4aMHi M BO3MOKHOCTSIMH.
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MULTILINGUAL GAMES IN LANGUAGE EDUCATION:
AN INTERACTIVE GAME “THE BATTLE OF POLYGLOTS”

Multilingual games are treated in the paper as a new type of educational games which are
gaining more popularity as a result of a growing tendency towards studying several languages
simultaneously. This tendency prevails in all spheres of education with all age groups of students.
Considering the fact that multilingual games are a relatively new teaching instrument, it is difficult
to observe them from any obvious theoretical grounds. There is no explicit definition or typology of
such games to say nothing of their role in teaching foreign languages. The goal of this paper is to
offer first basic principles of using multilingual games in a classroom: their working definition is
introduced, the goals and functions as well as the methodology of their application into the teaching
process are outlined. A new multilingual game “The Battle of Polyglots” developed by the authors
of this paper is further presented. It was tested in a secondary school for bilingual Russian-Tatar
speaking children who also study English and German. It is possible to conclude that such games
aim first and foremost at molding a metalanguage competence which leads to the formation of
a multilingual communicative competence. They are: switching between languages, doing some
communicative tasks with languages which are not known to the students, comparing languages,
self-education, communication in a new cultural setting, etc. Most general characteristics of
multilingual games comprise the use of at least three but no more than five languages
simultaneously including mother-tongues of the players, the focus on students’ cognitive
development, interdisciplinarity, interactivity, multifunctioning, universality of implementation.
However, such games can lead to a lot of mental stress, they require focused attention and the
ability for a positive transfer from one language into another, as well as language flair. As a result,
they can be introduced not earlier than with ten year old students and onwards. The best time to
introduce multilingual games is after the students get acquainted with the second foreign language.

Key words: multilingual games, studying languages simultaneously, methodology of
introduction of games in the classroom, interactive game the “Battle of Poliglots.”
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Hucmumym coyuanvno-norumuyeckux uccredosanuii PAH, Mockea, Poccus

3APYBEXHBIN U POCCUNUCKHUM ONBIT U3YUEHUS
HAIIMOHAJIBHOTI O SI3BIKA B ITOJIMDTHUYHOM PET'MOHE

B cratbe wuccnenyercsa mnpouecc TpakKIAaHCKOTO W 3THOKYJIBTYPHOTO (OpMHpOBaHUS

IIKOJBbHOM MOJIOJEKHU B IIOJIMAITHUYHOM PCruoHe 110 pe3yjibTaTaM prr[HOMaCIJ_ITaGHOFO JJOHTHUTIOJAa
(I/ICCHeI[OBaHI/ISI, OpoOBOAMMOIO Ha OJHOM H TOM K€ KOHTHHICHTC PCCIIOHACHTOB B TCUYCHHC
AJIATCIIBHOTO IICpHUoaa BpCMeHI/I). I[aHHLIC OIIPOCHI IIPOBOJATCA C 1991 r. mo HACTOAIICC BPEMS B I'.
ACTpaxaHI/I B MMKOJax C¢ HU3YYCHHEM TaTapCKOro sA3bIKa Kak 00513aTEJILHOTO npeameTa.
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OmnpamuBaroTcsl yJanigecs B NepuoJl UX OOy4deHHs B IIKOJ€ (OT MOCTYIUIEHHUS 10 BBITYCKA) IO
cucteMe yObBaHus. Omnpoc NpoBOAUTCS B NHUChMEHHOW ¢Gopme (anketupoBanme) ¢ S0 %
MCTOJIB30BAHUEM OTKPBITHIX BOIPOCOB, KOTJA INKOJIBHUKH JOJDKHBI caMU  C(HOPMYIHPOBATH
U HanmucaTh OTBEThl HAa IIOCTaBJIEHHbIE BOMNpOCHl. lcmonb30BaHUE JIOHIMTIOJHOIO METOJA
MO3BOJISICT TOIIATOBO MPOCIEAUTh (POPMUPOBAHHE STHUYECKOM M Tpa)KIaHCKOW HICHTUYHOCTHU
IIKOJIbHUKOB Ha Ka)KZI0M BO3PAacCTHOM JTarle.

HccnenoBaHue OCYILECTBISETCS B paMKax MEXIYHApOIHOTO IpoekTa «Jluamorosoe
HNapTHEPCTBO Kak (akTop CTaOWJIBHOCTM M MHTErpalMu» U IHporpammbsl  «Monoaexs
B IIOJIM3THUYHBIX PETMOHAX: B3MJIAJBL, IO3WIUHM, OpHEHTAlMW». B Xome wucciaenoBaHus
aHAJM3UPYETCS CTENEHb BIAJCHUS YYaLUIMMUCA-TATapaMHU HALMOHAJIBHBIM S3bIKOM, MOTHBBI €0
M3yUYEHHs U BO3MOXHBIE c(hepbl MPUMEHEHUSI.

AKTyabHOCTbh IIPOBEIEHUS IOJOOHOI0 UCCIIE0BAaHUS 00YCIOBIEHAa Ba)KHOCTBIO M3Y4EHUS
nporecca (GOPMHUPOBAHHMS  OTHHUYECKOW HIACHTUYHOCTH UM COCTOSIHUS  ATHOCOIMAIBLHOTO
CaMOYYBCTBMsI HACEJICHUS B IOJMATHUYHBIX PErHOHAX, YTO HEOOXOIUMMO Uil CTaOMIIBHOTO
¥ TApPMOHUYHOTO (P)YHKIIMOHUPOBAHUS OOIIECTBA, PAa3BUTHsI HAIIMOHAJIBHBIX S3BIKOB U KYJIBTYp Kak
STHUYECKOrO OOJBIIMHCTBA, TaK W MEHBIIMHCTB, BBIABICHUS KOH(MIMKTHOIO NOTEHIMANA,
MPEJOTBPAILCHUS U Pa3pelIeHUs KOHPIUKTOB.

Ilenb cTaTby — 03HAKOMHUTH HayYHOE U MPENOAaBaTENIbCKOE COOOLIECTBO ¢ METOAUKON U3Y-
YEeHHUS TPAXKITAHCKOTO CTAHOBJICHUS M ATHUYECKOTO (POPMUPOBAHUS MOJIOJICKH HA PA3TUYHBIX BO3-
pacTHBIX 3Tamax, 4YTOObl YCIEIIHO OKa3blBaTh Ha 3TOT HPOLECC COOTBETCTBYIOIIEE
1 CBOEBPEMEHHOE I1€JJarOTMYECKOE BIIUSHUE.

OCHOBHBIM Pe3yJIbTaTOM SIBJISIETCS CO3JaHUE SMIMPUYECKON 0a3bl TaHHBIX JUI1 FApMOHU3ALMN
MEXITHHYECKUX OTHOLICHWI B TIOJIM3THUYHOM pErMOHE, a MMEHHO: TI. ACTpaxaHW IJIsi pa3BHTHS
Y ONTUMU3ALIMH U3yYEHHsI HAMOHAIBHBIX SI3bIKOB B YCJIOBHSX 00I1€00pa30BaTEIbHON IIIKOJIBI.

Kniouegvie cnoea: NOHTUTION, TOJUATHUYHBIM PErHOH, ONPOCHl, HALMOHAJIBHBIM S3bIK,
STHUYECKas UICHTU(DUKALMS, STHUYECKOE MEHBIIMHCTBO.

Ceeoenus 06 asemope. Pyban Jlapuca CeMeHOBHA, JOKTOpP COIMOJ. HayK, mpodeccop,
pykoBonuTens Othena McCieNOBaHUS TMPOOJIEM MEXIYHAPOJHOIO COTpynHHYecTBa, MHCTUTYT
COLIMAIBHO-TIONINTHYECKUX ~HccienoBannii  PAH, pykoBoguTens MeEXAYHapOIHOIO IPOEKTa
«/lnanoroBoe MapTHEPCTBO Kak (PaKTOp CTaOMIILHOCTH M MHTErpanum» («Moct Mexnay 3amaaom
u Boctokom») (r. MockBa, Poccust); e-mail: Lruban@yandex.ru.

Beenenue

Poccuiickas ®enepanusi UCTOPUUECKH SBISETCS MOJIMITHUYHBIM TOCYIapCTBOM, MO3TOMY
B Halllell cTpaHe akTyalbHO M KU3HEHHO HEOOXOJMMO HccieloBaHue (OPMHUPOBAHUS ITHUYECKON
UJCHTUYHOCTH U COCTOSIHHS STHOCOIMAJIBHOTO CaMOYYBCTBHUSI HacelieHus [Uisl oOecreueHus
CTaOMJIBHOTO M TApPMOHUYHOTO ()YHKIIMOHMPOBAHUS OOILIECTBA, Pa3BUTHs HAIIMOHAJIBHBIX S3bIKOB
U KyJIbTYp KaK STHHUYECKOrO OOJBIIMHCTBA, TaK W MEHBIIMHCTB, BBIBICHUS KOH(IUKTHOTO
MOTEHIMAJIa C LEIbI0 MPEJOTBPALICHNS U pa3pelieHus] KOH(PIUKTOB, TOUCKA MyTeH IPaXkJaaHCKOTO
CTaHOBJICHUSI M (OPMHUPOBAHUS ITHUYECKOTO CO3HAHMSA MOJIOAEKU HAa PA3IUYHBIX BO3PACTHBIX
JTanax, U OKa3aHHs Ha 3TOT IPOLECC COOTBETCTBYIOLIETO U CBOEBPEMEHHOIO BO3ACHCTBHSI.
S3bIK sBIsIeTCS HAMEOoOpa3yoIUM KOMIOHEHTOM, MOATOMY 3HaHHE POIHOTO S3bIKa — 3TO 00s-
3aTeJIbHBI KOMIIOHEHT 3((EKTUBHOTO MpOTEKaHHUS Imporecca (HOPMUPOBAHUS ATHUUYECKOM
UJIEHTUYHOCTH, NPHUOOIIEHUS K KyJIbType M TpaAHUIMsIM CBOETr0 Hapoda, €ro IyXOBHBIM
LIEHHOCTAM. B pamkax nporpammbl «MoJio1€Kb B MOJUITHUYHBIX PErMOHAX: B3TJISA/bI, TO3ULINH,
opueHtanun» (mpodeccop Pyb6an JI. C. — aBTOp HaHHOW MPOTrpaMMbl), OPraHW30BAaHHOW U
3amymeHHot B 1989 1. B 1. Actpaxanu mnpu mnozguepxkke Jlemapramenta oOpa3oBaHM
AcTpaxaHCKoil 001acTy, Mbl TOCTaBUJIU 3a7ja4y cHOPMHPOBATh SIMIIMPUUECKYIO 0a3y JaHHBIX 10
KOMIUIEKCHON XapaKTepUCTHKE NpoOJeMbl H3YYEHHMs] HALMOHAIBHOTO (TaTapcKoro) s3blka B
r. AcTpaxaHM, BKJIIOYAIOIIYIO OII€HKY 3HAaHUS POJUTENSIMU M JE€ThbMU HAI[MOHAJIBHOIO S3bIKa,
IPENNOYTUTEIILHOCTH BBIOOpa S3bIKAa JUIA TOJy4eHHs OOpa3oBaHusi (CpeaHEero, CpeaHero
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CHEIHAILHOTO, BBICIIETO), XapaKTEPUCTUKY chep MPUMEHEHHUS U UCIIOJIb30BAHUS HAlIMOHAIBHOTO
A3bIKa, YTO O0YCIIOBINBAET MOTUBALIUIO €I0 U3YYEHUS.

JlanHO€E HccienoBaHue IMPOBOAUIOCH € TIOMOIIBIO COLMOJIOTMYECKUX METOJOB U, B IIEPBYIO
ouepeib, MOCPEACTBOM KPYIHOMACIITAOHOIO JIOHIMTIO/IA, BIIEPBHIE BBINOJIHEHHOI'O aBTOPOM IIpU
pELICHUN JaHHOU HCCIIEA0BaTENbCKOM MPOOIEMBI.

Mpl He MOXEM IPOU3BECTH CPABHUTENBHBIA AHAJIM3 PE3YJIbTATOB HAIIUX OIPOCOB C
IPYTMMHU HCCIECJOBAaHUSAMM, TaK KaK JIOHTUTION B HAalMOHAJIBHBIX IIKOJAX M B Kjaccax IO
U3Y4YECHHIO HAIl[MOHAJIBHOIO SI3bIKa, KPOME KaK B paMKax MPOrpaMMbl «MoOIOJeKb B MOJIUITHUYHBIX
peruoHax: B3IVISL/Ibl, IO3ULIMH, OPUEHTALMN», HE TIPOBOJIMIICS HU B HAIlIEH CTpaHe, HU 3a pyOek oM.
Bo MHOrom 310 00YCIIOBIEHO TEXHHUYECKUMH TPYAHOCTSIMHU OCYLIECTBICHMs JAHHBIX OIPOCOB,
TpeOYIOUIMX COOTBETCTBYIOIIETO HMHCTPYMEHTapus (QHKET M ONPOCHBIX JIMCTOB) C OOJBIIUM
KOJINYECTBOM OTKPBITBIX BompocoB (cBeiie 50%), 4ro B CBOIO ouepelab, TpedyeT pydyHOH
00pabOTKM IMIUPHUECKOTO MaTepHuaia, TBOMHON U TPOMHOHN ero mepenpoBEpKH, YTO BBUIMBACTCS
B 3HAUUTENIbHbIE BPEMEHHbIE U (DMHAHCOBBIE 3aTPATHI.

1. OnbIT HcciegoBanus Npod/eMbl M3YYeHHMS S3bIKOB HALMOHAJIBHBIX MEHbLIIMHCTB
3a py0exom

Hau6onee moapoOHo 3a pydexom mpodiiemMa U3ydeHHs SI3bIKOB HAIIMOHAILHBIX MEHBIITMHCTB

paccmatpuBaercs yueHbiMu @pannun, Ucnanuu, bensruu, FOAP u np.
B Hcnanuu, kak M3BECTHO, FOCYAAPCTBEHHBIMU S3BIKAMM, HApsly C MCHAHCKUM (KACTHIICKHUM),
SIBJISIFOTCS KaTAJIOHCKHM, BaJICHCUMCKUM, Oakckuii, aparoHckuii u ramucuiickuii. (ITogpoGHee cwm.
MaTtepuaibl ucnaHckux JuHrBuctoB K. Mwuuenena, A. Toap u JI. Tpack, a Taxke pabOThI
poccuiickux # ykpauHCkux aBTopoB [®upcoma, 2002, [danunenko, 2014]. B benbrumn
paccMaTpUBaIOTCS MPOOIEMBI (DJIAMaHJICKOTO SI3bIKA B CEBEPHOM 4YacTH benbrum M BaJUIOHCKOTO
s3bIKa B H0OKHOW yacTu cTpaHbl. B FOAP ocoOblil akileHT Jenaercs Ha M3y4YE€HUU HallMOHAJIbHBIX
KYJIbTYp B YCIIOBHUSIX IpeososieHus anapreusa [I1Isapi, 2016].

CrnenyeT OTMETUTH, YTO HamOOJbIIEee KOJIMYECTBO PA0OT B JAHHBIX CTpaHaX IMOCBAILICHO
STHUYECKON U pacoBOW MAEHTU(UKALNU, U3YYEHUIO HAIMOHAJIBHBIX KYJIbTYP M HUX CTAHOBJICHUS,
HAI[MOHATIBHBIX S3BIKOB, TPAJUILIMNA, CTEPEOTHNOB (MO3UTHUBHBIX M HEraTUBHBIX). K mpumepy,
HauboJsee MoApOOHO JaHHBIE ACIEKTHl BO BCEM CBOEM MHOI0OOpPa3HH MPEICTABICHbI B IIUPOKOM
[0 OXBaTy MCCIEI0BATEILCKHX MpobieM HayuHoM cOopuuke «ldentite(s): L’individu, le groupe, la
societe» («MmeHTHYHOCTH(M): JHMYHOCTh (MHAMBUAYYM), TpyIIa, OOIIECTBO»), H3IaHHOM
B [lapmxe. Ha cTpanunax storo coopuuka XK. @. baiisspT aHanu3upyeT JMUYHOCTHYIO U FPYMIIOBYIO
uneHTnaHoCTh [Bayart, 2004: 323-327]. I1. I'paBe ocraHaBiauBaeTCs Ha OPMUPOBAHUH TTPOPECCH-
OHaJIbHOM maeHTu4HOCTU TpeHepos [Grave, 2004: 211-217], a 1. Opsbe-Jlexxe — Ha TpaHchopma-
MU U Tepenave penuruo3noil maentuunoctu [Hervieu-Leger, 2004: 149-158]. 3nakoBoii craia
cratbss M. BueBbOpKM O KyJIbTYpHOM HIEHTUYHOCTH, JAEMOKPAaTHM M Mpolecce TIIo0anu3aiuu
[Wieviorka, 2004: 303-309]. CiienyeT OTMETUTh, YTO pa3BUTHE JaHHOW TeMbl BHEBbOpPKOW OBLIO
cenaHo B Jokiaje, npeacrapneHHoM Ha 19-m Konrpecce ISA B urone 2018 r. B TopoHToO.

Cnenyer Taxke ocTaHOBUThCS Ha crathe /J[. BonbToHa 00 akTyanuzauuu mnpoOiieMsl

(dbopMHUpOBaHUs KyJIbTYpbl COBMecTHOTO TipokuBanus [Wolton, 2004: 339-343], koTtopas cTajia Kak
Obl MOCTUKOM K JpyruM paldoTaM 3apyOeKHBIX aBTOPOB, PACKPBIBAIOIIMX IOCIEIACTBHSI
MacCHUpPOBAaHHBIX MHIPAIIMOHHBIX TporeccoB. Tak B cOopHuke «Hommes et migrations» («JIromau
U Murpanus»), seiuenamemM B [lapmwke B 2001 r., onpenensromeit crana cratbsd X. bepcanbe, rie
paccMOTpEHbI KIIIOUEBBIE MPOOJIEMBbI MEXITHHYECKHX oTHomieHuit [Bertheleu, 2001: 23-32].
A. Y. Ilyape ocTraHOBWICA Ha BONPOCAX KPUMHUHAIM3ALWS HMMHUTPALMM W HM3YYEHHH 3TOTO
mporiecca COIMoIorHel MeXITHUYeCKuX oTHomeHui [Poiret, 2003: 6-19].
Eme panee, B 2000 r. B Ilapmxe Bblmien 3amedarenbHbId COOPHMK, YK€ CBOMM Ha3BaHHEM
«3abmyxnenne — dTo peanbHbl (akr. HaumonambHble crepeotunsl B EBpome» TouHO
oOpucoBaBImIMi MUTpanMoOHHYIO cutyaruio B EC u ee mocnencTBus. 3HaKOBOW M OMPENeIIONIeH
cTaThell B 9TOM cOOpHHKe cTaia paborta P. @panka «Qu’est-ce qu’un stéréotype?» («Urto Takoe
crepeotun?») [Frank, 2000].
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B mapuxckom cOopuuke 2001 T. ¢ JUCKYCCHOHHBIM W B 3HAUUTEIBHOM Mepe
MpOBOKaTHBHBIM Ha3BanueM «Passeurs culturels: Mecanismes de metissage» («KynbrypHbie
KOHTpabaHIMUCThI: MEXaHU3MBbI IepeceueHus») ocoOblii nHTepec BhI3Baja crarbs JK. HoBuuku
«La question de I’alterite en Europe dans I’interface Est / Ouest» («Bompoc 0 HEmoOX0XEeCTH
B EBponie B untepdeiice Boctok / 3aman») [Nowicki, 2001: 285-299], koTopas crana B 3TOH
KHUTE KJIOUYEBOM.

WHTEpecHbl HMCCIEOBAHUS DPsla YUCHBIX, MOCBALICHHBIE IMOCIEICTBUSAM MHIPALMOHHBIX
nporeccoB st EBpombl, omyOnukoBaHHbie B cOopHuke «La xenophobie en banlieue: Effets et
expressions» («Kcenopobusi B mpuropoze: 3p(exTsl u BBIpaKEHUA»), B YaCTHOCTH, B CTaThIX
JI. Tonocana [Tolosana, 2007: 123-127] u I1. Cumomna [Simon, 2007: 179-193] paccmaTtpuBaeTcs
TUXOTOMHS «MBI» — «OHH», MIPOTHUBOIIOCTABJICHUE «CBOM» — «UYXKOI» M HETaTUBHBIE CTEPEOTHUIIBI
OTHOCHUTENIbHO WHO3THUYHBIX mpenctaButeneid. K cxonueiM BbiBojaM mnpuxomuT u B. TuGpoit
B ueTBeptoii riase [Tiberj, 2010: 109-132] coopHuka ¢ quckyccuoHHbIM HazBaHueM «Les Frangais,
des Européens comme les autres?» («®paHIly3bl, €BpOINEHIIBI, KaK M JPYrue?»), HU3AaHHOM
HanmonansueiM HayansiM horom @pannun B [Tapuxe B 2010 .

Unrepecna takke ctaths A. Y. ne Anmononuu [Chebel d’Appollonia, 1999: 137-149],

obo0maroniasi KpUTEPUH, IO KOTOPBIM IMPOUCXOIUT ITHUYECKAs HMICHTU(DUKALUS, BKIFOYAIOLIAs
MOpaIbHO 0100psieMble UM OTBEPTraeMble T€ WIIM MHBIE KAUeCTBA COLMATbHBIX HHIUBUIIOB.
1I. [Isapy u3 FOAP B dynmamenrtanbHoii moHorpaduu «Another Everyday Social Restitution
Country» («MHasg exeqHeBHAsh pPECTUTYHHsS CTpaHbl») [Swartz, 2016: 304] u ee Koijeru
OCHOBATEJIBHO HCCIEAYIOT PAaCOBYIO M STHHUYECKYIO MACHTHU(HUKAIMIO B PecnyOinke B yCIOBUSX
MIPEO0TICHHS MOCIEICTBUI anapTenaa.

WTak, CTOJIKHYBHIMCH C KOJOCCAJBHBIM IIOTOKOM MHIPaHTOB, 3amanHas EBpoma Obuia
BbIHYXJieHa B Hauaine XXI| B. akTUBHO pearupoBaTh Ha 3Ty HpoOiieMy, B CBS3H C YeM
aKTYaJIM3UPOBATNCH HWCCIEAOBAHMUS BIMSHUS MUTPAIMOHHBIX TIPOLIECCOB Ha CTAOMIBHOCTD
MPUHUMAIOIIEro OOIIecTBa M pPEUICHUS 3aJaud CKOpEeHIIel ajanTaldd MHUTPAHTOB. DTOM Teme
MOCBAIICHO 3HAYUTENFHOE KOJMYECTBO PabOT (paHIy3CKMX M HCIIAHCKUX aBTOpoB. llpuuem,
B Hjieajie Ha rocy/lapCTBEHHOM YpOBHE €BpoIeickas CTOpoHa XoTenaa Obl BUAETH 3PPEKTHUBHYIO
aJlanTalui0O MUTPAHTOB BO MHOTOM KaK WX aCCHMWJIAIMIO. Jlake OTHOCHTEIHHO COOCTBEHHBIX
rpaxaad @PpaHius OOJE3HEHHO BOCIPHUHHUMAET NpoOJeMy MEHBIIMHCTB U €€ S3BIKOBBIN
KOMITIOHEHT. MUTPaHTBHI e 3a9acTyI0 HE XOTST aJalTHPOBaThCs K MPUHUMAIOIIEH CTpaHe, pHUYeM,
4TOObI COXPAaHUTh CBOIO MJIEHTUYHOCTb, OOpeKaroT ceOs Ha caMou3oisiuuioo. O3HaKOMHUBIIKCH
C 3apyO0eKHBIM OIBITOM, TIEPEHJIEM K OTEYECTBEHHOMN JEHCTBUTEILHOCTH.

2. IIpoGjeMa n3yyeHusi HAMOHAJIBHBIX s13bIKOB B Poccuu
Poccniickas @enepanuss HICTOPUYECKU SIBJIAECTCS MOJUITHUYHONW CTPAHOW, II€ MPOKUBAET
CBBIIIE CTa HALMH M 3THUYECKUX TPYII, MOITOMY OOJbIIOE BHUMAHHE YIENAJIOCh U yIenseTcs
B Poccun coxpaHeHHIO MEXITHUYECKOTO MHUpa U COTJIacHsi, YTO HEBO3MOXHO 0€3 IMOJIHOIIEHHOTO
Pa3BUTHA M COXPAaHEHUS HALMOHAIBHBIX SA3BIKOB KaK MHOTOYMCIEHHBIX, TAK U MaJOYMCIIEHHBIX
HaponoB. B Poccuiickoit @enepaunn rpakjaaHe UMEIOT MPABO HA IMOJb30BAHUE POJHBIM SI3BIKOM,
Ha cBOOOHBIN BBIOOp s3bIKa OOILIEHMS, BOCHHUTaHUsA, o0OyueHHus U TBopuecTBa. Koncrutynus PO
TaK)Xe€ rapaHTupyeT BceM HapojaM Poccum mpaBo Ha coXpaHEHHE DPOJHOIO SI3bIKa, CO3/aHUE
YCIOBUH Ui €ro u3ydeHus u pa3putus. Ceiiuac BONPOC M3YUEHUS POAHBIX S3BIKOB B CyOBEKTax
P® nepenaH B KOMIIETEHIHIO PETHOHAJIBHBIX OPraHOB BJIACTH. B pOCCHMICKHMX IIKOJAX M3y4aeTcs
89 s13bIKOB, U3 HUX BeAeTcs oOydeHue Ha 39.
[To manHBIM 0030pa M3yueHHUS HAIMOHAIbHBIX S3BIKOB B peciyOiiMkax U okpyrax Poccum,
CUTyalus B HUX cieaytommas [89 poausix s3b1koB. O630p, 2014]:
— B Agpiree B 2013 r. nmapnameHT pecnyOsivku BepHys otMeHeHHoe B 2007 r. o6si3aTenbHoe
M3yueHHE POJHOTO s3bIKa JUIS JAeTeH-aJbpIreilieB B IIKOJIAX, IJe o0yyeHHe BeleTCs Ha
PYCCKOM SI3BIKE;
— B bamkoprocrane Bejercss u3yuyeHue OAIIKMPCKOTO A3bIKA, @ KOJUYECTBO YacOB Ha €ro
M3Y4YEHHE B IIKOJIaX, ONpEeIIIeT caMo yueOHOe 3aBe/IeHUE;

43



— B bypsatun uzyuenue OypsTCKOTO sI3bIKa B IIKOJAX BeleTcs (haKkyIbTaTHBHO;
— B /[larecrane mnpenogaBaHue B IIKOJAX BEIETCA HA YETBIPHAAUATH S3bIKAX, MPUYEM
B HA4YaJIbHOM 1LIKOJIE — HA POJHOM, a Jlajblile 00y4eHHE UAET HA PYCCKOM;
— B MHrymerun MHTyHnICKUHN S3bIK U3Y4alOT BO BCEX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUSAX;
— B Kabapauno-bankapuu xabapauHCKuii W Oanmkapckwii  S3bIKM  OyIyT H3ydarbes
C MEepPBOT0 KJiacca B 0053aTeIbHOM MOPSAKE ACTbMHU, JIJIsl KOTOPBIX TOT WM IPYTOM SI3BIK
SIBJIETCS POAHBIM;
— B Kanmpikun B 0011eo0pa3oBaTeNbHbIX IIKOJAX, INleé O0y4yeHUE BENETCs Ha PYCCKOM
A3bIKE, KaJIMBIIKUI S3bIK BBOJUTCS C IEPBOIO KJacca B KadecTBE O0S3aTENbHOTO
y4eOHOT0 MpeMETa;
— B KapauaeBo-Uepkecuu SBIAIOTCS TOCYJapCTBEHHBIMM a0a3MHCKUM, KapayaeBCKUM,
HOTAMCKUM, PYCCKHI M YyepKeccKuil s3Ik, OO0s3aTeibHOE 00yUeHHEe B MIKOJAX POIAHBIX
SI3BIKOB UX HOCHUTEIAIMHU ITponucano B Koncturynun KYP;
— B Komu ¢ 2011 r. BBezieHO 00s3aTeNbHOE U3YUEHHSI KOMU SI3bIKA C TIEPBOTO KJlacca;
— B PecnyOmuke Mapuii Dn o0s3arenpbHOE HM3yYeHUE MAPHUICKOTO s3bIKa (JIyrOBOTO
u ropHoro) Beeau B 2013 r.;
— B Mopgosuu ¢ 2006 r. BBeneHO 00s3aTeNbHOE U3YyUYEHUE AP3THCKOTO M MOKIIIAHCKOTO
SI3bIKOB BO BCEX ILIKOJIAX;
— B Slkyrum s3plkaMu OOy4deHHsS B 00mIe00pa30BATENbHBIX CPETHUX HAIMOHAIBHBIX
IKOJaxX SBJIAKOTCS caxa, »DSBEHKHUICKWW, D3BEHCKHUM, FOKAarupCKuM, JOJTaHCKHUI
U YYKOTCKHUH, a B PyCCKOSA3BIYHBIX IIKOJaX — PYCCKHH SI3BIK;
— B CeBepHoit OceTun 1Ba TOCYIapCTBEHHBIX S3bIKa BOCHUTAHHS U OOyUEHUS — PYCCKHIA
U OCETUHCKUN, KOTOPBIN BKIIIOYAET B C€0S1 POHCKUIN U TUTOPCKUMN AUATICKTHI;
— B Xakacuu B 0053aTEIbHOM MOPSAKE XaKaCCKUH S3bIK U3YYarOT TOJIBKO B HAIlMOHAIBHBIX
IIKOJIaX PeCIyOIKH;
— B YeyHe HalMOHAJIBHBIM S3BIK MPEMOJACTCS BO BCEX MIKOJIAX PECHYOIMKH Kak
OT/EJIbHBIN IIPEAMET;
—  4YyBallCKUH SI3bIK U3Yy4aeTCs Kak 00s3aTeIbHBIN MpeIMeT B LIKOJaX PecnyOIMKH U B psfe
By30B UyBaluy B T€YEHHE OJTHOTO-/IBYX CEMECTPOB;
— Ha YyKoTKe B IIKOJAX HAIMOHAJIBHBIX CEJI YYKOTCKMH S3bIK W3Yy4YalOT B HAYaJIbHBIX
KJlaccaX Kak oOs3aTeNbHBIM IpeaMeT, B crapmux — (akynbratuBHO. OOy4yeHHs Ha
YYKOTCKOM SI3bIKE B PECITyOIMKe HE BEJIeTCS.
— B PecniyOnuke TaTtapcTaH akTUBHO BEJIETCS IPEIOIaBaHUE TaTAPCKOIO S3bIKA, XOTS 3/1€Ch
(buKCUpYIOTCS Cllydau, KOrja IMpeiCTaBUTEIM PYCCKOI'O HaceJeHHs He BCerjga XOTHT,
YTOOBI UX JI€TH U3y4YaJId TaTApPCKHUM S3BIK.
AHanu3upys M3J10)KeHHBIH BbILIIE MaTepuall, clieAyeT oOpaTuTh BHUMaHUE HA TOT (hakT, UTO
1 3a pyOexoM, U B Hallell CTpaHe JIOHTUTIOAHBIX M MEXKIOKOJEHHBIX HCCIIEJOBAHUM H3Y4YEHHUS
IIKOJbHUKAMH HAIlMOHAIBHBIX $3BIKOB HE BEJIETCs, MOATOMY B JIaHHOM CTaTbe Mbl 00O0OIIHMM
pe3yNbTaThl COLMOJOTUYECKUX HCCIEAOBaHUN, HE HMEIOLIMX AaHaJOroB B HAIIeW cTpaHe U 3a
pyOexxoM, TpPOBOAUMBIX Ha mnpoTspkeHMH 30 Jser B pamkax mnporpammbsl  «MoJoaexb
B [TOJINATHUYHBIX PErHOHaxX: B3TJSAbI, MO3UIUH, OpUEHTalMW» B T. AcTpaxaHu U B ¢opme
KPYITHOMACIITaOHOTO JIOHTUTIONA CPEO MpPEACTaBUTENEH TaTapCKOrO HACENCHHs MO H3YyYEHHIO
HAI[MOHAJILHOTO (TAaTapCKOT0) SI3bIKAa U KYJIbTYPHI.

3. Pe3yJbTaThbl JIOHTMTIOAHOIO HCCJIeJOBAHMS M3YyYeHHs] IIKOJbHHKAMH TaTapCKOro
SI3bIKA B I'. ACTpaxaHu

B xone counonoruueckoro onpoca B ActpaxaHu ydaliuMcsl PeAiarajioch: 1aTh CAaMOOLEHKY
CBOMX 3HaHUI HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA (TATApCKOr0), OLIEHUTh YPOBEHb 3HAHUM CBOUX POAMTENEH B
9TOM cdepe, ykazarb, Ha KAaKOM SI3bIKE€ IS HUX OBLIO OBl TPEAMOUYTHUTEIbHEE TOJYUYCHHE
IIKOJIBHOTO M MOCJEIIKOJIBHOTO 00pa3oBaHUE, ONPENEIUTh MOTHUBBI HM3y4eHHS U c]epsl
IIPUMEHEHHNS HAllMOHAJILHOTO SA3BIKA.
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Creyer OTMETHTB, YTO MEHTAJIUTET STHOCA BOCIIPUHUMACTCS YEJIOBEKOM C PAHHETO JIETCTBA.
DTO BIHMSIHUE OCYLICCTBIISCTCS IEPBOHAYAIBLHO B MPOILIECCE YCBOSHHS POTHOTO s3bIKa. SI3BIK
HapoJa OTPAXKAET €ro UCTOPUIO, KHU3HEACATEILHOCTD, BOCIIPHATHE MHUPA, KyJIbTYpY, OH BIHIET Ha
CKJIaJ MBIIUICHUS, HAa OOpa3oBaHME CHUCTEMBl LEHHOCTEW M crnocoOcTByeT 3(deKkTuBHOMA
ATHUYECKOW MICHTU(PHUKALUHN COLUATBHBIX HHUBUIOB.
B r. AcTtpaxaHu TaTapckoe HaceJeHHE II0 YHCICHHOCTH 3aHMMAaeT BTOPOE MECTO IOCie
pycckuXx, a B AcTpaxaHCKOW 00JacTH — TPETHIO MO3UIIMIO TOCIEe PYCCKUX U Ka3zaxoB. B tabm. 1-2
MOKa3aHa CaMOOLICHKA 3HAHHS YYAIIUMUCS U UX POAUTEIISIMH TaTapCKOTO S3bIKA.

Tabmuma 1 — CamoorieHKa 3HaHUS TaTapPCKOTO S3bIKA YYAIIUMUCS B T. ACTpaxaHu
(B % OT OIPOIIIEHHBIX TIO TOAM)

['ombl | XOpoIIO | HE OY€Hb XOPOLIO | IJIOXO | HE BIAJCIOT COBCEM
1991 25 48 11 12
1995 42 44

1996 35 52

1997 31 65

1998 31 65

2001 44 33

2005 34 43

2008 23 55

2011 45 35 10 10
2016 19 44 12 25

Tabnuma 2 — OneHka yJaluMHCs-TaTapaMy B I'. ACTpaxaHu 3HAHUS POAUTEIISIMU
HAIMOHAIBHOTO SA3bIKa (B % OT OMPOIIEHHBIX IO TOJIaM)

1991 | 1995 | 1996 | 1998 | 2001 & 2005 | 2008 | 2011 | 2016
Xoporo 90 94 95 92 80 91 91 95 75
HE OYEHb XOPOULIO 5 13
HE BJIAJICIOT COBCEM 5 12

[TpuBenennbie B Tabn. 1-2 naHHble MoOKa3biBaloT, yTo ¢ 1991 r. B r. AcTpaxanu mo camo-

OLIEHKE YYalIUXCsl HECKOJIbKO YBEJIMUMICS YPOBEHb 3HAHMS TaTAPCKOI'O S3bIKA, YTO MPHUBENO B 1995 T.
K YCUJICHHIO JKEJIaHUS Y MOJIOJBIX JIFOIeH MOIY4YUTh CpEAHEE CIEeNMaIbHOE U BhICIIEe 00pa3oBaHMe
Ha TaTapckoM s3bike (¢ 10 1o 17 % — cpennee cneunanbHoe, U ¢ 6,2 10 22 % — B By3ax).
B 2011 r. Obuta 3adpukcupoBaHna, ¢ OJHOM CTOPOHBI, Oosiee Bbicokas (Ha 22 %) camoolieHKa 3HAHUS
TaTapCcKOro s3bIKa y JIeTed M B TO K€ BpPEMsI BIIEPBBbIE 3a BCE I'0JIbI OMPOCOB MOSIBUJIACH TPYIIa
mkoJabHUKOB (10 %), KOoTOpas olieHMBaJla CBOM 3HAHUS HALMOHAJIBHOTO (TaTapCcKOro) si3blKa Kak
moxue, a 5 % ydamuxcsa B 2011 r. cuurtanu, 4To UX POAMTENN BOOOIINE HE BIAJICIOT TaTAPCKUM
a3plkoM. B 2016 r. B AcTpaxaHu OblIO 3a(MKCHPOBAHO JalibHEilllee CHMKEHHE 3HaHMSA
yJyaluMHUcCs-TaTapaMH U UX POAUTENSIMHU HAllMOHAJIBHOTO SI3BIKA.

[Ipexae ueM MBI MepeiieM K XapaKTepUCTUKE MPEANOYTEeHUN TaTapCKUX IIKOJIbHUKOB
r. AcTpaxaHu npu BeIOOpE s3bIKa JUIsS MOTYYeHUs] 00pa30BaHusl, HAM CIEAYeT OCTAaHOBUTHCS Ha
chepax TPUMEHEHHUS TaTapCKOTO S3bIKA, YKA3aHHBIX YYalUMUCA TpH uX ompoce. Tabm. 3
MOKa3bIBa€T, YTO OCHOBHOW cQepoil NpUMEHEHMs] TaTapcKoro s3blka OcCTaeTcs oOlleHue
C IPEACTABUTENISIMU CBOEH HALMOHAJIBHOCTU, IPU TOM YTO B PETMOHE NPEMNOJaBaHUE BO BCEX
BYy3aX U CPEJHUX CIEHHAIbHBIX YUYEOHBIX 3aBEJEHUIX BEIETCSA Ha PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIA Kak
rOCYJapCTBEHHBIN SABIAETCS U A3BIKOM AEJIONPOU3BOICTBA B TOCYIAPCTBEHHBIX YUPEXKACHUAX.
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Tabnuna 3 — MHeHUs yyamuxcs-raTap AcTpaxaHnu o cepax MpUMEHEHUs] HATMOHAILHOTO SI3bIKA
(B % OT KOTMYeCTBa OMPOIICHHBIX )

1 /111 2 2 2 | 2|2
Tarapckuil A3bIK MOKHO ITPUMEHUTH 919191910 0 01010
9 19 9 90 0 0|11
0|1 6 81 5 8 |16
1. B nmporecce oOnienus 100 | 68 |87 73| 63 | 46 | 100 | 60 | 50
2. IIpu n3yyeHun HaAIMOHAJIBLHOU KYJIbTYPhI
JUIsl €€ Mponarasibl 28 19|14 12 7
3. Jly1st 9TeHus HallMOHANILHOM yiutepatypel | 27 | 9
TIEPHOUKHU
4. J1nst mpocaylIMBaHus paguonepeaay Ha
HAllMOHAIBHOM SI3bIKE 5 |12
5. B moBceqHEBHON KU3HU 1 19 17| 8| 7 5 125
6. Jlns oOpazoBanHms 1 /1 8 11 | 14 | 5 |10
7. Be3ne 4 110, 9|14 | 11 10| 3
8. B Tarapcrane 17| 8 17 | 18 (40| 2
9. He 3Harot, HUTIE 5 7 8| 3 9 5 12| 4

[Tpu conocraBneHU AaHHBIX Ta0y. 1-2 (YpOBEHb 3HAHMS TATAPCKOTO SI3bIKA JETbMH M MX
ponutensmMu) U Tabn. 3 (cepbl MPpUMEHEHHS TaTAPCKOTO SI3bIKA) CTAHOBUTCS MOHSATEH Pe3yibTar,
MOJIyYCHHBIM B Ta0m. 4 vactu 1-3 o mpeanmouTeHusix Mo BHIOOpY s3bIka oOpa3oBanus. Tak,
MPENOYTEHUs MOTYYUTh 00pa30BaHKe Ha TaTAPCKOM SI3bIKE B IIKOJIE CHU3MIUCH ¢ 25 % B 1995 1.
10 5 % B 2011, a B 2016 r. Takux OpeanOYTEHUI U3BSABICHO HE ObUIO; IO CPETHEMY CIIELIUATILHOMY
00pa30BaHMIO HA TATAPCKOM s3bIKe CHIDKeHHUE 1o ¢ 17 % — B 1995 1. 10 9 % B 2008 r., a B 2011
2016 rr. Takux NOpeAnoOYTEeHUN H3bABIEHO HE ObLI0. [0 By30BCKOMY OOpa3oBaHMIO CHUTYyallUs
cxomHas: ¢ 22 % B 1995 1. 1o 5 % — B 2008 1.

Tabnuna 4. Yacte | — [IpenmnodruTenbHbIiA BEIOOp yUaIIUMUCA-TaTapaMHy T. ACTpaxaHH! sS3bIKa s
noytydeHust 00pa3oBaHus (B % OT KOJTUYIECTBA OMPOIICHHBIX )

X 1991 1995 1996
OTSIT MOJYYUTh
oGpasoBanme MIKOJIa | TEXHU- | BYy3 | IIKOJIA | TEXHHU- | BY3 | IIKOJIA | TEXHU- | BY3
KyM KyM KyM

— Ha PyCCKOM 62 68 63 44 47 56 39 57 57

— Ha TaTapCKOM 17 9 5 25 17 22 13 4 4

—Ha 000MX A3BIKAX 6 1,2 1,2 3 3 3 39 22 22

Tabnuna 4. Yacte 2
XoTsT 1998 2001 2005
MOJTyYHTh IIKO- | TeXHH- | BY3 | IIKOJIA | TE€XHU- | By3 | IIKOJA | TEXHHU- BY3
oOpa3oBaHue | Ja KyM KyM KyM
— Ha PyCCKOM 38 50 54 50 50 50 80 74 69
— Ha TatapckoM | 4 4 4 4
—HapycckoMm u | 50 19 35 | 33 22 26 6
TaTapCKOM
— Ha UHOCTpAaH- aHri.3 | aHnL3 aHr.3
HOM $I3bIKE ¢p.-3 | ¢p.-6 ¢p.-6
— Ha IBYX U pyc- pyc- | pyc-anri-19,
Oosee sI3pIKaxX aHrJ1- | aHra- | pyc.-aHri.-
8 17 HeM.- 3
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Tabauna 4. Yacts 3

XoTtaT 2008 2011 2016
HOJTyYUTh HIKOJa | TEXHH- By3 | IIKOJIA | TEXHUKYM | By3 | IIKOJIA | TEXHUKYM | BY3
oOpa3oBaHue KyM
Ha PYCCKOM 45 23 14 85 85 85| 76 76 76
Ha TaTapCKOM 9 9 5 5
PYCCKOM U 5 9 9 6 6 6
TaTapCKOM
Ha UHOCTD. 3. 5 5 9 10 15 15 6
Ha 2-X u Oonee pyc.- | pycC.-uH.- | pyc.- aHr.- | anr.-¢p.-6 | pyc.-
SI3BIKAX WH.-32, 32, WH.- ¢p.-6 | aHr.-pyc.- | anr-6
pyc.- pyc.- TaT. air.- | Tar.-6 | aHriI-
WH. - | UH.- TaT. | - 23 pyc.- | pyc.-aHr.- | ucm-6,
Tat.-14 - pyc.- Tat.-6 6 aHTII.-
9 UH. pyc.-
- 36 TaT.-6

[Ipu cpaBHeHuu Tabn. 1-2 (3HaHME HAIMOHAIBHOTO $3bIKA), KOTOpPHIE (PUKCHUPYIOT €ro
MIOCTETNICHHOE CHIDKEHHE, TaOJsl. 3, MoKas3bIBaoUlel cdepbl NPUMEHEHHs HAMOHAIBHOTO S3BIKA,
a TOYHEe CKa3aTh, y30CTh €r0 MPUMEHEHUs, PE30HHO, 4TO Tabi. 4 yactu 1-3 Qukcupyer cHIKEeHHE
KETaHWsS IIKOJIBHUKOB IOJIydaTh OOpa3oBaHWME Ha BCEX €ro CTYNEHSIX Ha HaIMOHAJIHLHOM
Y HaIlMOHAJbHOM UM PYCCKOM SI3bIKE, TPU OTOM I[IOCTEIIEHHO TMPOMCXOAUT BO3pacTaHUe
MPEINOYTEHUH TOIY4IUTh 00pa30BaHNE HA MHOCTPAHHOM, a TAK)Ke HHOCTPAHHOM U PYCCKOM SI3BIKE.
KopeHnnbix paznuuuii B NpeArnoYTeHHUSIX MIKOJILHHUKOB PYCCKON M TaTapcKOM HAIMOHAJIBHOCTH IO
MOJyYeHHI0 00pa3oBaHWsI HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE (JUAMPYIOT AaHTJIMHACKUH, (paHIy3ckuit
Y MCIIAHCKUH S3BIKK ) HE TTpocMaTpuBaetcs (cM. Tadm. 5):

Tabmuma 5 — llpeqnoyTuTenpHBIN BRIOOP PYCCKIMH yUAIIUMUCS T. ACTpaxaHu s3bIKa
JUTs TIoJTydeHust 00pa3oBaHusA (B % OT KOJMYECTBA ONPOIICHHBIX MO TOJ1aM)

I'on / s3b1K
Y- B IIIKOJIE B TEXHUKYME B By3€
Ha | na gp. Ha Ha | Ha Ha Ha | Ha Ha
pYyc. ABYX pyc| Ap. ABYX pyc| Ap. ABYX
uH.-8 | pyc.-uH-6 uH-8 pyc.- VH.- pyc.-un-31
2005 81 74 nH-18 57 | 12
pyc.-un-30 uH.-6 | pyc.-uH-36
2008 70 50 2 pyc.-uH-22 | 52
pyc.- aHr- 2 | pyc.- aHriL aHra- | pyc.-aar-13,
2011 80 aHri.-13 68 - 13, 68 5 pyc.-¢p.-2
pyc.-¢p.-2 pyc.- ¢p.- 2
pyc.-ykp.-2 aHr- 2 | pyc-ykp-2, pyc.-anri.-16,
2016 90 | mr.-2 | pyc.-anri.-6 | 87 pyc-anri.-7 | 80 pyc.-yKp. -2,
aHr-¢gp.-2 aHIJ1.-UCIL.-2

Urak, y3ocTh chepbl NMpUMEHEHHs] HAIMOHAIBHOTO s3blka (CM. Tabin. 3), B OCHOBHOM,
B niporiecce obmenuss — 87 %63 % B mepuox ¢ 1996 mo 2011 r. ¢ mpencTaBUTENsIMH CBOEH
HallMOHAJIBHOCTH (M3 HUX JOMa, ¢ poACTBeHHUKaMH) — ¢ 69 % mo 90 % 3a TOT ke mepuon,
CIOCOOCTBOBAJIa CHUKEHUIO 110 CPAaBHEHHMIO C MPEABIIYIIUMH TOJaMH >KEJIaHUs YdYalluXcs
MOJTy4YaTh MIKOJBHOE M IMOCIEIIKOJBHOE 00pa3oBaHWE TOJBKO HAa HAIMOHAIBLHOM SI3BIKE, OJHAKO
BbIpocio ¢ 1995 r. mo 1998 r. crpemienue nomyuyuTh oOpa3oBaHUe Ha 000MX SA3BIKAX (PyCcCKOM
U TaTapCKOM):

47




— e6wmkoneB 13 paz3 B 1996 r. uB 17 paz B 1998 1. (¢ 3 % B 1995 1. 10 39 % B 1996 1. 1
50 % B 1998 r.; O B 2001 1. 0HO CHHM3MIOCK 10 33 %);

— 6 mexHukyme yBenuuuioch B 7 pa3 B 1996 r., B 2001 r. — ypoBeHb ocTajics TeM ke (¢
3% B 1995T. 1022 % B 1996 u B 2001 rT.);

— 6 ey3e yBenuuwioch ¢ 7 10 12 pa3 B nepuoa ¢ 1996 r. no 1998 r. u ganee B 2001 r. 1o
26 %; 1o ¢ 2011 r. cTpemieHHe MONY4YUTh 0Opa3oBaHUE HA PYCCKOM M MHOCTPAHHOM
B TEXHHUKYME W By3€ JOCTUTIIO ypoBHsA 45 % ot ompomeHHbix [Kak ¢dopmupoBarh
TOJIEPAHTHOCTh B MOJIMATHUYHBIX pernoHax, 2013: 149].

Onpoc Takxke 3adUKCHpPOBA HOBYIO, [0 CPAaBHEHHUIO C MPEANICCTBYIOIIUM TIEPHUOJIOM,
TEHJCHIIMIO — CTPEMJICHHE 3HAUUTEJIHHOW YacTH IIKOJHbHUKOB 00y4aThCcs Ha MHOCTPAHHOM WM
PYCCKOM U MHOCTPAHHOM si3bIkax. Cpeu HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, KPOME aHTJIIMHCKOI0, Y YUalluXcs-
TaTap MHTEpPEC BHI3bIBAIOT HEMELKHM, (paHIly3CKUN, UCIIAHCKUN SI3bIKU, IPU 3TOM acTpaxaHCKUE
ydaluecss BCEX HAIMOHAIBHOCTEW YKa3blBAJIM, YTO JJIsi OCYILIECTBIICHUS YCIEUIHON Kapbepsl
00s13aTebHO 3HAHUE AHTJIMICKOrO S3bIKa, JJIS MOJIy4eHHUs 00pa30BaHUA 3a TpaHUIleil, 00lagaHus
KOMITBIOTEPHOW I'PaMOTHOCTBIO M IIOJIb30BAHUSI KOMIIBIOTEPHOW TEXHMKOM, IEKTPOHHOM MOYTOM,
nonyuyeHus: nHbopMaun yepe3 MHTepHET U MEeKIyHAPOJHBIX KOHTAKTOB, a TAaK)KE€ O3HAKOMIICHUS
C 3aI1alHOM KYJIBTYPOU.

MortuBanueil u3yueHus HallMOHANBHBIX S3bIKOB B oTBeTax oT 40 % mo 68 % ompolieHHbIX
IIKOJILHUKOB BCEX HAIIMOHAJIBLHOCTEH TpH orpocax B 12 permonax Poccum cimyxut BocnpusTue
S3bIKa KaK TJIABHOTO HAIIMEOOpa3yIoIIero Npu3HaKka, OCHOBBI HALIMOHAIBHOM KYJIbTYpPHI:

—  HYXXHO M3y4aTh HAIIMOHAJBHBIN S3bIK, YTOOBI COXPAHUTH HAIIUIO;

—  HAIMOHAJBHBIN S3BIK — 3TO OCHOBA HAIIUU;

—  9TOOBI OCBOUTH HACIICUE MPEIAKOB U IEePEIaTh 3HAHNE TOTOMKaM (HAYYHTh MJIQJIIINX );

— He TMOo3HaB ce0s, CBOI HCTOPUI0O M KYyJIbTYpYy, HEIb3s TO3HATH JPYrue HapOJbl

1 YBAXKHUTEIBHO OTHOCUTHCS K HUM.

B xadyectBe MOTHBa AJIsl U3yYEHUS TATAPCKOIO SI3bIKA YYal[Uecs-TaTapsl I. ACTpaXxaHu Ha3bl-
Ball HEOOXOJWMOCTh 3HAaTh POAHOH s3BIK (CM. Tabmuiy 6), droOe:: 1) oOmarscs
C MPEACTaBUTENSIMU CBOeH HarmoHansHOCTH (45 % — 2016 1.) 1 2) 11 BO3pOKICHUS HAIIMOHANb-
HOM KyJIbTYpBI BO BCEX €€ MPOSBICHUSIX, JJIsl COXpPAaHEHUs HAllMOHAJIbHBIX KopHeH (25 % — 2016 1.).

Tabnuma 6 — MoTuBaIuM U3y4eHUs TaTapCKOTO SI3bIKa yYaIlluMHUcs B T. ACTpaxaHu
(B % oT KONMIMYECTBAa ONPOIIEHHBIX MO TOJ[aM)

yuauecs-rarapbl

111|112 ]2]|2]|2]|°2
HarroHanbHbIH A3bIK HY)KHO H3Y4aTh 91999 0|]0]0)|0]|O0
91919 (90|00 1]1
1|56 8|15 ]|8]| 1|6

1. JInst BO3pOKICHUS HaIl. KYJIBTYPBI,
JTUTEPATyPhI, UCTOPUH, TPAIUIINHN, coXpaHenuss | 68 | 22 | 83 | 50 | 52 | 26 | 18 | 23 | 25
HAIIMOHAILHBIX KOPHEH

2. Jlns oOuieHust 14 | 67 | 43 | 38 | 40 | 35 | 82 | 62 | 45
3. Bce moJKHEI 3HATH HAIl. SI3BIK — OH

HE00X01uM 29 | 45 6
4. IlpuroauTcs B )KU3HHU, JUISI CBOETO Pa3BUTHS 3] 6 4 1 3|5 2

5. CunTaroT, 4To Hall. SI3bIK U3y4aTh HE HY)KHO 6 7 18
6. He 3nator 6 4 |1 6
7. 3aTpyaHSAIOTCS] OTBETUTD 9

8. He oTBeTmin 6 9

Crnenyer OTMETHTh, YTO STHHYECKMM PEHECCAHC, XapaKTEPHBIM Uil BCEX PETMOHOB HaIled
crpanbl B 90-e roapl XX B., 03HaMEHOBABIIMKCS OYPHBIM POCTOM HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX OOIIECTB,
BBICOKMM HHTEPECOM K HAIMOHAJIbHOM KYJIbType, BBICTYIUIEHUSM (DOJBKIOPHBIX KOJJIEKTHUBOB,

npou3BeieHnsIM JuTeparypbl 1 CMU Ha HaMOHATIBHBIX s3bIKaX 3HaUnTeIbHO CHU3MICS B 2000-¢ rozs
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XXI B. Ompocs! 3adpukcrpoBai TOIBKO y MOJIOBUHBI (50 %) OMPOIIEHHBIX TaTAPCKUX HIKOJILHUKOB
I. ACTpaxaH! MHTEPEC K BBICTYIUICHUSM (DOJIBKIOPHBIX KOJUIEKTMBOB. HeEBbICOKAa OCBEJOMIICHHOCTb
y ydamuxcs-tatap O JAEATENbHOCTH HallMOHAIBbHO-KYJAbTYpHBIX oOmectB: B 2011 u 2016 rr. ona
coctasisiia 50 %, ¥ ToabKo 25 % ydanmxcsi IpuHUMAIN y4acTHe B UX padoTe.

3akiaro4enue

Wtak, Hamie ucciaelnoBaHUE, BBHIIIOJHEHHOE B (OpME JIIOHTHUTIONA Ha MPOTSKEHUH BCErO
nepuosia OOY4YEeHHs ydyaluxcs OT TMOCTYIJIGHHsS JO BBIyCKAa W3 MIKOJBI, IPOBEIECHHOE
C HCIIOJIb30BAaHUEM BBIOOPOYHON COBOKYITHOCTH CO CBSI3aHHBIMU IapameTrpamu  (BO3pacT,
HAIlMOHAJBHOCTh — B JIAaHHOM CJlyyae TaTapcKas, B YCJIOBMSX TOPOJICKON Cpenbl) MOKa3bIBAET
CJIO)KHOCTh TPOIECca STHOKYIBTYPHOTO (POPMHUPOBAHUS HMIKOJBHOW MOJOAEKHU B MOJUITHUYHOM
pEeruoHe, 4TO BO MHOTOM OOYCIIOBJIEHO KOJOCCAJIBHBIMU M3MEHEHUSMH, IPOU3OIIEAIINMHA B MUPE
B L[eJIOM (BBICOKME TEMIIbI M IOCJEICTBUS Mpollecca IN00anu3alrn) U B HaIle CTpaHe B mepe-
XOJHBIM U MOCTCOBETCKUI NEPUOJ, U, KAK CIIEICTBUE — CMEHOW LIECHHOCTEN U KPUTEPHUEB B JyXOB-
HOH M 3THOKYJIBTYpHOU cdepe.

Kak MBI ye oTMedanu BbIl€, yIUTHIBAsA, YTO MPENOAABAaHKUE B ILIKOJIAX I. ACTpaxaHu, CPEIHUX
CMEIUATbHBIX U BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHUSX BEIETCS Ha PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIA KakK rocyaap-
CTBEHHBIH SI3BIK SIBISCTCS SI3BIKOM JIETIOBOTO OOIIEHMS, TO c(hepoii IPUMEHEHHST HAIIMOHATBHBIX SI36IKOB
(4 TaTapCKOrO B TOM YHCIIE€), OCTACTCSI B OCHOBHOM OOIIEHHE MEX/Y MPEICTABUTENSIMA COOTBETCTBY-
IOIIMX HaMOHANBbHOCTEH. J[aHHbIe 00BEKTHBHBIEC (DAaKTOPBI IPHUBOIAT K MHTEPHALMOHAIU3AIIMH MacCO-
BOM KYJIBTYPBI U CY)KEHUIO 0a3bl HAIIMOHATBHBIX KYJIBTYP U SI3bIKOB.

[Tpu cBOOOIHOM BOJIEU3BSBICHUH POIUTENICH MO BHIOOPY S3bIKa 0Opa3oBaHUS ISl CBOMX
JIeTel BCE PaBHO MM B TOH WM MHOW MEpe MPUXOAUTCS CTAIKUBATHCS CO CIOKHOW M 3a4acTyIO
OO0JIE3HEHHO TPYAHOH AMIEMMOH, CBSI3aHHOH, C OJHOH CTOPOHBI, C JKEJIAHHUEM COXPAHHUTH CBOM
HallMOHAJIbHbIE KOPHU, HALTMOHAJIBHYIO KYJIBTYPY U S3bIK, STHUYECKYIO UIEHTUYHOCTb, TPAIULIUU U
o0Obl4aM, C JApPYroil CTOPOHBI — U30EKaTh CAMOM3OJLUU B PYCCKOTOBOPSIIEM PETHOHE
C TOCYJApCTBEHHBIM PYCCKUM SI3bIKOM U 3aMEJJICHHs] BEPTUKAIbHOW MOOUIBHOCTH, KaK IO JTUHUU
MOJIy4eHUs1 00pa30BaHus, TaK U IO JUHUM KAPhEPHOIO pOCTa U CaMOpeau3allid, a TaKXKe IO
OCYILIECTBIECHUIO IOJUTUYECKONW aKTUBHOCTH. IIpencraBuTensM HEpPYCCKMX HalMOHAJIbHOCTEN
(B yacTHOCTH, Ka3zaxaM M TaTapaM, KOTOpbIE HE SBISAIOTCS MEHBIIMHCTBAMU B ACTPaxaHCKOM
peruoHe, a 3aHUMAIOT 2-10 U 3-10 [0 YHUCJIECHHOCTH TMO3UIMH) MPEIOCTABISAETCS MPaBO M3y4YEHHUS
POJIHBIX S3bIKOB B IIKOJE (Kak MpeaMeTa), HO 3aTeM IpernojaBaHhe BEIETCS Ha PYCCKOM SI3bIKE
B CPEIHMX CIIEIHUAIBHBIX U BBICIIMX YU€OHBIX 3aBEJICHUAX I'. ACTpaxaHH.

B 3akimtouenune xo4ercs Nogu4epKHYTh, UTO MOJAECPKKA HAa FOCYIapCTBEHHOM YPOBHE pa3BU-
TUSL HallMOHAJIBHBIX S3BIKOB B MOJIMITHUYHBIX PErHMOHax sBISETCS OOBEKTUBHOM M HEOOXOAMMOMH
JUIS COXPaHEHMsI HallMOHAJILHOTO KYJIbTYPHOIO MHOT0OOpPa3usi U COOTBETCTBYIOIIUX 3THOKYJIBTYp-
HBIX MJIEHTUYHOCTEW, OJHAKO JaHHBIN IPOILIECC MPOTEKAET B JKECTKUX paMKax MHTEPHALMOHaJH-
3allMM KaK B POCCUMCKUX PETMOHAX, TAK U BO BCEM IJI00AIU3UPYIOIIEMCSI MUPE.
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Ruban L. S.
Institute of Socio-Political Research, RAS, Moscow, Russia

INTERNATIONAL AND RUSSIAN EXPERIENCE OF STUDYING
A NATIONALITY LANGUAGE IN A MULTI-ETHNIC REGION

The article investigates the process of civil and ethno-cultural formation of school youth in a
multiethnic region on the basis of the results of a large-scale longitudinal study (a study conducted
on the same contingent of respondents for a long period of time). These surveys have been
conducted from 1991 up to the present time in Astrakhan in schools with the study of the Tatar
language as a subject. Students are interviewed during their schooling (from admission to
graduation) in descending order. The survey is conducted in writing (questionnaire) with 50 % use
of open questions, when students have to formulate and write answers to the questions. The use of
longitudinal method allows to trace step by step the formation of ethnic and civil identity of
schoolchildren at each age stage.

The research is carried out within the framework of the international project “Dialogue
partnership as a factor of stability and integration” and the program “Youth in multiethnic regions:
views, positions, orientations.” The study analyzes the level of Tatar students’ knowledge of the
nationality language, the motives for its study and possible areas of application.

The relevance of this study is due to the importance of studying the process of ethnic identity
formation and the state of ethno-social well-being of the population in multiethnic regions, which is
necessary for the stable and harmonious functioning of society, the development of nationality
languages and cultures of both the ethnic majority and minorities, the identification of conflict
potential, prevention and resolution of conflicts.

The purpose of the article is to acquaint the scientific and teaching community with the
methodology of studying the civil development and ethnic formation of young people at different
age stages in order to successfully exert appropriate and timely pedagogical influence on this
process.
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The main results are the creation of an empirical database for the harmonization of interethnic
relations in a multiethnic region, namely: Astrakhan for the development and optimization of the
study of nationality languages in a secondary school.

Key words: longitude, multiethnic regions, surveys, nationality language, ethnic
identification, ethnic minority.
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II. COBPEMEHHbBIE TEHAEHIIUU A3bIKOBOI'O
U MEXKYJIbTYPHOI'O ObPA3OBAHUA

VK 339.92

Kynpuna T. B.
Ypanvckuii pedepanvuviii ynusepcumem, Examepunbype, Poccus

Hopoxumos A. C.

Ypanvckuii pedepanvroiii ynusepcumem, Examepunoype, Poccus,
Pecnybonuxa Taocuxucman

MNHOCTPAHHBIE S3bIKHU VS SKOHOMUWYECKHUE ITPOLECCHI:
PE3YJIbTATHI BBAUMOJEVCTBUSA

OKOHOMMYECKAsi TEOpUs A3bIKA SBJIAECTCS HOBBIM HAIPABICHUEM MEXKIUCUUIUIMHAPHBIX
UCCIIEIOBaHUM, KOTOPOE paccMaTpuBAET B3aUMOBIIMUSHUE S3bIKOBOM M SKOHOMMYECKON CHCTEM.
Ilens cTarbu — ONMCAHME BIMSHMUS  B3aMMOJEHCTBYIOUIMX S3BIKOB HA DPA3JIMYHBIE ACIEKTHI
poeCCHOHATTLHON JEATENILHOCTH, a TAK)Ke PO 00pa30BaHUs MPU BBEJACHUU HOBBIX ITOKOJICHHN
B MEXKYJBTYPHBIM KOHTEKCT. Ompenensercs BIMAHME $A3bIKa Ha pPa3BUTHE SKOHOMHYECKHX
IIPOLIECCOB, OOBENAMHAIOMIUX JIOAEH pa3IMYHOIO JIMHIBUCTHMUECKOIO M COLMO-KYJIbTYpPHOTO
IIPOUCXOXKACHHUS.

JUis mody4deHUs SMIOUPUYECKUX JaHHBIX ObUIM MCIOJb30BaHbl METOJbl AHKETHUPOBAHUS
U ONpOCA  PECHOHJEHTOB, BKIIOUEHHBIX B  CHCTEMY MEXKYJIbTYpHOH  KOMMYHHKAaIUH.
[lo mony4eHHbIM pe3yJabTaTaM MOXHO CKa3aTh, YTO, KaK IpaBWJIO, B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB
OTJaeTcsl MpeArouTeHHe OOIIeMy s3bIKY KOMMYHHKALIMM, KOTOPBIM SIBJS€TCS JIMOO OJIUH U3
MEXIYHApOAHBIX A3BIKOB, JIMOO $3bIK THUTYJIBHOW HAaMU. OTHHUYECKHE CBSI3U, JIOBEpUE
Y TOJIEPAHTHOCTB YacTO CBSI3aHBbl MMEHHO C BJIaJICHUEM OOIIUM SI3bIKOM KOMMYHUKAIIUH.

B MeXKynbTYypHOM KOHTEKCTE BO3HUKAET Mpo0sieMa ajanTallui Y4aCTHUKOB OOIIEHUS, TECHO
CBSI3aHHAsl C BJIaJICHUEM SI3IKOM IPUHUMAIOLIEH CTOPOHBI, HE3HAHHE KOTOPOTo SABJIsIETCs OapbepoM
JUIs YCHEIIHOM KOMMYHHUKauuu. [l pa3BUTHS HaBBIKOB TOJEPAHTHOTO KOMMYHUKAaTHBHOTO
NoBeJCHUs TpeOyeTcsl CO3/laHue CIEUABHBIX MPOrpaMM, OCHAILIEHHBIX HEOOXOAUMBIMU y4eOHO-
METOJIMYECKUMHU MaTepuajaMH, JOCTYITHBIMU Ha MEXKIYHAapOJIHBIX si3bIkax oOmieHus. Hexoropsie
13 NOJJOOHBIX MPAKTUKYMOB IPEJIOKEHBI B MPE/ICTAaBIEHHON CTaThe.

Knouesvie  cnosa:  MeXIyHapoIOHbBIE  SI3BIKM,  MEXKKYJIbTYpHOE  B3aUMOJIEHCTBUE,
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Beenenune

SI3BIK SBJISIETCSI OCHOBHBIM BEKTOPOM KOMMYHHUKAI[MHM, B CBOIO OuYepe/lb, KOMMYHHUKAIIHS
pa3BHBAeT S3bIKM B TEUYECHHE BCEH MCTOPHUHU YeNIOBEYECTBAa. ECTECTBEHHOW MOTPEOHOCTHIO JIIOJCH
SIBJSIETCS KOMMYHHKAIIMS Ha MX POTHOM SI3bIKE, Hanboyiee YI0OHOM CPEICTBE CaMOBBIPAKEHHSI
u nonnmanus apyrux [Constantinescu, 2015: 162]. OpHako COBPEMEHHOCTh HW3MCHMIIA
rJ100aJbHYIO MapaurMy KOMMYHHUKAIIMK, 0003HAYHMB MEPEOLCHKY POJIM S3bIKOB Kak O(HUIMAiIb-
HBIMH, TaK U He()OPMaJIbHBIMU COOOILIECTBAMH, BKIIIOUAs HOCHTEINICH Pa3MYHbIX S3bIKOB. [Ipruuem
Ha BBIOOP OOIIEro s3bIka KOMMYHHUKAI[MM OKa3bIBACT BIHUSHHE HE TOJBKO KOHTEKCT, HO M COLH-
aNbHBIC, KyJIbTYPHBIC, JKOHOMUYECKUE XaPAKTEPUCTUKA KOMMYHHKAHTOB.

MHOTHe KOMITAaHMU MBITAIOTCSA OCYIIECTBISATh KOMMYHHMKAIIMIO C IIEJIEBBIMH CTpaAaHAMHU Ha
OrPaHMYCHHOM KOJIMYECTBE SI3BIKOB WMJIM HAa aHTJIMHUCKOM S3bIKE KaK OJHOM M3 YHHBEPCAIbHBIX.
B T0 xe Bpemst [pyrie KOMIaHHK UCIIOJIB3YIOT KaK MOXKHO OOJIbIIIee KOJMYECTBO A3bIKOB, CO3/1aBast
MHOYKECTBO JIMAJIOTOBBIX IPYIII, OOIIAOIIMXCS Ha UX PoaHOM s3bike [ Constantinescu, 2015: 162].

Takum o00Opa3om, BO3HHKAeT IpobOieMa BBIOOpPA s3bIKA KOMMYHHKAIMH C YYETOM
OIPECICHHOIO MEXKKYJIbTYPHOIO KOHTEKCTa. C OJHOW CTOPOHBI, SI3BIK MOXET CHOCOOCTBOBATH
YCTAHOBJICHHIO KOHTAKTOB U a/IalITAllMd B HOBOW MEXKYJIbTYpHOM cpene. C Apyroi CTOPOHBI, S3bIK
YaCTO CTAHOBUTCS CPEJCTBOM MAHUITYJIUPOBAHUS JUIS HPOJBMXKCHHS LEJICH W HAMEPeHHH Kak
OT/ICIbHBIX TMYHOCTEH, TAK U KOMITAHUI B LIEJIOM.

VYuuThIBas 3HAYUTEILHOC BIHMSHUAE 3KOHOMHYCCKHX (DAKTOPOB Ha pa3BUTHE IIIOOAIBHOTO
MHpa, HEOOXOIUMO TIOHSTh, KAKAM 00pa3oM 3HaAHHWE UHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOYKET CIIOCOOCTBOBATH
amanTaliid B HOBOM COOOIIECTBE, a HMHOIJIAa W TPOTHBOCTOSHHUIO HABSI3bIBACMBIM HJICSIM
U TIPEIIIOYTCHHSIM.

Llens cTaThu — ONMUCAHKME BIMSHUS B3aMMOJCHCTBYIOUIMX SI3bIKOB HA PAa3JIUUHBIC aCICKTHI
npodeCCHOHATIBHOM JEATSILHOCTH, @ TAK)KE POJIM 00pa30BaHUs MPHU BBEACHHUH HOBBIX MMOKOJICHHIMA
B MEXKYJIBTYPHBII KOHTEKCT JICITEIIbHOCTH.

JInst peanu3anuy 1eqd ObUTH BBIABHHYTBHI CICAYIOIIAE 3aJa4d: MPEICTABICHHE OCHOBHBIX
MOJIOKEHHI YKOHOMUYECKOW TEOPHUH S3bIKA; OCBEIICHUE TPOTUBOPSUNBOM POJIH MEPEBOAYMKOB IIPU
paboTe ¢ KOMIAHUSMH B MEXKYJIbTYPHOH cpefe; OINpelelieHne MpoOjJeM M pold O0ydeHHS
WHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM ~ CTYJIEHTOB JUII WX YCHCUIHOH aJanTallid B  MEXKKYJIbTYPHOM
npodeccHoHaIbHOM KOHTEKCTE.

AKTyaJIbHOCTh ~ MpEUIaracMoro HcCCiIe0BaHus OOYCJOBJI€HA OTCYTCTBUEM TIIyOOKHX
CHCTEMHBIX TEOPETHYECKHX HCCIIJIOBaHUI B JaHHOW oOnmactu. HoBHM3HaA HMcClieOBaHUS COCTOMT
B TPEJUIOKEHIH HEKOTOPBIX MPAKTUYECKUX YYeOHBIX MOCOOMIA, HANPABJICHHBIX KaK Ha Pa3BUTHE
JMHTBUCTHYECKMX KOMIIETCHIU, TaK U HA TAKUE 3HAYMMBbIC JINYHOCTHBIC KAUECTBA CIICIIUAIUCTOB,
KaK MeXKYJIbTypHasi KOMMYHUKaTHBHAS TOJICPAHTHOCTb.

1. JxoHOMHUYecKas1 TeOpHUsl A3bIKA

B nHacrosimee Bpemsi SKOHOMMYECKash TEOpUs SI3bIKa HAXOJWUTCA B CTaJWU CTAHOBJICHHS.
B OCHOBHOM, TNpHUCYTCTBYIOT HCCIEIOBaHMS OTAENbHBIX SBICHHUH: (EHOMEH S3BIKOBOTO
uMIepuanu3Ma (Hampumep, AaHIJIUICKOTo s3blka) KaK 3JEMEHTa MOJUTUKO-?KOHOMUYECKOTO
UMIIepUaIi3Ma; B3aMMOCBS3b  S3BIKOBOM TOJMTHUKHM UM INIOOANM3alMU KaK  COLHAJIbHO-
SKOHOMMYECKOTO M KYJIBTYPHOIO IpOIiecca; SKOHOMHYECKAsl JIOTMKAa HPHUHSITHUS peuieHui o0
M3yYeHUH S3BIKOB. B mo00M cilyuae, aBTOpBI yKa3blBalOT HA HEPa3pbIBHYIO CBS3b IMOJUTHKO-
HSKOHOMMYECKOM, COIMANIbHOM, TMHTBOKYJILTYPHOH cep B JKU3HEACSITETbHOCTH O0IIeCTBa.

HekoTopele aBTOpBI CpaBHUBAIOT SKOHOMHYECKUNA U COLMOJMHIBUCTUUECKUN MTOAX0bl. Ecoun
COLIMOJIMHTBUCTUKA U3Y4YaeT CBSA3b MEXIY S3BIKOBOM U COLMAIbHO-3KOHOMMUYECKOH peatbHOCTHIO,
TO SKOHOMHYECKAsI TEOPUS MMOAXOANT K SI3bIKOBOM PEAIbHOCTH KaK K YaCTH SKOHOMHUECKOM, K SA3bIKY —
KaK K DKOHOMHYECKOMY SIBIEHHIO, K SI3bIKOBOM CHUTyallUM — KaK K PBIHOYHOW, a K SI3BbIKOBOM
MIOJINTUKE — KaK K AJIEMEHTY SKOHOMMUecKoH cutyanuu [Kanounukos, 2018].

CylecTByeT MHOXECTBO OMNPENCIICHUN TaKOW CJIOKHOM 3HAKOBOM CHCTEMBI Kak S3bIK,
OKa3bIBaIOLIEH CUIIbHEWINEE BO3/IEHCTBUE HA YEJIOBEYECKOE MBIIUICHHE W MOBeAcHHE. B nanHOM
KOHTEKCTE MBI pacCMaTpUBAaeM TaK Ha3bIBa€Mble KOHTAKTHBIE SI3bIKU, T. €. €CTECTBEHHBIE SI3bIKH,
CTUXHUHHO HCIOJB3YEMBIE B YCIOBUSAX MEXKITHUUECKHMX KOHTAKTOB, MHOTAA HE SBISIOLIUECS
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POIHBIMM HM JUIsl OAHOIO W3 3THOCOB, BBIHYXJEHHBIX KOHTaKTUPOBaThb Ul pead3alyu
OINIpeNIeJIEHHBIX TMOTpeOHOCTe. B HacTosmiee BpemMs B CUIy Pa3IMYHBIX HCTOPUUYECKHX
1 OOLIECTBEHHBIX IIPOLECCOB TAKUM SI3bIKOM CTal AQHIJIMHCKUN, HMEIOIUNA MHOXXECTBO
pa3sHOBUAHOCTEN. B MEXKYyIbTYpHOM KOHTEKCTE AHITIMHCKUMN SI3BIK IMPU3BAH HAJIAJUThb KOHTAKTBHI
C MPEACTABUTEISIMU PA3JINYHBIX CTPAH U KYJBTYpP, OCYILECTBISIOUIMX COBMECTHYIO JNEATEIBHOCTD.
OnHako cuenyer y4yuTbIBaTb M Jpyrue sI3bIKM MEXHALMOHANIbHOro oOwmenus. Hanpumep,
Onmaromapss MCTOPUYECKOMY DAa3BUTHIO PYCCKHH SI3BIK /IO CHUX TIOp SIBISETCA SI3BIKOM MEX-
HallMOHAIBHOTO O0IIeHus Mexay crpaHamu CHI'.

CanenyeTr oTMETUTH, UTO B PD 3HaHUE pycCKOTO sI3bIKa HOCUT TOTAJIbHBINA XapaKTep, BIaJCHUE
PYCCKUM SI3bIKOM O03HAYaeT BO3MOXKHOCTb IOJYYUTh OOpa3oBaHME, COLUAIBHOE IPOABHIKEHHE,
MOOMIJIBHOCTH B MaciiTabax crpanbl. CBOOOJHOE BIIAJICHUE PYCCKUM SI3BIKOM, HApsILy CO 3HAHHEM
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, paccMaTpUBaeTcsd Kak KpuTepuil oOpazoBaHHOCTH. [Ipuuem, mpectmx
PYCCKOTO si3bIKa HE TPpeOyeT, 4TOOBI €r0 OCBOCHUE MPOUCXOIMIIO 33 CBET 3a0BEHUSI POJHOTO S3bIKA
[Kuprina, Minasyan, 2014: 10].

BricTpanBaHye KOHUENIMY NPU3HAHUS TOTO WM MHOTO fA3bIKAa KaK S3bIKAa MEXIYHAPOIHOTO
OOIIEHUSI MOJKET ObIThb MCIIOJIB30BAHO JUIsI IPOTHO3MPOBAHUS €r0 3BOJIOLUM B KOHTEKCTE
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKaMu. Hanbonee npu3HaHHbIE S3bIKM Ha TII00ATHHOM U PErHOHAIBHOM
YPOBHAX OyayT CTUMYJIUpPOBaTb WMHCTUTYLMOHAJbHBI M HMHIMBUAYAJIbHBIM HHTEpEC ILIEJIEBOIO
HACeJICHUsl K BJAJICHUIO SI3bIKOM Ha XOPOLIEM YPOBHE IO IMOJUTUYECKUM U HKOHOMUYECKUM
npuunHaM. C Ipyroil CTOpOHBI, MEHEE NPHU3HAHHbBIE SA3BIKM MMEIOT TEHJCHLMIO K M30JLUU Ha
r100aTbHOM ~ ypPOBHE, CTaHOBACH OOBEKTOM MOJUTUKH HAIMOHAJIBHOTO H  KYJBTYPHOTO
pa3HooOpa3us. Y 3THX SA3bIKOB €CTh IIAHC CIYKUTh CIELUAIbHBIM 1IEJsM B OU3HEC-OpraHU3aliu
C UHBECTUPOBAaHUEM B CTpaHax, FOBOPALIMX HAa HAaMMEHEE MOIMYJSPHBIX fA3bIKaX U JKEJNAIOIIUX
MOJYyYUTh KOHKYPEHTHOE MpPEUMYLIECTBO B MajJOM M CpeaHeM Ou3Hece. ODTH CTpaHbl OyayT
MOOUIPATH MCIOIb30BAHUE JOKAJIBLHOTO S3bIKa HA MEXIYHAPOJIHOM YPOBHE, [10 KpaiiHel Mepe, AJis
TOII-MEHEUKEPOB U COTPYIHHUKOB, 3aHATHIX B MEKIYHAapOJHOW TOPIOBJIE C LIEIBI0 COXPAaHEHUs
KOMMYHHKaTHBHOM M KyJIbTypHOM ananrtauu [ Constantinescu, 2015: 165].

B Toxe Bpems, kak ormeuaer /. B. KagounnkoB, skoHOMHYECKasi TEOpHs B IIMPOKOM CMBICIIE
M3y4yaeT 3aKOHOMEPHOCTH B3aMMOJICHCTBUS JIT0ieH (MHAMBUIOB U TPYIII, a B 0OLIEM — SKOHOMUYECKUX
areHTOB), KOTOpbIE HampaBlieHbl Ha 3(P(EKTHUBHYIO OpPraHU3ALMIO MPOM3BOACTBA, PACIPEAEIECHHS,
obmeHa, noTpebnenust Onar. [lanee aBrop oOpalaeT BHHMaHHWE Ha TpU (aKTopa, ONPEAEISIOIINX
PBIHOYHYIO LIEHHOCTD SI3bIKa: KOJIWYECTBO HACEJIEHUs], SKOHOMHUECKasi CHJIa COOOIIECTBA, TOBOPSIIIETO
Ha 3TOM SI3bIKE, KOJMYECTBO MH(OpMAIMU U YPOBEHb Pa3BUTUHU KYJbTYpbI, KaK JOMOJHUTEIbHbIN
(baxTop — pazmep TEppUTOPHH, I'JIe TOBOPAT Ha 3TOM si3bIke [Kanounukos, 2018].

Takum  o0pa3oM, HSKOHOMHYECKOE  B3aMMOJICUCTBHE  JIIOJeH  TpeOyeT  eIMHOrO
MH(GOPMALIMOHHOTO TI0JIs, €JMHOIO sI3blKa OOIIEHHs, CO3/aoLIero MMEHHO Ty 0a3y, KoTopas
CHOCOOCTBYET pealu3aluyd HaMEepeHUN KOHTAKTHUPYIOIIMX CTOpPOH. [Ipu OTCYTCTBHHM SI3BIKOBBIX
HaBBIKOB JIOJKHOTO YPOBHS CTOPOHBI OOpaliatTes K nepesoaunkam. OQHAKO B HACTOsIEE BpeMs
BO MHOTHX CITy4yasX HEJIOCTaTOYHO IPOCTO MEPEBOAUTH C S3bIKa Ha S3bIK. [ ocyliecTBiIeHUs
5GGEeKTUBHON KOMMYHHUKAI[MM HEOOXOJUMBI HABBIKM  KPOCC-KYJIBTYPHOTO MEHEIKMEHTA,
CHOCOOCTBYIONIET0 MOHMMAHUIO MEHTAJbHOCTU APYTUX KYJIbTYp U, CJIeI0BaTelIbHO, X CIocoda
B€JICHUs1 OM3HECa U BBHICTPAMBAHUS JIEIOBBIX KOHTAKTOB. C SKOHOMUYECKOM TOUKH 3pEHUs, TaHHBIN
MOJIXOJT COMPSDKEH C PSAOM M3AEpKEK s PUPM-yJaCTHHIL: IEPEBOTUECKUE U COMPOBOJUTENbHBIE
ycayru qoporu. Kpome Toro, cymiecTByeT BepOsSTHOCTh YTEUKU HHPOPMALIUH.

Cnenyer TakkKe MOAYEPKHYTh, YTO YCIYI'M [EPEBOJAYUKOB HE MOTYT TOJHOCTBHIO
KOMIIEHCUPOBaTh OTCYTCTBHUE S3bIKOBBIX HAaBBIKOB Yy MEHEIKEPOB HE TOJIBKO B CBA3H
C IOTIOJTHUTENbHBIMH MaTepualbHbIMU M BpPEMEHHBIMU 3aTpaTaMHd, HO U B CBSI3U C IICHUXO-
JIOTHYECKUM JMCKOM(OPTOM, BBI3BAaHHBIM HE3HAHMEM S3bIKa OOIIEHHs. SI3bIKOBbIE HABBIKM Kak
BAXXHBIA 3JIEMEHT KYJbTYphl BIUSIOT Ha (OPMHpPOBAHUE [EJOBBIX CBSI3€H M ceTeil, KOTOphle
B CYIIIECTBEHHON CTEMEHU OCHOBAHBI HA KYJIbTYpPHO-S3bIKOBOW OOLIHOCTH; UMEHHO TOATOMY JBY-
Y MHOTOSI3bIUHBIE SMUTPAHThl — WIEHBl JUACHOPBl CTAHOBSTCS YacTO IMEPBHIMH MPOBOJHUKAMHU
JIETIOBBIX HHTEPECOB (UPM CTpaHbl MPOUCXOXKICHHS, OCOOEHHO KOrja pedyb HIET O CHIIBbHO
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pasnmuuaromuxcs KyneTypax [Kamounukos, 2018]. Takum o00pa3oMm, OJHUM H3 HCTOYHUKOB
BJIIMSIHUS SI3bIKA, Ha KOTOPBIHA, MPEKIEC BCEro, OOPAIalOT BHHUMAHHE SKCICPTHI, SBISIOTCS
ATHUYECKUE CBSI3U U JIOBEpHE, 00JIEr4aroline MpoIecc KOMMYHHKAIIUH.

CymiecTByeT M OIpeCTICHHAs BBIrOJa OT BHEAPEHUS M3YYCHHs $3bIKa B YaCTHOCTH,
AHTJIMIICKOTO, Yepe3 TOCYAapCTBEHHYIO MOMUTUKY (MIHOCTpaHHBIN SI3BIK MOXKET BHEIPSATHCS Ha
YpOBHE YKa30B mpaButeiabcTBa. Hampumep, B ['py3um eme CaakamBuin U37adl 3aKoH 00
00s13aTeIbHOM M3Y4YCHHH aHTJIMHCKOTO s3bIKa, 0€3 KOTOPOro B JAJILHEWIIEM HENb3sl YCTPOUTCS Ha
XOpoIIyr paboTy. DTO TONOKeHHe AeUCTByeT 10 cux mop). C TOYKH 3pEHHS MHPOBOW
NEPCIIEKTUBBI, OYCBHUHO, YTO M3YYCHHE aHTIHMICKOro S3bIKa MMEEeT HauOoIbInyo Bbirony. Eciu
abCTparupoBaThCs OT Pa3IMUYHiA B CTOMMOCTH [TPU H3YYEHHH A3bIKOB, JTF000€ KOJHUYECTBO PECYPCOB,
BBIJICTICHHBIX HA M3Y4YCHHE aHTJIHMICKOro s3bika, Ha ocHoBe mojenu Dixit-Stiglitz (Dixit-Stiglitz
utility-based price level) 6yayr cHmkath ypoBeHb IIEH OOJIbIIE, YeM HM3Y4EeHHE JHOO0ro Ipyroro
s3bIKa U, TaKUM 00pa3oM, Pe3KO yBelM4aT MUpPOBOE mnorpedsieHre. OJHAKO MHOTOE 3aBHCUT OT
camoii crpanbl. Hanpumep, B Kazaxcrane mnu KeIprei3ctane xopoiiee 3HaAHHE PYCCKOTO S3bIKa,
BO3MOXKHO, OCTaHEeTCsi 0ojiee 3HAYMMBbIM, YeM 3HAHUE aHIIMHCKOro. Tem He MeHee, BaKHOCTh
AHTJIMICKOTO s3bIKAa JJISI TOPrOBIM INMHPOKO OTpPakeHa B CYIICCTBYIOMICH TOCyIapCTBEHHOMN
MOJMTUKE M YaCTHBIX UHUIIUATUBAX, CTUMYJIMPYIOIIUX ero u3yueHue. CymecTByeT Takke OoJbast
npobiieMa, Kacaromascs ONTUMAIbHOIO KOJMYECTBA SI3BIKOB B MHpE, KOTOpas Tpedyer
nanpHeimero u3ydenus. [IpaBuiibHbIM ObUTO OBl NMPH3HATH MPEAAHHOCTD JIHOJCH POIHOMY SI3BIKY
U BBITOJ(BI IMHIBHCTHYECKOTO pasHoobpasus [Melitz, Toubal, 2012: 42].

CrenoBaTenbHO, MOXXHO BBIJICITUTh OCHOBHBIC TOYKH CONPHUKOCHOBEHHS 3KOHOMHYECKON
TEOPUH s3bIKA M TEOPHH MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAIIMH: HW3y4eHHE 3aKOHOMEPHOCTEH
¥ 0COOCHHOCTEH B3aMMOJICHCTBUSI YYaCTHUKOB B OINPEICICHHOM JEJIOBOM KOHTEKCTE TMOKa3bIBaCT,
4TO Tpebyercs eauHOoe UH(OPMAIIMOHHOE TT0JIE HA OCHOBE €JMHOTO sI3bIKA OOIICHHUS, KOTOPhIM HE
BCerJa SBIAETCS OPHUIMATBHO MPU3HAHHBIN MEXIYHApOIHBINA s3bIK. JlaHHBINA (PaKkT yKa3pIBaeT Ha
MOJIOKUTCIBHYIO ~ POJIb  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  pa3HOOOpa3us, IPOBOJHUKAMHU  KOTOPOTO
B COBPEMCHHOM MHpE 4YacTO SIBIISIOTCS MUTPALMOHHBIC TOTOKU C PA3BETBICHHBIMHU CBSI3SIMU HX
JHMACTIOP.

2. Poab cucTteMbl 00pa3oBaHusi B Pa3BUTHU JHMHIBHCTHYECKHX H MEKKYJIbTYPHBIX
HABBLIKOB

B cnoxuBmieics cHTyallil B Pa3BUTHH KaK KOMMYHUKATHBHBIX, TaK U MEKKYIbTYPHBIX
HABBIKOB OTPOMHYIO POJIb UTpaeT cuctema oOpazoBanus. Ocoboe 3Hauenue nns Poccun mmeer
YCTaHOBJICHHE KOHTAakTOB co crtpaHamu CHI', koTopble SIBISIFOTCS OCHOBHBIMH HCTOYHHUKAMU
MUTPAIMOHHBIX TOTOKOB, BIMBAIOIIMXCS B HSKOHOMUYECKYIO JEATEIbHOCTh M HYKIAOIINXCS
B aJIaNTallMA B HOBOW MEXKYJILTYPHOU cpejie.

PaccmoTpum ykazaHHoe moniokeHue Ha npumepe Pecnyonuku Tamxukucran. Cucrema
obpa3zoBanus Ta/pKUKHCTaHA OPUEHTUPOBAHA Ha €BpOIelicKue cTaHaapThl. ClaeayeT OTMETUTh, YTO
B EBpomne cymecTBylOT o0si3arenbHOe TpeOOBaHME K €€ TpakaaHaMm: 00lagaTh MEXKYIbTYpHOI
KOMITETEHIIMEH, YTO TECHO CBA3aHO C OOpa30BaHMEM U, OCOOCHHO, C M3YyYEHHEM HHOCTPAHHBIX
s3bIKOB. Llenbro s3pIKOBOM monuTuku EBpocoro3za sBisieTcss HE TONBKO OOyuYeHHUE SI3BIKY ISt
KOMMYHHKATHBHBIX IIeJIeH, HO U 3(pPeKTUBHAS MEKKYIbTYpHAsI KOMMYHUKAIHS JUTSI 00CCIICUCHUS
MOHUMAaHUS U TOJISPAaHTHOCTH, YBRKEHHSI K pa3IMuHbIM KynbTypam [Reid, 2011: 43].

JlaHHOE TTOJIOKEHHE TPEOYET OT YUPEKJACHHUI BRICIIETO 00pa30BaHUs PEIICHUS HOBBIX 3a/1ad,
4TO peanu3yercs B psAne MOKyMeHTOB PecmyOmuku Tamkukucran. Tak, B HalMOHATBHON
KOHIenmuu obpa3oBanusi PecrnyOmukn TamKUKUCTaH TOBOPUTCS O HEOOXOIMMOCTH OOYUECHHS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM BO B3aWMOJICUCTBUU C HAIMOHANBHBIM: «/3ydeHHE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
OCOOCHHO PYCCKOTO M aHTJMHCKOTO BO B3aUMOJICHCTBHU C TAJDKUKCKHM SI3BIKOM, JOJDKHO
HAYMHATHCA C HAuyaldbHBIX KJIACCOB M OXBaThIBaTh BCE JTambl oOpa3zoBaHus. HeoOxoamMocTh
W3YYCHHS HWHOCTPAHHOTO sI3bIKa OOYCIIOBJICHA TEM, YTO OH SBJSETCS HCTOYHHKOM TOJTYYCHHS
3HAHUW, OCBOCHMS JOCTIDKCHUN HAYKH, KYyJIbTYphI, HAYYHO-TEXHMUYECKOTO IMporpecca, a Takke
SIBJIICTCS CPEJACTBOM OOIICHUS MEXIy HAIMSIMH, YTO HEO0OXOJIWMO NPHHATH BO BHUMAaHHUCH
[HaunonansHas konuenuus ..., 2007: 104].
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B cBoro ouepenp, onaHa U3 BaxHBIX cdep AesaTenbHOCTH EBponeiickoro corosa
B Tamkukucrane — o0macte oOpa3oBaHus, e mmporpamMmbl Tempus u  Erasmus Mundus
MPEJOCTABIISAIOT CTUIEHAMM TAJUKUKCKUM CTyIeHTaM ajsi oOydeHust 3a pyOexxom. bmaromaps
IporpaMMe, TaJKUKCKHE BY3bl COTpYAHHYAIOT ¢ 159 By3amu M3 pazmuyHbIX cTpaH: 65 yHUBEpCHU-
teramu u3 18 crpan EC u 94 ynuBepcureramu u3 8 crpan-naptHepoB (Asepbaitmkan, benapyces,
I'py3us, Poccusa, LlentpanpHas Asus) [Temmyc, 2018]. HeoOxoauMo OTMETHTH, YTO JTOBOJIBHO
00JIbIII0€ KOJTMYECTBO CTYACHTOB U3 Ta/kukucTana odyqaercs u B Poccun.

Tpuszprunie HaOmogaercss U B apyrux crpanax CHI'. Tak, B Kazaxcrane HeoOX0auMOCTh
yueTa BIMSHUS TNI00ATM3alMOHHBIX MPOIECCOB peann3oBaiach B ¢opMmare KylIbTYpHOTO MPOEKTa
«TpuenunctBo s3pikoB» Wpes «TpueanHcTBO s3bIKOB» ObUTa mMpoBosriameHa [IpesuaeHTom
PecnyOonmukn Kazaxcran H. A. HaszapGaessim B Ilocmanmm 2007 r.: «... mpeanararo HadaTb
MO3TAIlHYI0 pean3aluio KylbTypHOro npoekta «TpueannctBo s3bikoB». Kazaxcran noimkeH
BOCIIPHHMMATHCS] BO BCEM MHPE KaK BHICOKOOOpa30BaHHAs CTpaHa, HaCeJIEHUEe KOTOPOU MOIb3YeTCs
TpeMs sI3bIKaMH. OJTO: Ka3aXCKUW S3bIK — TOCYIapCTBEHHBIH S3bIK, PYCCKHI S3BIK KakK S3bIK
MEKHAITMOHAIBHOTO OOIICHUS M aHTJIMHCKUI S3BIK — SI3BIK YCIICIIHON MHTETPAMU B TI00ATBHYIO
skoHOMHUKY» [Kaskenosa, 2016: 217].

Jlnisi cpaBHEHHS MOYKHO TPUBECTH IPUMEP MEKIYHApOIHOTO COTPYAHHYECTBA B 00JAcTH
obpa3zoBanus Ypaibckoro (enepansHoro ynusepcurera (Yp®VY), rae B Hacrosimee Bpems
obyyarotcs okoio 2000 mHOcTpaHHBIX cTyneHToB m3 80 crpan mupa: Cpemneit Asum, Kwuras,
Mouronuu, Kopen, BobetHama, I'BuHen u 1p. YHUBEPCUTET MPOBOAUT €XKETOHBIE MEXKTYHAPOIHbIC
JIETHUE IIKOJIbI, MOCBAILIEHHBIE PYCCKOMY S3BIKY M KYJIbTYpE, 3KOHOMHUKE M MEHEIKMEHTY.
Exxerogno Gonee 150 cTymeHTOB M ucciefoBaTesiell YpaabCkoro ¢enepaibHOro YHHUBEPCUTETa
BBIE3XKAIOT 3a 'PaHUILy B paMKaX [IPOrpaMM akaJeMU4YEeCKONH MOOUIBLHOCTH.

OpnHako cleayeT YYMTHIBaTh, YTO CKIIAJbIBAIOIIASACA TMOJUKYIbTypHas oOpa3oBaTeibHast
cpena TpeOyeT BHEIPEHHS pA3JIMYHBIX CUCTEM aJanTalid KaK CTYyJEHTOB-MHOCTPAHLEB, TaK
U POCCHICKUX CTYAEHTOB, BO3MOKHO, BIEPBbIE BCTPEUAIOUIUX MPEICTaBUTENCH MHOTOUMCICHHBIX
KYJIbTYD.

B nmpoBeseHHOM HamMH HCCIEOBaHMM ObUI BBbIIENEH pAJI  HpoOieM, C KOTOPhIMU
CTAJIKMBAIOTCSl Tlearorndeckue paboTHuku mkod ExarepunOypra um CBepasioBCKOW 00JacTH.
HauOonpmielr mpoOnemoil sBnsercs crnaboe BiaJeHue pycckuM s3blkoM (82,6 %). BakubiM
MOKa3zarejeM /jsl YCHEIIHOM ajanTaluy sBISETCS TakKe 3HAHUE HAIMOHAJIbHBIX OObIUacB
U TpaJuuuil mpuHUMaoue crpadsl. Ilo JaHHBIM Hamero ucciaeOBaHUs, HE3HAHHWE JETbMU
MECTHBIX TpaJulMil, OOIENpUHATHIX NpaBui noBeaeHus orMedaroT 39,1 %, a HemocTraTouHbIE
3HAaHUS HALMOHAIBHBIX, PEIMTMO3HBIX U KYJIbTYPHBIX HOPM IPHE3KUX y CAMHMX YUHUTENeH aaxe
NPEBBIIAIOT IETCKUN ypoBeHb Ha 3,9 % (43,0 %). lanHblil (akT Takke yKa3blBaeT Ha TPYIHOCTH
00010/THOM aanTanuu cyObeKTOB yueOHOro npoliecca: yuntenb-yuyeHuk [Kynpuna, 2017: 60].

Kpowme Toro, HaOat01eHHS 32 TOBECHUEM POJUTENEH U NIE€AaroroB, BIEPBHIE CTOIKHYBIINXCS
C HEoOXOIUMOCThIO 00y4aThb JeTei, Uil KOTOpBIX S3bIK OOY4YeHHs HE SBISIETCS POJIHBIM,
CBUJETEIbCTBYIOT O HEMOHMMAaHUM OTPOMHOM pPa3HUIBl MEX]Y Pa3sTOBOPHON peubl0 U S3BIKOM
HAyK{, MYyOJUIMCTUKA M XYAO0XKECTBEHHOW JIMTepaTypbl. ODJEMEHTapHBIH ypOBEHb BIIAJCHUS
PYCCKHM $I3bIKOM KaK HEPOJHBIM IO3BOJISIET YIOBJIETBOPSITH KOMMYHHUKATHBHBIE MOTPEOHOCTH HA
YPOBHE OBITOBBIX BOIIPOCOB, JJISI M3Y4YEHHS OCHOB HayK Ha TOCYJapCTBEHHOM PYCCKOM S3BIKE
B 0011e00pa3oBaTenpHON 1IKOJIE HEeoO0XoauM ba3oBbIil ypoBeHb, T.e€. BIAJACHHE JIEKCHKOU
B IIpeieax UIKOJIBHOM MpOrpaMMbl IO pa3iINYHbIM IPEAMETAaM, CUCTEMON CKJIOHEHHUS U CIPSKEHUS
yacTel peuu, OCHOBHBIMU CUHTaKCUYECKUMH KOHCTpYKuMsimMu [CmupHoBa, 2016: 113].

CryneHueckas cpesia TakxKe sBJsieTcss 00BbeKTOM Hallero u3ydeHus. B yactHocTH, Hamu ObLIO
MIPOBEJICHO MWJIOTHOE MCCIIeI0BaHUE NHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB | Kypca, o0ydaronmxcs Ha pa3iny-
HBIX CHEIMAJIBbHOCTIX B YpalbCcKoM (hefepaibHOM YHUBEpCUTeTe. B ompoce mpuHsIM ydyacTue
40 ctynenToB m3 20 crtpaH, nmpuyeM 16 — cTpaHbl «1aiabHero 3apyoexbs» (Kenus, 3amoOwms,
Mouronus, Mekcuka, Kuraii, Ilakuctan, Erumer u ap.) u 4 — crpansl CHI' (KsipreicTan,
Tamxukucran, Kazaxcran, Y30ekucran). MccnenoBanue mnokaszano, uyto 37 denoBek u3 40 umeroT
npoOJeMbl B MEXKYJIBTYPHOM OOILICHHWHU, CBSI3aHHBIE C HEJOCTATOYHBIM 3HAHMEM HWHOCTPAHHOTO

56



A3bIKa (PYyCCKOTO/aHTIMICKOT0) MM HEXEJAHHEM BIUTHCA B HHOKYJIBTYPHYIO CPEIy, YYUTHCS
Y aIalITUPOBAThCA K HOBBIM YCIOBUSIM. CTyIEHThl HE MPUBBIKIM K HOBBIM YCJIOBHSIM >KHU3HH,
1 ajganTanus npoxoaut tsokeno [Kynpuna, bekerosa, Cepreesa, 2016: 49].

Tak, UHOCTpaHHbIE CTYIEHTHl OTMEYAIOT ClEAyIoline MpobdiemMbl: kiauMat (26 %), ycmoBus
X u3HU B oOmexutuu (21 %), obiieHrne Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe (pycckom/aHriuiickoM) (18 %),
HOBBIN 00pa3 xxu3uu (14 %), oTHOmIEeHHe MecTHOTO Hacenenus (11 %), orcyTcTBHE pOACTBEHHUKOB
(5 %), mectHas kyxus (3 %).

OpHako ciaenyeT OTMETHTh, 3HAUUTEIbHOE CHI)KEHHE MPOOJIeM, CBA3AHHBIX C OOIIEHHEM Ha
PYCCKOM/aHTIIMHCKOM $I3bIKE Y MHOCTPAHHBIX CTYAeHTOB (18 %) mpoTHB MIKOIBHOTO KOHTUHTEHTA
(82,6 %), uTO, BO3MOXHO, CBSI3aHO C IICJIEBOM IMOATOTOBKOW K IOE3[KE Ha OOydeHHe 3a pydex
y CTyJICHTOB M CIIOHTAHHBIM TNPHOBITHEM JeTeil MIKOJIBHOIO BO3pacTa CIEAOM 3a POIAUTEISIMH,
KEJAIIUMHU YCTPOUTHCS Ha paboty B Poccum.

C uenpio agantanuy yueOHON MHIpani HaMu pa3pabaTBIBAIOTCS M BHEAPSIOTCS y4deOHO-
METOJIMYECKUE MOCOOUs, KOTOphIE Pa3BUBAIOT HE TOJBKO JIMHIBUCTHYECKHE, HO U COIHAIBHO-
3HaYUMble HaBBIKM. B yacTHOCTH, B paMmkax AuccepTalMOHHOro uccienoanus [bekerosa, 2018]
HamMu Obul pa3paboTaH W BHeApeH YydyeOHo-meToauueckuii mnpaktukym «Five Lessons for
Developing Tolerance» («I1a1b ypokoB pa3Butus TojaepaHTHOCTH») [bekerosa, 2016], omoOpeHHbIH
U PeLIeH3UPOBAaHHBIN BBICIIUMU y4eOHBIMU 3aBefieHUsIMU ApMenuu, Benrpuu, Poccuu, CnoBakuu u
XopBaTUM B KadecTBE Y4YEOHO-METOAMYECKOW pa3pabOTKH, HANpaBICHHOW Ha pa3BUTHE
TOJICPAHTHOCTH CTY/ICHTOB Ha 3aHATHIX IO MHOCTPAHHOMY (QHTJIMICKOMY) SA3BIKY.

B mocobun mpeanararoTcsi CleAyIONIMe TeMBbI JUIsl AUCKYCCHU: TOJIEpaHTHOCTh U YBAKCHHE
(Tolerance and Respect); Xapakrep u Bkychl (Characters and Tastes); Barusaabl U moBeacHue
(Thoughts and Behavior); Oo6menne u B3aumoseiictBue (Communication and Interaction);
ITpodeccuonanpuoe mosenenue (Professional Behavior); Pabora B MexIyHapoIHOH cpeie
(Working in International Business); O6y4enue (Learning).

JlanHble TEMBI TIIATENBHO pa3paboTaHbl ¢ LENbl0 A()(PEKTUBHOTO PAa3BUTHUS CIEIYIOIIMX
KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKATHBHOW TOJEPAHTHOCTH CTYJICHTOB: HAJMYWE TIYOMHHBIX 3HAHHUN
O CYIIHOCTHBIX U COJAEP)KATEJIbHBIX XapaKTEPUCTUKAX TOJEPAHTHOCTH; 3HaHHWE COOCTBEHHBIX IPaB
M yBaXeHHe ce0sl KaK JMYHOCTH; OCO3HaHWE IpaBa JII0OOOrO YeloBeKa OBITh APYTUM W HMETh
COOCTBEHHBIE B3IVIAABI U YOESKIEHHS; 3HAHHE OCOOEHHOCTEH BEJECHUs PABHOINPABHOIO JUayiora
U BBIDOKEHHOE CTpPEMJICHHE K TaKOMYy JHAJOTy; BIQJICHHE HaBBIKAMH  TOJEPAaHTHOTO
MEXJIMYHOCTHOIO B3aUMOJEWCTBUS; OCO3HAHME MpaB JIIOJAEH JApyrux HalMOHAJIBHOCTEH,
YBOKHUTEIFHOE OTHOIIEHHWE K HHM W BBIPQXEHHOE CTPEMJIGHHE K JHaliorTy KYIBTYp;
C(OPMHPOBAHHOCTh JIMYHOTO OTHOIIEHUS K TOHSATHIO TOJEPAaHTHOCTb, IpHU3HAHUE ce0s
TOJIEPAaHTHON JIMYHOCTHIO; TPOSBICHWE HEOCO3HAHHOW pEaKIWH, KOrja I0 TOBOMY pPa3IndHid
MEXJy OCOOEHHOCTSIMM CBOEH JMYHOCTU M JIMYHOCTU COOECeHHMKAa He BO3HHMKAET HETaTHBHBIX
MIEPEKUBAHNN.

[TpakTHKyM HOJIY4YHJ MOJIOKUTENbHYIO OLEeHKY YueHoro Cosera MHCTHTyTa cOLMaiIbHBIX
Y TIOJIUTUYECKUX Hayk Yp@DY 3a KOHKpPETHbIE HAyYHO-TIPUKIATHBIE PE3yIbTaThl HCCIEIOBAHMUS.
JlaHHBIH (akT ele pa3 J0Ka3bIBAET BO3SMOXKHOCTH UCIOIb30BAHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HE TOJIBKO
KaK CpeJICTBAa KOMMYHUKAITUH, HO U KaK 0a3bl IJIsl Pa3BUTHSI IMYHOCTHBIX KAYECTB CIEIHAIIHCTA.

Uro kacaeTcss HEMOCPEJCTBEHHO OOYyUEHHUS WHOCTPAaHHBIM fA3bIKaM, TO MEPCIEKTHBHBIMU
MOTYT CTaTh COBMECTHBIE Pa3padOTKH y4eOHBIX MPOTPaMM C 3apyOeKHBIMH MPEICTABUTEISIMU
(MarucTpaMu, acnupaHTamH, MpernojaBaTeNsiMu), oO0yJarImuMucs win padotaromumu B Poccun.
Tak, B paMKax MaruCTepCKON AUCCEPTAMOHHON paboThl «OCOOCHHOCTH METOAMKHU TPETOJaBaHUS
(OHETUKH aHTIHMICKOTO SI3bIKa Yepe3 HAIMOHAIBHBIN S3bIK (Ha MpUMEpe TaKUKCKOTO S3BIKA)»
ObLIa TIPe/IO’KEeHa acCOMAaTUBHAS CHCTEMa YIPaXXHEHUH it o0ydeHns (poHeTnKe, OCHOBaHHAs Ha
CPaBHEHUU 3BYKOBBIX DSIIOB QHTJIHMICKOTO M TADKUKCKOTO S3BIKOB. J[aHHAs METOAMKA IMOMOTaeT
CHSTH TPYIAHOCTH TpU OOyYEHHWH TMPOM3HOIICHUIO HA HAYaIbHOM JTare OOydeHHs], CIIOCOOCTBYET
MOTHBAIINH K JTATbHEUIIIEMY U3YYCHHUIO aHTIHICKOTO SI3bIKA.

[Ipaktrueckass  paspaborka  A. C. MOpoxumoBa  MOATBEPKIACTCA  TEOPETUUYECKUMHU
UCCIICIOBAHUSIMH,  YKa3blBAlOIIMMHU HA  HEOOXOAMMOCTh  TPUBIEYECHUS  HAIMOHAIBHBIX
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MeJarornYecKux KaJpoB ISl OOy4eHUs U alaliTallii HHOCTPAHHBIX YUalINXcs B 00pa3oBaTEIbHOM
npoctpanctse [CmupHoBa, 2016: 115].

Takum 00pazom, S36IKOBBIC U COIIMOKYJIBTYPHBIE HABBIKA MOTYT PACCMATPUBATHCS KaK aKTHB
(3JIEMEHT 4YeJIOBEYECKOr0 KaluTasia), TOCKOJIbKY B CHUTYaIlUsAX B3aMMOJICHCTBHS HMX OOJamaTelis
C IPYTMMHM WHJIWMBHJIAMU WIM TPyNIaMd OHU MPUHOCAT 3HAYUTENbHBbIE BHITOJbl. [lo cyrtw,
oOpasoBareiibHass MUTPALUs MPEJCTABIsIECT COOOM MHTEIUICKTYAIbHBIM TJI00ATbHBIA KamuTal Kak
OTIEJIBLHOrO O0OIIecTBa, TaK W CTpaHOBBIX oObemuHenuit B menom [Kuprina, Kultan, Kozik,
Minasyan, 2016: 485].

C TOYKM 3peHHUS SKOHOMHUYECKOW TEOpUU $3bIKA, JIOCTATOUHBIC SI3BIKOBBIE HABBIKU
o0ecIeunBarOT €ro 00JIa1aTeso JOCTYI Ha PHIHOK pabouel Cuilbl Kak B cdepe MPOU3BOJICTBA, TaK
Y MHTEIUICKTYaJbHOTO Tpyna (Hayka, 0Opa3oBaHHE U [Ip.); MOJYYCHHUIO PA3IMYHBIX YCIYT, B TOM
yucie uW B oOyactu 00pa3oBaHUs; TIPOBEACHHE oOlepanuid B cdepe TOProBbIX YCIyT
Y MHBECTUPOBAHUS, PACIIUPSIS, TAKUM 00pa30M, MacIITaObl PHIHKOB.

C apyroil CTOPOHBI, CIIOKHOCTU MPHU OCYIIECTBICHUH KOMMYHHKAIIMU MOYKHO paccMaTpUBaTh
KaK OJMH W3 BUJOB PHIHOYHBIX OapbepoB. OAHAKO €ro CIIOXKHEE PEeryJHpoBaTh, TaK KaK JOCTYI
K U3YUYEHUIO SA3BIKOB U OCYIIECTBICHUIO KOMMYHHUKALIMM MEXAY JIOJIbMH B COBPEMEHHOM MHpE
MPAKTUYECKH HeorpaHudeH. [ oCyapcTBEHHOE PETyIMpPOBaHHE HA YPOBHE OQPUITMAIBHBIX S3BIKOB
HE MOJXKET OCTAaHOBHTH IIHPOKOMACIITAOHOro oOOIIeHHs B TJIoOalIbHOM Mupe. Bce Oomnbiiee
KOJIMYECTBO JIIOJICH CTPEMSTCSI M3ydaTh WHOCTPAHHBIC SI3BIKH B 3aBHCHMOCTH OT MX NOTPEOHOCTEMH
Y KeJlaHui. B 11e10M, MHOTOSI3bI4KE BEJET K PACIIMPEHUIO BO3MOKHOCTEH KaK JJIsi SKOHOMHUYECKHUX
OTHOIIEHUM, TaKk W JUIs JIMYHBIX LEJEH, CIIEI0BATENIbHO, OCYIIECTBISIETCS OMNPEACICHHOE
MPOrpaMMHUPOBAHKUE MOBEACHYECKUX JEUCTBUIM B3POCIBIX, OTpaKaIOIIMECs Ha TPOrpaMMHUPOBAHUU
SI3BIKOBBIX M MTOBEJICHYECKNX JEHMCTBUM UX JIETEH.

Bmecre ¢ Tem, monuTHKa, HallpaBJIeHHAs Ha S3BIKOBYIO CTaHAAPTHU3AIUIO0 U yHU(DUKAIMIO,
JaKe MPUHOCS BBITObI OOIIECTBY B LIEJIOM, MOXET COMPOBOXKIATHCS CHUYKEHHUEM 0JIarOCOCTOSHUS
OTJIEJBHBIX SI3bIKOBBIX KOJIJIEKTMBOB, YJI€Hbl KOTOPBIX, B CHJIy HEIOCTATOYHOI'O BIIAJCHUS
JOMHUHUPYIOIIUM  SI3BIKOM,  OKa3bIBAIOTCS Ha  OOMICCTBEHHO-d)KOHOMHYECKOW  Imepudepun
[Kamounukos, 2018].

SA3bIKOBBIE Oapbepbl MOTYT OBITh HE €AMHCTBEHHBIMHU JJIS (DYHKIIMOHMUPOBAHMS HAa PBIHKAX
Tpyna. Takue Oapbephl, Kak, HampuMep, OTPaHUYEHUE MUTPAIMOHHBIX TOTOKOB U YCIOBUU
3aHSATOCTH WU OOyUYEHHUs, KEITAHHE COXPAHUTHh CBOIO SI3BIKOBYIO, 4, 3HAYMUT, W HAI[MOHAIBHYIO
UJIEHTUYHOCTh, MOT'YT CHUKATh KEJIAHUE K U3YUEHHUIO TE€X WJIA UHBIX SI3bIKOB.

3akirouenue

B macrosimieil cratbe mpeicTaBlieHAa SKOHOMHYECKAs TEOpHs $3bIKAa, KOTOpas HaXOAUTCS
B CTaJiuM cTaHOBJIeHUsA. OIHAKO YXKe JIOKa3aHa ONpEJCIICHHAs B3aMMOCBI3b MEXKIY 3HAHUEM
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX PACHIMPEHUI0 KOMMYHHKATHBHOTO TPOCTPAHCTBA,
I/IpaSBI/ITI/IeM 3KOHOMHUYCCKUX HpOHGCCOB. B HaCTOAIICC BpCMSI Hpe)IHpI/IHI/IMaI-OTCSI ITIOIIBITKHN
YCTaHOBUTH B3aMMOCBS3b PA3NUYHBIX CEp NEATEIbHOCTH C YPOBHEM BIIAJICHUS WHOCTPAHHBIMU
A3bBIKAMUA.

[lo psnmy wuccnenoBaHuid, B TOM 4YHCIE M aBTOPOB CTAaTbH, JOKA3aHO, YTO aJanTaIlHio
MUTpAIH, BKJIIOYas Y4eOHYI0, HEOOXOAMMO HAaYMHATh HA CTaAuu oO0ydeHWs. B cBs3u C aTuM,
HeoOXoIuMO pa3pabaThiBaTh CIHEIUANBbHBIE Y4eOHO-METOAMYECKHE TOCOOMs, pa3BUBAIOIINE HE
TOJBKO JHMHIBUCTUYCCKUC HABBIKM, HO W COIHAJIBHO 3HAYMMBIC KadyeCTBa JIMYHOCTH. XOpOHIeI\/'I
mwiatGopMoi  JUIsI 3TOTO MOTYT OBITH 3aHATHS TIO0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B KOHTEKCTE
B3aUMOJICHCTBUS KyJIbTYp. 3HAUMMBIM SIBJISIETCSl TMpUBJIEUYEHHE B 0Opa3oBaTeNbHBIM Ipoliecc
npodecCHOHANBPHBIX HAIIMOHATBHBIX KAJAPOB, KOTOPHIE MOV OBl CIYXHTh IMPOBOJHUKAMHU
(TupamMu-repeBoTYMKaMHU) B MUP HOBBIN KYJIbTYpbI U 3HAHUN 11 CBOMX COOTE€YECTBEHHUKOB.

Opnako crneayeT MOMHHTb, YTO, SBIISSACH CPEACTBOM PACIIMPEHUS] KOHTAKTOB BO BCeX cepax
JCATCIIBHOCTH, BKJIFOYada HOBBIC pBIHKPI TOBapOB nu ycnyr, BO3MOXHOCTH BBITOIHOI'O
WHBECTUPOBAHUS, TPYIOYCTPOHCTBA C OoJiee BBHICOKUMHU JIOXOAAMH, TOTYyYEHHUS HEOOXOAMMOI
I/IH(bOpMaIII/II/I u aganTaiuu B Me)KKynBTypHOﬁ cpeﬂe, A3BIK MOJKCT CTAaTh CpeI[CTBOM BI)ICTpaI/IBaHI/IS[
06apbepoB U MAHUITYTUPOBAHHUSL.
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FOREIGN LANGUAGES VS ECONOMIC PROCESSES:
RESULTS OF INTERACTION

The article deals with a new research direction: the economic theory of language concerning
the interaction of linguistic and economic systems. The purpose of this article is to provide a more
detailed description of the impact of interacting languages on various aspects of activities. The
difference in the impact of language on the development of economic processes that unite people of
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different linguistic and socio-cultural origins is determined. To obtain empirical data, a method of
questioning and interviewing respondents included in the system of intercultural communication is
used. According to the results obtained, it can be said that, as a rule, in most cases the common
language of communication is preferred which is either one of the international languages or the
language of the titular nation. Among the sources of the language impact to which attention is paid
are ethnic ties, trust and language tolerance. In this context, there arises a problem of adaptation in
the intercultural environment which is based on the knowledge of the host language, ignorance of
which is a barrier to successful communication and entry into the new community. To develop the
skills of tolerant communicative behaviour it is necessary to create special programs equipped with
the necessary teaching and methodological materials available in international communication
languages. Some of such tutorials are offered in the article presented.

Key words: international languages, international collaboration, economic theory of language,
linguistic education.
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Bawxupckuil 2cocyoapcmeennviii ynueepcumeme, Yga, Poccus

INPOCTPAHCTBEHHAS CPEJA JMATHOCTUPOBAHUSA IOTEHIINUAJIA
OJAPEHHOCTH JOIIKOJBHUKA®

CraTbst OCBAILIEHA ONUCAHUIO MPOCTPAHCTBEHHOM CpeJibl JIAOOPATOPUHU JUATHOCTUPOBAHUS
KaK YCJIOBHS ONTHUMM3ALMU MPOLEAYpPHl OIpPENEICHUS NPUPOJHOrO IOTEHIMANAa OJAapEHHOCTH
peOeHKa JOUIKOJIbHOrO Bo3pacta. KiroueBas upaed craTbl — MHMHHUMHU3UPOBATb CTPECCOBOE
HaNpsDKEHWE  TPOIEAyphl  JUArHOCTHpOBaHMs  peOeHKa myTeM  0co0oil  opraHu3aluu
JMArHOCTUYECKOW IPOCTPAHCTBEHHOM cCpelibl, MAaKCUMaJIbHO NPUOJIMKEHHOH K €CTECTBEHHBIM
YCIOBHSIM SKHU3HEJCSITEIBHOCTH pPEOCHKAa. DTO JOCTHUTaeTcs IyTeM 30HHPOBAHUS TTOMEIICHHS
na0opaTopuy JAMAarHOCTUPOBAHUS HAa CEMb 30H-OCTPOBKOB + OJIHA B COOTBETCTBHM C CEMBIO
0a30BBIMH BHJIAMH YEJIOBEYECKOH aearenbHOCTH (cemb 30H mo A. M. CaBeHkoBY + oaHa 30Ha
penakca). IlpemocraBneHne peOeHKy MpaBa BblOOpa «CBOEH» 30HBI-OCTPOBKA KoM¢opTa
U CACTaHHBIH MM BBIOOp OJHOW M3 30H JUIsI IOJYyYEHUS BO3MOXHOCTH MAHMITYJIMPOBAHUS
C «HACTOSIIIUMMY aTpUOyTaMU-TIpEAMETaMU HHTEPECHOW eMy cdepbl AESITeNbHOCTH — CHTHAl
MOMCKA MPUPOTHBIX HAKIIOHHOCTEH M MPUPOIHOTO MpeTHa3HaueHMs peOCHKa UMEHHO B 3TOM cepe
YeJI0BEYECKON AESITEIbHOCTH.

Knrouesvie  cnosa: peOEHOK  JIOIIKOJIBHOTO  BO3pacTa, IMOTEHUUAl  OJAapEHHOCTH,
IIPOCTPAHCTBEHHAs Cpefia JUarHOCTUPOBAaHMs, 30HUPOBAHNE, 30HA BBIABICHUS MHTEJUIEKTYalIbHOIO
MOTEHIIMAaja, 30Ha JUArHOCTUPOBAHUS MO3HABATEIBHON M MOTHBAIMOHHO-TIOTPEOHOCTHOU Ceph
JMYHOCTHU peOeHKa, 30Ha perakKca.
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Brenenne

Ob6cyxnaemass mpobiemMa — TOUCK BO3MOXKHOCTEH BBISBICHHS IOTEHLIMAJIA IMPUPOAHON
OJTApEHHOCTH CTapILero JOHIKOJIbHHKA B YCIOBHAX, MaKCUMAaJIbHO NMPHOIMKEHHBIX K YCIOBUSAM
€CTECTBEHHOH XU3HEAEITeIbHOCTH pebeHka. [loxanyil, HI OMH KpYNHBIN MCUXOJOr HEe o0oIen
CBOMM BHUMaHUeM 3Ty npobiemy oxapeHHoctd (JI. C. Beirorckuii, A. H. Jleontses, b. M. Temos.
. b. borosinenckasi, A. W. CaBenxoB, B. /I. lllagpuxos, IO. 3. 'mip0yx, JI. K. Ma3yHoga,
JUx. Pensymnu, D. I1. Toppenc u ap.). HTepec Kk pa3HbIM acreKkTaM 3TOi CI0XKHOH MpoOieMbl He
yracaet. OAHAaKO pakypc paccMOTpEeHMsI MpoOJEeMbl BBISBIEHUS MOTEHLIMAjda OJAapPEHHOCTH
C MO3UIMM ONTHMM3ALUU MPOCTPAHCTBEHHOW Cpelbl JAMAarHOCTUPOBAHUS pEeOCHKA, MAKCHUMAaIbHO
NpUOIMHKEHHOM K €CTECTBEHHBIM YCIIOBUSM €r0 )KM3HU, KQKETCS HaM HOBBIM M OPUTHHAJIbHBIM.

AKTyaJqbHOCTh IOCTaBIEHHOW TMpOOIEeMbl 3aKIOYAaeTCs B CTPEMJIGHHH  IOBBICHTH
pEe3yNbTaTUBHOCTh JUArHOCTHPOBAHUS IyTEM MOJAEIUPOBAHUS Cpefbl, OJIM3KONH €CTeCTBEHHBIM
YCIIOBUSM >KU3HECSATEIBHOCTH peOeHKa, CO3BYYHOM €ro MPUPOJIe U BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM.

Omnpenenenue cratyca peOEHKAa «OJApPEHHBIN» M cepbl JOKaIM3alMU 3TOr0 MOTEHIHUana
KpaifHe Ba)XHO JUI aKTYaJIbHOTO pa3BUTHsA peOeHKa U BCel mocienyromeil ero xu3nu [Ma3yHoBa,

1
CraTbs HaIlCaHA C HCIIOJb30BaHUEM I'paHTa Hpe3I/I,HCHTa P® na Pa3BUTUC I'PAKIAAHCKOT'O O6III€CTBa,
npeaoCTaBJICHHOTO (DOHHOM HpeBI/II[GHTCKI/IX T'PAaHTOB.
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I'y6aiigynmun, 2015]. 3agaun crarbu: 1) onpeneneHue 6a30BBIX TEPMUHOB CTaThU: MPOCTPAHCTBO,
IPOCTPAHCTBO JIMArHOCTUPOBAHMs, IIOTEHIMAT OJAPEHHOCTH, OJapEeHHOCTh, 2) OIUCaHHE
(bakTOpOB, ONMPEACISAIOMUX XapPAKTEPUCTUKU IPOCTPAHCTBA IUArHOCTUPOBAHMS JIOIIKOJIBHUKA;
3) npexacTaBieHne 0a30BBIX  XapaKTEPUCTUK IPOCTPAHCTBA JUATHOCTUPOBAHMS  CTapIIEro
JIOLIKOJIBHUKA.

1. OnpeneneHue KIO4YeBbIX TEPMHUHOB CTAThU

Xots mpobiieMa BBISIBJICHUS IMOTEHIMANa JCTCKOM OJapEHHOCTH U SIBISETCS KIIFOUEBOU
B JIMUHOI cyab0Oe peOeHKa u BaxkHa ISl CyAbObI CTpaHbl, TEM HE MEHEe, OHAa HEJOCTATOYHO U3YYeHa
U CHUCTEMHO He pazpaborana. OmHAKO 3HAYMMOCTB, CJIOXHOCTh €€ W OTBETCTBEHHOCTHh 3a
MOJIYYEHHBIH pe3yibTaT OOS3bIBAIOT ¢ OCOOBIM BHHMaHHEM OTHECTHUCh KO BCEM acleKTaMm ATON
npobiembl. [IpocTpaHCTBeHHAss cpela IUArHOCTUPOBAaHUs peOCHKA SBISICTCS HEMaJlOBaKHBIM
(bakTopoM BO3JEHCTBUS HA PACKPHITHE M BBISBICHHE OSTOM YHUKAIBbHOM CTOPOHBI JIMYHOCTU
pebenka. TONKOBBIM CIOBAaph OMPEACISAET NPOCMPAHcmEo Kak: 1. OOBEKTHUBHYIO PEAIbHOCTD,
(bopMy cylIecTBOBaHUS MaTEPUU, XapaKTEPU3YIOIIYIOCS MIPOTSKEHHOCTHIO U 00bEMOM, 2. ... MECTO,
rae uto-HuOyap Bwmemraercs [Oxxeros, 2004: 808]. Ilpocmpancmeo Ouacnocmuposanus,
CIIEIOBATEIbHO, MOXXHO OMpEAENUTh KaK CIeNHadbHO OOOpPYIOBAaHHOE M  OCHAIICHHOE
HEOOXOUMBIM PEKBH3UTOM IMOMCIICHUE (MJIUM TIOMEUICHHS) JUIsl TPOBEACHUS IPOLETYPHI
BBISIBJICHHSI 1I€TIEBBIX HAKJIOHHOCTEH, NHTEPECOB M 3aJaTKOB peOeHka. MIMEHHO B NEesATENBbHOCTH,
WHTEPECHON W TOCWJIBHOH pEOCHKY, a TaKKe B COIYTCTBYIOIIUX €U TMPOSBICHHUSX JIMIHOCTH
pebeHka — HMOLMSIX, KOHLEHTPAllUM BHUMAHHs, TEMIIE BBINOIHEHHUS ACHCTBHM U MPOYUX
XapaKTePUCTHKAX, — PACKPBIBACTCS TIOTEHITUAN IPUPOTHON OJJAPCHHOCTH PeOCHKA.

Coznanue mpoCTpaHCTBA ISl AMArHOCTUPOBAHUS MOTEHIMANIA OJAAPEHHOCTU MPEAINOIaracT
OJTHO3HAYHOCTh TPEJCTABJICHUS TOHATUS odapenHocmb. Hambornee 4eTko W HarisgHo (eHOMEH
onapennoctu npezacrasiset k. Persymau [Renzulli, 1986] (cm. Puc. 1).

TBOPYECKOCTE

0AAPEHHOCTD

MOTHBalUHA

Pucynok 1 — TpexxomnbIieBas Moaens ogapeHHocT Jx. Persymmu

Mopens  JIx. PeH3ymim  3amaer  XapaKTEpPUCTHKH, KOTOpPbIE  BaXXHO  BBIABUTH
y IMarHocTUpyeMoro peOeHka: 1) HaiuuMe MOTHBAlMM K ONpEAEICHHOMY BHIY / BHIaM
NesTeIbHOCTH pebeHKa, 2) COCTOSHUE HWHTEIUIEKTYalbHOrO0 pa3BUTHUS peOEHKa, B TOM 4YHCIIE
IIPAKTUYECKOIO0 HMHTENJIEKTAa, HAa MOMEHT JUarHOCTHPOBaHMs, 3) TBOPYECKOCTh, MPOSBISIEMYIO
B OPUTHMHAJIBHOCTH, HECTAHIAAPTHOCTU JEUCTBUN U MPOAYKTOB IESATENLHOCTH peOeHKa. DTU TpH
XapaKTEpUCTUKU OJApPEHHOCTH CTalM OTIPABHBIMM TOYKAMU IIPU ONPEIECIECHHUU MapaMeTpOB
MIPOCTPAHCTBA JUArHOCTUPOBAHUS M ONpPENEIHIN HEOOXOAUMOCTh: 1) JeneHus] MpOoCTpaHCTBA Ha
CeMb aBTOHOMHBIX 30H, KOJIMYECTBO KOTOPBIX (CEMb 30H) OMpEeNseTcss YMcIoM 0a30BBIX BHIOB
YEJIOBEUECKOU JEATEIHLHOCTH, 2) 00OpYIOBaHHS KaXIOW 30HBI KaK MUHUATIOPHON €CTECTBEHHOM
Cpelpl I ONpPENEIEHHOIO BHAA JEATEIbHOCTM PYTUHHOTO U TBOPYECKOIO XapakTepa,
3) mu3aitHepckoro oGopMIIeHHS B BUIE «YMHBIX U TOBOPSIIMX CTEH U T0JIa» U COJACPKATEIHLHOTO
HaIOJIHEHUSI CHEIUAIN3UPOBAHHBIM PEKBU3UTOM KaXKIOW 30HBI-OCTPOBKA, CTUMYJIHPYIOIIUM
peOeHKa K MpOsIBIIEHUIO TBOPYECTBA.
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2. dakTopbl, ompeaeJfANINEe XAPAKTEPUCTHKH MPOCTPAHCTBA JHATHOCTHPOBAHUSA
AOUIKOJIbHUKA

Hobposonvhoe morpyxeHue peOeHKa B BBHIODAaHHYIO UM B COOTBETCTBHH CO CBOUMH
MHTEPECOM U TOTPEOHOCTAMHU (HE MO TNPUHYKICHUIO SKCIepra-auarHocral) TBOpYECKO-
JESATEIbHOCTHYIO Cpely OJHOW W3 30H-OCTPOBKOB M BBINOJHEHHWE BBIOPAaHHOTO UM CAaMUM
KOMIUIEKCa 3a/laHui U3 MPEeNIOKEHHBIX TUArHOCTOM-IKCIEPTOM TPaHCHOPMUPYIOT TPATUIIMOHHO
CTPECCOBBI  IMPOIECC UArHOCTUPOBAHHMS B  TMPOLEAYPY, MAaKCHMAaJIbHO MPHOIIKEHHYIO
K €CTECTBEHHOMU cpefie )KU3HEACSITeIbHOCTH peOeHKa, YTO B 3HAYUTENIBHOM CTENEHH ONTUMU3ZHPYET
nporecc U 00ecreunBaeT MoaydeHne 0ojee TOYHBIX Pe3yabTaTOB. ITO 00YCIOBIEHO YCTPaHECHHEM
cTpecca Kak (pakTopa, OJIOKUPYIOMIETo MPOsBIEHNE CITOCOOHOCTEN peOeHKa.

[IpocTpaHCTBEHHOE MOJEIMPOBAHUE CPENbl AMATHOCTUPOBAHMS IPEIIOJIAraeT IPUHATUE BO
BHUMaHHE TaKXe BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEW IOUIKOJIbHHKA, €r0 MHTEPECOB, YPOBHS Pa3BUTHUS
IIPOM3BOJBHOIO BHUMAHUS U 3MOLMOHAIBHYIO HpHBs3aHHOCTb. l'mmoresa A. H. JleoHTheBa
o BemymieM THIE nearenbHocTH pebenka [JleonTeeB, 1983], pasutas JI. b. DnbKOHUHBIM
u B. B. [laBbiioBeiM [DnbkonuH, 2005; JlaBsimoB, 1996], roBoput o TOM, YTO JUIsl TOIIKOJIBHOTO
Bo3pacta 310 poineBas urpa. [lo muenuto H. B. KoponeBoii, untepec k posneBoii urpe y pedeHka
BO3HUKAET TOJBKO B TOM CIIy4yae, €CJIM Ha MEPBbIN IUIaH BBIIBUTAETCS YEJIOBEK, €ro AESITEIbHOCTD
u oTHouIeHue Kk npeameraMm [Koponesa, 1957]. PeGenka 3axBaTbiBaeT BO3MOXKHOCTB KUTh OJHOMN
KHU3HBIO CO B3pOCIBIMHU, HUCIBITaTh Ha Ce0€ MHp YEIOBEYECKOM AESITEIbHOCTH M OTHOIIEHUH
[OnbkoHuH, 2005]. B »TOM KiIOYe BaXHO C€O3/aTh TaKyl M[POCTPAHCTBEHHYIO Cpeny
JIMarHOCTUPOBAaHMs, KOTOpasi COOTBETCTBOBajla Obl MHTEepecaM peOeHKa, IoMoraiga emy
peai3oBaTh MOTPeOHOCTH B HWrpe M NpoOyxkaana HHTEpPEC U JIOBEpHE K MPOLEcCy
JUarHOCTUPOBAHUSI.

[Ipn MozenupoBaHMM MPOCTPAHCTBA IHMATHOCTHPOBAHUS CIEAYeT Y4YecTh Takxke (QaxTop
HeC(OPMHUPOBAHHOCTH BHUMAHUS JTOMIKOJBLHUKOB. B cBsi3u ¢ atuM, A. I'. MakiakoB, ccbuiasich Ha
H. ®@. [lo6pbiHHA, OTMEYAET, YTO BO3PACTHON OCOOEHHOCTHIO JOUIKOJIHHHUKOB SIBJISETCS CPaBHHU-
TebHAs CIAa00CTh MPOM3BOJIILHOTO BHUMaHUs [MaxkiakoB, 2008]. PeGeHOK Jierko OoTBIIEKaeTcs Ha
MMOCTOPOHHUE Pa3APAKUTENN, €T0 BHUMaHHUE HEYCTOMUMBO. DTOT (PaKTOp TAKKe YUUTHIBACTCS MPHU
CO3/IaHUM JTMATHOCTHYECKOI0 IMPOCTpaHCTBA Jlaboparopuu, obecreuuBas JO3UPOBAHHOE MPEro-
CTaBJICHME 3aJaHUH U TMEpeKIIOueHHe Ipolecca AEATeNbHOCTH pebeHKa. DTO OOCTOSATENBCTBO,
a TakKke ObICTpas yTOMIIIEMOCTh peOEHKa OT KOIHMUTUBHOM M IICHMXO-3MOLMOHAIBLHOW Harpys3ku
00yCJI0BIMBAIOT HEOOXOAUMOCTh BKJIFOUEHHUS €Ile OTHOM 30HBI — 30HBI pPeaKca.

HemanoBaxkHoe BiMsIHME Ha NPOLECC AMATHOCTUPOBAHMS OKa3blBAa€T HSMOIMOHATIbHAS
MIPUBS3aHHOCTh peOEeHKa K MaTepH (WM K JAPYroMy 3HA4YMMOMY JJisi HEro B3pociaomy). B mmupoko
U3BECTHBIX uccienoBanusx Jl. boynbu nokasaHo, kak IpUCYTCTBUE MaMbl BIUSET HA MOBEJECHUE
pebenka [boyn6u, 2003]. 3HaunTenbHBIM OapbepoM INpHU NMPOBEJCHUM AMArHOCTHPOBAHUS, Kak
MIOKa3bIBA€T HAIll OMbIT, SBJIAETCS HAJIU4YUE NAaTTEPHOB HEOE30IacCHOr0 BHJA MPUBSI3aHHOCTH:
1) HenoBepre pebeHKa KO BCeMYy HE3HAKOMOMY, 2) CIIOKHOCTh B YCTAHOBJICHHH KOMMYHHKa-
TUBHOTO KOHTaKTa, 3) MOMCK IpHU BBINOJIHEHUWU 3aJaHUM IOCTOSHHOM MOAJEPKKH MaTepH.
OpraHu3anuss HCUXOJOTHYECKH KOM(OPTHOTO M COAEpKAaTelIbHO HHTEPECHOro Ui peOeHKa
MMPOCTPAHCTBA 3HAYUTEIFHO CHIDKAET JEUCTBUE ITUX (PakTopoB. PebeHok okyHaeTcst B atMocdepy,
IJle BCe YCTPOEHO TaK, YTOOBI OTBJIEYB €T0 OT TPEBOKHBIX NEPEKUBAHUI ITOCPEICTBOM MOTPYKEHUS
B [IPEIMETHYIO CPEAy €ro IPUPOIHBIX HHTEPECOB.

Opranusyss TOpOCTPAHCTBO JUATHOCTUPOBAHUS, CJIEAYET IOMHUTb, 4YTO TOJy4YE€HUE
JIOCTOBEPHBIX PE3yJNbTaTOB Oa3upyeTcs He Ha KOJIMYECTBE 3aJaHUN M METOAMK, MPOBEACHHBIX
B CXKaThle CPOKHM, a Ha KauecTBE BBHITIONHEHUS 3aJaHUil peOeHKOM. OJTO CcTajio OJHUM U3
OTIpeIeAIONUX (PAKTOPOB B PEIIEHWH MPOCTPAHCTBEHHOTO 30HUPOBAHMS JAaOOPATOpPUU, TaK Kak
JVMArHOCTHPOBAHKUE TpEArojaraeT INEepeKIoueHue BHUMaHUs peOeHKa Ha pasHble Ccdepbl
MHTEJJIEKTYaJIbHO-TIPAKTUYECKON JeSITEIbHOCTH.

@dakTop MOCIEAOBAaTENFHOIO MOAXO0Ja K IPOBEACHHUIO JHATHOCTHKH OOYCIOBIMBAET
BBICTpaMBaHUE Ipolecca 0O0cCieA0BaHUs, HauMHas ¢ Oo0jee MPOCThIX METOJUK, BBI3BIBAIOIINX
y peOeHKa OIIyIIeHHe Yycrexa ¢ IOCTENeHHBIM IepexoJoM K 0osee CIOXKHBIM 3aJaHUsM
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aHaMTUYeckoro xapakrepa. I[lo oOmuM pekoMeHmanusM, BHaJale TMPOBOMATCS METOIUKH,
npeaHa3HAuYeHHbBIC IS TUArHOCTUKU IO3HABATEIBHONH W MOTHBAIIMOHHO-TIOTPEOHOCTHOW chepsl
W JIMIIb B KOHOC BCTPCYH, KOI'Ja YCTAHOBJICH 3MOI.II/IOH2UIBHBII71 KOHTaKT C JAOIIKOJBHUKOM,
Npe/UIaratloTcss  METOJIWKH, HANpaBICHHbIE Ha  JIMAaTHOCTUKY  AMOIMOHAIBHO-TUYHOCTHOU
U UHTEIUICKTyanbHOU chepsl [Bepakca, 2014].

Ha3BaHHbIle KITIOYEBBIE MOMEHTHI JIETJIM B OCHOBY CO3JIaHUSI MPOCTPAHCTBA-CPEIbl LIS
JIMAarHOCTUPOBAHUS M TPOBEACHUS CaMOW TMPOLEAYpHl IUArHOCTHYECKOW paboThl ¢ peOeHKOM
B 3TOM IIPOCTPAHCTBE.

3. bazoBble = XapaKTePUCTHKH  MPOCTPAHCTBA  JHATHOCTHPOBAHHUSI  CTApIIEro
AOLIKOJIbHUKA

Wnes 30HMpoBaHMs KaOMHETa ICUXOJIOTa HE HOBA, OHA MPOCIICKUBACTCS YK€ B OTCUECTBEH-
HOM npukiIaaHo# ncuxonorun [bomorosa, 2006]. OcobeHHOCTh Tpoliecca TMAarHOCTUKHA OJIapEHHO-
CTH JIOIIKOJbHUKA BBIHY)K/IAa€T OTKa3aTbCS OT 30H IIEPBUYHOrO IMpUEMa M KOHCYJIbTATHUBHOMN
paboThl, Tak KaKk camMO JUArHOCTHUpPOBaHHE MPOXOoAUT Oe3 yudactusi poauteneil. Iloka pebGeHok
YYacTBYET B MPOIeype AMATHOCTHPOBAHUS, C POAUTEISIMU IPOBOIUTCS MMPOCBETHTEIbCKAst paboTa
M0 METOAMKAM JIMarHOCTUPOBAHUS U BOCIIUTAHUIO OJIAPEHHOTO PeOeHKa.

Lenenanpasiennast pabora ¢ peOSHKOM MO BBISIBICHHIO €T0 IIPHPOAHOTO IMOTEHIINATA OJJapEHHO-
CTU OCYIIECTBIISETCS B IPOCTPAHCTBE, pa3ielIeHHOM Ha BOCEMb aBTOHOMHBIX, H30JIMPOBAHHBIX JIPYT OT
npyra 30H. B kax10i1 30He npeacTaBieHbl B MUHUATIOPE U C YUETOM JIETCKOTO BOCIIPHSITUS CEMb 0a30-
BbIX (10 A. V. CaBeHKOBY) BHJIOB YE€IOBEUYECKOI IEATEIbHOCTH, UHTEPEC U HAKIOHHOCTU K KOTOPOM
(KOTOpBIM) TIPENICTABIISICTCSI BAKHBIM OIMPENCIUTh B TepByt0 ouepensb. A. M. CaBeHKOB TPEIOKUIT
KJIACCU(PHIIMPOBATH MPUPOIHBIC HAKIIOHHOCTH PeOCHKA C y4eTOM ceMU 0a30BbIX cep 4enoBeYecKOi
nesitenbHOCTH [CaBenkoB, 2010]: 1) maTemaTuka u TeXHHKA, 2) TyMaHUTapHas cdepa (S3bIK, KyIbTypa,
nuTepatypa), 3) xyaoxkecTBeHHas cdepa, 4) chepa CHOPTUBHBIX UHTEPECOB, 5) chepa KOMMYHUKATUB-
HBIX MHTEpecoB (oOmieHue), 6) mpupoaa, eCTeCTBO3HaHKe, 7) JOMAIIHUA TPy, CaMOOOCITyKUBaHHUE.
K »tum cemu 30HaM MbI J0OaBIsieM BOCEMYIO — 30HY peJlakca.

3akiioueHune

MoTuBaIMOHHBINH (aKTOp SBISETCS OTIPABHOM TOYKOM IS MEPBOTO IIara B OCYIIECTBICHUN
MPOIeAYPhl TUATHOCTUPOBAHUS TMOTEHIIMAa OJaPEHHOCTH JOIIKOIbHUKA. [IpucTymas k auarHo-
CTHPOBAHUIO, Mbl HE 3HAaeM, JJs1 KakoW cdepbl UeIOBEUECKOHN NeATENIbHOCTH MPUpPOAa Hajenusa
pebeHka 0cOOBIMH aHATOMO-(DU3UOTOTHIECKUMHU U TICUX0-3MOIIMOHATBHBIMH 33/1aTKaMU U YCUJICH-
HbIMH HelipoHHBbIMU monsamu [CaBenbeB, 2015]. Y momyunTs ncuyeprnbIBaronly0 HHGOpMaAIuo o0
9TOM BPSJ JIK BO3MOXKHO. OHAKO IMIUPUUYECKUN OMBIT YETOBEYECTBA OJHO3HAYHO TOBOPHUT, YTO
UHTEpec pebeHKa K OIpe/eIeHHOMY BUJY Y€IOBEUECKOM AesITeNbHOCTH, €0 yCIeXH B JTOH aes-
TETBHOCTH, a TAK)K€ OPUTHHAIBHOCTh, HECTAHIAPTHOCTh MPOYKTOB, PE3YJIbTATOB 3TOU JIEATEIHLHO-
CTH, — MapKep, CUTHATM3UPYIOIINA O HATUYUH OJapeHHOCTH Y peOeHKa MIMEHHO B 3TOM cdepe nes-
TeTbHOCTU. VIMEHHO K 3TOM JIEATETbHOCTH CTOUT MpHOOIaTh peOeHKa, MMEHHO Ha 0a3e 3Toro BUIa
JeSITeIbHOCTH OH CIIOCOOEH JOCTUYh HAUBBICIIETO YPOBHS Pa3BUTHS, HAUOOJEE MOIHO caMopean-
30BaThCs, B HAMOOJIbIIIEH CTETIEHH OBITHh IMOJIE3HBIM OOIIECTBY M, CJIEIOBATEIbHO, OBITH CYACTIIU-
BbIM. Mapkep «CHaCTIMBBINA YEJIOBEK» U €CTh HAMBBICIIUNA KPUTEPUM COCTOSBILIEHCS, CAMOPEATH30-
BAaHHOW JIMYHOCTH, TIPUPOJHBIE 33aJIaTKH W 00JacCTh MPUMEHEHUS KOTOPHIX OBLTA BOBPEMS U TIpa-
BWJIBHO OTNPEJIEIEHBI, YCIEIIHO Pa3BUTHI U TPAMOTHO pEaIn30BaHbI.
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DIAGNOSTIC ENVIRONMENT FOR ASSESSING
A PRESCHOOLER TALENT POTENTIAL *

The article describes the diagnostic laboratory environment as an optimization tool to
determine a preschooler natural talent potential. The article’s fundamental idea is to minimize the
stress resulted from the child diagnostic procedure by arranging a specific diagnostic environment
as close to the child natural environment as possible. It is achieved by dividing the diagnostic
laboratory into seven + one zones according to seven basic human activities (seven zones according
to A.l. Savenkov + one relaxation zone). Provision of children with the possibility to choose “their
own” comfort zone and their choice of a zone to manipulate the “real” attributes of the activity they
are interested in serves as a search signal of natural talents and natural inclinations of a child for a
specific sphere of human activity.

Key words: preschooler, talent potential, diagnostic environment, zoning, diagnostic zone of
intellectual potential, diagnostic zone of a child individual learning, motivation and need-oriented
sphere, relaxation zone.
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Yr1exuna A. H.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hboicesck, Poccus

MNPOI'PAMMHO-INJAKTUYECKOE OBECIIEYEHUE COBPEMEHHOI'O
NHOA3BIYHOT'O U MEKKYJIBTYPHOI'O OBPA30OBAHUAA:
CTAHOBJIEHUE HAYYHOM IIKOJIBI

B crarpe paccMaTpuBarOTCS Pe3yIbTaThl HAYYHO-HCCIIEN0BATEIBCKON JEATEIIBHOCTH HAYYHON
mKoybl MHCTUTYyTa $3bIKa M JIUTEpATypbl YAMYPTCKOTO TOCYJAapCTBEHHOI'O YHHBEPCHUTETA
«MHOSI3BIYHOE M MEXKYJIbTYpHOE OOpa30BaHME» KaK OCHOBONOJAraroliui (akrtop pa3paboTKH
MarucTepCcKo NporpaMmsl «J{M1aKTUKA MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALUW.

B mnacrosiiee Bpemsi TpeOyercs oco0oe BHMMaHHE CO CTOPOHBI OOLIecTBa K BONpOcaM
MEXHAIlMOHAIBHOIO MUpa U JTyXoBHOro eauHcTBa Poccun. HeoOX0auMBbIM yCIOBUEM JAOCTHKEHUS
JAHHOM Lesn SABJsIeTCs co3qaHue Y3PPEeKTUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MPAKTUK 10 MEXKKYJIbTYPHOMY
OOy4YEHHIO M BOCIIUTAHMIO IOJPACTAIOIIErO IMOKOJIECHUS, a TaKXKe MPOAYKTUBHOE HCIIOJIb30BAaHHUE
HAayKOEMKHUX M TPaKTHUKO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEXHOJOTMH B MOJIMKYJIBTYpHOW 0Opa3oBaTelbHOU
cpene. B 5ToM akTyanpHOCTB PaCCMaTpUBAEMOIO BOIIPOCA B IAHHOM CTAThe.

Lenb craThM — MOKa3aTh JUHAMMUKY Pa3BUTHS HAy4YHOU HIKOJBI B OOJIACTH WHOS3BIYHOTO
U MEXKYJIbTYpPHOTO O0pa30BaHHUs, HAIPABIEHHOTO Ha BBIABIEHUE CXOACTB M Pa3IUUYUA MEXAY
HalUsIMHU, OCO3HAHUE KOTOPBIX MOXKET CTaTh PECYPCOM MEXHALMOHAIBHOIO MUPA.

OnucaHbl OCHOBHBIE HAIpPABIIEHUS HAay4YHO-HCCIEAOBATEIbCKON JAESITEIbHOCTH HAay4YHOUN
IIKOJIbI ¢ KOHKPETU3alel 3aliIeHHbIX JUCCepTaluii, OmyOJIMKOBaHHBIX MOHOTpaduii, oOpa3oBa-
TEIbHBIX MpOrpamMM, yueOHbIX nocoOuid. Omnpeaesnenbl METOI0IOrMYECKHe OIX0/Ibl K pa3paboTke
IPOrPaMMHO-UIAKTUYECKOT0 00eCHeueH!s] COBPEMEHHOTO MHOS3BIYHOIO M MEXKYJIBTYPHOI'O
o0Opa3oBaHMsl, aKLIEHTUPOBAHbl KPUTEPUU OTOOpa KyJIbTYPOBEIUECKH 1IEHHOTO CO/EpKaHUs o0yue-
HUS YYalIuXcs Pa3HbIX BO3pacTHBIX rpymmn. Ha ocHoBe oOImIequIakTH4YeCKUX NMPUHIMIIOB BbIAE-
JIEHbl YaCTHOMETOJANYECKHE MPUHIUIBI MOATOTOBKU 00y4aeMbIX, IMPEXAE BCErO CTYAEHTOB, OIU-
caHbl 00OCHOBaHHbIE M allpOOMPOBAaHHBIE HAYKOEMKHE U MPAKTUKOOPUEHTUPOBAHHBIE Mearornye-
CKHE€ TEXHOJOTHH (Cpelld HUX MH(POPMAIIMOHHO-CTpaTernYecKue U CUHepreTuyeckue). Briaenennl
KOMIIETEHIIMM U METOJIMKU JUAarHOCTUPOBAHUS TUHAMUKUA C(OPMHUPOBAHHOCTU KOMIIETEHIMH U3Y-
YaloIIMX WHOCTPaHHbIE S3bIKM Ha pa3HbIX 3Tanax oOydyeHus. OmnpenenaeHsl BUIbI podeccrnoHab-
HOW JeSTeNbHOCTH, KOTOPBIMU OBJIA/IEBAIOT MAarucTphl, 00y4asch IO IMpearaeMoil mporpamme,
Y TIEPCIIEKTUBBI COBEPIIEHCTBOBAHHUS MPO(EeCcCHOHANBHOM MOATOTOBKH COBPEMEHHOTO CIIELUATNCTa
10 MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIHH.

Kniouesvie cnosa: WHOS3BIMHOE M MEXKYJIbTypHOE O00pa3oBaHME, HaydyHas WIKOJa,
IPOrpaMMHO-UIaKTHYECKOE 0OecrieueHne, MarucTepcKas mporpaMma.

Cseoenus 06 aemope. YrtexuHa Aniaa HwukonaeBHa, NOKTOp Men. Hayk, mpodeccop,
WHCTUTYT A3bIKa U TUTEPATYpPhI, Y IMYPTCKUI rocyIapcTBeHHbIH yHuBepcuteT (T. MkeBck); e-mail:
utehinal@rambler.ru.
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Beenenune

Kaxxnpiii ouepenHoii aTam pa3BuTus o0uiecTBa TpeOyeT HOBBIX MOAX0/I0B K EPEOCMBICICHHUIO
Hay4JHO-TleJarorndeckoro 3Hanus. Hadano XXI B. cmocoOCTBOBaIO TMEepeoCMBICIEHUIO 00pa3o-
BaTeIbHON JIEATEIBHOCTH O0bIIUHCTBA cTpaH. CoBpeMeHHOe 00pa3oBaHue MpUoOpeTaeT riodalb-
HBIN, 00IIEMUPOBOM XapakTep. Briciiee mpodeccuonansHoe 00pa3oBaHne CTAaHOBUTCA Bce Ooiee
OTKPBITHIM JJI MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS. B CBSI3M € 3THM aKTyalu3UPYIOTCA MPOOIEMbI
MOBBIIIEHUS] KAUeCTBA MHOA3BIYHOTO 00pa30BaHuUsl, B YACTHOCTH: 0000IIEHNE UMEIOIIET0Cs Teope-
TUYECKOT0 U MPAaKTUYECKOTO TUAAKTUUYECKOr0 MaTepuaa, BhIpaboTKa HOBBIX 00Jiee COBPEMEHHBIX
METOAOJIOTMYECKIX OCHOBaHMH, KOTOPBIE o0ecredar OnpeAeseHue MeAarorn4eckux yciaoBUN s
OpPraHUYHOr0 BKJIIOYEHUSI HOBOT'O I1€1arOrMyecKOro 3HaHUsl B KOHTEKCT CYIIECTBYIOIET0, U, HAKO-
Hell, (uIocodcKo-MeTo10IOTHYECKOe OCMBICIIEHHE 00pa3oBaTEeIbHOrO MpoIecca MO3BOJIMUT IO-
HOBOMY B3IISIHYTh Ha MEPCHEKTUBBI POCCUUCKOT0 00pa3oBaHMUsl.

MupoBas A3bIKOBas Ie€Jaroruka mnpejjaracT ooraTeiiyo NaluTpy OCHOB MEXKYJIbTYPHOTO
oOpa3zoBaHus Ha (HUIOCOPCKO-METOA0IOTHUECKOM, OOIIETEOPETUIECKOM H HAYyYHO-METOIMYECKOM
ypoBHiX. B HMHcTUTyTE fA3BIKa M JIATEpATyphl Y AMYPTCKOIO TOCYAAPCTBEHHOIO YHHMBEPCHUTETA
chopMupoBanach Hay4Has IIKOJA Pa3BUTHUS TEOPETUKO-TPAKTUYECKUX OCHOB JIUJAKTUKU
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMM, CBUAETEIbCTBYIOINX O HOBU3HE INOAX0JA K pPacCMaTpUBAEMOU
npobnematuke (1 mokrtopckas u 20 KaHIUAATCKUX IUCCEpTAIMil, 3alUIIEHHBIX B JUCCEpTAIU-
OHHBIX COBETax poccuiickux By30B TIT. MxeBcka, MockBbl, benropona, ExarepunOypra,
YensOuncka).

Llenpto crathbu SIBISETCSl NPEJICTABICHUE AWHAMMKM Pa3BUTHA HAy4yHOH IIKOJIBI B 00NacTH
MHOSI3bIYHOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO 00pa30oBaHUsl, HAIIPABJICHHOW HAa BBISBICHHE CXOICTB U PA3IMUHA
MEXly HallUsIMM, OCO3HAHHME KOTOPBIX MOXKET CTaTh PECYPCOM MEKHALMOHAIBHOIO MHPA.

1. HanpaBJieHUsI HCCJIeJ0BATENbCKOI 1eSITeIbHOCTH HAYYHOH WMIKOJAbI (pyK. I-p Tem.
Hayk, npodeccop A. H. Yrexuna).

Hayunble uccnenoBaHus B Halled MIKOJIE UAYT B TPEX HalpaBieHUAX (Ha3BaHUs paboT
MIPE/ICTaBJICHBI B XPOHOJIOTMUECKOM MOPSAKE):

1) Pa3paboTka TEOpPEeTHKO-METOI0JIOTHYECKOr0, COIHAIbHO-TIEIarornYeckoro M Hay4dHO-
METOJIMYECKOTO  OOECIEUEHUSl  PAHHE20  A3bIKOB020 U  MEJNCKYIbMYPHO20 — 00pa308aHus
(mpenmKoabHAsT M MJaAIIasl IIKOJbHAs CTYNEHH) — 3TO JOKTOpcKas aucceprauus «TeopeTuko-
METOJIOJIOTUYECKUE  OCHOBBI ~ MOJIEJIMPOBAHUS T'YMaHUTAapHOTO  COJEP)KAaHUSA  HAyaJbHOIO
obpazoBanus» (A. H. Yrtexuna, Wxesck, 2000) u kanmupatckue muccepranuu: «lloctpoenue
JUIaKTUYECKOTO TMPOCTPAaHCTBA B YCIOBUSAX 00Opa3oBaTeNbHOM cuTyauuu (Ha Marepuaie
nourkonbHoro obpazoBanus)» (T. U. benosa, benropon, 1999), «O0yuenue nereit TOMKOIHLHOTO
BO3pacTa JEKCHUKE yIMYPTCKOIO Si3bIKa KaK HEPOJHOrO Ha 3THOKYJIbTYPOBEAUECKOM MaTepHale»
(P. A. Kysnenona, Mocksa, 2002), «Ilegaroruueckue ycioBus (OPMUPOBAHHS AWUAAKTHUECKOU
KyJIbTypbl yuutens HavyanbHoW mmkonel» (T. B. Ilomosa, WMxesck, 2002), «MexKyabTypHOE
BOCIIUTaHHE MJIAJIINX IIKOJBHUKOB B y4eOHOM mpoliecce (Ha mpumMepe oOyueHHs HHOCTPaHHOMY
s3piky)» (H. H. AsxkmsaxoBa, WMxkesck, 2003), «®DopmupoBanue 0a30BOM KyIbTYPhl yUallUXCs
HAaYabHOW IIKONBI B oOpa3zoBarenpHOU aearenbHocTH» (O. A. 3amstuna, Wxesck, 2006),
«[lemarornueckoe COMpoBOXKIACHUE Pa3BUTHSI YMEHUN paObOThI C MUCHbMEHHBIM TEKCTOM Y MIIAIIINX
mkoapHUKOBY (T. C. Xoasipesa, Yensounck, 2010).

2) Teoperndyeckoe 0OOCHOBAaHHME OCHOBHBIX TIOJIOKEHUH MPOTPaMMHO-IUIAKTHIECKOTO
00ECTIEYCHHUSI UHOAZLIYHO20 U MENCKYIbIMYPHO20 NPOGeCcCUOHATbHO-OPUEHMUPOBAHHO20 00paA30-
ganus. OmnpeelieHne OCHOB MOJEIUPOBAaHUS KYyJIbTYpHO-00pa30BaTEIbHOIO MPOCTPAHCTBA Kak
crenn(puIeckoro B3auMoIeCTBUS IPOCTPAHCTBA O0YUEHHUS A3bIKY U KYJIBTYpE, B OCHOBE KOTOPOTO
KyJIbTYPHO-OPUEHTHUPOBAHHOE, HWHTEIUIEKTyalbHOE, MOJIUTHUYECKOE, COIHATIbHO-HPABCTBEHHOE
BocniuTtanue u oOyuenue: «llegarormueckue ycinoBus (HOPMUPOBAHHS y CTYAECHTOB YMEHUH
yueOHo-TBOpueckoil nesrenbHocT» (H. B. MaxanskoBa, Mxesck, 2001), «KynbTypoBenuecku-
OPHEHTUPOBAHHAS MHTEPIPETALMs] HMHOS3BIUHBIX XY/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB B MPO(ECCHOHATLHOM
s36Ik0BOM  oOpazoBanun» (O. H. T'omy6koBa, ExatepunrOypr, 2003), «OOyueHue pUTMHUKO-
MHTOHAIIMOHHON  BBIPA3UTEIBHOCTH peYd B  MPO(ECCHOHAIBHOW  S3bIKOBOM  MOATOTOBKE»
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(H. FO. Mumotunckasi, ExarepunOypr, 2004), «®DopmupoBaHue (UIONIOTHYECKONH KYIbTYPHI
CTyZIeHTOB B oOpasoBarenbHoi aestenpHOCcTH» (M. B. CrpenkoBa, WxkeBck, 2004), «Dopmupo-
BaHUE TI03HABATEIILHO-IPAKTUYECKONH CaMOCTOSATEIILHOCTH B MPO(ECCHOHATBFHOU  S3BIKOBOU
MOATOTOBKE CTYIACHTOB TexHWYeckux crenuanbHocTei» (E. B. TapabaeBa, Ixesck, 2005),
«DopMHpOBaHHWE yMEHUH y4eOHOrOo  B3aMMOJCWCTBUS y CTYJGHTOB B  00Opa3oBaTeIbHOU
nesirenbHOCTHY (H. E. bpum, Mxesck, 2007), «®opMupoBaHre MOTUTHYECKON KYJIbTYPHI CTYJCHTOB —
Oyaymmmx nemaroroB B obOpasoBatenbHOl nestenbHOCTHY (C. FO. Tpodumos, Mxkesck, 2007),
«[lemarornveckue ycnoBusi OBJaJeHUs O0a30BbIMH KOMIIETEHIMSMH Hay4YHO-HCCIIEA0BATEIbCKOM
NeSITeNbHOCTH CTyIeHTaMU OakanaBpuara Hanpasienus «Punonorus» (M. A. bekk, Mxesck, 2011).

3) Pa3paboTka, 0OOCHOBaHHE, BHEAPECHUE UHHOBAYUOHHLIX MEXHONOULL MENCKYIIbIMYPHO20
00yueHuss u gocnumanus moaooexcu: «JlumakTudeckue ycioBusi (OPMHUPOBAHMS HMHTEPKYJIBTYPHOU
komnereHiuu cryaeHToB menay3a» (I, E. Ilortopoumna, Mxesck, 2001), «OOy4deHue CTYICHTOB
IEIarOTMYECKOr0 By3a PEYEBOMY ITHKETY KAaK KOMIIOHEHTY MHOS3BIYHOM KyJBTYpbl (Ha MaTrepuaie
anrmiickoro s3eika)» (JI. B. ®@umunmosa, ExatepunOypr, 2002), «®DopMupoBaHHE TOTOBHOCTH
CTYJCHTOB K  MEXKYJIbTYPHOMY  B3aUMOJCHCTBHIO B  OOpa3oBaTENbHOH  JIESTEIHLHOCTHY
(E. B. TpoitnukoBa, Mxesck, 2005), «DopmupoBaHHE JTUYHOCTU CTyJIEHTa KaK CyOBEKTa auajora
KyJbTyp B oOpasoBarensHO nestenbHocTH» (JI. M. Xacanosa, Mkesck, 2000), «llemarornueckas
MOJIICPKKA KaK YCIIOBHE MPEOAOICHUS CTYICHTaMU 3aTPYAHEHUI B MEKKYJIBTYPHOM B3aUMOJICHCTBUN
(Ha MaTepuaie 3aHATUNA 10 MHOCTpaHHOMY s13bIKY B By3e)» (O. K. Kosnutuna (baknosckast), MxeBck,
2010), «®DopmupoBaHHE MEXKKYJIbTYPHOH  KOMIIETEHIIMM  CTapUICKIaCCHUKOB Ha  OCHOBE
JIMHTBOKYIIBTYpoBequeckux Marepranony (10. 0. Koporkux, Mxesck, 2010).

Takum o00pa3oMm, B [AHUCCEPTALMOHHBIX HCCIEAOBAHUAX MPEICTABICH IIUPOKUNA CIEKTP
BOIIPOCOB: OT JIOIIKOJILHOTO JI0 IOCJIEBY30BCKOI'0 MEXKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHUs U BOCIIUTAHUS.

2. UccnenoBartenbekas 1eSITeIbHOCTh HAYYHOH HIKOJIbI

Hayunas mkoma ¢opmupoBanack B pamMKax Hay4dHO-oOpasoBarenpHOro mentpa (HOLL)
«VIlHHOBaIlMOHHOE TPOEKTUPOBAHUE B MYJIBTHIMHIBAILHOM OOPa30BaTEIbHOM IPOCTPAHCTBE»
Yal'V (aup. mpod. T. U. 3enenmna), B pamkax KOTOPOTO MPOBOJATCS HAay4YHBIE CEMHUHAPHI,
KOH(epeHIMH, (GOpyMbl U OCYLIECTBISETCS anpodanys HaydHbIX MM B cUCTeMe HEeNpephIBHOTO
WHOSI3BIYHOTO O00pa3oBaHUsA: B OCHOBHOM (0akajmaBpuaT M MarucTparypa) U JOMOJTHUTEIHHOM
([lerckas mikosia paHHETO S3BIKOBOrO pa3BuTHs «JIMHrBa», cymecrsyromas npu Yal'y ¢ 1990 r.,
KYPCHI MOBBIIICHHS KBaTH(DUKAIMHU, TPOrPaMMBbI IPO(HECCHOHANTBHOMN MTEPETOrOTOBKH).

B nHay4dHOW MIKOJIE NEWCTBYET METOHOJIOTMYECKUN ceMuHap «V/HHOBAallMOHHOE pa3BUTHE
oO1iecTBa U Mearoruueckoi HayKuy, e 00CyKIarTCs JOKIIaIbl 0 IPUOPUTETAX OTEYECTBEHHOTO
00pa3oBaHUsl B KOHTEKCT€ WHHOBAIIMOHHOTIO Pa3BUTHS: TEOPETUKO-METOJOJOTHYECKHUE OCHOBBI
MHHOBAIIMOHHBIX TPOLECCOB B MpO(ecCHOHATbHOM 00pa30BaHUHU, CAMOCTOSITENbHAs Hay4YHO-
UCClIeIoBaTeNbCKasl JEATeNbHOCTh OaKajJaBpOB M MaruCTPaHTOB, TEXHOJIOTUU HPOEKTHPOBAHUS
o0pa30BaTeNbHBIX IPOrpaMM U JIp.

BHenpeHne WHHOBAallMOHHBIX MJAEH COBEPIIEHCTBOBAHMS S3BIKOBOTO U MEXKYJIBTYPHOTO
o0Opa30BaHMsl, ONMCAHHBIX B TUCCEPTALMOHHBIX MCCIEI0BAHUAX, BEAECTCA YUEHBIMU — yYaCTHUKaMU
Hamle mKoJsl — B ropojaax I'nasos, Borkunck, Conukamck, Ilepmp, Crepautamak, CeBacTomnols,
Onopuaa (CHIA). 3HauuTenpHas YacTh JUCCEPTAHTOB, CETOAHS KaHIUIATOB II€1arOTUYECKHUX
HayK, IpOXHUBaeT B VkeBCKe M ABIISAETCA TOPAOCTHIO NEAArornyecKoil mxosel MHCTHTYTA S13BIKa
n auteparypsl Yal'y.

VY4eHble Halled Hay4HOM LIKOJIBI IOCJE 3alUThl KaHAUJATCKUX JUCCEPTALUN MPOIOJIKAIOT
UCCIIEIOBaHMs: ONMyOJIMKOBaHbl COTHU HAaYYHBIX CTaTel, HamucaHbl MOHOTpaduu, B YaCTHOCTH:
«MEXKyIbTypHOE BOCIHMTAaHHE MJIAIIIMX IIKOJBHUKOB B Ipolecce OOyYeHHs WHOCTPAHHOMY
sa3bIKy» [YTexuHa, 2004], «MexKynbTypHOe 00pa30BaHUE MOJIOEKH B MOJTMITHUYECKOM PETHOHE
(Ha mpumepe Yamyprckoit PecnyOmuxum)» [Yrtexuna, 2006], «SI3bIk B pa3BUTUU peOEHKa:
MMOCTPOEHUE  JHMJAKTHYeCKoro  mpocTtpanctBay  [bemoa, 2007], «IIpodeccronanpHo-
OpUEHTHUPOBAHHBIC TEXHOJIOTUU B SI3bIKOBOM oOOpa3zoBaHum» [YtexuHa, 2008] — monorpadwus,
CTaBIlIasl JJaypeaToM KOHKypca Ha JIy4llyr Hay4dHyto KHHUTY 2008 roga u oTMed4eHHas AUILIOMOM
®onpa pa3BuTHs oTeuecTBeHHOro obpazoBanus (Coum, 2009), «PanHee s3bIKOBOE OOpa3zoBaHME
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B YCIIOBUSIX IOJUKYJIBTYPHOM cpeabl (Ha Marepuane yaMmyprckoro sizbika)» [Kysnemosa, 2009],
«ABTOHOMHAasI ydeOHas JACATEIPHOCTh B HMHOS3BIYHOM O0Opa3oBaHUU (TEOpUS M TPAKTHUKA)»
[Mumotunckas, 2011], «MexkynbTypHas augaktuka» [Yrtexuna, 2011], «MexayHnapoanas
KOHBEpPreHIUs 00pa3oBaTeNIbHBIX cucTem» [TpoiinukoBa, 2012], «PebeHok. f3pik. MHTEMIEKT»
[YTexuna, 2017], ormedenHast JumiaoMoM moOequTessi B KOHKypce Ha JyYIIyl0 HAYYHYIO KHUTY
«"'ymanutapHas kaura-2018» IlpuBomxckoro denepanbHoro okpyra B HomuHanuu «Hapognoe
obpaszoBanue. [legaroruka.

Teopernueckue wuleu IIKOJBI Ha MPOTSHKEHWHM MHOTHX JIET YCHENIHO ampoOHpYOTCs
U BHEIIPSIIOTCA B TPAKTHKy. VX peanu3anusi CTaHOBUTCS BO3MOXKHOM Oyaronapsi BBICTPOSCHHBIM
KOHIEMIUAM, MPEACTaBICHHBIM B IIporpaMmMax, Hanpumep: «HTerparusHas nporpamma «JIMHrBa»
[Yrexuna, 2000], «IIporpamma MEXKyJIbTYpPHOTO BOCHUTAHUS MOJOJICKH B MOJMITHUYECKOM
peruone» [Ytexmna, 2007], «I[Iporpamma pabOTBl HAy4yHOTO KpyXkKa «S HCclemoBaTeIb
[XomeipeBa, 2009], «KoHmemuuss NpOEKTHPOBAHUS MYJIbTHIMHTBAJIBHOTO 00pa30BaTENLHOTO
MPOCTPAHCTBA B MOJUAITHUYECKOM peruoHe» [3emenuna, 2010], «KunbblpTiich ommec =
Kypuamuit poanux» [Kysnenosa, 2017]. IlpoaBukeHui0 Hay4yHbIX HJEH CIIOCOOCTBYET
pa3pabarbiBaeMblii  KOJIeraMd — yuyeOHO-AuAakTHueckuid Mmatepuan: «KynbTyponoruueckas
untepnperanus suteparypsl CIIA» [[omyokosa, 2005], «English Trough Cultural Understanding»
[Mumotunackas, 2010], «MynpTuMenuiiHas TNpe3eHTalMs B HHOS3BIYHOM OOpa3OBaHUU»
[MaxanbkoBa, 2012] u MH. ap. yueOHBIE TOCOOUS.

Takum oOpa3oM, OCYIIECTBISETCS TECHas CBSI3b MEXAY Haykod u oOpa3oBaHHEM,
CIIOCOOCTBYSl Pa3BUTHUIO HAy4YHBIX HJEH M WHHOBALMOHHOMY NPOCKTHPOBAHUIO B WHOS3BIYHOM
o0pa3oBaHMH.

3. HayuyHo-1uIaKTHYeCKOe ofecrieyeHre HamnpaBJieHHsl «SI3bIKOBOE M MEKKYJILTYpPHOE
oOpa3oBaHue»

[IpencraBneHHblii 0030p IUCCEPTAMOHHBIX HCCICJOBAHUN H IMyONMKAIWKA TO3BOJISET
YBUJIETh OCHOBHBIC JIOCTHDKEHUS B Pa3BUTUU, OOOCHOBAaHMM M BHEIPEHUHM WHHOBAIIMOHHBIX
MOJXOZ0B K CO3/aHUI0 HAyYHO-JAUJAKTHYECKOTO OOECIIE€YeHHUsS] COBPEMEHHOTO HMHOS3BIYHOTO
U MEXKYITBTYpPHOTO 00pa30BaHUs:

—  Ompe/esieHbl OCHOBHBIC Memooonocuyeckue nooxoovl K MEXKKYIBTYPHOMY OOpa30BaHUIO:
CHCTEMHBIN, KYJIbTYPOJIOTHUECKH, KOMMYHHKATUBHO-KOTHUTHBHBIA, CyOBEKTHO-/Ies-
TEJILHOCTHBIM, KOMIETEHTHOCTHBIH, CHHEPTETUUECKUH, HHTEIUIEKTyaIbHO-Pa3BUBAIOIIN;

— ompejeneHsl mpebosanus, TPENbsABIsSEMble K (OPMYIMPOBAHUIO LEIEH MEXKYIb-
TYpPHOTO OOYYEeHHs] U BOCIHUTAaHUS — COOTBETCTBHE IUATHOCTHUECKHU-OOYCIOBICHHOMY
LeJIeTI0NaraHuio;

—  ompeAeneHbl Kpumepuu omobopa KyIbTypOBEAUECKU-IIEHHOTO COJEp>KaHusi OOYy4eHHs,
MPOBOAMMOIO Ha OCHOBE TEOPHH JUJAKTUYECKOTO €IMHCTBA COJIep)KaTeIbHON U MmpoIliec-
CyaJIbHOM CTOPOH MEXKYJIBTYPHOTO OOyUEHUS;

— BBIJIEJICHBl HA OCHOBE 00WedUdaKmuidecKkux HnpUHYUnos cneyuguieckue npuHyunsl
oTOoOpa ¥ JUIAKTHYECKOW OpraHM3allil MEXKYIbTYPHOTO OOy4YeHHS: MPUHIIUI
TeHepaIN3aliy, TPUHIMIT HAYYHOW MEIOCTHOCTH OOECIIeYCHUsT BHYTPEHHEH JIOTHKH
HayKH, AUIAKTUYECKON M30MOP(HOCTH, MEPCIEKTUBHOCTH PAa3BUTHUS HAYYHOTO 3HAHUSA,
Ha OCHOBE KOTOPBIX ObUIM BBIJIEIECHBI YACMHOMEMOoOUudecKkue NpuHyunvl — KyJIbTypo-
COOOpa3HOCTH, AMAJIora KYJIbTYp, JTOMHUHHPOBAHUS MPOOJIEMHBIX KYyIbTYpOBEIUECKUX
3a/IaHM, KyJIbTYPHON BApUATHBHOCTH;

—  U3YueHvl Ccnocobvl yueOHOU OesmenbHOCmuU: KOTHUTHBHBIC, KOMIIEHCATOpPHBIE, MeTa-
KOTHUTHBHBIE, COITUATBHO-IMOIIMOHANLHBIC, HHTEIICKTyalbHO-Pa3BUBAIOIIINE;

— paspaboTtaHbl, 000CHOBAHBI U alPOOUPOBAHBI nedacocuiecKue mexHoaocuu, 0a3upyromm-
€Csl Ha MHTETPaIfK THAIOTOBOTO M MPOSKTHOTO METOOB C MPUEMaMHt Pa3BUTHS KPHUTH-
YECKOTO MBIIUICHUS, BKJIIOYAIONINE TO3HABATEIHLHO-TIOMCKOBBIC, HCCIEI0BATENbCKHE,
MpOOJIEMHBIE 33JaHus, KYJIbTYpOBEIYECKHE POJIEBBIE UTPHl W JUCKYCCHH, TPEHHHTH.
Cpenu Hambosee YCHENIHO peali3yeMbIX TEXHOJIOTHH, MO3BOJISIOIINX OBJIAI€BATh KYJIb-
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TYpPOBEICUECKUMH 3HAHUSIMH: TaKCOHOMHs yueOHbIX 3amay JIx. biyma, coco6cTByto-
1as MO3TallTHOMY NPOHUKHOBEHHIO B TEKCTOBYIO MH(OpMaIuio (IOHMMaHUE, OCMBICIIE-
HUE, IPUMEHEHNE, aHaIU3, CUHTE3, OLIEHKA); TEXHOJIOTUS Pa3BUTHUSI KPUTHUECKOTO MBIILI-
JICHUs, peau3yeMasi B paboTe ¢ MHOSA3BIYHBIM TEKCTOM B QJIFOPUTME: BBI30B — OCMBICIIE-
HUE — BKJIIOYCHHE B peub — pediekcus. DopMbl TEKCTOBOH EATEIFHOCTH B PaMKax JaH-
HBIX TEXHOJIOIMM pacCIIMpEHbl KOJUIETaMHM IIKOJbI 34 CYET IPUMEHEHUS MO3TOBOIO
IITypMa, COCTABICHHSI CEMAaHTHMYECKHX KapT, MEPEeKOAMPOBAaHUS MH(POPMALUU, METOIA
IIPOEKTOB, MeToJa Case study, mpeJCTaBIIAOIIEro MOTEHIUATl UMUTALMOHHOTO MOJAEIH-
POBaHUS U MO3BOJISIOIIETO «IIPUMEPUTH Ha CE0S» TY WM HUHYIO CUTYallUI0 MEXKYIbTYp-
HOT'O B3aUMOJEHCTBUA. TeXHOIOrus KyJbTypOBEAUYECKA-OPUEHTUPOBAHHON HHTEpIIpETa-
LU TEKCTOB XYJOXKECTBEHHBIX IIPOU3BEIECHUN HMHOS3BIYHOM JINTEpPATyphl CIIOCOOCTBYET
BBISIBJICHUIO JIMHTBO-KYJbTYPOBEIUECKUX KOHLENTOB, IOHATUH, SIBJICHUM, KOHKPETHBIX
S3BIKOBBIX 00pa30B, KOTOPbIE SBISIOTCS 0a30BBIMH JUIS ONPEACICHHOTO HAIIMOHAIBEHOTO
MEHTAJINTETA;

— BBIIEICHBl B COCTaB€ KOMMYHUKATHUBHOW KOMIIETEHTHOCTH KIi04esble KOMNemeHyuu,
NPEJICTABIISIOINE OO0 COBOKYIMHOCTh IMYHOCTHBIX KaueCTB, 3HAHUM, CUCTEMBI LIEHHOCTEH
U OTHOILEHWH, OMNbITa MX MPAKTUYECKOTO IPUMEHEHMS: JIMHIBO-KYJIbTYPOBEIUECKas,
KOTHUTHBHO-TIO3HABaTENIbHAsA, SMOLIMOHAIbHO-OLIEHOUHAsA, CYyOBEKTHO-/1SITeIbHOCTHAS;

—  OIpeAeNeHbl Cnocobbl OUACHOCMUPOBAHUs JTMHAMUKU IIOKa3aTelled MEXKYJIbTYpHOR
KOMIIETEHTHOCTH — aHKETHPOBAaHUE, TECTUPOBAHUE, HAOJIOJIEHUE, OLICHUBAHUE, TApHOE
CPaBHEHHE HHIMBHUIYAJIbHOM, AKCIEPTHOM OLICHKM M CaMOOLEHKU M0 CIEAYIOLIUM
METOJIMKAM: METOAMKA OINpEIENIEHUs KOTHUTUBHOI'O KOMIIOHEHTa MEXKYJIbTYPHOU
kommereHTHOCTH  B. A. KiroeBo#i, ompocHuk  smmatuu  B. B. boObko,  mikaibl
MEKKYIbTYypHOU  uyBcTBUTENbHOCTH  G. M. Chen,  W. |. Starosta, = meroauka
O. I1. Enuceesa «IlorpeGHOCTh B OOLIEHUNY», OPOCHUK KOMMYHHMKATHBHOTO MOBEICHUS
aHMIMYaH M pPyccKux (MoauduimpoBaHHbd ompocHUK M. A. CTepHHHA), ONPOCHHUK
K. Tomaca «KakoB Baml CTWIb NOBEIACHHUS B KOH(DIMKTHOM cuTyanum», «OLeHKa
CaMOKOHTpoJsl B oOmenun» M. CHaiifiepa, MeTOAMKa ONpEAENeHUs MEXKYJIbTYpPHOI
komnereHuu INCA.

Pe3ynbTaToM akTHBHON HAYyYHO-UCCIEIOBATEIbCKOW JESITEIbHOCTA HAIIEd HAYYHOM IIKOJIBI

sBUJIach pazpaboTaHHas M ¢yHKuMOHMpYromias ¢ 2015 r. marucrepckas nporpamma «JlugakTuka
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKauum» (pyk. mpod. A. H. Yrexuna).

4. TeopeTHueckHe U MPAKTHYECKHUE MOJIOKEHUSI MATHCTEPCKON MPOrpaMMbl

CoBpeMEHHBIM TapaHTOM O0€CHeYeHUs] MEKHAIMOHAIBHOIO MHMpa U JYXOBHOIO €IMHCTBA
Poccun BbIcTymaer cmemuanuct, cnocoOHBIA co3aaBaTh 3(dexkTuBHbIE 00pa3zoBaTeibHbIE MOP-
rpaMMBbl IO MEKKYJIbTYPHOMY OOYYEHHIO M BOCHHUTAHUIO IOJIPACTAIOLIErO MOKOJIEHUS U MPOAYK-
TUBHO UCIIOJIB30BaTh HAYKOEMKHE U MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIIOIUU B IOJIUKYIBTYPHOI
obpazoBaTensHOU cpezne. IIporpaMma marucrepckoil MOATOTOBKU «JIMaKTHKAa MEXKYJIbTYpPHOMH
KOMMYHMKAIMN» CO3[aHa B LEIsIX coiecTBus peanu3anuu CTpaTeruu rocylapcTBEHHOM Haluo-
HaIbHOW monuTHKU Poccuiickoit @enepanuu M pervoHaqbHOW 00pa30BaTENbHOM TONUTHKU
Y aAMypTHH, 4TO MO3BOJIUT MarucTpaHTaMm, oOydaroluMcs 10 JaHHOM MporpaMMe, ObITh BOCTpeOo-
BaHHBIMU CIIEUATMCTAMU KaK Ha TEPPUTOPUU PECIYOJIMKHU, TaK U 3a ee peJielaMH.

OcHoBHas 1enp nmporpammsel «JIuaakThKa MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAllMM» — MOJITOTOBKA
CIELMAJIUCTa B YCIIOBHUSAX MAarucTpaTyphl, BJIAJCIOIIETO TEOPUEH M IPAKTUKOM IPOLYKTUBHOIO
MEXKYJIBbTYPHOTO B3aUMOJEHCTBUSI, CIIOCOOHOTO OPraHU30BaTh TUAAKTHUYECKYIO CPEAY COM3yUEHUs
S3BIKOB M KYJBTYp, MOBBIIIAs KAaueCTBO OOPa30BaTENbHOW CpeAbl JIOIIKOJBHOTO, IIKOJBHOTO,
BY30BCKOI'O M IIOCIEBY30BCKOIO 0O0pa30BaHMs, KOHCTPYUPYS IO3UTHBHOE MEXHALMOHAIBHOE
B3aMMOJICHCTBHE B POCCUHCKOM, 3apyOEKHOM M PETHOHAIBLHOM 00pa30BaTeIbHBIX IPOCTPAHCTBAX.

[ToaroroBka KOMIETEHTHOTO CHEUAINCTA B 00JaCTH MEXKYJIbTYPHOU NUIAKTUKU MPEATOo-
JIaracT: IOBBIIICHUE YPOBHS BIAJACHUS MHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMM, B IIPOrpaMMy BKIIFOYEHBI: KYpPChI
Ha HEMEIIKOM M aHIJIMICKOM sI3bIKaX, UCMAHCKUN S3bIK; OBJIAJCHHE NMPOQecCHOHAIbHBIMU KOMIIe-
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TEHIMSIMA B OOJIACTH TEOPUU M MPAKTUKU OOYyUEHHsS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U KYJIbTypaMm, Mpak-
TUKUA O0y4eHUs OWIMHIBAJIBHBIX JETEH, NMPAKTUKH PabOThl CO BTOPBIM HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
BJIAJICHUSI KOMIIETCHIMSAMH B HAYy4YHO-HCCIIEAOBATENbCKOM, NIEJarOrn4ecKkoi, IPOCKTHOW U yIpaB-
JICHYECKOH AEATEIbHOCTH.

[IpodeccronanbHast AESITETLHOCTh MArMCTPOB MO HAIPABJICHUIO MOJATOTOBKH «JIMHTBUCTHKA
OCYILLECTBIISICTCA B 00JIACTH T'YMAaHUTAPHOI'O 3HAHUS, SI3IKOBOM, MEXIMUYHOCTHONW U MEXKYJIBTYp-
HOM KOMMYHHMKaIM1, 00pa30BaHUs, KyJIbTYpPbl U YIIPABJICHUS.

Bunsl npodeccuoHanbHOM JESITEIbHOCTH, K KOTOPOW OCYLIECTBISETCS MHOJArOTOBKA IIO
nporpamme «/Iu1akTuka MeXKyJIbTypPHOH KOMMYHHUKALUN»:

—  HAY4HO-UCCNe008amenbCKas NEATEIIbHOCTh B HAyYHbIX, HAyYHO-TIEJarorndeckux oopaso-

BaTEJbHBIX YUPEXKAECHUAX (IPOBEIECHUE UCCIECIOBAHUN CUCTEMBI S3bIKA U XYA0KECTBEH-
HOW JIUTepaTypbl (OTEYECTBEHHON M 3apyOe’KHOM), HapOJHOE TBOPYECTBO B MCTOpUYE-
CKOM UM TEOPETUYECKOM aCIIEKTax);

—  NpoU3800CMEEHHO-NPUKIAOHAs — TPpenojaBaTebCcKas, MepeBOJUYECcKas, peJaKTopcKasi,
SKCHEpPTHAs! IEATEIbHOCTh B YUPEXKICHUAX 00pa30BaHus, KylIbTypbl, ynpasienus, CMU,
B 00J1aCTH A3BIKOBOM, MEKKYJIBTYPHON U COLMOKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIUY;

—  npoexmuas JNEATEIBHOCTb B KYJBTYPHO-IIPOCBETUTEIBCKUX YUPEKICHUSAX, JINTEPATYP-
HBIX U JIMUTEPATYPHO-XYIOKECTBEHHBIX MY3€sX, B COLMAIIbHO-TIEarOrn4ecKoi, ryMaHH-
TapHO-OPraHU3aMOHHOM, KHUTOM3AaTeNbCKON 1 KOMMYHHKATUBHOM chepax;

—  OpP2aHU3AYUOHHO-YNPAGIEHYECKAas NEATENbHOCTh B PETHMOHAIBHBIX LIEHTPAX HAy4YHBIX
UCCIIeIOBAaHUM, LIEHTpax KyJIbTYpbl, B MHPOPMALMOHHBIX LIEHTPaX HENPEphIBHOIO 00pa-
30BaHMUS.

IIporpammMbl 0a30BBIX JAHUCHUIUIMH Y4E€OHBIX KYpCOB, NPEAMETOB, MOAYJEH BKIIOYAIOT
3aJJaHus, CHOCOOCTBYIONIME PA3BUTHIO OOMIEKYIBTYPHBIX M TPO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIHIA.
Hayuno-uccienoBarenbckas paboTa MaruCTpaHTOB SIBJISIETCS 00s3aTeIbHBIM Pa3/ie]IoM OCHOBHOM
00pa3oBaTeNbHON MPOTpaMMBbl MAarHCTPAaTyphl. B mpemmaraeMoil HaMu MarucTepcKod mporpamme
«/lumakTuKa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALMM» IPENYCMOTPEHO OCBOCHHME COBPEMEHHBIX
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUH B (OpME aBTOPCKMX KYpPCOB, COCTaBJIEHHBIX Ha OCHOBE
pe3yabTaTOB MCCIEJOBAHUN Halllell HayyHOW MIKOJIBI, YYUTHIBAIOIIEH PErHOHAIBHYIO U Hpodec-
CHOHAJIbHYIO CTICIU(UKY.

3akiouenue
B 3akmtouenune xotenoch Obl 00O3HAUWUTH MMEPCIEKTHBBI MOATOTOBKH CIIEIUAIUCTOB I10
MHOS3BIYHOMY 00pa30BaHMIO U MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKAIIUU:

1. TloBblieHHE METOAOJIOTMYECKON KYyJIbTYphl OakanaBpOB, MarlCTPaHTOB, COMCKaTeleH,
aclMpaHTOB, JOKTOPAHTOB B XOJIe MOJrOTOBKM K HANMCAHUIO KBaJU(UKAIMOHHBIX
BBIIYCKHBIX paboT B mpoliecce 00CYXKIEHHUs Pe3yJbTaTOB HMCCIEAOBAHUN, ITyOOKOTO
a”Hanu3a npoOieM. IlpurnameHue Ha ceMHUHapbl BEIYUIMX CHELUATUCTOB W3 pasHbIX
PErHOHOB CTPAHBI, YTO MOMOKET YYACTHUKAM IIKOJIBI MOJHATHCS B PELIEHUU MPoOieM
HCCIIeIOBaHMsI 10 ellie O6osiee BBICOKOTO YPOBHSI.

2. Pa3paboTka aKTyaJbHOTO HAINpaBIICHHUS B S3BIKOBOH M MEXKYIBTYPHOW MEIaroruKe —
MPOEKTUPOBAHNE HHTEIIEKTYalbHO-Pa3BUBAIOLINX OCHOB MEXKYJIbTYpPHOTO 00pa3oBa-
HUS, TPEINoaraloliuX ONpeaeleHne HUCXOAHBIX (PHI0CO(CKO-METOI0IOTUYECKUX
MOJIOKEHUH, BEAYIIMX KOHCTPYKTHUBHBIX HJEH, KOHIENTyaJbHOW Oa3bl HMCCIeI0BaHUS,
o0ecrniedeHuns JOrn4eckoi MPeeMCTBEHHOCTH OCHOBHBIX 3BE€HbEB HCCIIEI0BAHUSI.

3. OpueHTanMs Ha S3bIKOBbIE M KYJIBTYpOBEIUECKHE 3HAHUS B PyClle T'YMaHUCTHUECKUX
¢byHKIMI 00pa3oBaHUs, IPEIyCMaTPUBAIOIINX HMCIIOJIB30BAHHUE SI3bIKOBOTO M KYJIBTYpPO-
BEUECKOTO COJEp>KaHMs B pa3BUTHH 0a30BON KYJIbTYpbl, MHTEIJIEKTa, HPABCTBEHHOCTH
MOJIO/IOTO TTOKOJIEHUSI.

4. [TIlemarormueckas TOJJEpP)KKa M HAydHOE COMPOBOXIEHHUE MOJIOJBIX YUEHBIX B HX
HCCIIEIOBATENbCKOM 1eATEeIbHOCTH IO M30paHHON UMH MTPOOIeMAaTHKe.
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Hayunas mkona «VHOA3BIYHOE W MEXKYIbTYpHOE 00pa3oBaHHE», POIUBIIASACA B HeApax

WHcTuTyTa A3BIKa M JIMTEPATypbl YIMYPTCKOTO TIOCYJapCTBEHHOI'O YHHMBEpPCHTETa Ha pyoOexke
BCKOB, PAa3BUBACTCA 6J1aroz[ap51 3aMHTCPCCOBAHHOCTU YUCHUKOB IIKOJIbI, CTABIIUX ICAaroraMu
BBICOKOM KBaJM(HUKAILMK, a TaKKe MHOIOJETHEH MOAJIEPKKE PYKOBOJACTBA HAILIEr0 WHCTUTYTA.
JKenaro el 1anpHEHIIero MponBeTaHusl.
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The article deals with the results of research activities of the scientific school (Institute of
Language and Literature, Udmurt State University) “Foreign language and intercultural education”
as a fundamental factor of developing the master program  “Didactics of intercultural
communication.”

Currently, the interethnic peace and spiritual unity of Russia requires special attention from
the society. A necessary condition is the creation of effective educational practices for younger
generation’s intercultural learning and education, as well as the productive use of knowledge-based
and practice-oriented technologies in a multicultural educational environment. The novelty of the
research lies in the issues mentioned above.

The purpose of the article is to show the dynamics of the scientific theory development in the
field of foreign language and intercultural education aimed at understanding differences between
nations, which can become a resource in the international world.

The main theoretical issues of the scientific school research activities specifying master’s
theses, monographs, educational programs, textbooks are described in the article.

The methodological approaches for developing program-didactic foundations of modern
foreign language and intercultural education are defined, the criteria for selecting culturally
valuable content of teaching students belonging to different age groups are emphasized.

On the basis of general didactic principles the author identifies the particular methodological
principles for training students. Tested knowledge-intensive and practice-oriented pedagogical
technologies (information-strategic and synergetic technologies including) are described in the text.

The competences and methods for diagnosing dynamics of foreign language learners’
competences formation at different stages of training have been defined.

The types of professional activity, gained by the masters, studying according to the proposed
program, and the prospects of improving professional training for modern specialists in intercultural
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I11. CPABHUTEJIbBHO-COIIOCTABUTEJ/IbHBIE UCCJIEJOBAHHUA
A3BIKOB U KYJIBTYP

YK 811.134
borosBiaenckas 0. B., Cumonona E. C.

Ypanvckuii 2ocyoapcmeennviii nedacocuveckuil ynugepcumem,
Ypanvckuii pedepanvruviii ynusepcumem, Examepunoype, Poccus

COINIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 HAIIMOHAJBHO-KYJIbTYPHON CIEIIA®UKH
IMOTUBHBIX ®PAZEOJOI'MYECKUX EJUHUL] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM
B AHI'JIMVICKOM M PYCCKOM S3BIKAX

JlaHHas CTaThsl TOCBSIICHA COMOCTABUTEIHLHOMY aHAIIM3Y HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CIIEIH-
¢uku >MoTHBHBIX (pazeonornueckux equuun (DPE) ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B aHTJIHHCKOM
U pyCcCKOM si3bIKax. JlaHHBIA TN (Ppa3eosOrM3MOB HMHTEPECEH TEM, YTO B HUX PACKPBIBAIOTCS
4YepThl, CBOUCTBEHHbIC >XMBOTHBIM, KOTOpPbIE UEIOBEK NEPEHOCUT Ha ceOsl M TPaHCIUpPYeT C MX
MIOMOIIIBIO OTIPE/ICIICHHBIE MTO3UTHBHBIC, HEUTPAJIbHBIE WIM OTPHULIATENFHBIC SMOLIWU. 300HUMHBIC
komnoHeHTsl DE ompenenstorcs B paboTe Kak KylbTypHble (DE€HOMEHBI. AKTYaJbHOCTh PabOThI
0o0yCJIOBJIEHa  KOMIUIEKCHBIM  XapaKTepOM  HCCIICIOBaHUS,  HMHTErpalieid  CTPYKTypHO-
CEMaHTHYECKOr0 M JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKOr0 MOJXO0/10B B aHAIM3€ TPAJAULIMOHHOTO SI3bIKOBOTO
Mmarepuana. [IpoBeneHHoe uccienoBaHME MO3BONMIO pa3paboTaTh KIACCH(UKAINIO 300HUMHBIX
®E no JOMUHAHTHOMY 300HMUMHOMY KOMIIOHEHTY. BbUIO BBISIBIEHO, YTO B QHIVIMHCKOM SI3bIKE
HanOOoJbIIeH (hPa3eoqOrHIecKOil aKTUBHOCTBIO 00JIaJal0T KOMITOHEHTHI-300HUMbI 00g (cobaka /
nec) u cat (komika / KOT), IPaKTUYECKH B J1Ba pa3a pexe BcTpeuyaercs horse (yromraap / koHb). Ere
MEHBIICH aKTHBHOCThIO 00iamaroT Pig (cBuHbs), bat (merydas wmbims), Wolf (Bomk) u T. 1.
B pycckoM s3pIke, B OTJIMYME OT AaHIVIMHCKOro, HauOoJiee YacTOTHBIM aHUMAIUCTHYECKUM
komrnoneHToM @OF siBisiercst kowika / kom, 3aTeM CIEAYIOT loutadsb / KOHb, cobaka / nec, bapan / osya,
céunbss W T.J. JlaHHbIE 300HMMHBIE O00Opa3bl SABISAIOTCS TUIMYHBIMM M TIPEJICTaBISAIOT COOOU
HEOTHEMJIEMYIO YaCTh AHIVIMMCKOW M PYCCKOM $3BIKOBOM KapTuUHBI MHpa. CONOCTaBUTEIbHBIN
aHanu3 300HUMHBIX DE mokaszan Hanmuyue CXOJACTB M PACXOKIEHHHM B MX SMOTHUBHOW OKpAackKe.
Onwucanne  (pa3eoJOrHUEcKOd  aKTHBHOCTH, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX  OCOOCHHOCTEU
300HUMHBIX DE MO3BONSIOT Jydlle OCMBICIMTH CTaTyC HMX KIIOYEBOIO KOMIIOHEHTa. Takke
U3Y4YEHHE AaHMMAJIUCTHUYECKUX O00pa3oB, BXOJASIIUMX B COCTaB aHIMMHCKUX U pycckux OF,
crnocoOcTByeT 6oJjiee riy00KOMY MOHMMAHUIO UX HALIMOHATbHO-KYJIBTYPHOM ClIeIIUPUKH.

Kniouesvie cnosa: ¢pa3eonornsM, 300HHM, O3MOTHBHOCTh, HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYypHAs
crnieun(uKa, aHIIMHACKUH A3BIK, PYCCKHM S3bIK, COMIOCTABUTEIbHbIN aHAIIN3.
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Beenenune

HanmonaneHO-Ky/IbTYpHBI KOMIIOHEHT SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThiO JII0OOOTO S3bIKa,
MOCKOJIBKY Ka)bli YEJIOBEK MPUHAICKUT K TOM WM MHOW KynpType [ApceHTtheBa, 2006: 93].
Kynbrypa, B CBOIO OYepenp, COCTOMT W3 HECKOJbKMX KOMIIOHEHTOB: TPaJUIMH, B TOM YHUCIE
HAI[MOHAJIbHBIC, WCTOPHS, S3BIK, JIUTEpPATypa. BBHUIY KYIbTYPHBIX, SJKOHOMHUYECKUX U HAYIHBIX
KOHTaKTOB BO3HHMKAaeT HEOOXOJUMOCTH COIMOCTABUTEIHHOTO H3YUEHHUS SI3bIKOB, KYJIBTYP DPa3HBIX
HapoJI0B, U3YUYEHUS UX B3auMojieicTBuil [AMocoBa, 1963: 121].

[IpoGnema HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM creun(uku paccMaTpuBaiach MHOTUMHU YYEHBIMU-
JUHTBUCTaMU. [IpOBOAMIINCH COMOCTAaBUTENBHBIE HCCICIOBAHUS Ha MaTepuaie IByX H Oojee
SI3BIKOB (CM., HarpuMep, pabotel [Makiakosa, 2010], [bpocnasckas, 2001], [ Xomskosa, 2008]), Ha
MaTepHualie KOHKPETHBIX KOMIIOHEHTOB (CM., HaripumMep, padbotsl [Yenkona, 1990], [brikosa, 2013],
[Ornonosa, 2000], [Xabaposa, 2004]) u MHOTHE ApYyTHE.

Lenpio HACTOSIIEH CTaThU ABISETCS CONOCTAaBUTEIBHBIN aHATU3 HAIMOHAIBHO-KYIbTYPHOU
crenuguKu 3MOTUBHBIX (Ppazeonoru3zmoB (nanee OE) ¢ 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM B aHIJIMHCKOM
U PYCCKOM SI3BIKAX.

Ha mepBoMm sTtamne paGoTel Mbl C(HOPMHUPOBAIIA HCCIENOBATENLCKUI KOPIYC, BKIIFOUYAOLIUI
300 aHTIMMCKUX M PYCCKHX (Ppa3eosioTU3MOB C KOMIIOHEHTAMH-300HUMaMU U3 Pa3IMYHBIX
JIEKCKUKOTpaprUecKUX HUCTOYHHKOB — (ppazeosnorumueckux cioBapeil. Jlanmee Obuia mpou3sBeleHa
kinaccuukanuss (Qpa3eoJOrU3MOB C TOYKHM 3PEHHUS JTOMHHAHTHOTO 300HHMMHOTO KOMIIOHEHTa
1 (pa3eoNornyeckoil aKTUBHOCTH B AaHIVIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKaxX, a Takke MpPOBeIeH
COIOCTAaBUTENBHBIN aHAJIN3 SMOTUBHOM OKPACKU (hpa3eoIOTU3MOB.

1. HaunoHaabHO-KYJbTYpHas cnienuguka 3MOoTUBHbIX @K B aHI/IHiicKOM fI3bIKe

JUia mpoBelieHUsl ATOM 4YacTU HCCleoBaHUS HaMu OblIo 0TOOpaHo 200 smotuBHBIX DE
AQHTJIMHACKOTO $SI3bIKa C KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT 33 KOMIIOHEHTa-
300HMMa. VX ananu3 mo3Bosmil BBICTpOUTH Kiaccudukanuio ®E ¢ JOMUHAHTHBIM 300HUMHBIM
KOMITOHEHTOM.

Tabnmuna 1 — Knaccudukanus smotuBHbIx OE ¢ 110 1TOMMHAHTHOMY 300HUIMHOMY KOMIIOHEHTY
B aHIJIMHCKOM SI3BIKE

v KOJ’II/I‘ICCTBO o KOJ’II/I‘ICCTBO

300HUMHBIH 300HUMHEBIN
COMIIOHEHT (bpazeonornyeckux COMIIOHEHT (bpazeonornyecKkux
€JIUHULL CJIUHULL
dog 32 lamb 4
cat 30 rat 4
horse 14 donkey 3
pig 10 rabbit 3
bat 9 calf 2
wolf 9 camel 1
ass 8 0X 1
cow 7 mutton 1
sheep 7 goat 1
fox 7 hound 1
bull 6 cattle 1
bear 6 crocodile 1
hare 5 hyena 1
lion 5 mule 1
monkey 5 swine 1
mouse 5 tiger 1
elephant 4
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Kak moka3sIBarOT MOJTy4YeHHBIE JaHHBIC, CBEJICHHBIC B TaONIMIle, HAMOOIBIIEH YaCTOTHOCTHIO
OTJIMYAIOTCS KOMITOHEHTHI-300HUMBI d0Q (cobaka / mec) u cat (komka / KOT), IPaKTHYEeCKHA B JBa
pasa pexe BcTpeuaercs horse (yomanb / koHb). Ellle MeHbICH aKTHMBHOCTBIO 00J1afatoT pPig
(cBuHBs), bat (;reTyuas mpimis), Wolf (Bosik) u . 1.

[TomobHast (pazeonornueckass aKTUBHOCTh O3THUX KOMIIOHCHTOB MOXET OOBICHITHCS
MPOJOJKUTENBHBIM M TECHBIM KOHTaKTOM YeJOBEeKa C MPHUPOJOH, Ha YTO yKa3blBAIU U JAPYTUE
uccnenosarenu (cm., Hampumep, [bpocnmasckas, 2001: 50]). KopHu 3TOro KOHTaKTa yXOHAST
B JJPeBHHME BpPEMEHA, KOIJla YeJIOBEeK CTaBUJI aHMMAJU3M B OCHOBY CBOEro MHUpPOBO33peHus. B Ty
MOpY B CO3HAHUU YEJIOBEKa HAUMHAIOT CKJIAAbIBAThCA 00Pa3bl-CHMBOJIBI, MOIYYAOUINE KaKyI0-I100
dbopMy B oOpa3e Kakoro-nu0o >KUBOTHOro. [locTemeHHO mporecc MPUPYUYECHUS HKUBOTHBIX
CTAaHOBUTCS YCIIOBHEM JJIsl HOBBIX (DOPM CHMBOJIH3AITHH.

Jlekcuko-ceMaHTUYecKasi TpyINa 300HUMbl JIOBOJIBHO OOMIMpHA U  MpeCcTaBiIeHa
40 equHUIIAMH C PA3IMYHON CTemneHbl0 akTHBHOCTH [Yemkoma, 1990: 20]. B cBsi3u ¢ 3TuM OHa
MOJKET OBITh pa3/iejieHa Ha HECKOJIbKO MOATPYI:

1. )KuBoTHBIE, KOTOpPBIE BCTPEUAIOTCS HA TEPPUTOPUU AHTIIUU:

a) JUKWe *KUBOTHBIC — A bat, a bear, a deer, a fox, a hare, a rabbit, a mouse, a rat, a tiger,

a wolf. x nacuutsiBaercs 25 %.

0) nmomalIHue KMBOTHBIE — an ass, a bull, a calf, a cat, cat-and-dog, cattle, a cow, a dog,
dogged, a donkey, a goat, a horse, a hound, a kitten, a lamb, a mule, a mutton, an ox,
a pig, a pony, a rabbit, a sheep, a swine. Ha ux goro Bemmamaet 57,5 %.

2. XXuBotHble, 3K30THYECCKHME uIs aHraudad. a camel, a crocodile, an elephant, a hyena,

a leopard, a lion, a monkey. x gomnst — 17,5 %.

300HUMBI O0JIAAIOT PA3JIMYHON CTETICHBIO AKTHMBHOCTH, YTO IO3BOJSET OOBEAMHHUTH WX
B MTOJATPYTIIIbIL:

1) 300HHUMBI C KpaliHE HHU3KOW CTEMEHbIO (pa3eosloruuecKoi aktuBHocTH: Ccattle (ckor),

a deer (onenn), a mule (ocen), a goat (ko3a / ko3ein), a hound (ronuast cobaka), a hyena
(ruena), a kitten (korenok), a crocodile (kpoxoaui), a leopard (ieomapm), a pony (mouwu),
a swine (cBunbs), a tiger (turp), cocrapmustorrue 35 %.

2) 300HHMMBI C HU3KOM CTENEHBIO (pazeosorndyeckoil aktuBHoctu: a calf (tenenox), a camel
(BepOumton), @ donkey (ocen), an elephant (cion), a lamb (saraenok), an ox (6sik), a rabbit
(kponuk), a rat (kpeica), KOTOpbie COCTaBIAIOT 25 %.

3) 300HHMBI CO CpeIHEH CTeneHblo (hPa3eoJOrMyecKoi akTHBHOCTH: a bear (measens),
abull (6six), a hare (3asim), a lion (eBuma / neB), a monkey (obGe3bsHa), @ MOUSe
(MBIIIB), KOTOpBIE cocTaBisAoT 15 %.

4) 300HMMBI C BBICOKOW CTEMEHbI0 (hpa3eoormuecKoll aKTHBHOCTH: an ass (ocem), a bat
(;etTyuast MbIIIb), & COW (kopoBa), a fox (yuca / nmucunia), a pig (cBunbs), a sheep (osia),
a wolf (Bosik / Bostwmiia), Ha Ybk0 JA0JTIO puxoautes 17,5 %.

5) 300HHMBI ¢ KpailHE BBICOKOW CTEMEeHbI0 (hpa3eoorMyeckoil akTUBHOCTH: a cat (koT /
Koiika), @ dog (cobaka / mec), a horse (jiomrazas / KOHb), cocTaBistomiue 7,5 %.

ITpu stom ®E ¢ kommnonentom dog (cobaka / mec) coctaBisitor 17,1 % w3 oToOpaHHOTO
MaTepHaia, ¢ KOMIOHeHTamMu Cat (komika / kot) u  horse (momans / xoup) — 16,3 % u 10,1 %
COOTBETCTBEHHO.

Kak Buaum, Hanbosee akTUBHO B aHIVIMHCKOM si3bIke QyHKUIMOHUPYIOT DE ¢ komnoneHTamu-
300HUMaMHM KOWKd, cobaka M 10uiaddb, 4TO CBA3aHO, KaK YK€ YKa3bIBAJIOCh, C HanboJiee JOJITUM U
TJIOTHBIM KOHTAKTOM JTFOJICH ¢ IMEHHO JIAHHBIMH KUBOTHBIMHU.
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2. HauuoHabHO-KYyJAbTYpHAas cnenuduka sMoTuBHBIX PE B pycckoMm si3bIKe

Tabmuua 2 — Knaccudukanus smotuBHbIX OF 1Mo 1TOMUHAHTHOMY 300HUIMHOMY KOMIIOHEHTY B
PYCCKOM SI3bIKE

. KomuecTBo . KonmuectBo
300HUMHBINI 300HUMHBIN
(b pas3eosornyecKux (b pazeosornyecKux
KOMIIOHEHT KOMIIOHEHT
EIMHHL] €IMHHNLL

KOIIKa/KOT 19 BOPOH/BOPOHA 3
JIONIaa6/KOHb 13 KypuIia 2
cobaka/mec 12 MEIBEND 2
Oapan/oBI1a 10 COKOJI 1

CBUHbBS 9 TETEPEB 1

BOJIK 7 BOpoOei 1

ocel 5 I'yCh 1

3a1] 4 ChIY 1

MBIIIb 4 KPOKOTUIT 1
KO03a/K03€ell 3 3Mest 1

Kak BugHO 13 TaOnuIIbl, B PyCCKOM SI3bIKE, B OTIUYME OT aHTJIHICKOr0, HanboJee YaCTOTHBIM
aHMMaJINCTUYEeCKUM KomroHeHToM DE sBnsieTcs xowka/kom, 3aTeM CIENYIOT J10uwadb / KOHb,
cobaka / nec, bapan / oeya, céunvsi M T.1. JlaHHBIC 300HUMHBIC 00pa3bl SBISIOTCS THUITHYHBIMHU
Y TIPEACTABIISIIOT CO00M HEOTHEMIIEMYIO YacCTh AHTJIMHCKOW M PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpA.
OOBACHUTH UX MpeoONaJaHUE MOXKHO TMPEXJE BCEro MOCTOSHHBIM B3aUMOJICHCTBUEM JIIOJEH
Y JIaHHBIX JKUBOTHBIX B JIOMAITHEM XO3SIIICTBE, @ TAKXKe MX COJIEP)KAHHEM B KAa4eCTBE JOMAITHUX
nuToMmIieB (cM., Harpumep, [Cykanenko 1991, Macnosa 2001, @unuuena, 1985]).

[Tono6no anrnuiickum ®PE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM, I[POAHAIU3UPOBAHHBIM BBIILIE, MbI
MokeM pazaenuth pycckue OF cornacHo ux creneHu Gppazeonornueckoil akTHBHOCTH:

1. 3ooHuUMBI c KpaiiHEe BBICOKON CTENEeHbIO (pa3eoOTMYECKOW aKTHMBHOCTU. B maHHYIO

rpymiy ObLT BKIFOYEH TOJIBKO 300HUM KOWIKA, TAK KaK OH BXOJHT B COCTAB NMPAKTHUECKU
20 % ot uncna Bcex aHamm3upyembix OF (19 u3 100).

2. 300HHMMBI C BBICOKOH CTENEHbIO (Ppa3eoqornueckoi akTUBHOCTH: KOHb / 1ouiads U nec /

cobaxa, Bxoaauiue B coctaB 13 ®FE u 12 ®E cooTBeTCTBEHHO.

3. 300HMMBI CO CpeiHEl CTENEHbI0 (Pa3eoNOrnUecKoil aKTUBHOCTH: 08ya / bapam, cUuHbA,

sok / eonuuya, Bxomasmue B coctaB 10 ®E, 9 ®E u 7 ®E cooTBeTCTBEHHO.
4. 300HMMBI C HH3KOH cTemneHblo (paseonorndeckoit aktuBHoctu: ocen (5 ®E), 3zaay
(4 ®E), mbiuuw (4 OE), kozen/kosza (3 ®E), sopon/sopona (3 OE).

5. 300HMMBI C KpaiiHe HM3KOW CTENeHbI (pazeoNornuyecKoil akTUBHOCTH. B naHHYyMO
TPYIITY MBI BKIIOUWJIN cienytonme 300HuMbl: kypuya (2 ®E), meoseon (2 ®E), cokon
(1 ®E), memepes (1 ®E), sopobeii (1 DE), eyce (1 OE), coiu (1 DE), kpoxooun (1 DE),
smes (1 OE).

3. ConocTaBuTeIbHbIIl AHAJIM3 HANMOHAJBLHO-KYJbTYPHOH cHeuu(uKH 3MOTHBHBIX
(pa3eo10ru3sMoB ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHMOM B aHIJIMIICKOM H PYCCKOM SI3bIKAX

Kak cnpasemnmuBo 3ameuaer B. H. Tenus, ananuszupys (ppa3zeosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM HEOOXOJUMO YYUTHIBaTh HAIlMOHANBbHO-KYIbTypHYIO cnenuduky [Temus, 1999]. Tak,
Hanpumep, (pa3eonorusm, coaepkauii B cebe KOMIOHEHT KOPOBa B PYCCKOM SI3bIKE BBIpa)KaeT
HEYKJIIO)KECTh, HEYBEPEHHOCTh (HAmpHMEp, KaKk KOposa HA b0y). B aHTIMHCKOM K€ S3BIKE
KOMITOHEHT & COW MOXET BbIpakaTh MOIIEHHHYeCcTBO, oOMaH. Hanpuwmep: a fair cow — neronsi,
npoiensira (THeB, pazouapoBanue). Kpome Toro, 3asy / a hare He BO BCeX KyJIbTypaX SIBISCTCS
06€300MIHBIM KMBOTHBIM. B HEKOTOPBIX KyIbTypax CYILIECTBYET IOBepbe O OJM30CTH 3aiila
u HeurcToil cuibl. Ilo BepoBaHMsIM ciaBsiH, BCTpETh 3aiilla — AYpHOW 3HaK, HaKIUKaTh Oexy
[Kynun, 1972: 188]. B pycckoit KynbType 3asil He MMeeT aOCONIOTHOTO HUKAKOTO OTHOIIEHHS
K HEYUCTH, a BOCIPUHHUMAETCS KaK TPYCIMBOE >KUBOTHOE, 32 KOTOPOTO B PYCCKUX CKa3Kax Jake
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3aCTymalTcs. B aHTIHMICKOM SI3bIKE 3asl] TOXE IMPEICTAaBICH TPYCIUBBIM JKHBOTHBIM timid as
a hare — Tpycnus kak 3as1. JIpyrum npuMepoM MoxeT mociayxuth: hares may pull dead lions by
the bread, uro 3HaUUT — AXe 3as1] MOXKET JAepPraTh MEPTBOIO JIbBA 32 OOPOY.

Hcxoas U3 KOJIMYECTBEHHBIX AHHBIX, MOJYYSHHBIX B XOJ€ HAIIETO0 MCCICAOBAHUS, MOXKHO
clleNiaTh BBIBOJI O TOM, 4YTO HauboJjee (pa3eosOrnuecKr aKTHBHBIMH KOMIIOHEHTaMH-300HHMaMH
SBISIIOTCSA  KOwKa / Kom, Ja0uwaosb / KoHb, cobaka. ITOT (aKT OOBACHICTCS UIMTCIbHBIM
MOCTOSIHHBIM B3aMMOJICHCTBHEM JIFOJICH UIMEHHO C JAaHHBIMH YXHBOTHBIMHU.

B nanHoM Tune hpa3eosoru3MOB paCKPHIBAIOTCS YEPThI, CBOMCTBEHHbBIC JKUBOTHBIM, KOTOPBIE
YEJIOBCK MEPEHOCHT Ha ce0s W TPaHCIUPYeT C HUX IOMOIIBIO OIPEICICHHBIC IO3UTUBHBIC,
HEWTpaJbHbIC WM OTPHUIIATEIIbHBIC SMOIMHU. [Ipu ompenesicHHd SMOTHBHOW OKpacku (paseo-
JIOTMYECKUX EAMHUII MBI TI0JIb30BAIIUCH CIICUATBHBIMU TIOMETaMH B clIoBapsix. CONOCTaBUTEIbHBIH
aHaJIM3 MO3BOJIMJI BCKPBITh KaK MMEIOIIUECS CXOJCTBA, TAK M PACXOKIACHUS B YMOTHBHOW OKpacke
n3yyaembix OE.

CormocraBiisisi pe3yJIbTaThl aHAIN3a SMOTHBHBIX (DPA3COIOTHUSCKUX EAUHHIL ¢ KOMIOHCHTOM-
300HMMOM MOJKHO yTBEpPXIATh CIeyolee: B 000uX s3bikax sMmotuBHbIe DE ¢ kommonenTom cat /
Kom / KOuika HECYT HETATHBHYIO 3MOIIMIO, B YACTHOCTH OOMaH, MpeHeOpeKeHne, HEUCKPEHHOCTb.
(anrm.: tame cat — 6ecxapakTepHbIi YEIIOBEK; PYC.: ApaHas KOIIKa).

300HMMHBIN KOMIOHEHT NOrSe/10uiadb/kons HECET HETaTUBHYIO AMOIIMIO — IPEHEOpEKEHHE,
cTpax, arpeccuro (cp.: auri.: stalking horse — noacraBHoe 110; pyc.: Opell CUBO KOOBLIBI).

dpazeosioruueckre eaUHMIBI ¢ 300HUMOM d0J / cobaka / nec UMEIOT MPOTHBOMOIOKHBIC
KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHUs: B aHIVIMHCKOM SI3bIKE — HEraTHMBHOE, TaK Kak co0aka acCOLMUPYETCs,
IpeXIe BCEro, ¢ MPeHEOPESIKCHUEM, HEOJOOPECHUEM M MHOT/IA Ja)Ke arpeCCUBHOCTHIO (HAIPHMED,
dull dog — 3anyna) (Ha 3To Takke ykaswiBaeT J. O. JloopoBonbckuii [[loOpoBoibckuit, 1996: 81]).
B pycckoM si3bIke 300HUMHUYECKHI KOMIIOHEHT cobaka / nec CBSI3aH C BEPHOCTHIO, JTOOPOTO,
OCCIPEKOCIIOBHOCTBIO, B OIPEACICHHOM CMBICIEC C PaJOCThi0 (IIOCKOJIBKY HWMEHHO JaHHOE
’KMBOTHOE 3aBOJST B Ka4yeCTBE IOMAIIHEro), Kak, Hampumep, B cieaywoieit ®E — cobauvs
geprocms | npedannocme.

300HUMHBIN KOMIOHEHT Oapan | oéya B ®PE pycckoro s3pika CBs3aH MPEXKIEC BCErO
C TPYCOCTBIO (Hampumep: cepoye bbemcs kak ogeuuil xeocm). B anrmuiickom si3bike Sheep (6apas /
OBIIa) BBICTYNAeT KaK CHUMBOJ IOKOPHOCTH, OE3PONOTHOCTH, TMOJYUHEHHS, TOJHON
0ecxapaKTepHOCTH M CBOETO POjia «IPOKaKEHHOTO / MPOKIIATOro», Hampumep: one scabbed sheep
infects the whole flock — mapmiBas oBIita Bce cTaso HCHIOPTHT.

KommoneHT 300HUM PIg / céumbs accOMUPYETCS C TNpeHeOpekeHreM, OOMaHOM Kak
B @HTJIMIICKOM, TaK U B PYCCKOM si3bIkax (aHrir.: make a pig’s ear out of something — HaCBUHAYNTB,
pyc.: IOJIOKUTh CBUHBIO).

Eme omHUM SpKUM 300HUMHBIM KOMIIOHCHTOM SIBIIICTCSI 60K, HWMEIOIIUH CXOXKYIO
IMOTHBHYIO OKPAacKy B 000X MCCIIEIYEMBbIX s3bIKax, 8 UMCHHO — MPEAATeNIbCTBO, arpeccusi, CTPax.
Hampumep: anrn.: see a wolf — mummrthes gapa peun, the big bad wolf — omachasi, crpamnas
JMYHOCTB; PYC.: BOJIK 8 08eUbell WKYPE; U GOJIKU CbIMbl, U 08Ybl Yelbl.

3aki0oueHue

AHanmu3 Marepuania TOABOIUT K cleayromer kinaccupukanmun PE ¢ KOMIOHEHTaMU-
300HUMaMH: 1) KUBOTHBIE, UMEIOIIHNE MPSMON KOHTAKT C YEJIOBEKOM (IOMAITHHE >KHBOTHBIC);
2) )KMBOTHBIE, MPOKMBAIOIIME HA HEKOTOPOM YIallCHHH OT ueioBeka (pepMepckue KMUBOTHBIC /
JOMaITHUH CKOT); 3) )KUBOTHBIE, HE UMEIOIIUE MPSIMOT0 KOHTAKTa C YEJIIOBEKOM (JIUKHE KUBOTHBIE /
HETUITUYHBIC )KUBOTHBIC JIJISl JAHHOH MECTHOCTH).

Hcxons U3 MOMy4eHHBIX JaHHBIX, MOKHO CJENIaTh BBIBOJ O KOJUYECTBEHHOM IPeo0IalaHuu
SMOTHBHBIX DPE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, O0O3HAYAIONIUM JIOMAIIHUX JKHBOTHBIX, KHBYIIHX
B HETOCPEACTBEHHOW OJMIM30CTH K yelloBeky (cat — komika / xot, dog — cobaka / mec, horse —
JIomaab / KOHb) B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaxX. BTOPYIO TpyIITy Mo KOJUYECTBY COCTABJISIOT
®E ¢ KOMIOHEHTaMH-300HMMaMH, 0003HAYAIOIIMMM >KUBOTHBIX, cojaep)kamuxcs Ha depme /
JOMAITHUN cKOT (Ko3a / Ko3ea — goat, 6apan / oBia — sheep, koposa / 6sik — cOW / bull) B 06oux
UCCIIeTyeMbIX s3bIKaxXx. B pamkax BTOpOW Tpynmbl HaOMIOMalOTCs HEOodbImMe OTauyms. Tak,
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HalpUMep, CpeIH HCCIeAyeMbIX aHrMicKuX PE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM KOMITOHEHT bat
(JleTyyast MBIIIb) SIBISIETCS JOCTaTOYHO YACTOTHBIM KOMIIOHEHTOM, TaK KaK JaHHOE >KHBOTHOE
JIOBOJIBHO 4acTO BCTPEUYAETCS Ha TEPPUTOPUM AHIJIOTOBOPSIIMX CTpaH. TpeTbio TIpymiy Io
KoiuuecTBy coctapisitoT OE, B cocTaB KOTOPBIX BXOAAT KOMIIOHEHTBI-300HHMBbI, 0003HaYaroNI1e
HETUNUYHBIX i1 TOW WIM MHOM MECTHOCTH UBOTHBIX. JlJISI aHIJIMACKOW MECTHOCTH SIBIISIFOTCS
HETHIIMYHBIMK, Hampumep, camel (BepOmrom), monkey (obespsina), elephant (cion), aubo stH
’KMBOTHBIC HE MMEIOT KaKOr0-JIM0O KOHTAKTa C 4eJIOBEKOM, Harpumep, hyena (ruena), tiger (turp),
crocodile (kpokomwmi). B pycckom marepuaiie cpeid KOMIIOHEHTOB-300HUMOB HETHUITHYHBIX IS
Poccun KMBOTHBIX OOHApY)KEHO HE OBLIO; B JAHHYIO TPYIIY OBUTM OTHECEHBI KOMITOHEHTHI-
300HUMBI, 0003HAYAIOIIUE )KUBOTHBIX, MPOKUBAIOIINX B JIECAX, TO €CTh KUBOTHBIX, HE UMEIOIINX
IIPSIMOTO KOHTAKTa C YEJIOBEKOM.

Onucanne ¢Gpa3eoqoruueckod aKTUBHOCTU, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
300HMMHBIX DE mMo3BoisSeT jydile OCMBICIUTH CTAaTyC HX KIKYEBOrO KOMIIOHEHTA. Takxke
U3Y4YCHHE aHMMAJIUCTHUYECKUX O00pa3oB, BXOAAIIUX B COCTaB aHIIMHCKUX U pycckux OFE,
crocoOCTBYeT OoJjiee TTyO0OKOMY MOHMMAaHHUIO UX HALMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CIICIIM(HKH.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICITY
OF EMOTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOONYM COMPONENT
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

The article is devoted to the comparative analysis of national cultural specificity of emotive
FU with a zoonym component in the English and Russian languages. This type of phraseological
units is interesting because it reveals the features peculiar to animals, that the person transfers to
himself and broadcasts certain positive, neutral or negative emotions with their help. The zoonym
components of the FU are defined within the article as cultural phenomena. The timeliness of work
is determined by the complexity of the research, the integration of structural and semantic and
linguoculturological approaches in the analysis of traditional language material. The conducted
research has allowed to develop the classification of zoonym FU according to a dominant zoonym
component. It has been revealed that in English the components having the greatest phraseological
activity are the zoonyms dog and cat; horse occurs practically twice less often; pig, bat, wolf etc.
have a smaller activity. In Russian, unlike English, the most frequent animalistic component of the
FU is cat, then come horse, dog, sheep, pig, etc. These zoonym images are typical, and represent an
integral part of the English and Russian language picture of the world. The comparative analysis of
zoonym FU has shown the existence of similarities and divergences in their emotive colouring. The
description of phraseological activity, structural and semantic features of zoonym FU allow to better
comprehend the status of their key component. The study of animalistic images which are a part of
the English and Russian FU promotes a deeper understanding of their national cultural specifics.
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VIIK 811.1/2(045)

Mengenena /1. ., BacuabeBa B. A.

Yomypmcexuii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem, Howcesck, Poccus
Mapuu b.

benepaockuii ynusepcumem, benepao, Cepous

YCTOMYUBBIE CJIOBECHBIE KOMILIEKCHI C KOMIIOHEHTOM ITPA3JHHK
B PYCCKOM SA3BIKE Y UX AHAJIOTH B EBPOITEHCKHNX SA3BIKAX

AKTYaJIbHOCTh HCCJIEIOBAaHUSI 0OYCIIOBJICHA MHTEPECOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB K M3yYCHHIO
(Gpa3eoNOTHIeCKUX  KOPIYCOB  PAa3HOCHCTEMHBIX  s3bIKOB. llemp  cratbm  —  IpoBeCTH
COIOCTaBUTENbHBIN aHaN3 YCTOMUMBLIX cl10BeCHBIX KOMIUIEKCOB (Y CK) ¢ KOMIIOHEHTOM npa3oHuK
B PYCCKOM SI3bIKE M UX AHAJIOTOB B €BPOINEUCKUX s3bIKax. B Xoje ucciienoBaHus MPUMEHSIIUCH
METO/IbI CIUTONIHON BBIOOPKH, METOJ] COMOCTABUTEIBHOIO aHallu3a U METOJI Olpoca MHPOPMAHTOB.
Hayunas HOBHU3HA MCCNeOBaHUSI COCTOMT B YCTAHOBJIGHUM CXOJCTB M PA3THYMA B HCCIETyEMOM
MaTepuase MATH S3bIKOB: PYCCKOTO, AHTIUNCKOTO, HCHAHCKOTO, CepOCKOro M YAMYPTCKOTO.
CornocTaBUTEIBHBIN aHAU3 UCCIIEAYEMOTO MaTepHasia MO3BOJISET YCTAHOBUTh, YTO B KaXKJIOM M3
UCCIIETyeMbIX SI3bIKOB KOMIIOHEHT #pa30HUK W €ro aHajord MOTYT BBICTYNAaTh B KauecTBe
XapaKTepu3yeMoro ImpeaMera (COrJacOBaHHOE ONpENENEeHHWE -+ Tpa3JHUK; Mpa3gHUK +
HECOTJIACOBAaHHOE OMpe/IeleHNe), 00heKTa BO3ACHCTBUS (IJ1aroi + Mpa3aHUK-TIPsIMOE JOMOHEHUE),
a Takxke cyOwpekra (mpasgHuk + mpeaukar). B xaxmom mz YCK peanusyercss oauiH W3 Tpex
OCHOBHBIX JIEKCUKO-ceMaHTudeckux BapuanToB (JICB) HoMuHanuit npazonuka: npazonux Kak nata,
NercTBO U (TIEpeH.) paaocTh. B pycckoM M MCMaHCKOM si3bIKax a0coitoTHOe 00abmuHCTBO Y CK
MOCTPOEHO Ha KIIOYEBBIX JiekceMax npazonux W fiesta, sakmrouaromux B cebe Bce Tpu JICB.
B anrnmiickux, cepbckux u yamyprckux YCK HaOmomaercs BapuaTUBHOCTh HOMUHAIIMMA
npasoHuka. B xone uccnenoBanus 36IKOBOr0 MaTepuana ObUTH BBISIBIEHBI TpUMephI cxoacTB Y CK
B U3YYaeMBIX SI3bIKaX 110 CTPYKType ¢ 3HAUYECHHUIO, CXOJICTB 3HAYEHUW TIPU PA3TUUIUU
CUHTAKCUYECKHX CTPYKTYp, a TaK:Ke O€32KBUBAIEHTHOCTH.

Kniouesvle cnosa:. npa3aHUK, YCTOMYUBBIA CIOBECHBIH KOMIUIEKC, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHUI
BapHaHT, CHHTaKCHYeCKasi MOJIEJb, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHE OCOOCHHOCTH.

Ceedenus 06 asmopax:

MenBeneBa J[Iluana MropeBHa, kaHJI. (UION. HayK, JOIEHT Kadeapbl pPOMaHCKOH
(GuUI0JI0THHN, BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA W JIMHTBOJUAAKTHKH, Y AMYPTCKHI roCyIapCTBEHHBII
yauBepcureT (T. Vbkesck); e-mail: diami@mail.ru;

BacuibeBa BukTOopusi AJIeKCAaHAPOBHA, MarucTtpaHT 2 Kypca HMHcTuTyra s3bIKa
U IUTEPATypbl, YIAMYpPTCKHHA  TroOCydapCTBEHHbIH  yHuBepcuter (T.  IMbxkeBck);  e-mail:
victoria.titova2014@yandex.ru;

Mapuu bBuasina, goneHT kadenpbl  CIABUCTHKH  (UIIOJIOTHYECKOTO  (aKyJIbTeTa
benrpaackoro yausepcureta (1. benrpan); e-mail: biljanav@mail.ru.
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Beenenune

B sa3biko3HaHuu Bce Oosblliee BHUMAHHUE YAENSETCS M3YYEHUIO CBA3M SI3bIKa C KYJIbTYPOU.
HauOonpmmii nHTEpEC Cpeay JIGKCHYECKUX €AMHUI] C KYJIbTYPHBIM KOMIOHEHTOM IPEJCTABISIOT
ycroiuuBele cioBecHble komiuiekchl (YCK), ¢ u3ydeHHeM KOTOpBIX CBSI3aH psia MPoOJeM.
Cornacno U. W. YepHblillieBOH, yCTOWYUBBIE CIIOBECHBIE KOMILIEKCHI — 3TO BOCIPOU3BOIUMBIC
CUHTAarMbl (CJIOBOCOYETAHUsS, TPYMINbl CJIOB, NPEAUKATUBHBIE COYETAHUA U TMPEUIOKECHHUS),
UMEIOIINEe OCOOYI0 CEMaHTHKY, «OCHOBHBIM TIPU3HAKOM KOTOPBIX SIBISIETCS CEMAHTUYECKOE
0o0oco0JieHne WM CEMaHTHYeCKas OTAENbHOCTb, T.€. CIHOCOOHOCTh COUYETaHUS BBHICTYNATh
HOCHUTEJIEM TOTO WJIM MHOTO TUIIA 3HaueHUs. J[aHHOE CBOMCTBO MPEBPALLAET yKa3aHHBIE CIOBECHbBIE
KOMIUIEKCHI B YCTOMYMBBIC HJIM BOCITPOU3BOIMMBIC €IMHULIBI si3bIKa» [UepHbimena, 1972: 112].

Lenpto TaHHOM CTAaThbU SABJSETCS COMOCTaBUTENbHBIN aHanu3 Y CK ¢ KOMIOHEHTOM npa3oHuK
B PYCCKOM $I3bIKE U UX aHAJIOTOB B €BPONEUCKUX sA3bIKax. [Ipa3nHUKU C 1aBHUX BPEMEH 3aHUMAIOT
B KyJIbType pYyCcCKOro Hapoga Ooibmoe Mecto. OHH  OTpaXKaroT ONpEACNICHHBIE OTarlbl
00IIECTBEHHO-UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHUS CTpaHbl U HALlUU. Pycckue ¢ mouyMTaHuEM U YBaKEHUEM
OTHOCSTCS K npa3nHukaM. Kak u nosciony B Mupe, npazonux B Poccun ObUT M OCTaeTCsi MOIIHBIM
UCTOYHUKOM KyJIbTYypsl [Opros, 2004: 25]. CaoBO npazonux 4acTo UCHOIb3YETCS B PEYH PYCCKHUX
U CTaJ0 HEOTHEMIIEMON YaCThIO YCTOWUYNBBIX BBIPAKEHUM.

Jns  JOCTWXKEHMsI TOCTaBICHHOM LENM PEIIaloTCs CIACAYIOIIME 3aJayd: BbIABICHHE
CUHTAKCUYECKHX MOJEJNIEN YyCTONUMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB B €BPOINEHUCKUX s3bIKaX (PYCCKOM,
aHTTIUICKOM, HCIIAHCKOM, cepOCKOM, yIMYpPTCKOM); ompeneineHue cxoacts u paznmuuuii YCK
C TOYKH 3pEHHUS] CEMaHTHKH M CIOBOOOPA30BaHUS, BBISIBICHHWE WX JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
0COOCHHOCTEH, a TaK)Ke aHaIu3 3aMMCTBOBAHUN U 0€39KBUBAJICHTHOCTH B MCCIEAYEMOM KOpITyce
MaTepuaia.

CyuiecTByIOT pa3Hble TOUKH 3peHusi oTHocuTenbHO coctaBa Y CK. K oCHOBHBIM mpH3HaKam
YCK oTHOCSTCS: BOCHPOM3BOAUMOCTh M paszaenbHoodopmiieHHOCTh [CkpunuunukoBa, 2016:
57-59], a Takxe MoyiHAs WM YaCTHYHAS MIMOMATHYHOCTH, MPHHAIICIKHOCTh K HOMHHATHBHOMY
WHBEHTapr0 s3bika W ycroiumBocTh [Temus, 1996: 56]. Cormacio H. ®@. Anedupenko
n H. H. CeMeHEHKO, K yCTOMYMBBIM CIOBECHBIM KOMILIEKCAM PsiJ] JMHTBUCTOB OTHOCAT CIIOBECHBIE
o0Opa3oBaHMsl pa3HON CTENEHU YCTOMYMBOCTM U CHHTAKCHUYECKOM CTPYKTYpbl, B TOM YHCIE
BOCIIPOU3BOJIMMbIE CBOOOJIHBIE COUYETAHUS CIIOB, TAKUE KaK KpacHoe COnnye WIN Kpyends 3emis
[Anepupenko, 2009: 13]. B Hacrosimieli ctaTbe Mbl HNPHUIEPKUBAEMCS JTAHHOM TOYKH 3pEHMS,
IpeJrnoiararoiei MupoKoe NOHUMaHue (Hpa3eoIoruu.

Matepuan uccieoBaHusi OTOMPAJICS METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH U3 JIEKCUKOTPAPUUECKUX
MCTOYHHUKOB. BaXKHBIM HCTOUHMKOM MaTepHajna HMCCIEeIOBAHUS IMOCIYXHJ ONpoc MH(OPMAHTOB,
KOTOPBIMM  SBJISIUCH ~ npenojaBarenu WHcTuTyra  si3pIKa M JIMTEpaTypbl Y IMYpPTCKOIO
roCylapCTBEHHOIO yHUBepcuTeTa M mnpenogasaresns u3 CIIA, HOCUTENIb aHITIMICKOrO S3bIKA.
Kopnyc marepuana cocrasmnsier 170 enqunuir.

Ha mnepBoM »Tame wuccienoBaHus ObUT TNPOU3BEACH aHAIW3 OOOOIIEHHBIX JAehUHULMN
JICKCeMBI npazonux u ee ananoron: anri. holiday, festival, feast, party, ucm. fiesta, cep6. npasnux,
npociaea, cuasme, YAM. HPA30HUK, WYAObIPBACHKOH, OMUIAH, 100H B JIEKCUKOTpa(uuecKux
HCTOYHUKAX MCCIEAYEMBIX S3bIKOB. B pe3ynbrare aHanu3a HaM yAalnoch BBISCHUTh, YTO B CEMaHTH-
YECKOM CTPYKTYpE JIEKCEM KaKIOTO0 W3 HCCIENYEMBIX S3BIKOB BBIJCNAIOTCS TPH OCHOBHBIX
JIEKCUKO-CeMaHTH4YecKkux BapuanTta (manee JICB). Oto «mpa3aHuK-AaTa» (I€Hb, YCTAaHOBJIEHHBIN
B aMsITh T'PAXJIAHCKOTO WM PETUTHO3HOIO COOBITHS; HepaOouuil JeHb), «Ipa3JHHUK-IEHCTBO»
(Becenbe, TOPKECTBO IO KaKOMY-J. TOBOAY) M IEPEHOCHOE 3HAUYEHUE «IIPa3THUK-PATIOCTb»
(ucmBITBIBaEMOE OT 4ero-nubo mpustHoe yyBcTBO). [lanHbie JICB BbIIensioTcs U B YyCTOMUUBBIX
CIIOBECHBIX KOMILIEKCAX.

1. CunTaKkcu4ecKue MOIeJ I YCTOYHMBBIX CJIOBECHBIX KOMILIEKCOB
B cooTBercTBMUM ¢ 3agayaMu HAIETO MCCIEAOBAHWS HA BTOPOM €T0 AdTare MPOU3BOIHIICS
a"Hann3 cuHtakcndyecknx wMogmened YCK. H. B.3umoBenr m E. A. CaHuBCcKasg CYHMTAaOT, 4YTO
CUHTaKCHYeCKasi €IMHUIIA, KOTopas (OPMHUPYETCS B YCIOBHSIX KOHKPETHOW pPEUYEBOM CHUTYyaIlWH,
00s13aTeTbHO CONEPKUT B cebe 000OIIEHHYI0 THUIIOBYIO TPAMMATUYECKYHO) CTPYKTYpy U Jiroboe
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BBICKA3bIBAaHUE, PCAIU3YEMOE B PEUH JIFOACH, CTPOUTCS 10 ONPEIEICHHON CUHTaKCUYECKOU MOJEIN
[BumoBen, Canusckas, 2015]. CunTakcuueckass MOJENb — ATO «3aMKHYTBIN psii TpaMMaTHYECKH
OOPMIICHHBIX CIIOBECHBIX 3HAKOB, BBIMONHSIONIMX T€ WIA WHBIE (QYHKIUA B paMKax
CUHTAKCUYECKOI'0 1IEJIOr0 M COCTOSIIUX JPYr C APYroM B HUEPAPXUUYECKUX OTHOIICHUSIX.
H. B. 3umoBenr u E. A. CanuBckasi BBIACNAIOT NATh IPU3HAKOB CHUHTAKCUYECKUX MOJIENCH:
3HAYUMOCTb,  OOOOLIEHHOCTh,  BOCIPOU3BOJUMOCTb,  MHUHUMAQJIBHOCTH U  BHYTPEHHSS
OpPraHU30BAHHOCTD.

K cuHTakcuueckuM MOJAENSIM Mbl TaKkKe OTHECIM COIJIACOBAaHHbBIC ONpeesiCHUs
(cormacoBaHHOE ONPEICICHUE CTOUT B TOM K€ TaJIeXkKe, YUCIEe M POJC, YTO U OMPEACIIIeMbIi UM
YlleH MNpeasiokeHus). [JIaBHBIM CJIOBOM MpU COTJIACOBAHMM MOKET OBITh CYIIECTBUTEILHOE,
MECTOUMEHHUE-CYIIECTBUTEILHOE W KOJIWYECTBEHHOE YHUCIHUTEIbHOE B (OpME HMEHHUTEIHLHOTO
Y BUHUTEJIBHOTO Majie’a U HECOIVIaCOBaHHbIE OIpe/eieHHs (He COBMAJAaloOT MO I'paMMaTHYeCKON
dbopMe ¢ rmaBHBIM clioBoM. OHH CBSI3BIBAIOTCS ¢ HUM TOJYHMHUTEIHHON CBSI3BIO: YIIPABJICHUEM WU
npuMbikanueMm) [[lIBemosa, 1980: 21].

JIIs XapaKTepUCTHKY Npa30HUKA UCTIONB3YIOTCS CHHTAKCUYSCKUE MOJICITU C COTIIACOBAHHBIM
Y HECOIJIaCOBaHHBIM OmpeAeNeHueM. //pazonux MOXKET XapaKTepU30BaThCsA MO MECTY MPOBEICHUS
(cemetinolil, wkonvHbIl, cenbekull npazonux), 1Mo chepe W YpPOBHIO OOIIECTBEHHOW JKHU3HH,
K KOTOpOil OTHOCUTCS (00WeHayuoHanbHblll, 20CYOapCmEeHHbll, KOPHOPAMUBHBIU, YEPKOBHDIL,
PenuSUO3HbLL, NPECMOTIbHbLL, CHOPMUBHBLIL NPA30HUK), TIO TEIEBOW Tpymne (demckuli npasonux),
10 SMOIIMOHATILHON OIICHKE (8ecenblil, 1100uMblll NPA30HUK, npuamuslx npazonuxkos). Janusie YCK
MMOCTPOCHBI TI0 MOJICIIA «COTJIACOBAaHHOE ONpeNeicHue + npazonux». B aHATOTHYHBIX CEPOCKUX
CIIOBOCOYETAHUSX IMPEICTABJICHA Ta K€ MOJIETb: cpeliaH, 8enuKu, OpHCasHU, 36AHUYHU, CBEHAPOOHL,
UpPKBEHU, NOKPemHU NPA3HUK, NOPOOUYHA, KOPNOPAMUEHA, Oedja  npociasd; ceockda Cclasd.
B ucnanckux  aHamorax — mpeoONazaroT  TUIBI  CHHTAaKCUYECKOW  CBA3M  «IIPUMBIKAHUE)
u «ympasienuey: fiesta civil, nacional, religiosa, rural, profesional, corporativa, familiar, infantil,
agradable, favorita; umerorcs 1 YCK mo mozenu fiesta + necormacoBannoe onpenesenue: fiesta
del Patron, de la cosecha, de futbol.

B anrnumiickoM s3bIKe TpU COXPAaHEHUH CTPYKTYPhI CIOBOCOYETAaHUs «IpuiarareibHoe +
CYIIECTBUTEILHOC-aHATIOT JIEKCEMBbI Mpa30HuUK» HAOIIOIaeTCS 3HAYUTEIIbHAS BapHATHBHOCTH
HoMUHaI# npazonuxa: happy holidays; national, official, public, federal holiday; religious,church
holiday; church festival; corporate party; sports day, festival, gala; family celebration; village,
harvest, city festival, children’s party, fete [Mensenesa, BacunbeBa, 2018: 48]. B yamyprckom
S3bIKE OINPEENIEHUE U CIOBO MPA3OHUK COENWHEHBl MEXIy cO000i NpUMBIKAHUEM: OblO3bIM
npazonux, 10on (OOJBIIOW TPA3OHUK), HUMKbLLIO, OQuyuarbHou npa3oHux (OPULIUATBHBIA
MPA3JIHUK), 02bsl KAIbIK NPA3OHUK, WYT0bIPBACLKOH, 100H (OOIIEHAIIMOHATIBLHBIN MPA3IHUK), HbLINU
npazonux (IeTCKUM Mpa3iHuK), 2ypm npa3oHux (CENbCKUN Mpa3aHHUK).

[Mpumepbl MOJENW «Ipa3gHUK + HECOTIACOBAHHOE ONPEICIICHUE» B PYCCKOM  SI3BIKE
HEMHOTOUHCJICHHBI: CTUJIMCTUYECKHA BO3BBIIIEHHOE CIIOBOCOYETAHUE HPAZOHUK Oyuil, TITYTIUBOE
npazonHux ccueoma W O€3’KBUBAICHTHBIA mepudpas npazonux eechvi. I10 00pazHpie YCK,
B KoTophix peanusyercs JICB npazonux «panoctsy». [lepBelii U3 HUX UMEET CIEAYIOUINE aHAIOTH
B eBporneiickux s3bikax: anri. feast for the soul, ucm. fiesta del alma, cep6. npasnux 3a oywy
u meno. YCK npasouwux oicusoma wumeer B aHTIUCKOM si3bike SkBuBasieHT holiday belly,
BO3MOXKHO, SIBIISTFOIIUNCS HCTOYHHKOM IS KAIBKUPOBAaHUS B PYCCKHH S3BIK, a TAKXKe aHAJIOTH
cheat meal, nosh-up. B ucnanckom si3bIke OTCYTCTBYET YCTOWUYMBOE 00O3HAUCHHE IS JTAHHOTO
CIIOBOCOYETAaHUs. B cepOCKOM SI3bIKE MMEETCsl TPUOIM3UTEIBHBIN aHAJOT: MPA3HUK 34 C8A Yyld
(pa3aHMK JUIs BCEX TSATH YYBCTB).

Crnenyer OTMETHTh, YTO MPA30HUK MOXKET BBICTYNAaTh B KayeCTBE OOBEKTAa BO3IEHCTBHS
B YCK 1o CHHTakCHYECKOW MOJENN «IEePEeXOHBIA TJIarol + npazoHuky». [ 1aroisl BBIpaXKaroT
MOJITOTOBUTENILHBIC NEUCTBHS (pyC. ycmpoums, opeanuzoéams npazonux; auri. throw up a party,
organize a festival, ucn. hacer, ofrecer, montar, organizer una fiesta, cep0. npupeoumu,
Hanpasumu, Op2aHu308amu nNpociasy, 00enedCumu NpasHuk, YIM. Npa3oOHUK, uy10blpbACbKOH
opmublmulHbl / paovsaHul, NEUCTBUS BO BpeMs NpazgHUKa (pyc. ecmpeuamsv, ommeuamb,
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npazonosams, nposooums npaszonux, anen. celebrate a holiday, host the festivities, see the New
Year in, ucn. celebrar, dar, tener una fiesta, cep6. douexusamu, npocraswamu, crasumu NPasHux,
VIM. Npa30HUK, WYIObIPBACLKOH OPMUbIMbIHLL), «IECTPYKTHBHBIC» IEHCTBHS (pyc. nopmumb
npazonuk, anri. Spoil the party,holiday, takke pasr. mepen. rain on the parade; ucmo. aguar la
fiesta, cep0. xeapumu npasnux, npocragy, YIM. HpazOHuKe3 ObLIOMbIHGI. AHTIUICKOE
cioBocoueTanue Spoil the party o3nadaeT «uCHOpTHUTH Becelbe, MPa3JAHUYHOE HACTPOCHHUEH
U MOXKET YMOTpeONSAThCS Kak B MPSIMOM, Tak M B MEpeHOCHOM cMmbicie, a Spoil the holiday —
«UCTIOPTHUTH BBIXOJIHBIC, OTIYCK, OTABIX». CIIOBOCOYETAHHE NPA30H08AMb NPA30HUK HE OIIYIIACTCS
HOCUTEISIMU PYCCKOTO sI3bIKa KakK TaBTOJIOTHsS. BeposTHO, KOPHEBOHl MOBTOp YCHIIMBAET
AMOITMOHAIBHYIO OKPACKy BBICKA3bIBaHHS, KaK B OOWXOIHO-Pa3rOBOPHOWM pedYd, TaK U B CTHXO-
TBOPHBIX W TECEHHBIX TEKCTax: [Ipazonuk, npazoHux npazomyem cemvell, IlpazoHuk, npazoHux
€8a0b0bI 3010MOl.

YCK npazonux unacmynaem, npuxooum, npubaudicaemcs, npoxooum (kax npouuiu
npazoHuxku?) TMOCTPOCHBI MO MOJCIH «NPA3OHuK ~+ TPemuKaT». 31eCh NPa30HUK BBICTYIACT
B GyHKIMH (HOpMaIBHOTO CyOBEeKTa, JesTers. B 1aHHBIX CIOBOCOYETAHUSIX MMEET MECTO CTEPTOe
onuuerBopenue: auri. holiday is coming, ucn. llega la fiesta, cep6. npasnux oonasu, yam.
npazonuk 6ys. VI3BecTHas 1urata u3 pekiamaoro posuka Coca-Cola The holidays are coming, pyc.
Ilpazonux x Ham npuxooum B WcnaHckoM s3bike 3Byunt Llega Navidad wau Viene Navidad
(BO Bcex Tpex si3bIKax HpeIMKaTHBHAS CBsI3b «IOJJIeKalee + ckazyemoe»). B pycckoM si3bike He
yKa3bIBaCTCs, O KAKOM MpPAa3HUKE WJIET Peub, HO POCCHUCKHUN 3pUTEIb JOTAIbIBACTCS, YTO ITO
PoxxnectBo. B ncrnanckom si3sike yrounsieTcs HazBanue npa3anuka Navidad (PoxmectBo).

JlelicTBUE, HANpaBJIEHHOE OT OJHOTO YENIOBEKa K JPYroMy M OOYCJIOBJICHHOE MpPA30HUKOM,
BBIPAKCHO JIBYIIEPEXOJHBIM TJIArOJIOM 7030paéisimb, YIPABISAEMbIM BUHHUTCIBHBIM M TBOpPU-
TEJBHBIM TAJIEKOM: 1030pasisams Ko2o-l1. ¢ npazoHukom. IIpu HaIWM4YMH CMBICIOBBIX aHAJOIOB
B U3YYa€MbIX HAaMM EBpPONEHCKUX S3bIKaX, CTPYKTypHbIX aHaymoroB naHHbli YCK He wumeer.
B G5u3K0poACTBEHHOM CepOCKOM SI3bIKE TJIAroJl CO 3HAYCHUEM n030pasisamb TaKKE SBISCTCS
JBYIIEPEXO/IHBIM: HAMpPaBICHHOCTh JCHCTBHS OT OJHOTO KOMMYHUKAHTa K JIPYrOMY BBIpa)KCHa
JaTeIbHBIM TaJI)KOM, a HANPAaBICHHOCTh JIEHCTBHUS HA NPA30HUK — BUHUTEIBHBIM, TIC NPA3HUK —
npsiMOe  JOMOJHEHUE: Yecmumamu HekoMe HNpa3HuK.  AHTIMACKUN TJArol ¢ JABOWHBIM
ynpaBieHnneM congratulate smb. upon sth. ve o6pasyer uu YCK, HE CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHUIT
¢ cymectuteabHbME holiday, festival, feast, mockonbky 03HauaeT pagocThb MO MOBOIY YbETO-ITHO0
ycriexa, JTOCTH)KCHUS. B KOMMYHHKAaTHBHOW CHTyallMM TIO3JIPAaBIICHHS JCHCTBUE BBIPAKEHO
JIEKCEeMaMH CO 3Ha4YeHHEM IOXKeNIaHusl MO0 MPUBETCTBUS: S€ason’s greetings; we wish you happy
holidays (6ykB. MBI »KeqaeM BaM CYAaCTIMBBIX Mpa3mHUKoB). MHTepecern ToT (akt, uto YCK
season’s greetings! (OykB.: TMO3/paBieHHs B ONPEACICHHOE BpeMsl T0Jla) HCIOIb3YeTCs
B TI0O3/IPABUTEIIBHBIX OTKPBITKAaX, KOTJa OTIPAaBUTENIh HE YBEPEH, KAaKOW HWMEHHO MpPa3IHUK
Mpa3IHyeT MoJy4yaTeb. JTO MOJUTKOPPEKTHAs (Gopma, co3/TaHHas C HENbI0 HUKOTO HE OOWIETb.
B ucmaHckoM si3pIKe TaK)ke OTCYTCTBYET mIpsimasi coueTaeMocTh riarona felicitar (mosaparnisats,
OyKB. JKellaTh CYacThs) ¢ cymiecTButenbHbIM fiesta (mpasmuuk). B mepeBoge pycckoro YCK
no3opasnsl ¢ npazOHuKoM OTHOIIeHWs Mexnay Jekcemamu felicitar u  fiesta Becbma
onocpenoBannsie: felicitar a alguien con la motivo de la fiesta (6ykB. >kenaTh cyacThsi KOMY-JI. IO
CITydaro Mpa3THUKA).

Bo Bcex uccrieayeMbIx S3bIKax MMEIOTCS COKpAICHHBIC BApUAHTBI MPA3IHUYHOTO TPUBET-
crBus. Kak mpaBWiio, OHM COCTOSIT M3 OJHOM JIGKCEMbI M BeChbMa YaCTOTHBI KaK B YCTHOM, Tak
Y B MUCHbMEHHOM (MO3/paBUTEIbHBIE OTKPBITKH) peun: pyc. C npaszonuxkom! anri. Season’s
greetings! wcn. ;Felicidades! (0ykB. Iloxenanus cuactbs) cep0. Cpehan npasnux!
(6yxs. CyacTnuBoro npasnHuka) yaM. Ipazonuxen! (C npasauaukom), 3euxsiiaca! (6yks. I'osopio
noOpeie crnosal).

Takum 00pa3oM, CXOJICTBO CHHTAKCHUECKHX CTPYKTYP PYCCKOTO, aHTIIMHCKOTO, UCIAHCKOTO,
cepOCKOTO SI3BIKOB OOBSCHSAETCS, IMO-BUAMMOMY, HX TPHHAIICKHOCTBIO K HWHIOEBPOIEHCKON
SI3bIKOBOM CEMBE, @ CTPYKTYPHOE M CEMAHTHYECKOE CXOACTBO psAna yamyprckux Y CK ¢ pycckumu —
PaHHUM BJIMSIHUEM PYCCKOTO SI3bIKA HAa YIMYPTCKHUH.

85



2. 3anMcTBOBaHME U 0€33KBUBAJEHTHOCTh YCTOMYUBBIX CJI0OBECHBIX KOMILJIEKCOB

Ha sramne conocraBurensHoro ananuza Y CK B uccinenyeMbIX si3bIKaX HaMU ObUIH BBISIBICHBI
TPU YCTOWYUBBIX CJIOBOCOUYETAHHMSI, IEPEBEJACHHBIX C AHTJIMHCKOTO HAa EBPONCHCKUE S3bIKU:
HasBanue kauru O. Xemunryss A Moveable Feast (IIpa3anuk, KOTOpbIi Beeraa ¢ To00#), Ha3BaHHE
pacckasza P. Marecona A Holiday Man (YenoBek-mpa3iHuK) U pekJIaMHbIi ciiorad kommanuu Coca
Cola The holidays are coming (ITpa3gHuK K HaM IPUXOIUT).

OpuruHajibHOe Ha3BaHue KHUTH XemuHrysst A Moveable Feast conepxur urpy cios, rie
MEPEeIUIeTAIOTCS IBa 3HAYCHUs: 1) CIOBapHOE «IEPEXOJAIINN IEPKOBHBIA MpPa3IHUK, MPa3IHHK-
nara» 2) aBTOPCKOE «HCTOYHHUK PAJOCTH, YAOBOJILCTBHS, KOTOPOE OCTACTCS B JyIIE YellOBeKa, e
Obl OH HU HAaXOIWJICS, TPa3THUK-PAAOCTh». Ha HMCIAHCKWI s3bIK HAa3BaHHWE KHHUTU IEPEBEICHO
JIByCOCTaBHBIM TipesiokeHreM Paris era una fiesta (ITaprx ObuT mpa3gHUKOM), HA cepOCKUN OHO
nepeBeicH0 OYKBaJbHO — clioBocodyetaHueM [loxkpemuu npasnux (NEPEXOAAIINA TPa3THUK).
W3 paccmarpuBaeMbIX SI3BIKOB TOJILKO B PYCCKOM OHO (DYHKIIMOHUPYET Kak BOCIPOMU3BOJUMOC
¢dpaszeosornyeckoe codyeTaHue, 3aUKCUPOBAHHOE B TOJKOBBIX CIIOBApSAX: O KOM-4eM-I.,
nocmosanno paoyiowem [Oxeros, 1984].

B pacckaze A Holiday Man, namucaHHOM B KaHpEe MUCTHKH, PedYb HIET O YKYPHAIHUCTE,
JIAIOIIEM YEeTKHUE TPEACKA3aHUs B Ta3eTy 00 0KHUIAeMOM KOJIHMYECTBE TOTHOIINX HA MPa3IHHUKH.
W3 31Ol KpaTKoW WH(POPMALMU O CHOKETE MOXKHO 3aKIIYHMTh, YTO B Ha3BaHHHM paccKasa
peanusyercsi 3HaueHue npuiararenbHoro holiday «oTHocsmmiicss K npa3aHuKy-nate». [1osTomy,
BEPOSITHO, COBIAJICHUE CTPYKTYPhl U CEMAHTUKH KOMIIOHEHTOB JaHHOTO HA3BaHUS C PYCCKUM
yenoeek-npa3oHuKx (BECEIIbI, ONTUMUCTHYHBIA YEJIOBEK, Iylla KOMIIAHWUH, CO3JAIOIIUN BOKPYT
ce0s1 mpa3aHUYHYI atMochepy) sABisieTcsl ciaydaiHbIM. B ucnanckom u cepOckom sizbikax YCK,
AQHAJIOTUYHBIX PYCCKOMY, HE BBISBICHO. B yIMypTCKOM SI3BIKE MMEETCS KaJIbKa C PYCCKOTO: a0smu-
Npa30HUK.

Be3sKBUBANICHTHBIMHA €MHHUIIAMH PYCCKOTO SI3BIKA SIBISIOTCS TEPUPPA3Bl NPAZOHUK BECHbl
(8 Mapra) u npaszonuk co crezamu na 2razax (Jdeuws Ilobensr). Ilepudpactruueckoe 0003HAUYECHHE
[Macxu npaszoHux nNpazoHUKoO8 U  MOPHCECMBO  MOPHCeCm8, TIPEATIONOKUTEIIEHO —KalbKa
C TPEUECKOro sI3bIKa, MPHUCYTCTBYET U B CEPOCKOM: MpA3HUK HAO NPASHUYUMA U CAd6/be HAO
cnaswuma. B psage pycckux 0€33KBUBATICHTHBIX CIOBOCOYETAHUN 1pa30HUK BBHICTYIAET B KAUeCTBE
00BEKTa CPaBHEHUS: JcOame 4ue20-1. KAK Npa30HuKd, uomu Kyod-i. KAk HA NpAa3oOHUK, Kak
y npazonuxa cudems (ycrap.). Otn YCK BO3HUKIM Onarogaps CUIBHO Pa3BUTOMY Y JIEKCEMBI
npazOHuK TIEPEHOCHOMY, CHMBOJHMYECKOMY 3HaueHHio. Heckonbko Oe3skBuBanieHTHBIX YCK
MIPOUCXOJIAT U3 PYCCKOW KIIACCHUYECKOW JIUTEPATYPhI, HATPUMED, NPA30HUK KAHCObIU OeHb — IIATATA
u3 noeectu «Tpu roma» (1895) A. Il YUexoBa. CnoBocoueTaHue npazoHuk icu3Hu (MOJOIOCT;

pasocTHbIE COOBITUSL JKM3HHM, pa3BICUYEHHUs) — BOLLIO B YHNOTpeOJieHHE M3 OJHOMMEHHOTO
cruxotBopenust HekpacoBa: [lpazonux oscusnu — monooocmu 2o0vi — A youn noo msdicecmuio
mpyoa, /[pyeom nenu ne 6vi1 Huxkoeoa ... . U. Unsd u E. IletpoB B pomane «J/[BeHaAaTh CTYJIHEBY

Ha ocHOBe gaHHOro YCK co3manu mpeneaeHTHOe BBICKAa3bIBAHUE Mbl YyJicUe HA SMOM NPA30HUKe
orcusHu (CIYXKHT JUTSL BBIPOKCHUS JTOCAIbI, TPYCTH TIPU BHUJE UY>KOW PaJOCTH, BECEIbsl, «KPACHBOM
KU3HW», IIYTI.-UpOH.). HeoOXoauMO OTMETHTh, YTO B aHTJIHMICKOM S3bIKE OBLTH OOHAPYKEHBI
npuMepsl yrotpeOienusi cioBocouetanus feast of life, He 3adpukcupoBaHHOrO B ClOBapsiX, HO
CXOJHOTO IO CTPYKTYpE U 3HAYCHUIO KOMIIOHEHTOB C PYCCKUM NpazOHuK scuzhu. Tak Ha3bIBAaeTCS
kuHOpmIBM 1916 1., nmerictBue kotoporo mpoucxoauT Ha Kybe (pexuccep Anpbep Kanemnmann),
a TaKke ambO0OMBI TMECeH pPEeIMIHOo3HOTrO coxaepxkanusi (aBropel Evan Shelton, Garth Hewitt).
BosmoxHo, 1 anrnuiickuii, u pycckuit Y CK BocxoasT k OnbielickoMy HCTOUHUKY.

Hamu Obutn BeLsIBIICHBI Oe33kBuBaieHTHbIE Y CK ¢ kommoneHToMm fiesta B ucmanckom si3bIKe.
HekoTopbie n3 HUX MEPEBOJSITCSA HAa PYCCKUE sI3bIK 03 JiekceMbl npazonux. tengamos la fiesta en
paz (KOHYHMM JIeJI0 MUPOM, pa3oiiemMcs mo-xopoiiemy), fiesta onomastica (umenunsi), hacer fiestas
a uno (JrackaThCst K KOMY-J1., IeOe3uTh mepe keM-I1.). Bo3moxHo, cioBo fiesta B Hux okaspiBaeTcs
YaCTUYHO JIECEMAHTHU3MPOBaHHBIM: tener gana de fiestas (yie3te B apaky), jse acabo la fiesta!
(xBatuT, Hagoeno). Psa cioBocodeTaHmii conepikaT NMEPEHOCHOE 3HAYCHHE ‘TPa3aHUK-PAIOCTh :
ir de fiesta (pasBnekatbcs, ryssaTe), cara de fiesta (Becemoe nwmmo), estar de fiesta (ObITh
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B OTJIMYHOM HacTpoeHuH), NO estar para fiestas (Oyke. ObITh B HEMpa3AHUYHOM HACTPOCHHUH:
a) HEBaXXKHO ce0s1 4yBCTBOBaTh, 0) OBITH HE B ayXe; BCTaTh ¢ JieBoM Horw). ClioBOCOYETaHWUS,
oTpaxaromue cnennuKy HCIAaHCKOH KyJabTypsl, Kalabkupytotcs: rey / reina de la fiesta (xopois /
KopoJsieBa TpasaHuka), fiesta patronal, mayor (mpasgHHK CBATOTO MOKPOBHUTENS ropoja, cela),
fiesta de guardar, de precepto (liepkOBHBIN Mpa3AHUK C 00A3aTEIbHBIM MOCCHICHHEM IICPKBH).
Jlakonnynoe cinoBocoderanue fiesta-botellon (MaccoBoe myOaMUHOE pacUTHE AaIKOTOJBHBIX
HAITUTKOB BO BPEMsI IIPa3/IHMKA) IEPEBOIUTCS OMUCATEIBHO.

3akiiroueHue

ComocTaBUTENbHBIA aHAINW3 MCCIIEIYyEeMOr0 MaTepualia IMO3BOJISIET YCTaHOBUTH, uTo YCK
C KOMIIOHEHTOM Hpa30HUK B PYCCKOM SI3bIKE W €ro aHajloraMd B aHIJIMIICKOM, HCIIaHCKOM,
CepOCKOM M yIMYPTCKOM SI3BIKaX MMEIOT KaK OO0INWe, TaK U OTIUYHUTEIbHBIC YepPThl. B KaxkIoM u3
UCCIIETyeMbIX $I3bIKOB KOMIIOHEHT #pa30HUK W €ro aHajord MOTYT BBICTYNAaTh B KauecTBe
XapaKTepu3yeMoro ImpeaMeTra (COTrJIaCOBaHHOE OIpeleNieHue + npa3oHux, npasoHux +
HECOTJIaCOBaHHOE ompeeieHne), 00beKTa BO3AeHCTBUS (T1aroi + npa30HUK-TipsSMoe JOTIOJTHEHNE),
a Takxke cyOwekta (mpazonux + mnpenukat). B xaxaom uz YCK peanusyercs oguH U3 Tpex
ocHoBHBIX JICB HOMUHaNMi npazoHuxa. npazoHuk Kak aata, JEUWCTBO M (TIEPEH.) pajoCTh.
B pycckoMm m mcmaHckoM si3bikax abcomroTHoe OompmuHCTBO YCK mocTpoeHo Ha KITFOUEBBIX
nekceMax npaszonux W fiesta, 3axmrouaronux B cebe Bce BhleHasBannbie JICB. B anrnmiickux,
cepockux u yamyprckux YCK nHabmromaercs BapuaTUBHOCTh HOMHUHAIUN  Mpa3OHUKA.
B anrnwmiickom s3eike sekcema holiday comepskur JICB «mpasanuk-garay, festival — «mpasgauk-
JeUcTBOY, a jiekceMma feast mmeer B cBoeil cemanTHueckoit ctpykrype JICB «pa3mHUK-pagocThy.
B cepOckoM si3bike c0BO npasuux conepxkut JICB «ipazgHuk-gatay U «IIpa3aHHUK-PAIoCTby,
a JISKCEeMBI Npociasd, Clde/be 03HAYAIOT «IIpa3dHHUK-IEHCTBOY». B yIMypTCKO S3BIKOBO cpene Ha
CETOHSIIHUN JEeHb MPOCIE)KUBACTCA TEHICHIIHMS MPOJBIKEHUS HCKOHHBIX aHAJIOTOB PYCCKOTO
3aUMCTBOBaHUS Npa3OHuK (ULYa0bIPBACLKOH, oMuan) depe3 a(HIld, OTKPHITKH, KepaMHUYECKHE
U3JIeNHsl, MOAY, 3CTPaay U Ap. C IENbI0 pacupuTh chepy ux ynorpebiaeHus. 3aMMCTBOBaHHUE M3
PYCCKOTO SI3bIKAa MpasOHuK, «oOCTyXKHBas» B TEPBYIO ouepedb TOCydapCTBEHHYIO cdepy,
0003HaYaeT «Ipa3JHUK-IaTy», a UCKOHHBIE w)10blpbacbkoH (Becenbe), romuarn (TYISHbE), 100H
(BpeMs UTHs) — «IIpa3JHUK-IAEHCTBOY.

B xome uccienoBaHusi A3BIKOBOTO MaTepuana OBUIM BBISABICHBI mpumepsl cxonctB YCK
B M3YYaeMBIX SI3bIKaX IO CTPYKTYPE U CEMAHTHKE, a Takke cXoACTB ceManTuku Y CK nipu paznmunun
CUHTAKCUYECKHX CTPYKTYp. Kak mpaBuiio, mpUYMHONW CXOJCTB SIBISIFOTCSI YHHUBEPCAJIbHBIE MeXa-
HU3MBI MBIIUICHUS Y HOCUTENICH Pa3HBIX SI3BIKOB, OJHAKO, PSI IPHUMEPOB CXOJICTB OOBSCHSIETCS
3anMmcTBOBaHueM. Heckonbko YCK, B KOTOpPBIX peanu3yeTcsi MepeHOCHOE 3HAYEHHE «IIpa3aHHK-
PaJOCTh», BOIIN B SI3BIKH U3 XYJI0KECTBEHHOU TUTepaTyphl. Hanbobiee KoJm4ecTBO Oe39KBUBA-
neHTHBIX YCK BBISBIEHO B PYCCKOM M MCHAHCKOM SI3BIKAX: 3TO OOBACHSAETCS MHOTO3HAYHOCTHIO,
OO0JIBIINM 00BEMOM 3HAUCHHI M IIMPOKOW COUETAEMOCThIO JIeKceM npazonuxk u fiesta.

Jluteparypa:

1. UYepusimesa U. U. dpaseonorudeckas equHuia u oobem ¢paseosioruu // IpodaemMbl yCTONUYNBOCTH 1
BapHaTHUBHOCTH (PPa3e0JOrnYeCKUX EAWHUIL: MaTepHaibl MEXBY3. cumnosuyma. Tymna, 1972. Bem. 2.
212 c.

2. CkpumnmunukoBa H.C. VYcroiuuBbIle CIIOBECHBIE KOMIUIEKCHI B YCTHOM MpOQhecCHOHAIBHOM
KOMMYHHKAILIUK: TUC. ... KaH[. ¢punon. Hayk. Yensounck, 2016. 268 c.

3. Temms B. H. Pycckas ¢paszeonorus. CeMaHTHUECKHH, NparMaTHYECKHHd M JIMHTBOKYJIBTYpO-
nmormdeckuii actekTsl. M.: 1lIkona «SI3b1ku pyccKoit KyabTyph», 1996. 288 c.

4. Anedpupenxo H. ®@. ®pazeonoruss u mapemuosiorus: yued. mocobue ansi OakanaBpCKOro YpPOBHS
¢unonornueckoro oopazosanus. M.: @nunra: Hayka, 2009. 344 c.

5. Opsoe O. JI. Poccuiickuii nmpa3gHUK Kak MCTOPUKO-KYJIbTYPHBIH (peHomeH: aBroped. IuC. ... A-pa
kynbTyposioruu. CI16, 2004. 31 c.

6. 3umosen H. B., Canubckas E. A. CuHTakcHueckre MOAETU MPEIOKESHUS: TIOAXO0/IbI K BBIICICHHUIO //
I'ymanutapusie Hayunble uccnegoBanms. 2015. N 7. U. 2 [OnekTponHBIi pecypc]. Pexum moctyma:
http://human.snauka.ru/2015/07/11975.

87



~

IlIsenosa H. FO. Pycckas rpammatuka. T. 2. Cuntakcuc. M.: Hayka, 1980. 710 c.

8. Mensenena J. 1., BacuinseBa B. A. CHHOHUMBI JIEKCEMBI npa30HUK W UX aHAJOTH B €BPOMEHCKUX
s3bikax // ComoctaBuTenbHas quHrBucTHKa / of pen. HO. B. borosnenckoii. ExarepunOypr, 2018.
Brmm. 7. C. 45-54.

9. Osxeros C. U. CnoBapb pycckoro si3bika. M.: Pyc. s13., 1984. 816 c.

Medvedeva D. 1., Vasilyeva V. A.,
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia
Mari¢ B.

University of Belgrade, Serbia

STEADY COLLOCATIONS WITH THE COMPONENT
PRAZDNIK (HOLIDAY, FESTIVAL) IN THE RUSSIAN LANGUAGE
AND THEIR EQUIVALENTS IN EUROPEAN LANGUAGES

The article presents the results of a comparative analysis of the steady collocations with the
component prazdnik (holiday, festival) in the Russian language and their equivalents in European
languages. The topic is relevant as there is a need for learning phraseological corpora of
multisystem languages within the linguistic and cultural studies context. The goal of this paper is to
compare the steady collocations with the component prazdnik (holiday, festival) in the Russian
language and their equivalents in European languages. The methods used in the article are
sampling, a comparative analysis and an inquiry of informants. The novelty of the research lies in
exploring the similarities and differences in three foreign languages and one nationality language
resting on the study material. The comparative analysis of the studied material allows us to establish
the fact that in each of the studied languages the component prazdnik and its equivalents can
function as a characterized object (coordinated attribute + prazdnik; prazdnik + uncoordinated
attribute), the object of influence (verb + prazdnik — the direct object), and also the subject
(prazdnik + predicative). One of the three main lexico-semantic variants of nominations of prazdnik
realizes in each steady collocation: prazdnik as a date, an activity and joy (figuratively). In Russian
and Spanish the majority of steady collocations are built on key lexemes prazdnik and fiesta,
including all lexico-semantic variants mentioned above. In English, Serbian and Udmurt steady
collocations there is variability of nominations of prazdnik. The examples of coincidence or
similarity of steady collocations in the studied languages in structure and meaning, similarity of
meaning in the difference of syntactic structure, as well as non-equivalence were revealed in the
course of the conducted research.

Key words: prazdnik (holiday, festival), steady collocations, lexico-semantic variants,
syntactic patterns, linguistic and cultural features.
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Mensenesa T. C.
Yomypmcexuii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem, Howcesck, Poccus

IKCHEPUMEHTAJIBHBIE HCCJIEJOBAHUSA KOHLIEINITA SPARSAMKEIT

B nanHOIl cTaThe MpeACTaBIEHBI PE3yJabTaThbl IPOBEACHHBIX SKCIIEPUMEHTAIbHBIX
uccleoBaHuii KoHienTa Sparsamkeit (oepesxauBocts). B xoe uccienoBanus ObLIM HMPOBEICHBI
CBOOO/IHBIN AaCCOIMATUBHBIA M PELENTUBHBI SKCIEPUMEHTHl C MPEICTABUTEISIMH HEMEIKON
KYJIBTYPBI C IEJBI0 MOJYYCHUS aKTyaIbHOH WH(POpMAIMU 00 acCOIMATHBHOM II0JIE W3Y4aeMOTO
KOHIIENTa, €ro CBSI3U C JAPYTUMHU KOHIIETITAMU HEMELKOW KOoHIenTochepsl, a TakKe BBIIBICHUS
KOHIIETITYaJIbHBIX MPU3HAKOB, aKTYaJIbHBIX JIJII HEMEILKOTO SI3bIKOBOTO co3Hanus. MHpopmanTam
OBLIO MPEANIOKEHO YKa3aTh acCOIMAIMM ¢ UMEHEM KOHIIETITa TUO0 ero pernpe3eHTaHTaMu, AaTh UX
COOCTBEHHBIC NE(UHUINH, YKa3aTh, YTO SBISETCS OOBEKTOM 3KOHOMUU, H NMPUBECTH YCTOWYUBEIC
BBIp@XXEHUS JHOO MapeMHH, KOTOpbIE CBSI3aHBI C HM3y4aeMbIM KOHIIEMTOM. B sKcrnepumeHTe
MPUHSIM  y4acTHe 75 HOCHUTENeM HEMEUKOro s3blKa W KYJIbTYpPbhl. OKCHEPUMEHTAIbHBIC
WCCIIEIOBAaHMS BKIIOYAIM TakkKe H3ydyeHHe ¢pa3eoqorndeckoro QoHIa HEMEIKOTO S3bIKa,
SIBJISIFONIETOCS aKTyaJdbHBIM N1t MH(GOpMaHTOB. Hare uccienoBanue Mo3BOJISIET 3aKIOYUTh, UYTO
KoHIlenT Sparsamkeit siBiseTcs BaKHOW COCTABHOW YacThIO HEMEIKOW KOHIENTOC(Ephl, O 4YeM
CBUJICTEIHCTBYET 3HAYUTEIILHOE KOJIMYECTBO MPUBEACHHBIX aCCOIMATHUBHBIX €IUHUIl, UX SIPKOCTh
U pazHoOOpasue, a TakKe HaJlWyue SIBHO BBIPAXEHHOTO I[EHHOCTHOTO KOMITOHEHTa KOHIIEMNTa.
DKCIEPUMEHT MTO3BOJIMI YCTAaHOBUTD, YTO HanOOJIee CYIECTBEHHBIMU I UHPOPMAHTOB SBIISIIOTCS
KOHIIENITyaJlbHblE€ TPU3HAKKW ‘TUIAHUPOBAHHE U  ‘TIOJOKUTEIIbHOE KayeCTBO JIMYHOCTH .
HecomMHeHHBIM sBIISIETCST TOT (hakT, 4TO B CO3HAHMKM MH(OPMAHTOB KOHIENT Sparsamkeit cBssan
c 'epmanueii, oH paccMaTpuBaeTCsl UMH B KaueCTBE MPABWIBHOW W HEOOXOJAMMOU >KU3HEHHOU
YCTaHOBKHU. AHAJIN3 JAHHBIX BCEX ATANOB HKCIIEPUMEHTA MMO3BOJINI BBISIBUTh PECYPCHI, KOTOPHIE, IO
MHEHHMIO HEMEIKHX HWH()OPMAHTOB, HEOOXoauMo Oepedb H OSKOHOMUTH — OTO JIEHBIH,
sHEpropecypcsl u Bpems. Peaknuu mHPOPMAHTOB yOEAUTETHHO CBUACTEIHCTBYIOT O 3HAYMMOCTH
JUTSI HAX DKOJOTHYECKOTO CO3HaHUs, OEpeXHOTO OTHOIICHUS K OKpyxkaromed cperne. Ha ¢one
MPEUMYIIIECTBEHHO TTO3UTHUBHBIX PEAKIIM MOKA3aTeIbHBIMU SIBISTFOTCSI aCCOIUAIIMN MH(POPMAHTOB,
CBUJICTEIHCTBYIONINE O HETaTUBHOM BOCIIPHUSATHU YPE3MEPHON OEpPEKITMBOCTH M aCCOIIMATHBHBIX
CBsI3X KoHIlenTa Sparsamkeit ¢ atHocnenupuaeckum kourentom Angst (ctpax, 0osi3Hb, TpEBOTa).
JlaHHbIE HETaTUBHBIE AaCCOLMAIMKM YKa3bIBAIOT HA BO3MOXXHOCTh W3MEHEHHUS I[EHHOCTHOTO
OTHOILIEHHUS K M3y4aeMOMY KOHIIENTY B XOJE€ MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS HEMELKON HallMOHAJIbHO-
KyJIbTYPHON OOIIHOCTH.

Kniouesvie cnosa: xoHuent, Sparsamkeit, accoIMaTHBHBIA 3KCIEPUMEHT, PEICTITUBHBIN
AKCIIEPUMEHT, HEMEIIKasl TMHTBOKYJIbTYpA.
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BBeagenue

BaxkHyto posib IpU M3YYEHHU COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS KOHIIENTOB MIPAlOT METOMbI,
IPUIIEIIINAE B JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO M3 CMEXKHBIX HayK, B YaCTHOCTH, U3 INCUXOJIMHIBUCTUKH.
Kak ormeudaer B cBoux Tpynax B. M. Kapacuk, ICUXOJIMHIBUCTUYECKHE DKCIIEPUMEHTBI C HOCUTE-
JISIMM SI3BIKA 110 BBIABICHUIO HanOosee TUITMYHBIX aCCOLMALNI, CBA3aHHBIX C OIIPEICIEHHBIMU KOH-
LENTaMH, SBISIOTCS OJHUM M3 METOJIOB, HEOOXOIMMBIX JJISi KOMIUIEKCHOTO ONHCAHMS KOHIIETITa
[Kapacuk, 2002: 118]. Hanbonp1iei momyasspHOCThIO Ha CETOTHSANTHUMN JIEHb TOJIb3yeTCs IKCIIePH -
MEHTAJIbHBI METOJ], BKJIIOYAIOUINI MpOBeIeHHE CBOOOIHOTO aCCOIMATUBHOTO M PELENTHBHOTIO
sKCHepuMeHTOB. CBOOOIHBIN aCCOIMATUBHBINA HKCIIEPUMEHT OCHOBAH Ha BEpOaIbHBIX aCCOLMALUAX
ONPAILIMBAEMBIX, T. €. PEUYEBOU ACATECIBHOCTH JIIOAEH, CIPOBOLMPOBAHHON JKCIEPUMEHTATOPOM,
B KOTOPOI HAaXOJAT OTPaXK€HUE OCOOCHHOCTH WHAMBHUIYAIbHOTO M OOLIECTBEHHOI'O S3BIKOBOI'O
co3Hanus [Anumkanosa, 2010: 88]. DkcnepuMeHTaIbHBIE METOJIBI HAXOAAT IPUMEHEHHE U B Pado-
Tax MpeACTaBUTENEH JIMHIBOKOTHUTUBHOTO HampasieHus. 3. J1. [Tonosa u M. A. CtepHuH cuMraror,
9TO METOJ PELENTHBHOTO SKCHEPUMEHTA MO3BOJIACT MOMYyYUTh MHPOPMALUIO 00 MHTEPIPETALUU
KOHLeNTa. PelienTUBHBIN SKCIIEPUMEHT — 3TO HKCIIEPUMEHT Ha [IOHUMaHUE, BOCIIPUATHE KOHLIENTA,
Ha TOJTy4eHue CyObeKTUBHBIX neduHnnnii umenu konuenrta [[lomosa, Ctepaun, 2007: 187]. O6pa-
00TKa 3KCIEPUMEHTAILHO MOJYYEHHBIX JAHHBIX OCYLIECTBISETCA C MOMOILBIO METOJOB CEMAaHTHU-
YECKOT0 IIKAJIUPOBAHUS U PAaHKUPOBAHUS.

DOKCHEPUMEHTAIIbHBIE METO/bI MPEACTABISAIOTCS HEOOXOAUMBIMU MPH HU3YyYEHUM KOHIIENTOB,
KOTOpbIE BOILUIOLIAIOT KIIIOUEBbIE HAE€U U 0a30Bble IIEHHOCTU OTAEIbHBIX JIMHIBOKYJBTYP
U PacCKpbIBAlOT OCOOCHHOCTH HAI[MOHAJIBHBIX MEHTAJUTETOB. JlaHHbIE KOHLENThI 0003HAYAIOTCS
pa3HbIMH aBTOpPaMM KakK «KOHCTaHTbl KyJabTypbl» (FO. C. CtenaHoB), «KJIIOUEBBIE CIIOBA SI3bIKA»
(A. BexxOurkas), «kiroueBble KOHLIENTh! KylIbTypbl» (B. A. MacnoBa), «KyJabTypHbIE JOMHUHAHTBI»
(B. . Kapacuk).

[To HalleMy MHEHHIO, K KOHCTAaHTaM HEMEIKO#l KyJIbTypbl OTHOCHTCS KOHIenT Sparsamkeit.
B pesynbrare Hamero wucciaelioBaHUS JIEKCUKOTpapUUEeCKHMX HCTOYHUKOB HEMEIKOTO S3bIKa,
aHajaM3a HEeMEUKOH (pa3eosoru M MAapeMHUOJOTMM, HW3YYEHHUS pEeNpe3eHTallMd KOHIIenTa
B COBPEMEHHOM PEKJIAMHOM JIUCKYpCe ObLIO YCTAHOBIJIEHO, YTO JIAHHBIM KOHLIENT Ha MPOTSHKEHUU
BEKOB CTAOMJIBHO COXpaHseT TMOHATHIHOE SAIp0, HEM3MEHHBIMM  OCTAIOTCS IO3UTUBHBIE
KOHHOTAllUM €ro penpe3eHTAaHTOB U BBICOKas LEHHOCTh JAHHOTO KOHIENTa JUIsi HEMELKOH
KynbTyphl. MccienoBaHue npuBeno K BBIBOAY O TOM, UYTO 0a30BbIE pENpPE3eHTAHThl KOHIIENTa
BOIUIOIIAIOT UK YMEPEHHOCTH, PallMOHAIBHOTO, YIKOHOMHOT'O, XO3SIICTBEHHOTO, OEpexIMBOIrO
OTHOILIEHHMS K JTI0OBIM pecypcam, UX COXpaHEHUs U MpUuyMHOXkeHus [Mensenesa, 2018].

Lenbto HacTosIeN MyOIMKALUKU SBIISETCS IPEJICTABICHUE PE3yIbTaTOB AKCIIEPUMEHTAIbHBIX
uccrenoBanuii KoHienTa Sparsamkeit. HoBu3Ha McciieoBaHus COCTOHUT B BBISIBIICHUH COJICPIKAHUS
M3y4aeMOro KOHILIENTAa B S3bIKOBOM CO3HAaHMM HOCUTENEW HEMELUKOro S3blKa U KYJIbTYpHI,
YCTAQHOBJICHMM KOHLENTYaJbHBIX MPU3HAKOB, BBIIEIIEMBbIX HWH(OpPMAHTaMU B KauecTBe Hauboiee
3HAYUMBIX. DKCIEPUMEHTAIbHbIE HCCIEIOBAaHUS BKJIIOYAIU TAaK)Ke M3ydYeHHE (pa3eoOorHvyecKoro
(boH1a HEMEIKOTO SI3bIKa, AaKTUBHO HMCIIOJIb3YEMOT0 COBPEMEHHBIMU HOCUTENSIMU HEMELIKOTO SI3bIKa
U KyJIbTYpBI.

1. AccounaTuBHBIN U peleNTHBHBIN IKCIEPHMEHTHI

B xone nccnenoBanus HaMu OBLITH TIPOBEIEHBI CBOOOHBIN aCCOIMATUBHBINA M PEIETITUBHBINA
SKCIEPUMEHTBl C MPEACTABUTEISIMU HEMELUKOM KyJbTYpbl C LEIbI0 TMOJYYEHHs] aKTyalbHOU
nH(popManuu 00 acCOMATUBHOM TOJI€ U3Y9aeMOTro KOHIIEMNTA, €ro CBSI3HM C JPYTUMHU KOHIICTITAMH
HEMEIKOH KoHIenTochepsl, a TAK)KE BBISABICHUS KOHIENTYaIbHBIX MPU3HAKOB, aKTYyalbHBIX IS
HEMEIIKOTO SI3BIKOBOTO co3HaHms. HMubopmanTam OBUIO TPEAJIOKEHO YyKa3aTh AacCOIHAINH
C IMEHEM KOHIIeNTa Ju00 ero pernpe3eHTaHTaMu, AaTh UX COOCTBEHHBIC AC(PUHHIINU, YKa3aTh, YTO
SIBJISIETCSI OOBEKTOM SKOHOMHH, ¥ TIPUBECTH YCTOWYUBBIE BBIPAKEHUS JIMOO MapeMuu, KOTOPHIE, IO
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MHEHUIO MH(POPMAHTOB, CBSI3aHBI C M3Y4aeMbIM KOHLIENTOM. B SKCHeprMEHTe NMPUHSIN y4acTHE
75 HOCHUTENEH HEMEIIKOTO S3bIKa M KYJbTYPHI.

B pesynpraTe accouMaTMBHOTO M PELENTHBHOTO OKCIEPHMEHTOB OBUIO TOJIYYEHO
102 acconmaTuBHBIC SAMHULBI M Ae(OUHUIIH, KOTOPbIE OBUTH MPOAHATM3UPOBAHBI M PAHKHPOBAHBI
10 TIPU3HAKY YAaCTOTHOCTH.

B Xxo1e skcnepuMEHTOB COOMIOAUCH Cienyronme TpeOoBaHus: 1) HE3aMHTEPECOBAaHHOCTD
MH(POPMAHTOB B pe3yJbTaTax dKCIEPUMEHTA, 2) aHOHUMHOCTh YYAaCTHHUKOB, 3) HEOTPAaHWUYCHHOCTD
B KOJIMYECTBE accouuaruii u nepurunuii. Ha stane o00OIIEHUsT CXOMHBIX pEaKIUii HAaMH ObUIH
BBIJICJICHBI CIICAYIOIIME TPYIIbl KOHLENTYaJIbHBIX IPHU3HAKOB, KOTOPBIC IPHUBOMISATCS HIKE
B TIOpsi/IKEe YOBIBaHUSI YaCTOTHOCTH.

Hawnbonee MHOTOYMCIIEHHOW TPYNIION CXOMHBIX acCOLMAIMid M ASHUHUIMNA SIBISIETCS TPYIIIA,
o0beIMHEHHAsT OOIIUM TPH3HAKOM — payuoHaibHoe nianuposaue Oyoywezo. Planung (rumaxupo-
Banue), Lebensplanung (tuanmpoBanue sxusuu), Reflexion  (peduexcus), ein  enormes
Sicherheitsbedzirfnis (upesmepras morpedHOCTH B Oe3omacHocTr), Absicherung (3ammra ot puckos),
finanzielle Sicherheit (¢punancoBas Oe3omacHocTs), rationale Ausgabe des Geldes (parmonansHOE
pacxomoBanue aener), Konsumverhalten iiberdenken (mepeocMbiciuTh moTpeOUTENBCKOE TTOBEACHUE),
sinnvoll nutzen (ucnonk3oBath ocMmbicieHHO), Tagesablauf ordnen (ymopsmounTs pacnopsiiok jaHs),
Zukunft (6ymymee), Perspektive (mepcriektuBa), fiir eine andere Zeit aufzusparen (mpubepeus st
apyroro Bpemenn), Anstatt das Geld in etwas zu investieren, was man jetzt in diesem Moment nicht
unbedingt braucht, legt man es besser bei Seite und verwendet es zu einem spdteren Zeitpunkt fiir eine
sinnvollere Sache (Bmecto TOro, 4T0OBI HHBECTUPOBATH JCHBIH BO YTO-TO, YTO B JIAHHBI MOMEHT HE
SIBJISICTCS. HEOOXOIMMBIM, JIYYIIIe WX OTJIOKUTh W UCIIONb30BaTh MO3HEE Uil Ooliee 1esecoo0pa3Hoi
nokyrku), mehr von etwas zu einem spateren Zeitpunkt haben bspw. Geld (umets Gosbiiie yero-mmo6o
mo3aHee, HampuMep naeHbru), Sich in Zukunft etwas leisten zu kénnen durch Riicklagen (GwiTh
B COCTOSIHUH TTO3BOJIUTH ceOe 4To-1nbo0 B Oyiyiem Onmarogaps cOepesxkenusm), immer Minderkonsum
heute, Mehrkonsum morgen (MeHbIie moTpedienus ceroars, oonbiie motpediaenus 3aprpa), Geld auf
die Seite zu legen um in schweren Zeiten durchzukommen (oTkaabIBaTh ACHBIM, YTOOBI IPOACPIKATHCSI
B TPyIHBIC BpPEMEHA). AHAIM3 pPEaKIWii TPUBOJAUT K BBIBOAY, YTO HMMs KOHIICTITA CBSI3BIBACTCS
B CO3HAHMM MH(OPMAHTOB, MPEKJE BCErO, C YMEHHEM IUIaHMpoBaTh cBoe Oymymiee (Planung), uro
SIBISIETCSL OJTHUM M3 KOHLICTITYaIbHBIX TPU3HAKOB 0a30BOr0 KOHIIENTAa HEMENKOi KyibTypbl Ordnung
(mopsnok) [Mensenesa, Omapun, Mensenena, 2011].

K crnemytorieli rpyrmme OTHOCSATCS aCCOIMATHBHBIC SIUHUIIBI U IeHUHUIIMN, HOMHUHHPYIOIIHE
PSIIT TIOJIOKHUTENBHBIX KAa4yeCTB 4YEIOBEKa, KOTOPbIE MOJYYAIOT BBICOKYIO OIEHKY B HEMEIKOW
HAIMOHAILHO-KYIbTYpHOH obmmHocTH: Selbststdndigkeit (camocrosrensHocTs), Verantwortlichkeit
(orBercTBeHHOCTDB), Bescheidenheit (ckpomuocts), Vorsichtigkeit (octopoxHocTh), Mit wenig
zufrieden sein (moBosbcTBOBaThCs HeMHOTUM), Einschrdnkung (orpanuuenue), man verwehrt sich
etwas, man genehmigt sich also weniger als gewollt (3ampemars cebe 9TO-TO, corjamarbcs Ha
MEHbIIIee, YeM XOTesIoch), das Sparen war ein Mittel um Unnétiges zu vermeiden (6epexinBocTb
ObUTa CpeACTBOM HM30eXaTh HEHYXXHOT0), Wenig verwenden oder es teilen (ucronbp3oBath MeHbIIE
Wi Jenuth), Mit sich selbst streng sein (6viTh cTporum k camomy cebe), Zuriickhaltung
(caepxannocTh), man kann sich in manchen Situationen «neiny sagen und das Geld fiir sinnvollere
Dinge ausgeben (B HEKOTOPBIX ClTydasix YMETh CaMOMY ce0€ TOBOPHUTh «HET» U TPATUTh JICHbI'U HA
ompaBaaHHble Bemn). OTMedaeTcs, 4YTO OCpEeKIMBOCTH BBI3BIBACT MMOJOXKHUTEIBHBIC SMOIHH:
Zufriedenheit (ynosierBopenue).

Kak MOXHO 3aKJIFOUUTh M3 MPUBEACHHBIX MH()OPMAHTAMHU pEAKIMH, B HEMEIIKOM COIUyME
C OEpEeIKIIMBOCTBIO CBS3BIBAIOTCS CKPOMHOCTB, OCTOPOKHOCTB, CAMOKOHTPOJIb, CaMOJUCIHILINHA.
Creayer OTMETHTh, YTO JAaHHBIC PEAKIUH HH()OPMAHTOB COTVIACYIOTCS C HEMEUKUM KYJIbTYPHBIM
CTaH/IapTOM «BHYTPEHHHI KOHTPOIIb, OPHEHTHPOBAHHBIH Ha cobmoaenue Hopm» [ Schroll-Machl,
2003].

MeHee 3HaUMTENbHBIE B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHHH TPYIIBI acCOIMANMi M aepuHUINT
TaK)Ke MOKa3aTeNbHbl, TaK KAaK WX aHalM3 JaeT BO3MOXKHOCTh OOHApYXHTh mepudepuitHbie
KOHIIENTYaJbHbIE TMpH3HAKU. lIpekae Bcero, cieayeT BBLACIHTh NPU3HAK Yepmd HeMeyKoeo
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MeHnmanumema, IPUYEM aCCOLMATHUBHBIC €UHUIIBI TaHHOW TPYIIIBI COJEPkKAT MPEUMYIIECTBEHHO
HeraTuBHBIC KOHHOTaruu: Stchtigkeit (manus), extrem (kpaiine), krankhaft (6omnesnennsrit), Geiz
(kagHOCTB), Sehr nah zum Geiz (ouens Oau3K0 K *KajmHocTH), auch verbinde ich mit Sparsamkeit
negative Aspekte, da oft die Grenze zwischen Sparsamkeit und Geiz sehr fliefend ist (raxke
s CBSI3BIBAI0 OEPEKIMBOCTh C HETaTUBHBIMU AacCIEKTaMH, TaK KaK 3a4acTyl0 TpaHuIa MEXIY
OepeKIMBOCTRIO M JKAJHOCTHIO OueHb pasmbitTa), die Deutschen haben einen Hang zum Geiz
(Y HeMIIeB CKJIOHHOCTh K kaaHocTh), Schwaben (mBaGwr), schwdbische Hausfrau (mBaOckas
nomoxo3ssiika), die Deutschen lieben es zu sparen und sie sind auch richtig bekannt dafiir im
Ausland. Wenn eine Gruppe von Tiirken im Restaurant getrennt bezahlen, dann sagen sie, dass sie
«deutsch bezahleny, weil Deutsche dafiir bekannt sind, dass sie sehr korrekt sind und auf jeden
Cent genau achten (Hemiibl Jit00SIT S5KOHOMUTD M OHH, ACHCTBUTEIHLHO, H3BECTHBI OJ1aroaaps 3ToMy
3a rpanuied. Koraa rpymnma Typok OIuIauMBaeT CYeT B PECTOpPaHEe MO OTICIbHOCTH, OHH T'OBOPIT,
YTO «IUIATAT MO-HEMEUKW», MOCKOJIBLKY HEMIIBI U3BECTHBI TEM, YTO OHU OYCHb TOYHBI U CUHUTAIOT
Kax bl ment); das ist eine richtig deutsche Sache (sto mmenHO Hemerkoe kadecTBO). [laHHas
rpyIIa acColualyii SKCIUTMIUTHO YKa3bIBaeT Ha 3THOCHICHM(PUYHOCTh KOHIenTa Sparsamkeit.

K nepudepunt accormaTuBHOTO MOJISI KOHIIENTa MBI OTHOCHM TaKXKe PEaKIUu WHPOPMAHTOB,
CBsI3aHHBIE ¢ KoHIenToMm Angst (crpax, 00s3HB, TpeBora). B maHHOW rpymme 4acTOTHA JeKcema
Angst, B HEKOTOPBIX CiIydasx KOHKPETH3HpyeMas IMPH IMOMOIIM APYrHX JIEKCUYCCKHX CIIUHHII,
Hanpumep Standige Angst (mocrosiHHbIi cTpax) Angst vor Krieg (Oosisup Boinbl), Angst, Geld
auszugeben (Gos3up TpatuTh aeHbru), Zukunftdngste in materieller Hinsicht (ctpax mepen
OynyuM B MatepuaiibHOM oTHoIeHuu ), Angst haben ohne Arbeit zu bleiben (6os3up ocTathcs 6e3
pabotbr). CremyeT OTMETHTh, YTO HCCIEAOBATENU BBLICISIOT ANQSt B KadecTBE «BBIPA3HUTEINS
HeMmenkoro MmeHtanutera» [EBciokoBa, byrenko 2014: 367]; cienuduueckoil 4epThl, XapaKTepHOH
s Hemenkoi Hamum — German Angst [Dorn, Wagner, 2011: 192-203], omuceiBas ee Kak
COCTOSIHME TPEBOTH, CTpaxX Iepe]l HEeM3BECTHOCThIO HeompeaeieHHOCThI0 Oyaymero [Nuss 1993:
188]. Hannuue nanHOW 4YepThl OOYCIOBIMBAET 3HAYMMOCTH [UUISI HEMELKOW IJHUHTBOKYJIBTYPBI
koHuenta Sicherheit (yBepeHHOCTb, HalEKHOCTh, 3AIIUIIEHHOCTh, 0OE30I1ACHOCTH), B KOTOPOM
BOIUIOLIEHBI ~ CTPEMJIEHHE K  MpPEICKa3yeMOCTH, TMOPAIKY, CTaOMIBHOCTH, YCTPaHEHHIO
HeonpeneneHHoctu [Pross 1982: 106].

Yacte cXOAHBIX acconuanuii u JAeUHUINK WHGOPMAHTOB MPEACTABISAETCS BO3MOXKHBIM
Oo0BEIMHUTh TI0 TPUBHAKY  OepedcHoe omHouleHue K OKpyxcaroweu cpede. Hamm Obutn
3auKcHpoBaHbl cienyromme accoranuu: Schutz der Umwelt (3amura okpyskarorieii cpempi),
Umwelttechnologie (texunomorus mo 3ammre okpyxaromieii cpeasi), Umwelt schitzen (zamumars
OKpykarmllyto cpeny), hachhaltig / skologisch / alternativ leben (ctabunbHblii / dKOTOTHYHBIH /
aIbTEpHATUBHBIN 00pa3 ku3HM). Hanmumume MaHHBIX accoUMaIMii yKa3bIBaeT Ha CBsI3b KOHIIETTa
Sparsamkeit ¢ akTyanbHO#M ISt HEMEIIKOTO HAIIHOHATBHO-KYIBTYPHOTO COOOIIIECTBA TEMOM 3aIUThI
OKpY>KaroIleu Cpebl.

Ha cnenytomiem sTame skcriepruMeHTa aHaiu3y ObUTH TOJBEPTHYTH OTBETHI HHPOPMAHTOB Ha
Bonpoc «Yrto Bbl skonomute?». B pesynpraTe Obu1o mosydeHsl 203 peakuuu, KOTOpble ObLIN
0000111eHBI U PaH)XKUPOBAHBI IO YACTOTHOCTH.

Camoit yactoTHOW peakiell okaszanack jekcema Geld (aensru), kotopyro mpuBean 56 %
pecrioHieHToB. Bropyto rpynmy coctaBmin peakuuu 53 % mHbOpMaHTOB, OTHOCSIIKECS K cdepe
Haushaltskosten (kommynasbpHbIe maaTexun): Wasser (Boma), Strom (anmextpuduectBo) u Heizkosten
(pacxonsl Ha oToruieHue). K TpeTbeil rpyrme MOKHO OTHECTH OTBETHI ¢ HOMUHAIUSMHU BHJIOB
AHEPropecypcoB, cojepikaiire JekceMbl Energie (aneprus), Rohstoffe (ceipse), fossile Brennstoffe
(uckomaemMble BHJIBI TOIUIMBA), Ressoursen (pecypcebr), Treibstoff (roprouee), Sprit (6ensun) — 35 %
pecnionnieHToB. KonnuecTBeHHBIM aHanuM3 Marepuaia ABYyX Tpynn TokasbiBaer, 4yTo 88 %
PECTIOH/IEHTOB JKOHOMST 3HEPropecypchbl, 4YTO SBISETCS OTPaKEHHUEM YEepThl HEMEIKOIro
MEHTAJIUTETa, a TaK)Ke JEHCTBEHHOCTH OOIECTBEHHBIX /1€0aTOB KOHIA XX B., TEMaMU KOTOPBIX
ObUIM 3allUTa OKPY)KAIOLIEH Cpesbl, COKpallleHHe BBIOpOca YIJIEKHCIOro raza B armochepy
Y Pacxo/I0B MPUPOIHBIX PECYPCOB.
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3HaYMTEIbHOE KOJIMYECTBO pecHoHACHTOB (36 %) mpuBenu peakuuto Zeit (Bpems). Hamm
WCCJIEIOBAHMS TO3BOJISIOT 3aKJIIOYUTh, YTO BPEMs MPEJICTaBIsieT 0COOYI0 LIEHHOCTh B HEMEIKOM
KyJIbTYpe, @ B CTPYKType KoHIenTa Zeit BhIACISIOTCS KOHUENTYyalbHbIe NpU3Haku Planmdfigkeit
(mnanomepuocts) W Genauigkeit (ToO4HOCTB), HE ABJISIOMIHECS 3HAYMMBIMHM —IIPU3HAKaAMHU
COOTBETCTBYIOIIErO KOHIIENTAa B pycckoi koHuentochepe [Mensenesa, 2012]. DkcrmepuMeHT
MOATBEPKIaeT MOJIOKEHHUE O TOM, YTO BpeMsi BOCIIPUHUMAETCS B HEMELKON KyJIbType KaK [EHHBIN
pecypc, KOTOPBIN OUICKHUT PALMOHATBHOMY PACXOA0BAHUIO U SKOHOMHH.

2. UccaenoBanue coctaBa (pa3eosiorndyeckoro ¢(onaa B S3bIKOBOM CO3HAHHUH
HH(popMaHTOB

Kak wu3BectHO, (paseonmoruueckuii (oHa s3bka (GopMHpyeTCss Ha MPOTSIKCHUU BEKOB
U SIBIISICTCS] OTPAKEHUEM apXanyHbIX IIACTOB SI3BIKOBOTO CO3HAHMS Hapojaa. B Hem 3adukcupoBaHb
HOPMBI M JKM3HCHHBIC YCTAaHOBKH NPOINEAIUX 3M0X. [Ipu McClIeoBaHUU KOHIENTOB IAPEMUU
Y UJJMOMBI OTHOCSITCS K MHTEPIIPETALIMOHHOMY IOJII0 KOHIIENTa, B KOTOPOM OTPa)KEHO LIEHHOCTHOE
OTHOIIIEHHE HApOJa K OMpe/eICHHOMY KOHIIeNTY. B HameM uccienoBanuu KoHienta Sparsamkeit
Obla TMOCTaBJICHa 3ajaya M3YYCHHs SI3BIKOBOIO CO3HAHUS HEMEIKMX pECIIOHJICHTOB Ha
COBPEMEHHOM JTare MyTeM MOJy4eHHss HHQOPMAIMK O TOM, KaKue WIMOMBI M MapEeMHU aKTUBHO
UCTOJNB3YIOTCS UMM B TOBCEIHEBHON KOMMyHHWKanuu. Bcero Obuto 3adukcupoBano 45 peaximuid
unpopmanToB: 12 mapemuii, 16 Qpazeonornueckux eAuHUI, 17 YCTOWYHMBBIX CIOBECHBIX
KOMILJICKCOB.

Cpenu mapemuii caMOil 4aCTOTHOM SIBIIIETCS ApEBHsIs mociaoBuia Spare in der Zeit, so hast du
in der Not (oyks. COeperait BoBpeMsi, Torfa He OyaeT HYXKAbl B TPYAHbIC BpemeHa). B manHoi
napeMur OTpaKeHa WJes JOJIrOCPOYHOrO IUIAHMPOBAHUS, KOTOpas sIBISCTCS OJHOM U3
XapaKTEePHBIX 0COOCHHOCTEH HEMEIIKOTO MEHTAJIMTETa; €€ YaCTOTHOCTh B PEAKIUIX MH(OPMAHTOB
yKa3blBa€T Ha AaKTYaJIbHOCTb JIaHHOW J>KM3HEHHOW YycTaHOBKH. Clenyromied [0 YacTOTHOCTH
okazaiach noroopka Zeit ist Geld (Bpems — neHbru). ITOT IpUMeEp CBUACTEIBCTBYET O MOSIBICHUN
HOBBIX aCCOIMAIIUI B SI3BIKOBOM CO3HAHUHM HOCHUTEJICH HEMEIKOH KYJIbTYPbhl; SKOHOMHUS BPEMEHHU
NPUPABHUBACTCS UMM K 9KOHOMHU JeHer. MHpopMaHTaMu Takxke ObUIM Ha3BaHbI MOCIOBHIBI AUf
Sparen folgt Haben (3a sxonomueii cienyet Biaaenue), Wer wenig nicht ehrt, ist vieles nicht wert
(Kto masnoe e utut, TOT U MHOTOTO He goctouH), Wer Geld hat, hat schon gespart (V xoro ectsb
JIeHbIH, TOT yke cokoHomm), Von den Reichen lernt man sparen (Y 6oraTbix y4arcsi 3KOHOMHTS ),
KOTOpbIe 3a()MKCHPOBAHbI B HEMEIKOW JIeKCHMKOrpadguu IJMOO0 SBISIFOTCS BHIOM3MCHEHHBIMU
BapHaHTaMH JPEBHUX MapeMuil. AHaIHU3 MPUBEACHHBIX MMAPEMUN TMPUBOJUT K BBIBOAY O TOM, YTO
MapeMUOJIOTHYECKUN (DOHT HEMEIIKOTO s13bIKa JOCTATOYHO CTAOWJICH M aKTyaJIeH JUIS COBPEMEHHBIX
NpeICTaBUTENCH HEMELKOH KYIbTYPHL.

HeoOxoauMbIM TMpEACTaBISAETCS TAaKKE OTMETUTh PACIPOCTPAHEHHOCTh B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM sI3bIKe (Ppa3eoOrniecKnx eIUHuIl, mpuBeaeHHbIX nHpopmantamu: Geld auf die hohe
Kante legen (otnoxuth AeHbru Ha 4YepHbIid neHb), Jeden Pfennig dreimal umdrehen (kaxmsrit
ndeHHUT TIOBEPHYTh TPH pasa), den Giirtel enger schnallen (3aTsHyTh MOTYXe TOsC), Sparschwein
schlachten (pasouts xommiky), ein Sparfuchs sein (ObITh CHEHMATMCTOM IO SKOHOMHH, OYKB.
HKOHOMHBIM JIHCOM). M3yueHne 4acTOTHBIX (PPa3eoIOTHIECKUX EMHUIl TIOKA3bIBAET, YTO OOJIbIIEe
KOJIMYECTBO peakinii HHPOPMAHTOB COCTABJISAIOT (pa3eoOru3Mbl, OTHOCSIIUECS K apXanuyHOMY
TUIACTY SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI, KOTOPBIE HE TEPSIOT CBOCH 3HAYMMOCTH U B HAIle BPEMSI.

3ak/IoueHne

[logBoast WTOrM MPOBENEHHOIO MCCIENOBAHMS, MOKHO CHAENaTh CJEAYIOIIUE BBIBOJIBI.
SKCHepHMeHTaIIBHI)Ie HUCCIICOOBAHUA SABJIAKOTCSA HeO6XO}II/IMI)IM NCTOYHUKOM I/IH(i)OpMaIII/II/I
0 COJIEp’)KaHUM KOHIIETITA B $I3BIKOBOM CO3HAHUM COBPEMEHHBIX HOCUTENEH s3bIKa U KYJbTYPBHI,
ACCOIMMAaTUBHOM H I/IHTepHpeTaHI/IOHHOM IOJIE KOHIICTITa, HEHHOCTHOM OTHOIIICHUU I/IH(i)OpMaHTOB
K OTACTBHBIM KOHIIENMTaM. B XoJe Hallero WCCleaoBaHusl OBbLUTH TMPOBEACHBI CBOOOIHBIN
ACCOLIMAaTUBHBIN M PELENITUBHBIN 3KCIEPUMEHTHI € IIPEACTABUTEISIMU HEMELIKOW KYJIBTYPHI C LENbIO
MOJIyYCHHUST aKTyaJbHOW MH(POPMAIMU 00 acCONMATHBHOM I0JIe KOHIlenTa Sparsamkeit, ero cszu
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C ApyriMu KOHICUTaMU HeMeHKOﬁ KOHHGHTOC(I)GPLI, a TakKXe BBIABJICHHUA KOHIICTITYAJIbHBIX
NPU3HAKOB, aKTYAJIbHBIX JUII HEMELIKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHHSI.

Hamre wuccnenoBaHue IMO3BOJSET 3aKIIFOYUTh, YTO KOHLENT Sparsamkeit smisercs BakHOM
COCTaBHOM YacThl0 HEMELKOH KOHLENTOC(Epbl, O YeM CBHACTEIbCTBYET 3HAUMTEIHLHOE KOJIMYECTBO
IMPUBCACHHBIX AaCCOLMATHBHBIX CAWMHHL, HUX SAPKOCTb H pa3H006p331/Ie, a TakKXKC HaJIU4YUC SABHO
BBIPOKEHHOTO [IEHHOCTHOIO KOMIIOHEGHTa KOHLENTa. JKCHEPUMEHT MO3BOJIMJI YCTAHOBHTH, YTO
HanboJIee CYIIECTBEHHBIMU I MH(POPMAHTOB SIBISIFOTCS] KOHLIENTYaIbHBIE TPU3HAKH ‘TFIAHUPOBAHHE’
U ‘TIOJNIOXKUTENIPHOE KAyeCTBO JIMYHOCTH . HecOMHEHHBIM sBJseTcs TOT (DaKT, 4TO B CO3HAHHHU
uHpopmanToB KoHuent Sparsamkeit ces3an c¢ ['epmaHueil, OH paccMaTpUBACTCS UMH B Ka4eCTBE
NPaBUJIBHOW M HEOOXOJIMMOW JKM3HCHHOM YCTAHOBKH. AHAIN3 JaHHBIX BCEX JTAlOB AKCIIEPHMEHTa
IMMO3BOJIMJI BBIABHUTH PECYPCHI, KOTOPBIC, [0 MHCHHUIO HEMCUKUX I/IH(bOpMaHTOB, HeO6XOIII/IMO 6epeqb
¥ DKOHOMHUTB — 3TO JICHBI'H, SHEPropecypchl H Bpems. Peakiin MHPOPMAHTOB yOEIUTEIBHO CBHUJIC-
TEJBCTBYIOT O 3HAYMMOCTH JUISi HUX DKOJIOTMYECKOTO CO3HAHMS, OCEpPEKHOr0 OTHOILICHUSI K OKpY-
*aroureil cpene. Ha (oHe NperMyIIecTBEHHO MO3UTHBHBIX PEAKIUH IOKa3aTeIbHBIMU SIBIISTFOTCS
accoryad  MH(OOPMAHTOB, CBHUIETENHCTBYIOIIME O HEraTHBHOM BOCIIPUSATHH YpE3MEpPHOH Oepex-
JIMBOCTH M acCOLMATHBHBIX CBs3X KoHIenTa Sparsamkeit ¢ stHocrnenuduueckum konentom Angst.
HaHHBIe HCTraTUBHBIC aCCOLMAIINK YKAa3bIBAOT Ha BO3MOXKXHOCTb U3MCHCHHA NECHHOCTHOI'O OTHOIICHMA
K HM3y4aeMOMY KOHIICNITY B XOJI€¢ HMCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHS HEMEIKOW HAIMOHAIBHO-KYIbTYPHOM
obOuHoCcTH. be3ycioBHO, AaHHBIN BOIPOC TPeOYyeT NaTbHEUIINX JeTaTbHBIX UCCIICI0BAHUIL.
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Medvedeva T. S.
Udmurt State University, Izhevsk, Russia

EXPERIMENTAL STUDIES OF THE CONCEPT
SPARSAMKEIT

The article presents the results of the association and receptive experiments conducted among
the representatives of the German linguistic culture. The study object is the concept Sparsamkeit
‘economy, thriftiness.” The interrogation of informants revealed an up-to-date information on the
association area of the concept and its coherence with other concepts within the German conceptual
domain. The conceptual characteristics that are relevant for present-day German native speakers
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were also revealed. The informants were requested to give their associations for the concept’s name
or its synonyms, to give their own definition of the Sparsamkeit, to name the objects of economy,
and to give examples of proverbs, sayings and set expressions connected with the concept under
study. 75 native speakers of German took part in the experiment. The analysis of phraseological
units that are currently important in the German linguistic culture was a part of our experimental
studies. The study revealed that the concept Sparsamkeit is an essential part of the German
conceptual domain. It is proved by numerous words and expressions given by the informants as a
reaction to the stimulus word ‘Sparsamkeit,” their vividness and variability, and the prominence of
the value component of the concept. The experiment has allowed to find out that the most essential
conceptual characteristics, in the opinion of the informants, are ‘planning’ and ‘positive feature of a
person.” It is doubtless that the concept ‘Sparsamkeit’ in the informants’ perception is connected
with Germany, and is treated by them as a right and obligatory attitude to life. The analysis of all
data of the experiment showed what resources, as informants think, should be saved and used
sparingly: money, energy supply, and time. The informants’ reactions speak clearly for a great role
of the environmental awareness and environmental friendliness in their lives. Along with the
predominantly positive reactions for the stimulus ‘Sparsamkeit,” significant are the reactions that
reflect the negative view of an exaggerated thriftiness and association of Sparsamkeit with
a specific German concept ‘Angst.” These negative associations indicate that the value-based
attitude to the concept under study may be changed throughout the history of the German cultural
community.

Key words: concept, Sparsamkeit, association experiment, receptive experiment German
linguistic culture.
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ITapaxosckas C. B.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbicesck, Poccus

AQIIUCTEMUNYECKASA MOJAJBHOCTb KAK CPEACTBO MOJAEJIMPOBAHUSA
HEJATI'OI'MYECKOI'O TEKCTA
(HA IPUMEPE AHI'VIMUCKOI'O U PYCCKOI'O A3BIKOB)

B nanHOli craThe paccMaTpuBarOTCA MPOOJIEMbl KaTETOPUM SMUCTEMUUYECKONH MOAbHOCTH,
NPEJCTAaBICH KpPAaTKUH 0030p CYIIECTBYIOIIMX TOYEK 3PEHUS Ha BUABI MOJAIBHBIX CPEACTB.
AKTyaapbHOCTb pabOThI 00YCIIOBJIEHA TE€M, YTO CYLIHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKU U (PYHKIIMOHAJIbHBIE
0COOEHHOCTH €JIMHHUII, BBIPAKAIOIIUX AMHCTEMHUYECKUE OTHOIICHUS, aHAIM3UPYIOTCS Ha MaTepHae
HAay4YHO-IIEJAarOTMYECKUX CTaTel, NPEICTABICHHBIX B aMEPUKAaHCKOM OHJaiH-xkypHaite «English
Teaching Forum» (2016-2018) u B unrepHer-uzganun «lIpocBemnienue. MHOCTpaHHBIC SI3BIKN
(2016-2018).

Hayuno-niearoruueckuii TUCKypc KOHCTPYHPYET CBOIO OCOOYIO PEaJbHOCTh M OTIMYACTCS
cBOEOOpa3HeM CoJlepyKaHMsl, MOCKOJIbKY BBIMOJIHAET POJIb UCTOYHHKA HAyYHO-IIEIAarornyeckoro
3HaHUA. B OONbIIMHCTBE CBOEM aBTOPHI MPEANOYUTAIOT TAKTUKU HAYYHOM AMCKYCCUU, TJI€ UCIOJIb-
3YIOT apCeHall ONPEAEIICHHBIX CPENCTB, MOCPEACTBOM KOTOPBIX JIEJATCS OINBITOM, JAlOT PEKOMEH-
JalK, TPeabsBIIsis CyObEKTUBHYIO TOUKY 3peHHUs. B KauecTBe TakuX CpEACTB BBICTYHAIOT CPEl-
CTBa AMMCTEMUYECKON MOJAIBHOCTH — MOJIAJIbHBIE TJIAr0jbl, MOJAJIbHBIE CJI0BA U CIIOBOCOYETAHUS,
MOJIyCHBbIE IJ1aroiibl. B cTarbe mpUBOIUTCS COMOCTaBUTENIbHBIN aHAIM3 MIPUMEPOB YHOTPEOIEHHUS
COOTBETCTBYIOLIMX CPEJICTB B AHIVIMHCKOM M PYCCKOM $I3bIKaX, ONPENEIIAIOTCS AJepHble U nepude-
PUIHBIE JJIEMEHTBl M PACKpBIBACTCS MX IparMaTU4ecKas 3HA4YMMOCTb. B 3akiroueHuun nenaercs
BBIBOJl O TOM, YTO IIPH MOJAEJIMPOBAHUU IE€JArOTMYECKOTr0 TEKCTAa OCHOBHBIMM 3MHMCTEMUYECKUMU
CPEICTBaMH, IIO3BOJIIOIIMMHU pEain30BaTh CYOBEKTHMBHOE MHEHHUE U IPOJEMOHCTPUPOBATH
CTeNeHb COOCTBEHHOW YBEpEHHOCTH / HEYBEPEHHOCTH, JOCTOBEPHOCTH / HEAOCTOBEPHOCTU B pyC-
CKOM Hay4HO-IIEJaroru4eckoM JHCKYpCe SIBJISIFOTCS MOJAJIBHBIEC CIIOBA M BBIPa)KEHMS, TOrAa Kak
AHTJIOSI3BIYHBIE ABTOPHI AKTUBHO MTPUBJIEKAIOT B CBOW apCE€Hasl MOJAJIBHBIE IJ1aroJibl.

Knrouesvie cnosa. snucreMudeckasl MOAAIBHOCTb, MOJAJIBHBIE IJIAT0JIbI, MOJAJIBHBIE CIIOBA,
Hay4YHO-IIEJarOru4eCKuil JUCKYPC, PYCCKUN SA3BIK, AHTTTUHCKHUN S3BIK.

Ceeoenusa 06 asmope. IlapaxoBckasi CBerjiana BiaaumupoBHA, JTOIICHT, KaHI. (QUIOJ.
HayK Kadenpbl aHIrIUiicKoW  ¢GuiIonorMu W 3apyOexHOM  JuTepaTypbl, Y AMYpPTCKUH
rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuteT (T. MbxeBck, Poccus); e-mail: sparakhovskaya@gmail.com.

BBeaenue

CoBpeMeHHasi JIMHTBUCTHKA BCE dHalle 0O0pamaercs K H3YYCHHIO aHTPOMOIEHTPUYECKOTO
XapakTepa A3bIKa. AHTPOIMOLEHTPU3M MPEICTABIAECTCS OCHOBOMNOJArarolIUM MIPUHIUIIOM
HCCIICOOBAHUSA U HpI/I AHAJIN3C TE€X HUJIN UHBIX A3BIKOBBIX SIBJ'IeHI/Iﬁ BO rnaBy yrna CTaBUT I/IHTepeCI)I
YEJIOBEKa, SBISIOIIET0 IIEHTPOM W HaWBBICHIEH WEIbI0 MHPO3JAHUA. DNUCTEMUYECKas
MOOAJIBHOCTH SABJISICTCA ﬂpKI/IM HpHMGpOM KaTCFOpI/II/I C aHTpOHOI_IeHTpI/I‘-IeCKI/IM conepmaHHeM.
CocraBisomme 3TOM KaTeropuu CpeCcTBa MOMOTAIOT TOBOPSIIEMY peaan30BaThb B CBOEH peuun
palMOHAIBHO-OLICHOYHOE OTHOILIEHUE K IEpPEJaBaeMOMY BbICKA3bIBAaHUIO, MPOJAEMOHCTPHUPOBATH
CTENEHb JOCTOBEPHOCTU WJIM HEAOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBAEMOM CEHTEHLWH, YBEPEHHOCTb WU
COMHEHHE TOBOpSAIIEro B coobmaeMoM u T. m. OTcrofa CleIyeT, 4TO HCCIEIyeMbIe CpeICTBa
SIBJISIFOTCS. HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM HAyYHOI'O CTHJIS, & SIUCTEMHUYECKAs MOJAIBHOCTh MOYKET
paCCManI/IBaTI)Cﬂ KaK TCKCTOBasd KaTel"OpI/ISI, IIO3BOJIAOIIAs aBTOpaM MO)ICJ'II/IPOBaTI) TCKCThI KaK
OOIIeHAYYHOH, TaK U YaCTHOHAYYHOU MPOOIeMaTHUKH.

000606 BHUMAHUC JIMHI'BUCTHI y,lIeJ'IHIOT CpeI[CTBaM pereSeHTaHI/II/I JAHHOTO SA3BIKOBOT'O
SBIIGHUSI, €r0 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUM OCOOCHHOCTSIM,  OMNPEIENAIOIMIUM HX KOHKDPETHBIE
3HAYEHMs, a TaKKe KOHTEKCTyaJbHOM codeTaeMocTh. TakuM o0pa3oMm, MPEeACTABISIETCS, YTO
ONMCAaHHUE, HCCIEIOBAHUE M CHUCTEMATH3ALUS KOPILyCa CPEACTB BBIPAXKEHUS SMHUCTEMUYECKON
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MOJJAJILHOCTU Ha MaTepHaje pa3HbIX THIIOB AMCKYpPCa MO3BOJSET IOJYYUTH 00Iee MpeaACcTaBICHUE
0 TOM, KaK B CO3HAHHH YEJIOBEKA OTOOpaKaeTCs JaHHBINA CIOXKHBIA (DEHOMEH M B KaKHE SI3bIKOBBIC
(opmbI 00JIEKAETCSI TEKCT, OABEPTracMblil SITUCTEMUYECKOM OICHKE.

B naHHO# cTaThe mpobiieMa MCIOIb30BAHUS AMUCTEMHUYECKUX CPEICTB pacCMaTpUBaeTCs Ha
MaTepHualie Hay4HO-TIEAarori4eckoro TeKCTa, B YaCTHOCTH, Ha MaTepHalie CTaTell aMepHKaHCKOTO
onnaiin-)kypHana «English Teaching Forum» (2016-2018), B3sitoro ¢ odHIMANIBHOTO caiita
«American English», u crareii, omyOnukoBaHHBIX B uHTepHeT-m3naHuu <«lIpocBerieHue.
Wuocrpanusie s3uikn» (2016-2018).

O06a xypHana MpeACTaBISIOT CO00H HaydHOe cOOpaHHe IMyOJMKaIMid MeJaroroB U y4eHBIX,
Il OCBEHIAIOTCSl aKTyalbHBIC BOMPOCHI COBPEMEHHOW TNENAaroruku, TCHICHIIMA B Pa3BUTHUS
00pa3oBaHMsl, THHOBAI[MOHHBIE METOJUKH, TPOOJIEMBI MEaroros, a TAaKXKe JAIOTCS PEKOMEHIAIH
10 yIy4IIeHUI0 3 PEKTHBHOCTH MPEIOIaBaHKsI aHTIIUICKOTO S3bIKA.

Lenbro vccneqoBaHus SBISETCS ONPEACTICHUE U COMIOCTABIICHHE COCTaBa KOPITyca SMUCTEMHU-
YECKHUX CPEJICTB, MCIIOJIb3YEMbIX aBTOPAMHU CTaTEH JIJIS pear3allii KOMMYHUKATUBHBIX CTPaTeTUi
MEIarOrMYecKOro JUCKypca M COPHEHTHUPOBAHHBIX Ha WH(GOPMHUPOBAHME, COOOIIECHHE 3HAHUM,
MHEHHIA, TIepe/iaye OIbITa, a TAK)KE HA BBIABICHHE MOJAIBHOTO MOTSHIIMANA ATUX eauHull. [locTas-
JICHHAsl LENb MPEIOIpEeNisieT HOBU3HY HCCIIEOBAHUS, TIOCKOJIBKY BBISBICHHBIE B pE3yJbTare
aHaJM3a CPeJICTBA MOTYT 00Ja/IaTh CHICIU(PHUUCCKUMH SIMUCTEMUYCCKIMH 3HAYCHUSIMH, PEATH3YIO-
IIUMHUCST HMCKIIOYUTEIBHO B HCCIENYeMOH HUCKYpPCUBHO-KOMMYHHKATHBHONH MOJETH IIeqaro-
THYECKOTO OOIICHUSI.

He nmoanexuT COMHEHHIO, UTO HAYYHO-TIEIarOorMueCKUil TEKCT MPUHAJICKHUT K OOIIEH COBO-
KYITHOCTH HAay4YHBIX TE€KCTOB. [IpelcTaBiieHHbIE B )KypHAJIe CTaThH OTPAKAIOT PE3YJIbTAaThl HAYYHO-
MeIarOrMYEeCKOr0 MCCIIEIOBAHUS aBTOPOB, TJI€ MparMaTHUYECKas EIOCTHOCTh U COEPIKATEIbHOCTh
UX HCCIICOBAHUS CO3JaeTCsl, B TOM YKCJE, U 3a CUET MPABHJILHOTO YMEHHS JIOTUYHO M yOeau-
TEJIBHO TIPE/ICTABUTh CBOIO HAYYHYIO KOHIICTILIUIO, HJIC0, TIOJEIUTHCS pe3yibTaToM. Mcmonbp3oBa-
HUE KOPITyCa SMUCTEMHYECKUX CPEJCTB UTPACT 3/I€Ch HEMAIOBAKHYIO POJIb.

MHuoroo6pa3ue 3apyOeKHBIX KOHICMIMA O CYIIHOCTH SIUCTEMHYECKOH MOJATbHOCTH
00BEIUHSET TO, YTO OHU OCHOBBIBAIOTCS Ha MPHUHLMIAX (POPMANbHOM JIOTUKU U ONMHUCHIBAIOT €€ KaK
yKa3aHHE Ha OTBETCTBEHHOCTH (JIMOO €€ OTCYTCTBHE) TOBOPSIIETO B OTHOIICHHH JIOCTOBEPHOCTH
nponosunuu [Willet, 1988; Palmer, 1986; Coates, 1983], rae mpomo3uiins MOKET BBICTYIATh Kak
00s13aTeNbHO JIOCTOBEpHAs, 00s3aTENBHO JIOKHAS WMIM BO3MOXKHO JocToBepHas. D. Biber mon
SMHUCTEMUYECKON MOAAIBHOCTHIO MOHMMAaeT KOMMEHTApHHM TOBOPSIIEr0 OTHOCHUTENBHO CTaTyca
uHdopmarmu B npornosunuu [Biber, Conrad, Reppen, 1998]. [Ipyrue TpakTOBKH 3MHCTEMHYECCKOM
MOJJAJIBHOCTH MOXKHO YCIIOBHO pa3fefiuTh Ha «y3KHE» M «UIHpPOKHe». Tak, COIIacHO «y3KHUM»
TPAKTOBKaM, SIUCTEMHYECKasi XapaKTEPUCTHKA BBICKA3bIBaHWS TOHMMAETCS KaK OIEHKa
JOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBAaHMS C TOYKM 3peHMs roBopsiero [Kosunnesa, 2006]. B pabotax
T. Givon [Givon, 1982] u zip., BCTpedaeTcst HIMPOKOE OIMPe/Ie/IEHUE SITUCTEMUIECKOH MOTaTbHOCTH,
I7le paccMaTpuBaeMasi KaTeropusi OObACHAETCS KaK KOMIUIEKC MH(pOpPMaluu 00 OIEHKE CTENeHU
JOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBAHWSI C TMO3UIMH TOBOPSIIErO M HMH(POPMAIMU TOBOPALIETO 00
MCTOYHHKAX MPOU3HOCHUMOT'O UM BBICKA3bIBAHMS, T. €. 9BUJICHIIMAIBHOTO 3HAUCHHS.

Heo0XxomuMo OTMETHTh, YTO HEKOTOpHIE 3apyOeKHbIe IJHHTBUCTHI, TOBOPS O BHIAX
SMHUCTEMHYECKOM MOJAIbHOCTH, PA3IUYAIOT OOBEKTHBHYIO M CYOBEKTHUBHYIO SMHCTEMHYECKUE
MonanbHOCTH. J. Lyons mosaraer, 94To OObEKTHBHAS IIMHCTEMHUYECKAas MOAAIBLHOCTh 00O3HAYaeT
OOBEKTHBHO H3MEPSEMYI0O BO3MOXKHOCTb JIOCTOBEPHOCTH / HEIOCTOBEPHOCTH OIHMCHIBAEMOTO
TIOJIOKEHHS JIEN, a CYOBEKTUBHAS AMUCTEMHYECKasi MOJATLHOCTh 0003HAYAET YHCTO CYOhEKTUBHOE
MPEIINOJI0KEHUE TOBOPSIIETO B OTHOIICHHHM JOCTOBEPHOCTH mpono3unuu [Lyons, 1977].
ITo muenuto F. R. Palmer, o0bekTHBHAs dHHUCTEMHUYECKAsT MOJAILHOCTL OCHOBAHA Ha JIOTHYECKOM
BBIBOJIE, T. €. €€ YNOTpeOJieHHe YKa3bIBAaeT Ha TO, YTO TOBOPSIIUH JelaeT JIOTHUYECKU BBIBOJ M3
umeromeiicss wHpopMari. A CyOBEKTHBHAs SIHCTEMHYECKash MOJAIBHOCTh JAEMOHCTPHPYET
CTENEeHb YBEPEHHOCTH ToBOpsuiero B mponosuiuu [Palmer, 1986]. Hanpumep, coriacHo naHHOM
KI1accu(PUKaIMU, HEKOTOPbIE CEMAaHTUIECKH CX0XKHE MOJIAIBHBIC CIIOBA U (Ppa3bl MOTYT OTHOCHUTHCS
K Ppa3HbIM BHUJAaM DSIUCTEMUYECKOH MOJAIBHOCTH — OOBEKTUBHOW M CYOBEKTUBHOW, XOTSH
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JOCTaTOYHO YacTO OTJIMYUS OBIBAIOT HE COBCEM OYEBHUIHBIMHU, YTO HE MOXKET HE BBI3BIBATH
CIIPaBEJIUBOIN KPUTHUKH.

Cpenu oTe€4eCTBEHHBIX YYEHBIX, JIOCTaTOYHO CBOOOAHOE omperencHue naet A. B. ABepuna,
MOHUMas TOJ| 3MUCTEMUYECKOW MOAANBbHOCTHIO OTHOIIEHHWE TOBOPSIIEro K TOMY, O 4Ye€M OH
coobmaer [ABepuna, 2010]. E. U. benseBa moHUMaeT MOJATbHOCTh KaK YCTaHABIMBACMOE
TOBOPSIILIMM OTHONIICHHE COJEP)KAHUS BbBICKA3bIBaHUSA K JICHCTBUTEIBHOCTH B IUIAHE €ro
JOCTOBEPHOCTH / HEIOCTOBEPHOCTH M TPEICTABISET CBOIO KJIACCH(UKAIMIO SMUCTEMUYECKON
MOJAJbHOCTH, B paMKaX KOTOPOH BBIACNSETCS 4YeTbIpe THUMA: MOJAJIbHOCTh BEPOSTHOCTU
(mpeamnonoxeHus), MOAAILHOCTh JIOTUYECKOW HEOOXOAMMOCTH (YMO3AKIIOYCHHE), MOJAITBHOCTH
HEYBEPEHHOCTH (COMHEHHs) U MOAAIBHOCTh yBepeHHocTH [bensera, 1985]. CymectByer anaio-
rudHas Kiaccudukanus snuctemuueckoil momanpHOcTH (B. H. Bonmapenko; A. B. TpomuHa),
COTJIACHO KOTOPOM BBIIEJSAIOTCS 3HAU€HHE KAaTerOpUYEeCcKO M MpoOiieMaTHUYeCKON JI0CTOBEPHOCTEH
[bonnapenko, 1977; Tpommuna, 2008]. K xareropuyeckoit JOCTOBEPHOCTH OTHOCAT Pa3HbIC OTTEHKHU
YBEPEHHOCTH TOBOPAILIEIO B MPOMO3HMIMU, a K MPOOJIEMAaTHYECKOW JTOCTOBEPHOCTH — OTTEHKH
HeyBepeHHOCTH. Kak mpaBWIIO, OTTCHKH 3HAYEHUN YBEPCHHOCTH / HEYBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO
B [IPOIMO3UIIMU  HUMEIOT TpaAyalbHBIA XapakTep M HeKecTKue rpaHuipl. OTcroma cienyer, 4To
MHOTHE JIMHTBUCTBI WMEIOT CXOXKHE MPHUHIIMITBI TMOJIX0Ja K HMCCISAYeMOM KaTeropuu, KOTOpPHIE
OTJIMYAIOTCS Yallle TOJIBKO YHCIIOM BBIACTSAEMbIX 3HAYCHHM.

O4eBHIHO, YTO MPEIOKECHHBIE K PACCMOTPEHHUIO KJIaCCU(DHUKAIIMHA HMEIOT JIOCTATOYHO MHOTO
o01Iero B MoAxXo/ax K UX MCCIENIOBAHUIO, Yalle OTINYasCh JUIIb KOJMYECTBOM 3HAUCHUN M UX
Ipajalyei.

1. AHa/IM3 KoOpmyca A3bIKOBBIX CPEICTB MUCTEMHUYECKOH MOJAJIBHOCTH HA MaTepualie
HAYYHO-TIeJarOTHYeCKNX CTaTeil aMepHKAHCKOro omuaiiH-xkypHama «English Teaching
Forumy»

CrnenyeTr OTMETUTH, UTO NMPOPECCUOHANBHBIN NEAArOTHYECKUI TUCKYPC U pEeUYEBbIE CTPATErHH
1e/1arora, HECOMHEHHO, BXOJSAT B YUCIIO HAUBAXHEUIIMX MHCTPYMEHTOB 513BIKOBOT'O BO3JIEHCTBUS
Ha mpouecc oOyueHus. YNIpaBlieHHE NPOLECCOM MEJarornyeckoro OOIIEHMsI NMPOUCXOJIUT He
TOJIKO B paMKax 00pa3oBaTeIbHOIo Mpolecca Kak TaKOBOTO, HO M HA CTPAaHUIIAX MeAaroruueckux
I/I3JIaHI/II\/'I. CHGIII/I(l)I/IKa npenoaaBaHusaA COCTOHUT B HEN30€KHOM HCIOJIb30BaHUU HMIICPATUBHBIX
TaKTUK, TAKTHUKH COBETOB, IPOJABIMBAHMS CBOECH IO3MLIMU JUISl JOCTHXKEHUS OIPENEIIEHHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX 3ajady. B X04€ HAIlMCAHWA HAYYHBIX crare neagaroru, OpUCHTUPYACH Ha
COOCTBEHHBI  3aMbIcCell, UCTONB3YIOT  Pa3HOOOpa3Hble JIEKCMUECKHE, TI'paMMaTHYecKue
U CTPYKTypHO-CUHTaKcudeckue cpeacrtBa. Cpeaun oOimiell COBOKYIMHOCTU CYHIECTBYIOIIUX €IUHUI
CpeAcTBa MOJAJIBHOM OIIEHKH KOPPEIMPYIOT OTHOIIEHHE aBTOpa K Ipoleccy COOOIIeHUs
Y TIOMOTal0T aJpecatry NMpaBUiIbHO HHTEPIIPETUPOBATH COOOIIAEMOE.

Ananu3 Marepuana, omyOIMKOBaHHOTO B xypHaie «English Teaching Forum» u momyden-
HOT'0O METOA0M CIIJTONTHOM BI)I60pKI/I, IMMO3BOJINJI CUCTEMATHU3UPOBATH KOPITYC BBIABJICHHBIX CPEACTB,
[IPOaHAIN3UPOBATh OCHOBHBIE U NepudepuiiHble CpeicTBA U ONHUCATh UX (DYHKIIMOHAIBHBIE XapaK-
TEPUCTUKH.

KntoueByto poinb B 0o(oOpMIeHHH BBICKA3bIBaHMA Yy OOJIBIIMHCTBA aBTOPOB HUIPAIOT
MOJIaJbHBIE TJIarojibl, MOJAlbHbIE CJOBa, a Takxke (pa3pl (KOHCTPYKIUH), BBIpaXKarollne
JIOTHYECKUE TPUYMHHO-CIIEJICTBEHHBIE OTHOIICHUS MporeccoB U (akToB. [{ias BBIABICHHA
3HAYCHUH MOJAJBHBIX IJIAaroJioB U1 MOAAJIBHBIX CIOB ObLIH IMpoaHaJIn3nupPOBaHbl CJIOBAPHBIC CTATbH
HECKOJIbKUX OAHOs3bIUHBIX cioBapeit [Cambridge Advanced Learner's Dictionary and Thesaurus;
Longman Dictionary of Contemporary English].

1. PaccmorpuM Hambosee MOMYNSAPHYIO KaT€rOPHIO MOJAIBHBIX TIJIarojioB, 00JaJarolIuX
3HaYE€HUEM BO3MOXKHOCTH, CIOCOOHOCTH, BEPOATHOCTHU, HEOOXOJWMOCTH COBEPIICHHUS JIEUCTBUSA,
BBIPAKEHHOTO CMBICJIOBBIM TiarosioM. K HUM, B NEpBYyIO Oouepe/lb, OTHOCATCS TaKUE IJIarojbl Kak
can, could, may, might, must u should, kotopsie B nccieqyemom maTepuaie OKa3aanch HanOoIee
4aCTOTHBIMHU.

Students can discuss any disagreements about correct forms or other language items;
unresolved language points can be brought to the whole class so they can be reviewed together.
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You should encourage students to provide clear explanations of what their classmates did well and
constructive feedback about where their classmates might improve. You could also ask students to
self-report on their performance and give a copy of this feedback to you [Mateus Emerson].
HaHHBIfI IIpUMEP ABJIACTCA OO0CTATOYHO THUIIMYHBIM [JIA HAYYHO-IIEAArOrM4€CKOro TEKCTa,
IMOCKOJIBKY B HEM 4YCTKO 0003HAYEHO >KEJIaHUE aBTOpa IMOACIIUTBCA CBOUM OIIBITOM, Hd4Tb
MCTO,Z[I/I‘ICCKI/Iﬁ COBET, PEKOMCHAOBATh OIPCACIICHHBIC TCXHUKHN IJI BBIIIOJIHCHHUA TCX WJIM MHBIX
3a7aHui. BOJIBIIMHCTBO aBTOPOB CTAaTe€l aKTUBHO HCHOJB3YIOT B CBOEM apCEHaje 3TH TJIaroJibl,
IOCKOJIBKY HMEHHO OHHM ITO3BOJIIOT BBIpa3uTh Obligation, necessity, general or specific possibility,
ability B koHTekcTe omnpeneNeHHONH KOMMYHMKATHBHOM 33Ja4d W TOOYAUTHh YHUTATeNs K
KOHKPCTHBIM ,HCfICTBI/IHM. N sTt0 HE YAUBUTCIBHO, ITOCKOJIBKY, KaK IIOKa3aJI0 HCCICAOBAHHC,
CTPaTErMyeCK HAy4HbI NEJAarorMYeCKMid JIHUCKYpC — 3TO, B NEPBYKO OuYepelpb, Ieperada
HAKOIIJICHHBIX 3HaHI/H71, a TaKXKC IMOJACHCHUE, OLICHKA pE3yJibTaTa U T. II.

B kareropuo MeHee 4acTOTHBIX MMOMNAIK TaKKe Iaroyibl kak must, be able to, have to u be to.
B HYaCTHOCTH, I'j1aroJji must, B TOM 4YHCJIC U B OTpHH&TCJ’IBHOﬁ (bopMe, KaK BbBIIBHMJI aHAJIN3, Yallc
peanu3yeT 3Ha4CHHE HEXENAaTeIbHOCTU OTCTYIUIEHHWS OT MHCTPYKLHWMH, TaHHBIX aBTOPOM, HEXEIH
CTpOroro GopMajIbHOT'O 3alPEIICHHUS.

2. BTOpI)IM 0 3HAYMMOCTHU CPCACTBOM BbIPAKCHUA Cy6"I>eKTI/IBHO-OIIeHO‘-IHOFO OTHOLICHU A
ABTOPOB K MPOAYHHUPYCMOMY TCKCTY SABJIAIOTCA MOIAAJIBHBIC CJIOBA, KOTOPBIC, OJHAKO, HC TakK
IOHUPOKO MPEACTABJICHBI B CTATHAX Ha MIEAArOrn4CcCKyro TCMY. HOZI MOOaJIBHBIMHU CJIOBAMU B I[aHHOfI
pa60Te IIOHUMAKOTCA  CJIOBA, BbIpAXKAKOIIKUEC OTHOHICHHUC TOBOPAIICIO K  BbICKA3bIBAHUIO
1 0003HAYAIOIINE YBEPEHHOCTb, COMHEHHE, IIPEAINOJIOKEHUE JMOO0 CYOBEKTUBHYIO OLIEHKY
(TOJOXKUTENBHYIO UM OTPULATENbHYIO). TpagullMOHHO OHH MOTYT OBITH LETbHOO(GOPMICHHBIMU
(sure, certainly), tax u pasgenpHoOoopmiacHHbIMU (tO be sure, in fact) Ge3 HapymeHus
HpaFMaTI/I‘IeCKOﬁ u CprKTypHOfI IECJIOCTHOCTH BBICKA3bIBAHUAA. B KOpmyC MOJAJIbHBIX CJIOB BOLLIH
AMUCTEeMUYECKUE Hapeuus W cioBocodetanus perhaps, probably, certainly, maybe, obviously,
possibly, of course, in fact u Hexoropsie apyrue. B pamkax NpOBEIEHHOIO HCCIICIOBAHUS
BBIICTICPCUNCIICHHBIC (S2105050%0003 ObLIH CUCTCMATHU3UPOBAHLI 110 IMPpHUHOHUITY BBIPpAXKCHUA
KaTeFOpI/I‘IeCKoﬁ u HpO6J’IeMaTI/ILIHOI7I AOCTOBCPHOCTH W TMOATBECPAUIN CBORO CIIOCOOHOCTH
COIPOBOXAATh aBTOPCKHUE YTBEPKIACHUSI U MHTEPIPETUPOBaTh (aKT, COOBITHE, KOHIIETIINIO, U0
U T O C pa3H0171 CTCIICHBIO JOCTOBCPHOCTH / OYCBUAHOCTHU / HCO6X0)II/IMOCTI/I (B COOTBETCTBUHU C
knaccuukanuent A. B. Tpommnoii [ Tpomuna, 2008]). Iloareepaum 3To npuMepami.

o MOI[aJ'ILHOCTL KaTeFOqueCKOﬁ AOCTOBCPHOCTU (MO,Z[aJ'IBHOCTB cOOCTBEHHO y'BepeHHOCTI/I)

Of course, many other terms are possible. You and your students can brainstorm terms, write

them on pieces of paper, and then be ready to make a Human Mind Map [Glass].
o MOI[aJ'ILHOCTL HpO6J’IeMaTI/I‘{eCKOI71 AOCTOBCPHOCTU

a) rae obviously ykassiBaeT Ha MOJAIBLHOCTD JIOTHYECKOH HEOOXOJUMOCTH C OOJUTaTOPHOU
BBICOKOH CTENEHBIO OUEBUIHOCTH MOChUTOK: Participants bid openly against one another; each bid
must be higher than the previous bid. Obviously, you as an English teacher are not going to sell
goods or services; instead, in this activity, you will sell sentences! [Flores].

b) Hapeume probably — Ha MOIaNIBbHOCTH JIOTHYECKOW BEPOSTHOCTH (MIPEIMOIOKCHMS)
C OJIHO3HAYHOM TpakToBKOW MH(popMmanuu: As you probably know from your own study of English
or other languages, listening to songs and singing is a natural and enjoyable way to practice new
sounds, words, and phrases. In fact, learning a song or musical instrument is analogous in many
ways to learning a language [Lems].

c¢) Perhaps — Ha MOJaTbHOCTD JIOTUYECKOW BEPOSITHOCTH (IPEAMOI0KEHHS) C HEOTHO3ZHAYHON
TpakToBKOI mHpopmanuu: Students already create playlists of their favorite mp3 tracks in their
phones and play them while they do their daily activities. Like many of us, they have different
playlists for different activities — one for studying, another for relaxing after a long day, and
another for doing a workout. Our students already do this routinely. However, perhaps you never
realized you could use their playlists in your classroom [Lems].

3. B Tpetbeii, camoli MaJOUMCIEHHOH U, K COXKaJIEHUIO, He 0C000 BOCTpeOOBAaHHOW aBTOpaMH
KaTeropmuu, MNpeACTaBJICHbBI MOIAYCHBIC TIJIarojibl, ric B CCMAaHTHUYCCKYIO CTPYKTYPY 3HAUCHUA
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rjiarojla BXOAAT TaK HA3bIBACMBIC MOIYCHBIC CMBICJIBI, «PCIIAOIIUC 3aJavdd BOIIIOIICHUA
ABTOPCKUX PIHTCHL[PII;'IZ OILICHKHU MNPECAMETOB U HBJ’ICHI/Iﬁ, HUX OOCTOBEPHOCTHU HUIJIM HE JOCTOBCPHOCTHU
C TOYKM 3pEHHS TOTO WM WHOTro McToyHMKa mH(popmanuu» [Komeiros, 2017]. K nanHoMy THITY
rjiarojioB IMIpHHaJICKaT TIJIarojlbl MHCHHA, HaMCPCHHA, XKCJIaHUA MW T. A., BBIpaXArOLIUE, I10
OoJIbIIICH YacTH, 3HAUCHHE MTPOOIeMaTUYSCKOM JTOCTOBEpHOCTH: QUESS, think, seem, appear, believe,
suppose, etc. PaccMoTpuM HEKOTOpPbIE MPUMEPHI:

e It seems that throughout the history of English language teaching (ELT), most students have
never been taught how to listen [Schmidt].

e We believe that teaching proper reading strategies can help second-language learners
overcome their reading problems, especially when the instruction begins in elementary school
[Teo, Shaw, Chen, Wang].

IIpuBeneHHbIE IPUMEPBI YETKO OTPAXKAKOT BOCIPUATHE NECUCTBUTEIBHOCTH aBTOpaMu OT It
seems ..., TAe OesnmuyHast KOHCTPYKI M XapaKTEPU3YCT HEBBICOKYIO CTCIICHb IIEPCOHATIM3AIUU, O
We believe ..., rae cyxjaeHue aBTOPOB SBJSIETCS YHUCTO CyOBEKTHBHBIM. [lomMuMO 3TOTO,
BapbUPYCTCs B IIMPOKOM JUAIIA30HEC U YBEPCHHOCTb / HCYBCPCHHOCTH B COO6IJ.[8.CMOI71 I/IH(l)OpMaLII/II/I,
4TO MNOJYCPKHUBACTCA pa3HHueﬁ B CCMAaHTHUKC TIJarojioB, KOTOpasAd MABJIACTCA CEMAaHTHUYCCKH
3HaunMOil. B Takux CYKACHUAX DITUCTCMHUUCCKAsA MOJAJIbHOCTb HOCUT OJJHO3HAYHO Cy6’beKTI/IBHLII71
XapakTep, MOCKOJIbKY, KpoMe OOBEKTHBHBIX OTHOIICHUH MEXIy MPHU3HAKOM M IMPEIMETOM, OHa
MOZCIINPYET OTHOHMICHUC ITO3HAIOMICTO YCJIOBCKA, T. €. Cy6’beKTI/IBH06 OTHOIIIEHHE K 00BEKTUBHBIM
OTHOIICHHAM MCKIAY Cy6’beKTOM " MIPHU3HAKOM.

2. 0030p THNOBBIX CPEeACTB JNHUCTEMUYECKOH MOJAJIBHOCTH B PYCCKOM SI3bIKe
(ua maTepuaJie crareii uHTepHeT-u3nanus «Ilpocemenne. UHoCTpaHHbIE SI3BIKU»

Martepuansl, npencraBieHHble Ha nopraie «l[Ipocsemenue. MHOCTpaHHBIE S3BIKHY, TaKKe
kak u B «English Teaching Forum», comepxat pa3zHooOpasHyio HH(POpMAIUI0 00 aKTyalbHBIX
HOBOCTAX MPO(PECCHOHAIBHOTO COOOIIECTBa MEAAroroB, MO3TOMY, C Halllel TOYKU 3pEHHUs, ObLIO
WHTEPECHO TPOAHAU3UPOBATh, KAKUE CPEACTBA SMHUCTEMUYECCKOW MOJMATBHOCTH HUCIOIB3YIOT
aBTOpPBI HAyYHBIX CTaT€ B PYCCKOS3BIYHOM H3IaHHH, OMPEACIUThH sAepHble U mepudepHuitHbie
AJIEMEHTHI M TIPOBECTH WX OONIMIA CONMOCTABUTEIbHBIA aHAIH3 C AHAIOTMYHBIM MaTepHAIOM
AHTJIOSI3BIYHBIX JKYPHAJIOB.

Tak e Kak U B aHIVIMHACKOM SI3bIKE, MOJIAJIbHBIC CIIOBA U BBEIPAXKEHUS B PYCCKOM SI3BIKE MOTYT
pa3nuyaThCs MO CTENEHW MX TpaMMaTHKanu3anuu. B pycckoM s3bike, mo MHeHUI0 b. XaH3eH, 310
CIIOBA, COMPOBOXKIAIONINE OCHOBHOW TJIAroJl W TOJPA3ACIISAIONIACCS HA CIICAYIOIIAE THITHL:
a) JIMYHBIE MOub, Joadicer;, b) OC3NMUUHBIE MOJICHO, Helb3s, HAdo, ciedyem,; ¢) nepudepuitHbie
Haoexcum, HYyM*CHO, Npuxooumcs 7 Ap., KOTOpbE, ¢ MOP(HO-CHHTAKCHUECKOW TOYKW 3PEHUs, HE
0o0pa3yloT TOMOTeHHOW mapagurmbl [XaH3eH]|. B wuccmegyeMbix Tekctax HauOolee dYacTo
BCTPEUAIOTCS JIMYHBIC W OC3JIMYHBIC KOHCTPYKIIMHU, TJE aBTOPHI BHICKA3bIBAIOT MHCHHE-3HAHUE,
moiarasich Ha HalW4yhe OCHOBaHWI, ¢ mpeoOiaJaHueM MOJAIbHOCTH KaTerOpUYeCcKOn
JIOCTOBEPHOCTH: Yuumenb UHOCMPAHHO20 S3bIKA, UMEOWUL 8 CBoell MemoOUudecKol KOnuiKe
Mamepuansl, NOCEAUEHHbIE HAWUM UCMUHHBLIM UCMOPUYECKUM OA308bIM YEHHOCMAM, MOXMCEm
U 0012CEH NOCAOUmyb 3EPHO NAMPUOMUYECKO20 80CNUMANHUs, KOMopoe npopacmem, Gopmupys
8 WKoIbHUKAX 106066 K Omeuecmay, dHcenanue CryHcums ceoell Cmpame, a Maxdice Veaxdcambv
KyIemypy u mpaouyuu cmpau usydaemoeo szvika. [EdanoBa). be3nuuHbie KOHCTPYKIMH, Kak,
HarpuMep: B yenom oce MoicHO ymaepaircoamnb, Umo OaHHAS MEMOOUKA NO380JIslem. I)heKkmuHo
dopmuposams epammamuueckue Hagviku ... [YallHUKOBa] W TMOMOOHBIE UM, THMA ... MOMCHO
C Y8EPEHHOCMbIO CKA3amb  Cledyiouee ..., 4Yalle TPEACTABISIOT CO00H KIMIIMPOBAHHBIC
BBIPQXXEHUS, YCUJICHHbIE MOAYCHOW (DyHKIIMEW OCHOBHOTO riaronia. Yaiie Bcero, 3T0 paMOYHBIE
MPEANKATBl C MEHTAIBHOW MOJYCHOW pPaMKOW — TJIaroibl 3HAHWS, MHEHHS (3Hambv, Oymamsb,
cuumamo, Kazamscs) U HEKOTOPBIE Jp.

OpHako, TIOMHMO OCHOBHOTO 3HAYCHHS yKa3aHUS HA ONPEACICHHYIO  CTCICHb
JIOCTOBEPHOCTH, MOJAlbHbIE KOHCTPYKIIMH C TpPEeIUKaTaMu MPOIMO3UIIMOHATBFHOTO OTHOIICHUS
001a1al0T ¥ TparMaTHYECKUM TOTEHITHAIIOM BBIpaXKaTh CyOBEKTUBHOE OTHOIICHHE (YCTAHOBKY)
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aBTOpa K COOBITHIO, MH(OpMALIUU U T. 1. Hy’)KHO OTMETHUTH, YTO B OOJIBIITMHCTBE CTy4aeB MOyCHEIE
MPEeIUKATHI OT TIEPBOTO JIMIA HE UCIOJIB3YIOTCS aBTopamMu (A dymaio, s1 yéepena), a MPEACTABISIOT
co00il HENpsIMOE BBIPAKEHHWE OTHOIICHHUS aBTOPAa K IPOMO3UIIMH, OMSTh K€ IKCILTHIHPYSChH
0e3/IMYHO.

MapKupyoT SMUCTEMHYECKYI0 MOJAIbHOCTh M MOJAIBHBIC CIIOBA KOHEYHO, HABEPHIKA,
0UY€BUOHO, HECOMHEHHO, 8ePOSIMHO, BUOUMO, BO3MOICHO, OCUCMEUMENbHO U T. J., COCTABJISIOIINEC
oOmmwmpHEI psag.  OpHako, KakK IOKA3allo HCCICIOBAHUE, TOJBKO OTPaHHMYEHHOE 4YHUCIIO W3
BBIIICIICPEUNCIICHHBIX CJIMHULl AKTHUBHO WCIIONB3YEeTCSd B HAyYHO-IIEJArOTMYEeCKOM PETHCTpE.
[Mpoummoctpupyem mpumepoMm: Tenepv s 3HAIO HABEPHAKA: He HYICHO «0ABAMbY VUAWUMCS
uHgopMayuIo, He HYICHO NOKA3BIEAMb UM NYMU peulenusi npooiemM, HYNCHO NPOCMO HOCMAGUMb
nepeod HUMU Yelb U CKOPPEeKmuposams (npu HeoOX00UMOCMU) ancopumm ee OO0CMUNCEHUS
[[amakTroHoBa]. HekoTopble eIMHUIIBI U3 MPEACTABICHHOTO Psijia HE COOTBETCTBYIOT CTHJICBOMY
o(OpPMIICHHIO HAYYHOTO TEKCTa (nodicanyil, KoHeuHo, Modcem Obimb U Ip.), TOITOMY PEIKO JTHOO0
HHUKOT'JIa HE MCIIOJIb3YIOTCS aBTOPAMHU CTaTCH.

Xo4ercsi OTMETUTh, YTO B OTIUYHE OT TCPMAHCKHUX SI3bIKOB, B YaCTHOCTH, aHTIJIUHCKOTO,
OIIpeJIeJICHUE Kilacca MPEJUKATOB CO 3HAYCHUEM SITHUCTEMUYECKON MOJAIILHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE
MPEJICTABIISCT ONPEACIICHHBIC TPYAHOCTH, IIOCKOJIBKY B OTy TPYNIy BXOIAT JTOCTATOYHO
Pa3HOOOpa3HBIEC KJIACCHI CIIOB C ONMPEACIICHHONW ceMaHTHKON. OJHAaKO, MOXXHO KOHCTAaTUPOBATh, YTO
P  BCEM pPa3HOOOPa3WHM CPEJACTB SACPHBIMH KOMIIOHCHTAMH JUIS  BBIPAKCHHS  OICHKHU
JOCTOBEPHOCTH / HEJOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBAEMOW YCTAHOBKH, HCIIOJIb3YEMbIMH aBTOPAMH,
SIBJITFOTCSI MOIAJIbHBIC CII0BA U BBIPAKCHHSI C HU3KOW CTETICHBIO TIEPCOHU(PUIIMPOBAHHOCTH.

3akioyeHue

B xoze mpoBeneHHOro HMCCIeNOBaHUS ObLIO BBISBICHO, YTO HAYYHO—TICArOrHYECKUN TEKCT
KaK COBPEMEHHBII HHCTPYMEHT I1€1arOrn4ecKoi KOMMYHUKAIIMH TPEICTABISIET COO0M aKTyanbHBIN
MaTepual U UCCICAOBaHUs CPEICTB SMUCTEMHYCCKON MoAaabHOCTH. OUeBHIIHO, YTO CICIU(HKA
MeITarOTHYECKOr0 M3JIOKEHUSI TECHO CBs3aHa C IIOCTAaHOBJICHHBIMH aBTOPOM 3aJadaMu, €ro
[ICHHOCTHBIMH ~ YCTAaHOBKaMH, pe(ieKcueil, aKkTyalu3upyeMbIMH 4Yepe3  MBICIHUTEIbHYIO
JeATENbHOCTh B TEKCTe. MaTepualisl, pelcTaBlieHHble B xypHaitax «English Teaching Forumy»
u «[IpocBemenne. MHOCTpaHHbBIC S3BIKK», IMMO3BOJMIM MPOBECTH aHAIU3 KOMMYHHKATHBHOTO
MIOBE/ICHUS aBTOPOB CTaTeH, TJe MPOCIESKUBAIOTCS ONMPECICHHBIE TEHACHIIMHA B POCKTUPOBAHUH
TekcTa. B OOJBIIMHCTBE TEKCTOB MEAAroru oOCYXKIAOT IIUPOKHN KPYTr BOMPOCOB, I M3JIAraroT
COOCTBEHHOE CyObEKTUBHOE MHEHHE, KOHIETILIUIO HIIH CY)KACHHUE, ACISTCS CBOUM IEAarorn4ecKuM
3HAHHEM, 00CYKIAIOT CYIIECTBYIOIIUE METOJMYCCKUE TEXHOJOTHHU IS pa3pabOTKU M BHEIPCHHS
uX B yueOHOM mpol1iecc H T. JI.

Peanu3oBath 1m000HBIH (OPMAT HAYYHOTO U3JTI0KEHUS TIOMOTAET, B TOM YHMCIIE, U MCIOJIb30-
BaHHE CPEJICTB AMHCTEMUYECKOW MOAATBHOCTH — PA3HOIUIAHOBBIX KJIACCOB CJIOB (MOJAJIBHBIX
IJIarojoB, HApPEUYMid, KOPIyca PEUEMBICIUTEIBHBIX TJIAroJOB M T. JI.), CIYXalUX s (GOpPMHUPO-
BaHMS 3HAYCHUS ONPEEIICHHOCTH / BO3SMOXKHOCTH, YBEPEHHOCTH / HEYBEpEHHOCTH U T. II.,  TAKKe
BBINTOJTHEHUS] HEKOTOPBIX MPArMaTu4ecKuX (yHKITHIA.

Crnenyer mpu3HaTh, YTO B aHIJIOSN3BIYHOM >KypHAJle HauOoJiee YaCTOTHBIM CPEICTBOM U3
UCCIIeIyeMbIX OKa3ainCh MOJalbHBIC Tiaronel can, could, may, might, should u need, mockonbky
UMEHHO OHHM TIOMOTAIOT MapKHUpOBaThb MHEHHE JIMI[A, BBHICKA3bIBAIOIIETO CYKICHHUE W JArOIIETO
OIIEHKY. MoJalibHbIe C7I0Ba U (pa3bl BHIMOJIHSIIOT CBOK MUCTEMHUYECKYI0 (DYHKIUIO pexe, Jalie
B 3HAUCHHU MPOOJIEMAaTHYECKOI JOCTOBEPHOCTH.

PyccKosA3BIMHBIN KypHAI CO CXO0KEW TEMaTHUKON MPOJEMOHCTPUPOBAJ, YTO KOPIYC CPEACTB,
BBIPAKAMOIINX AMUCTEMUUYECKOE 3HAYCHUE, JTOCTATOYHO MIMPOK, U MPHU MOACTMPOBAHHM TEKCTa
aBTOPBI AaKTUBHO TPHBICKAIOT B CBOW apceHall MOJAJbHBIC CIIOBA U BBIPAKCHHUS, JHIICHHBIC, 110
OonpIIeit yacTy, craryca CyObeKTHBHOCTH M MMEIOIIME HU3KYIO CTENEHBIO MEPCOHU(HKAINH, HO,
TEM HEe MEHEe, BBIMOJIHIOIINE YSTKYI0 KOMMYHUKATUBHYIO YCTaHOBKY.

3aBepuiasi, ciaeayeT emie pa3 MoA4epKHYTh, YTO HAYYHO-TIEArOTHUECKUe MyOIMKauu 00ma-
JAl0T CBOCH crieru(uIeckoi MPUKIAIHON HANPaBICHHOCTHIO, MPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOCTHIO,
MIO3TOMY BBIOOp 3MUCTEMHUYECKHX CPEACTB O0YCIIOBJIEH jKE€JIaHUEM aBTOPOB IOMOYb 00OOIIMTH MX
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COOCTBEHHBIN TIEIarOTMYECKHA OTBIT U YIIIyOUTh 3HAHUA U MPAKTUYECKUE YMEHHS MTperoiaBaTenen
MHOCTPAHHOTO S3bIKa B IIKOJIE U APYIMX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUAX.
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EPISTEMIC MODALITY
AS A MEANS OF MODELING A PEDAGOGICAL TEXT

The article discusses the problems of the category of epistemic modality and provides a brief
overview of different semantic approaches to it given by Russian and foreign linguists. Epistemic
modality refers to the way speakers communicate their doubts, certainties, and guesses, i.e. deals
with a speaker’s evaluation/judgment of, degree of, confidence in, or belief of the knowledge upon
which a proposition is based. The relevance of the work is due to the fact that the essential
properties and functional features of the units expressing epistemic relations are analyzed on the
material of scientific articles presented in the American online journal “English Teaching Forum”
(2016-2018), a quarterly journal supporting the teaching of English around the world through the
publication of innovative, practical ideas with most of the authors being classroom teachers.
Pedagogical discourse constitutes a specific type of text where authors give recommendations, share
their experiences with readers expressing a subjective point of view. The means of epistemic
modality — modal verbs, modal words (adverbials etc.) and phrases help them to convey their
attitude toward the factualness of a proposition. The article also provides examples of the use of
appropriate means under consideration and reveals their functional significance. Different types of
combinations of epistemic modal expressions are considered in pedagogical contexts. Finally,
conclusions are drawn about epistemic modal verbs as most popular markers signaling the degree of
self-confidence/uncertainty, reliability/unreliability of a writer’s attitude. It is most likely that a
fuller picture of the properties of epistemic modals can help to broaden and deepen teachers’
understanding of this linguistic area.
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CrosinoBa E. B.

Llymenckuu ynusepcumem um. enuckona Koncmanmuna Ilpecnasckozo,
Llymen, boneapus

MHUPOJIOTEMA KAK KYJIbTYPHASL OCHOBA
KOHIENTYAIN3AIIUU JEUCTBUTEJIBHOCTH
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O ! BOJITAPCKOTI'O A3bIKOB)

B cratee paccmarpuBaercs meragopa Kak KOTHUTHBHAs MOJIENIb M MHCTPYMEHT COXpaHEHMs
JyXOBHOM IIEHHOCTHOM OCHOBBI JIMHI'BOKYJIBTYpHL. Llenbr0 TaHHOM CTaTbM SIBISIETCS YCTAHOBIJICHUE
CBSI3U Mugponocema — memaghopa 1 BblieNeHne MU(DOIOreM Kak INTyOMHHBIX KyJIbTYPHBIX OCHOB KOH-
uentyamuzauun mupa. [locpenctBom metadopbl OCYIIECTBISIETCS MEKIOKOJEHHAs TpPaHCISALMS
KyJIbTYpHOIo 0a3uca, JIeKallero B OCHOBE KOHIENTyalu3aluuu Mupa. Meradopa BUIMTCS MPOIOI-
xeHueM wmuda B cwily OOMHOCTH MX (YHKUMH W TPUHIMIIOB JIEHCTBUS, HO OTIMYAETCA
OCO3HAHHOCTBIOpPEATN3ALlMM ¥ S3BIKOBOM peNpe3eHTalMd MeHTalbHOro obpaza. CTpykTypHOU
enuHuIe muda BpICTynmaer MudoioreMa, KOoTopas B KadeCTBE CTPYKTYPHPOBAHHOTO MeTaoOpasa
OTHOCUTCS K TJIyOMHHBIM KyJbTYpHBIM OCHOBaM KOHILENTyanu3auuu Mupa. IloHsTuitHas oOmactsb
KyJUHAPUHA W MU TPEJICTAaBISIETCs] TPAJULMOHHBIM CPEACTBOM KOHLIENTYaU3allii OKpYXKarolleH
JEHCTBUTENILHOCTH, HMEIOIMM TyOokue Mudonornyeckue KopHU. DopMHpOBaHHE PYCCKUX
1 OONrapCcKuX apXeTUNHUYECKHX TMPEICTaBICHUH O TMHUIIEe MNPOUCXOAUT B HEIpax CIaBSHCKOM
Mudosoruu Ha (oHe BOJIONUH OOIIEUETOBEYECKOro 3HaHUs. B cTaThe mpennpuHUMaeTcs MOIbITKa
BBIJIENICHUS psAAa MH(OIOreM Ha MaTephaie PycCKOro KOHLENTa nupoz M OONrapcKoro KOHIIENTa
oanuya. Mudonorema UCIONB3yeTCsl B KaUeCTBE MPUEMa MHTEPIIPETAMH [IEHHOCTHOTO aclieKTa KOH-
LEeNTyaIu3alul MUPaB COBPEMEHHBIX JIMHIBOKYJIbTYpax. B paGore aenaercst BHIBOJ O TOM, YTO KOH-
LENTyalu3alus OKpY)KaloIlel JeHCTBUTENILHOCTH perjaMeHTupyeTcs neiictBueM mudosorem. s
pPYCCKOM M OONrapcKoi JIMHTBOKYJIBTYP XapaKTepHa OOLIHOCTh CTPYKTYPHUPOBAHHBIX MEPBOOOPA30B,
JIeKAIMX B OCHOBE KOHIIENTYalH3almu Mupa (nupoe / 6anuya — Makpokocm; nupoe / 6anuya — Mukpo-
Kocm; nupoe / banuya — smanon, mepuno). Hanmuare qaHHBIX MU(OJIOreM MOATBEPKAACT HYHKIIUOHHU-
pOBaHHE B COBPEMEHHBIX PYCCKOM M OONTapCKOM s3bIKax MeTadopsl 10 MOAENU nupoe / banuya —
pecypc, a TaKKe HaJIMuue YyCTOMunBOi MeTadopsl Ha Marepualie (pa3eoorHueckoro 1 mapeMruoIoru-
yeckoro ¢onna. Peamzanust mudonoremsl nupoe / banuya — Mukpokocm (HUKCUpYeTCcst B 00pa3HBIX
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HOMMHAIIMSAX YeJIOBEeKa MPU T'eH/ICPHOM Pa3IMiuH B PYCCKOM U OONTapCKOM si3bIkax. JIMHIBOKYIBTYp-
Hasi OJIM30CTh PYCCKOTO KOHIIENTA nupoe W OOJIrapCKOro KOHIENTa OaHuya OOYCIIOBIMBACTCS HAJH-
YHEeM JIyXOBHOH IIEHHOCTHON OCHOBBI (DOPMHUPOBAHUS M YHHUBEPCATIBHOCTH MOJIENICH MUPOBOCIIPUSATHS
Y HPAaBCTBEHHBIX OPUEHTUPOB, XapaKTEPHBIX JUIS CJIABTHCKUX HAPOJIOB.

Knouesvie crosa: mudonorema, metadopa, Mmetadhopudeckas MOJAEIb, pycckas U Ooirapckas
JMHTBOKYJIBTYpA.
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3aB. Kadenpoil pycckoro s3bika, LlIymMeHCkuii yHHBepcHUTET HM. enmckorna KoHcTaHTHHA
[Mpecnasckoro (1. lllymen, Boxrapus); e-mail: elvikstoyanova@shu.bg.

BBeagenue

B konne XX B. B Hayke HaOmomaercs OyM MeTapOpHUECKUX MCCIEIOBAaHUM, B KOTOPBIX
MeTadopa HAUMHAET BOCIPUHUMATHCS B KauecTBE (DYHKIIMOHAIBHON €JMHULIBI «TPEX MPOCTPAHCTB:
KOTHUTUBHOI0, KYJIbTYPHOTO U JIMHrBUCTUYecKoroy» [[IpuBanosa, 2005: 46]. MccnenoBarenu Uiyt
JI0Ka3aTeNnbCcTBA IPEANONIOKEHHIO, YTO MeTadopa Kak TUI T[O3HaHMS CcHocoOHAa OKasaTh
CYIIECTBEHHOE BJIMSHHE HAa MHPOIIOHMMAHHE YEIOBEKa, TaK Kak Meradopa SBIAETCS O0COOBIM
TUIIOM 3HaHUS, COM3MEPUMBIM C JIMYHBIM M KOJUIEKTHBHBIM OIIBITOM, C MHTYHIMEH 4YeloBeKa
Y JIMHTBOKYJIBTYPHOH cpenoii, GpopMupyromeii S3bIKOBYI0 JIMYHOCTh. MeTadopa urpaer BakHYIO
pOJb B MpOLIECCE B3aUMOJCHCTBUS UYEIOBEKA C OKPYXKAIOIUM MHUPOM, OCYLIECTBISAS B T'OJIOBHOM
MO3Te XpaHEHHUE, CTPYKTYpUpPOBaHUE U 00pabOTKy MH(popManmu 0 Mupe. MIHBIMH CllOBaMH, OHA
BBICTyNaeT B KayecTBe MeTadopuueckoid Monenu (M-mozenu), KOTopas SBISETCS SA3BIKOBOU
peaiv3alel  KOTHUTHUBHOTO MexaHu3Ma. [IOMCK KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, MEXAY KOTOPBIMHU
ycTaHaBiuBaeTca mopobue (BeiOop M-mopeneit), ompenensieTcss KyJIbTypHOH —Tpaguiuent
(unu mpenaHueM, Kak Ha3blBaeT KyJbTypHoe Hacienue Hauuu T. V. YansikoBa [Yanbikosa, 2013])
U JIMHIBOKYIbTypHOU curyauueil [[Haxneun, 1997, 2012; Crosnosa, 2013], a perymupyercs
JMHTBOKYJIBTYPHOU KOMIETEHIMEH (()OHOBBIMHU 3HAHUSMH ) HOCUTEIIEH JIMHTBOKYJIBTYPHI.

BceoOmielt TeHneHnMel pa3BUTUS JMHIBOKYJIBTYP BBICTYNAET MaTepuallbHas U JIyXOBHas
riobanu3anus coBpemMeHHoro Mupa. B. M. Illaknenn oOpamaer BHMMaHHE Ha TOT (akT, YTO
«IaHHas TI100aJbHOCTh — HE UTO MHOE, KaK pa3BUTHE IITYOMHHBIX KYJIBbTYpHBIX OCHOB, Ha KOTOPBIX
CcOOCTBEHHO U JIep>KUTCs BCsl uctopusi aTHOca» [[Ilaknenn, 2012: 175]. IIlpeeMCTBEHHOCTH pa3BUTHUS
KYJIBTYpBl M OCYIIECTBICHNE KOMMYHUKAaTUBHBIX OTHOILEHUH B 00IIecTBe 00YCIOBIMBAIOT COXpa-
HEHUE SI3bIKOM OINpPEEIEHHBIX MH(OJOTUYECKUX U ApXETUIINYECKUX 00pa3oB, XapaKTEPHBIX IS
TOTO WJIM MHOTO 3THOCA MPEACTABICHUIN U CTEPEOTUIIOB, TPAHCIUPYEMBIX S3BIKOM B BHJIE YCTOWYH-
BbIX MeTadop. Metadopa BUAUTCS TEM HHCTPYMEHTOM, C IIOMOIIBbIO KOTOPOTO B SI3bIKOBOM (hopme
TPaHCIUPYETCs KYIbTYPHBIN 06a3uc, JIexaluil B OCHOBE KOHIENTYaTU3alii MUPA.

[lenbto naHHOM CTaTbU SBISETCS YCTAHOBJICHHUE CBA3M Mughonozema — memaghopa M BblIENE-
HUe MHdoIoreM Kak TIIyOMHHBIX KYJbTYPHBIX OCHOB KOHILENTyalnu3auuu Mmupa. Mudomnorema
UCIOJIb3YETCSl B KayecTBE IpHUEMa HHTEpIpeTali LEHHOCTHOIO acleKTa KOHIENTYaJUu3aluu.
HccnenoBanue ocyIecTBII€TCs Ha MaTepHalle pycCKOro KOHLENTa nupo2 U 60JArapcKoro KOHIEnTa
banuya. B kadecTBe S3BIKOBOIO MaTepuana HCCIEIOBaHUS CiykaT Meradopsl (B TOM 4YHUCIE
U YCTOHYMBBIE) KaK MOJIEJIH, COOTHOCHMBIE C OoJiee ITyOMHHBIM KOHLENTYaJIbHBIM CTPAaTOM.

W3yueHnne KynbTYpHBIX W KOTHUTHBHBIX ~ MEXaHM3MOB IMPUBOJIUT  HCCieOBaTenen
(H. W. Konosanoy, A.H. Kpyranesuu, B. A. MacnoBy, T. . YaneikoBy u 11p.) K HEOOXOAUMOCTH
paccMoTpeHHsT MHQOIOreMbl Ha MaTepualie pa3IUuHbIX AUCKYypcoB. B maHHON palote BrepBble
NpeIPUHUMAETCS TIONbITKA BBIIENCHNS MU(OIOreM, JISKAIMX B OCHOBE PYCCKOTO M OOIIrapcKoro
KOHIIENTOB nupoe / 6anuya. AKTYyaJbHOCTh JAHHOTO HCCIENOBaHHs OOYCIIOBJIE€HA HCIOIb30BAHUEM
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO TOIX0/I0B K aHau3y Metadopsl. VcenenoBanue
MeTaOpUUECKUX MoOJIeNlell KaKk KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp M OJHOBPEMEHHO MEXaHHU3MOB,
OCYLIECTBIIIOIMX IPEEMCTBEHHOCTh JIMHIBOKYJBTYpPBI, IO3BOJIIET IIPOHUKHYTH B CYLIHOCTb
Meradopsl Kak (eHOMEHa $3blKa, KYJIbTYPbl M pPEUYEeMBICIUTENbHON nesTenbHOCTH. KynbTypHas
00YCIIOBIIEHHOCTh MeTa(OpbI JeTaeT €€ OpyAUEM MOCTPOSHHUS 1IEIIOCTHOTO 00pa3a MUpa, MEXaHH3MOM,
OTBEYAIOIIMM 3a CO3/IJaHHe, XpaHEHHUE U Nepeaayy KyJIbTypHOro O0rarcraa.
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1. Apxerun, mugoJsiorema, meragopa

O6mHOCTh MKy MeTadopoit U MupoM HUKCUPYETCS B €IUHCTBE (PYHKITUN U TPUHITUTIOB MX
NEWCTBUS, B TIO3HAHUM JCHCTBUTEIHLHOCTH IyTEM CHMBOJMYECKOTO KOHCTPYKTa, TPEOYIOIIETro
SKCIUIMKAuU, a He noHuMmanus. OOpa3, mpeqHa3HAUYEeHHBIN A7 onucaHus (parMeHTta AecTBH-
TEJIBHOCTHU, HE OTJEISACTCS HOCUTEIEM MU(OIOTUYECKOTO MBIIIJICHUS OT CaMOM IeHCTBUTEIBHOCTH.
BoznukHoBeHHne MeTadopbl pa3pyiaeT HeJIOCTHOCTh, OPraHUYHOCTh MU(OIOrHUECKOro MUPOBO3-
3peHHst, Hapymas MUPHUECKOE eJMHCTBO BEILU U €€ CMbICIa, 3HaKa U MIMEHH, CyOBbeKTa 1 00bEKTa,
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOLICHHM CMEXKHOCTH U MPUYUHHO-CIEJACTBEHHON CBS3H,
MOCKOJIBKY MeTa(h)OpUUeCcKOe MBIIUICHUE MPEAIoaraeT CoO3HATEeIbHYI0 (PUKTUBHOCTh, OCO3HAHHOE
pasJesieHrne CMBICJIOB Ha OyKBallbHbIE W rumnoreTndyeckue. Takum oOpa3oM, meradopa mpeacTaert
OCO3HAHHOM (OPMOH pean3alMy U SI3BIKOBOM penpe3eHTallud MEHTAIBHOTO MepBooOpasa, odec-
MeYrBasi MEKIOKOJECHHYIO TPAHCIALHUIO apXeTUIMUECKUX 00pa3oB. VIMEHHO MO3TOMY OTrOJIOCKH
MHU(a UMEIOT MECTO B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHUHU.

B kauectBe nepBU4HON cxeMbl MUGPOIOTHYECKUX 00pa30B, JPEBHEUITUX OOIIEUETOBEYECKUX
UJel U CHUMBOJIOB BOCIIPUHUMAIOTCS apXETHIbl, OTHOCAILIUECS K CaMbIM TIJTyOOKHM YpPOBHSIM
YeJIOBEYEeCKOI0 CO3HAHMA, TaK Ha3bIBAEMOI0 «KOJUIEKTHBHOrO Oecco3HaTtenbHoro» K. I'. FOwra.
CrpykrypHas enuauna Muda — mudororema, npeacTaBiIsieT COO0H CTPYKTYPHUPOBAHHBIA apXeTHII,
MeTao0pa3, HEKYI0 «KPOCCKYJIbTYPHYIO» HJCH0, MPOHU3BIBAIONIYIO YEJIOBEYECKOE CO3HAHHE.
B kadectBe AMCKpPETHOTO 3eMeHTa MHUQOJIOreMa CIY)XKUT KOHIENTYaJIbHBIM O0OOCHOBaHHEM
COCTOSIHHS O0IlIeCTBa U MOJIENbIO MOBEACHUS B HEM. B kauecTBe KOTHUTUBHON CTPYKTYphl MU(DO-
JIOTE€MBbl COXPaHSIOTCS B CO3HAHUM YEJIOBEKA U Yallle BCETO HAXOMAAT CBOE OTPAKEHUE B YCTONUMBBIX
metadopax. MmenHo onm, kak numer B. H. Tenus, moxmenupys «pe3ynpTaTbl COOCTBEHHO
YeJI0BEYECKOI0 CaMOCO3HAHUSI — apXETUIMYECKOr0 U MPOTOTUIHUYECKOI0», BBICTYNAIOT UCTOYHU-
KOM KYJIbTYPHO 3HAUMMOW HHTeprpeTanuu ¢paseonmoruyeckux enuuun [Temus, 1996: 239].
B coBpeMEHHBIX HCCIEI0BAaHUAX TEPMUH Mughorozema ynoTpedssercs B KadecTBe 00O3HauEHUs
KOHKPETHOW MHTEpHpeTaliil yHUBEPCAIbHOM MOJENH KOJUIEKTUBHOTO 0eccO3HATENbHOTO
[Kpyranesud, 2016: 10-21].

Mudornoruss kKak MHp MNEpBOOOPa3OB €CTh «IIEpBOHAYAJIbHAs HUCTOPUS UEIOBEUECTBA»
[bepasies, 1969: 28]. ®dunocod u nyomuuuct H. A. bepaseB BUIUT UCTOKH KYyJIbTYphl B CaKpajb-
HOCTH, B KYJIbTE, M3 KOTOPOTO KyJbTypa uepraeT cBOil cumBoim3M [bepases, 1996: 195-198.].
XKuzHp M AesaTenbHOCTh YeloBeKa IpernoJiaraja HEeMpepbIBHBIN KOHTAKT C HMpHUpPOaoN U Oblia
HalleJIeHa Ha YCTAHOBJIGHHE OIPE/EJICHHOro OanaHca BO B3aWMOOTHONICHUSX C He. B atom
CMbICJIE MHIA BOCIPUHUMAIACh B KAaueCTBE €)KEIHEBHOIO BOCCOEIMHEHHUS YelOBEKa C MHPOM
npupoasl (I'. Taues, K. JleBu-Ctpocc) u BbIcTymaja CBOEro poja CpeJCTBOM HEWTpaIu3aluu
(o repmunoniorun B. H. Tomoposa, meouamopom [Tomopo 1980: 427]) B IUXOTOMHUYECKOM
IPOTHUBOPEYUH MpUpoJa — KylIbTypa. B KOMMYHMKaTHBHOM acleKTe nuwa KakK 3HAK Japa
MIPEACTABIISUIACH TIOCPEIHUKOM B IIPEOJIOJIEHUHU POTUBOPEUNS C80U — Yyoicou. Marndeckom CHiIon
Ha/IeSUTUCH KaK JKEePTBbI (PUTYaJ )KEPTBONPUHOLIECHHUS ), TaK U 1apbl (PUTYas yrOIEHHs).

Takum oOpazoM, MUQOJIOTHS €kl PeaU3yeTCsl, C OHOU CTOPOHBI, B KATETOPHH CaKpaJIbHOM,
KyJIbTOBOM MUIIH, a C APYrOod — B CUMBOJHM3ALMU B JIMHTBOKYJIBTYPE OMpPECIEHHBIX MPOIYKTOB
U 0o ¥ GOPMUPOBAHUM KYJIBTYPHOH KOHHOTAI[MM HOMHHAIMH TMPOMYKTOB MUTAHUS | THIIH.
W3 KynbTOBOH CHUMBOJIMKM PpOXKAAETCS W KYJIBTYPHBI CHMBOJM3M B BOCHPHUATUU THIIH.
[TocTeneHHO Ha SI3BIKOBYIO CEMAaHTHUKY HAMMEHOBAHUU MUIIM HACIAUBAECTCs KyJIbTypHas, KOTopas
3aKpEIUISeTCs B S3BIKOBBIX 3HAKAX M TPAHCIUPYETCS UM KaK OCHOBA MUPOBHJICHHSL.

PuryanpHass u oOpsimoBass KyjlbTypa COOTHOCHTCSI C INPUTOTOBIIEHHEM TaK Ha3bIBAEMBIX
KynbTOBbIX Omoa. K TakoBbIM MOryT OBITh OTHECEHBI PYCCK. nupoz W OONr. Oanuya Kak
Mpa3AHUYHO-PUTYaIbHbIE PAa3HOBUIHOCTHU X1€0d.

HazBanue *pirogv sBisiercs oOIIMM A1 BOCTOYHBIX M 3alaJIHBIX CIaBsSH, HO B 3HAYCHUU
‘BBITICYEHHOE M3JIENE C HAUMHKON JIEKCEMa YHMOTPEOISIETCS TOJBKO B PYCCKOM JIMHTBOKYIBTYpE.
JUist 10KHBIX CJIaBsSiH, B TOM 4YMCJe JUIs OOJrapCKOW JMHIBOKYJIBTYPBI, XapaKTepHbI U3JENUS U3
CIIOEHOrO0 TecTa Tuma oOanuya. llpoucxoxiaeHue cioBa Oanuya CBSI3aHO C HW3MEHEHUEM
npaciaBsHCKON (opMmbl *gbbanica ‘chruato uszaenue (OyKB. CIOKEHHOE, COTHYTO€ H3Jenue)’
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*rpi0anniia > *rpOanuna > *rOanuma > OaHUIA, CPB. CTapoOONT. 2vOHEAmMuU ‘ThHA (crudarh)’
[bbrarapcku etumosiorudeH ..., 2001]. CnaBIHCKUN KOpEHb MMEIOT W JIPyrue Ha3BaHUS OaHUybl,
KOTOpBIE BCTPEUAIOTCS B Pa3HBIX peruoHax bonrapuwu: xauwx, maun u ap. B xadecTBe mpa3aHUYHO-
00psIOBOTO SICTBA Oanuya pacupocTpansercs B [IX—X BB.

Bo3HHUKHOBEHHE CJIOBa nupoe, MO BCEW BHIUMOCTH, CBSI3aHO C JPEBHECIABSHCKUM CIIOBOM
nupv ¢ cyhdukcoM -ogvp U HMMENO IMEepBOHAYAIbHOE 3HAueHUE — ‘xjed IS Mpa3IHUYHOIO
3acToyibst’. ECTh mpennonokeHue, 4To MpaciaBsiHCKOE *pyroghb CBS3aHO C JIPEBHEPYCCKUM HbIPO
‘mmonba’ (3epHOBOM 3J71aK, PAa3HOBHIHOCTBH IIIEHHUIIBI), OTKyJa IOJY4YeHO *pirogh B pe3yibTaTe
npeoOpa3oBaHus MO HAPOAHOW OSTUMOJIOTMH OT Ha3BaHUS NPA3IHUYHBIX 3aCTONIMA — NUPO8
[Dacmep, 1986].

2. MudgojioreMa Kak 0CHOBAa KOHIENTYAJIM3alUu MUPa

KynbTypHO-KOHHOTATUBHASI COCTABIISAIONIAsl KOHLIETITOB nupo2 — banuya 0a3upyercs, Mpexae
BCcero, Ha MeraoOpa3ax, TPAHCIUPYIOMIMX AYaJTHUCTHYECKUE MPEICTABICHHUS JPEBHHUX CIIABSH
0 MHPO3/1aHUHU (KOCMOC M Xa0C; MUKPOKOCM U MaKpOKOCM, CBOH U Uy>KOi U Ip.).

Mudonorema 6anuya — Kocmoc / MaKkpoKocm

B Gonrapckoil JHHTBOKYJIBTYpE Oanuya MPENCTABISETCS CTPYKTYPHBIM SJIIEMEHTOM MHPO-
yCTpOICTBa, 0OHApYKMBasi IPUHAAIEKHOCTh K Oorapckoil HapoHo KocMoroHuu. C 3Toil TOUKu
3peHusi, O0NBILION UHTEpEC MPEACTABIAET aloKpudUIecKoe npousBereHre «PazyMHIK», B KOTOPOM
CBeJIeHUs U3 00JaCTU €CTECTBO3HAHMS MEPEIUIETAIOTCs € SI3bIYECKMMHU NPEACTABICHUSMHU U CyeBe-
pHUsIMH, BCEr/la HAXOAMBIIMMU B ATY 3I0XY OJIarONpUSATHYIO IOYBY B HAPOAHBIX HU3aX [PoOMHCOH,
1984: 387]. Yka3anHas Ooromuibckasi KHHra oTHocuTcsi kK mepuony XI B. B ¢dopme Bompocos
Y OTBETOB TEKCT IPEJCTABISET COTBOPEHHE MHpA, MCTOPUIO YEIIOBEUECKOro poja, Hebda, 3Be3,
OrHsl, BeTpoB U T. A. [To MHeHuto aBTOpa, HeOo npexacranisiio coboil epvuiHuk — IMUHAHYIO0 GOopMy
JUI BBINIEUKH XJieOa, KOTOPbIM MOKPBIBAJI 3€MJII0 CO BceX cTOpoH. IlepBonauvansHO ['ocnioas cnenan
3eMJII0 POBHOM M IJIaJIKOM, KaK JIEHEIKY WM packaTaHHOE TeCTo /i b6anuysi. Ho Korna oH pemu
npuKpbITE e HeboM (epvuinuk), okazanock, 4To 3emist — Oouiblie, U He COOMpAETCsl MO/ KPBILIKOM.
Torna Co3narens npuaaBui ee, U 3eMJIsl TOKPBLIACH CKIIaJIKaMu, Kak Oanuya. COrJlacHO MPeCTaB-
JICHUSIM CPEIHEBEKOBBIX Oorap, TakuM 00pa3oM MOSBUIUCH TOpbl U JoauHbl [CuasgkuHa, 2013].

CrnenctBueM JeHCTBUS MHUQOJIOreMbl B COBPEMEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYpax SIBIISETCS
(dbopMupoBaHHE U pacnpocTpaHeHue M-monenu nupoe / banuya — pecypc, IOCPEICTBOM KOTOPOH
MPOUCXOJUT BOCHPUATHE U MPEACTaBICHUE MHUpa HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIMU OOIIHOCTAMHU. Ha
COBPEMEHHOM 3Tale JJaHHasi MOJIENb OTJINYACTCS 3HAUUTEIbHON aKTUBHOCTHIO B O0OUX SI3bIKaX.

Mudonorema nupoe / banuya — MUKPOKOCM (4enosex)

Mudonorema banuya — kocmoc / Makpokocm OKaszaja BIUsSHUE Ha (POPMUPOBAHME JPYroro
oOpasa 6anuya — muxpoxocm (uenosex). B HapOIHBIX TpeACTAaBICHHSIX Ooirap 3aMelIMBaHHE,
BBINIEKAHWE PUTYAIBHOIO CBajeOHOro Xxjeba — OaHnuybl CUMBOJIM3UPOBAIO CO3/1aHUE HOBOMU
MOJIHOIICHHOM CEeMbHM, B KOTOPOMHENPEMEHHOMNOSBATCA AeTU (banuya — pebenok), a Takxke
JEBCTBEHHOCTH HEBECTHI (OaHuya — Hegecma,).

Mertaobpa3 nupoe / banuya — uenosex CBUAETEIBCTBYET O BO3MOMKHOCTSX KBaTU(UKAITIH
YeJI0BeKa MOCPEACTBOM JaHHOTO o0bekTa. B Oonrapckom si3bIke JeKCeMaMu Oanuyd, OaHuuka,
Maszua 6anuya HA3BIBAIOT (Pasr. jKapr. JWal.) ‘KpacUBYIO >KEHIIWHY C MBIITHBIME (opMaMu’.
VYkazanHast mMudonoreMa SBISETCS XapakTepHOW W Ui PYCCKOro KoHuenta nupoe. Ilpumepamu
MIPOSIBJICHUST JTaHHOW MHUQOJIOTEMBI CIYXaT CIEAYIOUIHe MapeMUuu H (Ppa3eoOorH3Mbl PYCCKOTO
sa3bIka: Hu ¢ yem nupoz (0051.) ‘O HUKYEMHOM YEJIOBEKE; O MPOCTOBATOM, HECOOOpa3UTEILHOM
yenoBeke’; Kax nupoowox ‘0 moinHoM uenoBeke’. [Ipudyem B OTHOIIEHUU nupoza (PUKCUpyeTcs
SMOTHUBHOCTh CO 3HAKOM IUTIOC: Tbl Jtce He RUPoZ u He cMo 00JIAPO8, YMobbl 6ceM NOHPABUMbCA
(Komcomonbckas mpaBaa 13.11.2013).
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Mudonorema nupoe / 6anuya — 5maniou, Mepuio

CrneznctBueM JMHTBOKYJIBTYPHOTO Pa3BUTHUSl KOHIIENTa sBIsETCS (GOPMUPOBAHUE B JIMHIBO-
KyJIbType CEMaHTHKH 3TAJIOHHOCTH, KOTOpas PEryaupyercs NercTBUEM MHQOIOreMbl: nupoz /
baHuya — 5manoH, mMepuno.

Kynbryposnoruueckasi 3Ha4MMOCTh KOHIIETITOB B PYCCKOM M OOJTapcKOd JIMHTBOKYJIBTypax
JIeNIaeT UXCBOECOOpPA3HBIM OPUEHTHUPOM B BOCHPHUATHH MHUpA. JIMHIBOKYIbTYpHas 3HAYMMOCTh
MOHATUI pyCCK. nupoe / OONr. 6anuya nAenaer ero o0pas3loM s CPaBHEHHs; OTHOCHUTEIHHO
JAHHOTO OPHEHTHpA ONPEAEISETCS BAXKHOCTh M CIOXKHOCTh >KU3HEHHBIX CHUTYaIUil, MOpaIbHbBIX
U AYXOBHBIX LIEeHHOCTEH. [/upo2 BBICTYNAET STAIOHOM (MEPUIIOM), CBSI3aHHBIM C aKCHOJOTHYECKON
OLICHKOW COOTHOILIEHUS npeomem — Hopma. He (6aun) nupoe ucneus ‘He JETKO; HE TaK-TO JIETKO
(ckopo) caenatb’; JJouxy 3amyoc 6bldamv — He nupoz ucneuv, /[obpoe clo60 nyuue MASKO20
nupoea; J{obpas crasa nyduie mazkozo nupoza, Tom ne npas, kmo nupozy He paod; Tom oypak, kmo
nupozy ne pao; [Aypaka cnywams — nupoea He Kywams, bez Onuna ne macnenma; 6e3 nupoea He
UMEHUHHUK.

Bonrapckasi 6anuya BBICTYmaeT OpPUEHTHPOM B pPasTpaHUYCHUHM AYAIMCTHUECKUX TMOHITHN
xopowo — naoxo. He e nyo xoumo sde banuyama, a mosu xoumo my s dasa (0yks. He Tor
HCHOPMAJIBHBIH, KTO €CT OaHUILy, a TOT, KTO eMy ee Jlaet), Pvmo He s banuya, nocie ce Hayuun oa
s0e u eopHuyu (Opebnuyu kpywu) (OykB. Pato He e OaHUIIBI, a MOTOM MPHILIOCH €CTh MEJIKHE
rpyuim). B pycckoM si3bike cyliecTByeT BeIpaxeHue Bom maxue nupoeu (UIyTil.) KaK acCOIMAIMS C
KaracTpoduueckoil cutyanueir ‘BoT Tak oOCTOAT 1ena, BOT YTO MPOM30LLIO (O CO3AaBIIEMCS
CJI0)KHOM, HETIPUSATHOM IOJIOKEHUN) .

C mnouartueM nupoe / 6anuya B PYCCKOM U OOJrapcKoil JHMHTBOKYIBTYypax CBs3aHa
KOHIIETITYaIN3allisi MUPA B KOOPAUHATAX CBOU — YYHCOll: PYCCK. s Opy3eli — nupoau, 05 6pazos —
kyaaxu, Ceoli cyxapb yuue uyxicux nupo2os; Jlyuue ceoii Kycok, uem uysicoti nupoz u o6onr. Jooe
He s10e Ovbaeapun MpbCcHo, mypyun He sde banuya (0ykB. IToka He easT Goyrapsl IIOXOT0, TYPKH
HE €T OaHMIIb).

3ak/ro4yeHue

Takum o6pasom, metadopa BOCHPHUHMMAETCS MPOAODKEHHEM JAeUCTBUS MHUba, a TakkKe
CPEJICTBOM COXPAHCHHUS M TPAHCIISAIIUN OCHOBKYIBTYPHI. [loHATHITHAS 00JIaCTh KYJTMHAPUU U TTHIIA
MIPEJICTaBISAETCS TPAIUIIMOHHBIM CPECTBOM KOHIIEITYAIU3AIMH OKPYKaOIIeH NeHCTBUTENIbHOCTH,
HMEIOIINM TIyOokue MHUGOIOTHYeCKue KOpHU. [lupoe / 6Oanuya OTHOCATCS K PHUTYyaJbHO-
Mpa3gHUYHBIM MPOSBICHUSM MHIIU B PYCCKON M OOJTrapcKoil JHHTBOKYIbTypax. dopMupoBaHue
PYCCKUX U OOJTapCKUX apXETUIMYECKUX TMPEACTABICHUN O TIHIE NPOUCXOJUT B HEIpax
claBsiHCKOM Mudonoruu Ha (poHE HSBONIONUU O0IIEeYeNOBEYECKOro 3HaHus. VIMEHHO mo3ToMy
B pyCCKMX H Oonirapckux oOpa3ax W CHMBOJMKE Tak MHOro oomero. Konmentyamuzamms
OKpY’Karolen eHCTBUTEIBHOCTH B PYCCKOM M OOJTapCKOM JMHTBOKYIBTYpax perjaMeHTUPYeTCs
JEUCTBUEM OJMHAKOBBIX MHU(DOJIOTreM Kak CTPYKTYpHPOBAHHBIX MEPBOOOPa3oB (nupoe / banuya —
Maxkpoxkocm, nupoz / banuya — MUKpoxocm, nupoz / banuya — smanod, mepuno). ClencTBuemM
nevctBuss MudomoreMblnupoe / b6anuya — MAaAKpokocm TIPEACTABISIETCS (PYHKIIMOHUPOBAHHE
COBPEMEHHOW pYCCKOM u Oonrapckoid Metadopbl Kak Moaenu (nupoe / bawuya — pecypc).
Otpaxenune MupoIOreMsl nupoe / banuya — MUKpokocm QUKCUpyeTcsl B 00pa3HbIX HOMHUHAIIHMIX
YeloBeKa MPH TEHACPHOM pa3lIMYMH B PYCCKOM M OoNrapckod JHMHTBOKYIBTYypax (My>X4HHA
KBATH(UIIUPYETCS B PYCCKOM SI3bIKE, a JKeHIuHA — B Oonrapckom). [IposiBnennem mudoiaoreMsl
nupoz / banuya — 3maiox, Mepuio SBISAETCS HAMYME PYCCKUX M OoJrapckux (hpa3zeooruuecKux
EAVHUI] ¥ TTAPEMUI, B KOTOPBIX OTPa)KaETCs aKCHOJOTUUYECKAasi OIEHKA YEIOBEKa K OKPYKAIOIIEMY
€ro MUPY: XOpOIIIO — IUI0OXO, CBOM — uyXoi. B 000MX TMHTBOKYIBTYpax MOCPEICTBOM KOHIIECTITA
nupoe / banuya 0003HAYAETCS TPUHAIICKHOCTh K CBOEMY

JIMHTBOKYNbTYpHasi OIU30CTh PYCCKOTO KOHIIENTA nupoe M OONTapCKOTO KOHIIENTa OaxHuya
00yCJIOBIIMBAETCSI HAJTUYHEM JTyXOBHOM IIEHHOCTHOW OCHOBBI (JOPMUPOBAHUS M YHUBEPCATHHOCTH
MoJieTiell MUPOBOCIIPUATHS 1 HDAaBCTBEHHBIX OPUEHTHPOB, XapaKTEPHBIX JIJIS CIIABIHCKUX HAPOIOB.

108



no

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

19.

20.
21.
22.

23.

Jluteparypa:

AsepunieB C. C. Apxeruns! //Mudsl HapozoB Mupa: sHIuKIoNeAUA. M.: CoBeTCKas SHIMKIIONEIUS,
1980.T. 1. C. 110-111.

bvaeapcku emumonoeuuen peynux. Codust: [Ipod. Mapun dpunos, 2007. T. 1. 679 c.
bepnses H. A. Cwmbicn wucropuu: OmnbIT Quinocodpuu yenoBeyeckod cyap0bl. bepnun:
Ob6enuck, 1923. 268 C. [DnexkTpoHHbIN pecypc]. Pexum JlocTyna:
http://elib.shpl.ru/ru/nodes/24117-berdyaev-n-a-smysl-istorii-opyt-filosofii-chelovecheskoy-
sudby-berlin-1923.

bepnses H. A. O xynbrype // AHTONOrus Kynbryposorudeckoil meican. M.: POV, 1996.
C. 195-198.

Hans B. W. TlocnoBuiel pycckoro Hapoaa: B 2-x 1. M.: XynoxxectBeHHas jureparypa, 2000.
616 c.

WnbunoBa E. 1O0. Mudonorema kak 3BpUCTHYECKHIA MPHUEM HHTEPIPETAUN KOTHUTUBHOU
kaptuabpl mupa // Studia Linguistica. AHTpomnoneHTpu4Yeckas JUHrBUCTHKA: [IpoOiiembl
u pemrenusi: c0. Hayd. TpyaoB. CII06.: [lonurexauka-cepsuc, 2012. Bemm. XXI. C. 184-194.
KonoBanoa H. . Mudonorema kak cBepHYTHIH cakpanbHblii TekcT // [lomutudeckas
muarBrcTrKa. 2013. N 4. C. 209-215.

KpyraneBuu A. H. «Mudonorema» B MOHATHIHOM ammapare KyabTypoioruu // KympTypa
n mmBmwmmsanua. 2016. N 1. C. 10-21.

Pobuncon A. H. bomrapckas nutepatypa [0 Haudana XIV B.] // Ucropus BcemupHOi
matepatypel. 1984. T. 2. C. 378-389. [Onekrponuslii pecypc]. Pexxum mocryma: http://feb-
web.ru/feb/ivi/vI2/vI2-3782.htm.

Cunsixuna A. Uctopus 6onrapekoit 6anuiiet. 2013. [Dnextponnsiid pecypce]. Pexxum noctymna:
http://come2bulgaria.com/2013/11/istoriya-bolgarskoy-banitsyi/.

CrosHoBa E. Metadopa CKBO3b NpU3MY JIMHTBOKYJIbTypHOU curyarnwu. lllymen: W3m-Bo
[llymen. yn-ta uM. enuckona Koncrantuna IIpecnasckoro, 2013. 276 c.

Tenus B. H. Pycckas ¢pazeonorus. CeMaHTHYECKH, TparMaTU4eCKUii, JIMHTBOKYIbTYPHBIH
acniekThl. M.: SI3bIkHM pycckoi KynbTyphl, 1996. 288 c.

Tonopos B. H. Ena // Mu¢s! HapooB mupa: sHuukioneaus. M.: CoBeTckas SHUMKIIONEANS,
1980. T. 1. C. 427-429.

®acmep M. A. Stumonorndeckuii cnosaps:B 4 T. M.: [Iporpecc, 1986. 576 c. [QnekTpoHHbII
pecypc]. Pexum goctyna: http://fasmerbook.com/.

[onesa JI. bparapckara nonutuyecka Metadopa. B. Tepraoso: UBUC, 2012. 258 c.
YaneikoBa T. W. Ilonumanme: 3Byk, cioBo, TekcT (Mmexnay Ilpemanmem u SA3pikom):
MoHorpadus. [llymen: M3a-so lllymen. yH-ta uM. enmckona Koncrantuna I[IpecnaBckoro,
2013.272 c.

[aknenn B. M. JIMHrBOKyIbTYpOJIOTHS: TpaAULIMK U HHHOBaMK. M.: @nunTa, 2012. 301 c.
Anderson,R. D.Metaphors of Dictatorship and Democracy: Change in the Russian Political
Lexicon and Transformation of Russian Politics, http://www.sscnet.ucla.edu/polisci/
faculty/anderson/Metaphor13.ht.

Gibbs, R. “Metaphor and Culture.” Metaphor in Cognitive Linguistics: Selected Papers from
the Fifth International Cognitive Linguistics Conference. Amsterdam; Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 1997, pp. 147-160.

Keller, R. A Theory of Linguistic Sign. Oxford: Oxford University Press, 1998.

Lakoff, G. Women, Fire, and Dangerous Things. What Categories Reveal about the Mind.
Chicago: University of Chicago Press, 1987, 614 p.

Lakoff, G., Johnson, M. Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press, 1980,
242 p.

Luria, A. R. “The Problem of the Cultural Development of the Child.” Journal of Genetic
Psychology, no. 35, 1928, pp. 493-506.

109



Stoyanova E. V.
Konstantin Preslavsky University of Shumen, Shumen, Bulgaria

MYTHOLOGEME AS A CULTURAL BASIS
FOR THE CONCEPTUALIZATION OF THE REALITY
(BASED ON RUSSIAN AND BULGARIAN LANGUAGES)

The paper is devoted to the metaphor as a cognitive model and a tool for preservation of
spiritual value basis. The objective of the article is to establish a correlation mythologeme —
metaphor and define mythologemes as the cultural basis for the world’s conceptualization.
Metaphors serve as a means for intergenerational transfer of the cultural basis underlying the
world’s conceptualization. The metaphor is viewed as a continuation of the myth because they have
common functions and operating modalities although the metaphor has its own realization
awareness and specific language representation of mental images. Mythologemes are perceived as
structural archetypes of the myth, which in the form of structured meta-images, belong to the basis
of the world’s conceptualization. The conceptual domain of cooking and food is considered to be a
traditional means for the world’s conceptualization with very deep mythological roots. The
formation of the Russian and Bulgarian archetypal vision of food took place in the depths of Slavic
mythology against the background of the human knowledge evolution. In this paper, an attempt is
made to highlight a number of mythologemes on the material of the Russian and Bulgarian concepts
pirog / banitsa. The mythologeme is used as a method for interpreting the value aspect of the world
conceptualization in contemporary linguocultures. The conclusion is made that the
conceptualization of the world reality is regulated by the existing mythologemes. The Russian and
Bulgarian linguocultures share the same structural prototypes underlying the world
conceptualization (pirog / banitsa — macrocosm; pirog / banitsa — microcosm; pirog / banitsa —
standard, measure). The existence of these mythologemes is confirmed by the functioning
metaphors after the model pirog / banitsa — a resource in the modern Russian and Bulgarian
languages as well as by the presence of a sustainable metaphor in the phraseological and
paremiological funds. Implementation of the mythologeme pirog / banitsa — microcosm is reflected
in figurative nominations with some gender differentiations in Russian and Bulgarian.
Linguocultural proximity of the Russian concept pirog and Bulgarian concept banitsa stems from
the presence of a spiritual value basis and universal models of worldview and moral guidelines
typical of Slavic peoples.

Key words: mythologeme, metaphor, metaphorical model, Russian and Bulgarian
linguoculture.
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YAK 811.111'34

INamaunnm E. 10.
IIamueopckuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem, llamueopck, Poccus

O®OHETHYECKHUE PA3JINYUA MEXIY BPUTAHCKUM U AMEPUKAHCKHUM
BAPUAHTAMMA AHFJIHFICISOFO A3BIKA
KAK ®AKTOP IEPEBOJYECKOU JEATEJIBHOCTHU

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHMIO M aHAMU3y 0a30BBIX (DOHETHUYECKUX pasIndui
MeX1y OpUTaHCKUM M aMEpUKAHCKUM BapHaHTaMH aHIJIMICKOro si3blka. MccnenoBanue npus3BaHO
OMOYb OyAyHmMM M paOoTaloUIMM IMEPEeBOAUYMKAM OIPENEIUTHCS C BHIOOPOM OpPUTAHCKOIO WU
aMEepUKAHCKOT0 BapHaHTa aHTJIMICKOrO S3bIKa C y4ETOM OOJIBIIOTO CIEKTpa pa3ivuduil B MPOU3HO-
IIEHUU CJIOB 10 TpeM napamerpam: (1) pa3nuuus B MPOU3HECEHUHU IIIACHBIX U JUQPTOHTOB, (2) paz-
JUYUS B IPOM3HECEHUH COTJIACHBIX, (3) pa3nuuus B CIIOTOBOM yaapeHHH. @parMeHTapHO B CTaThe
OCBEIIEHBI IPOYUE PA3INYMSL, HE MOIAI0NINECs KecTKON kinaccudukanuu. Hapsaay ¢ poneMHbIMEU
pa3IMuUsAMU IPUBOIUTCS aHAJIU3 HEKOTOPBIX CJIOB MO aNTIOPOHUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM.

Lenb naHHOW CTAThU — CUCTEMATH3UPOBATh PA3IUUUS MEXAY OPUTAHCKUM U aMEPUKAHCKUM
BapMaHTAMM AaHIJIMICKOTO s3blKa HA YPOBHE CIJIOBA [0 XapakTepy INPOU3HOIIEHUS TJIaCHBIX
U COTJIACHBIX 3BYKOB U OCOOCHHOCTEH yapeHusl B CPABHUBAEMbIX CIIOBAX.

Hcxons u3 coOCTBEHHOTO OMbITa MEPEeBOTUYECKON NEsATEIbHOCTH, aBTOp CTAaThbH MPUBOAUT
MpUMEPHl BBIPAXKEHHBIX (POHETUYECKUX Pa3IM4YMil B CPaBHUBAEMBIX CJIOBaX, HE3HAHUE KOTOPBIX
MOXET MPENATCTBOBATh UX aJICKBATHOMY IIOHMMAaHUIO U, COOTBETCTBEHHO, Iepesoay. Iloaromy npu
BO3HUKHOBEHWU COMHEHHUHN B MPOM3HECEHUH 3TUX CJIOB HEOOXOIUMO IMOJIb30BAThCA HE TOJBKO Ie-
PEBOJHBIMH CJIOBapsSIMU, HO M CHEIHMATIbHBIMU (DOHETUYECKUMHU CIIOBAPSIMH, OTOOPaKAIOIIUMHU Kak
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OpUTaHCKHE, TaK U aMepUKaHCKUE (POHETHUECKUE BapUAHThl HOPMBI IPOM3HOLIEHH. B craThe moa-
YEepKUBAETCA, YTO MPHU BBIOOPE OJHOTO U3 BAPUAHTOB JIUIIb TEOPETUYECKOTO 3HAHUSI (POHETUIECKUX
pa3auyuui IBHO HEAOCTATOYHO. J[JIs yiydllleHus U JajJbHEHIIEro COBEPLUIEHCTBOBAHUS IIPOU3HOCH -
TEJIbHBIX YMEHHUI HEOOXOIUMO IOCTOSHHO OTpaldaThiBaTh MPOM3HOLICHUE JIEKCEM, COJEprKalluX
noJyIeXxanme orpaboTke (OHEMBI, CIIOBOCOYETAHUH, CKOPOTOBOPOK, YMEJIO MPHUMEHSATh MHTOHA-
LIUI0, [1ay3allii0, COBEPILIEHCTBOBATh PUTOPUUYECKHE YMEHHUS.

Kniouesvie cnosa: dponernueckue pazanuusi, OpUTaHCKUN BapUaHT, aMEPUKAHCKUI BapHaHT,
¢doHeMa, 3BYK, IEPEBOJUHK.

Cseodenusi 06 aemope. Wlamiauaun Eprenmii FOpbeBH4Y, p01eHT, KaHA. (QHION. HAyK,
npodeccop kadeapbl TECOPUH U MPAKTUKH IiepeBoia HCTUTYTa IepeBOAOBEICHUS U MHOTOSI3bIYHS,
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Beenenune

Ha npoTtskenun 1oaroro BpeMeHU €IMHCTBEHHOW MPUHATONW M caMOM MPECTHKHOW HOPMOM
npu O0YYCHUH aHTIUICKOMY SI3bIKY cuuTalics OputaHckuii anriuiickuit (British English — BrE),
a IMEHHO TOT €ro BapHaHT, KOTOPbIi U3BecTeH 1o abbpeBuatypoii RP (received pronunciation)
au6o kak Queen’s English win King’s English [Bente Rebecca Hannisdal, 2006: 11]. Oanaxo
B HACTOsIEE BpeMs, HECMOTps Ha BIMSHHUE paJMO U TEJIEBHJEHHUSA, KaKk B caMoOM
BenukoOputanuu, Tak W B JPYrHX AaHMJIOS3BIYHBIX CTpaHaxX HAONIOMAeTCs MIMPOKOE
BapbUPOBAHUE AHIJIMHCKOTO sI3blKa MO AMAJIEKTaM, couuosiektaM, uauonekram [Kerswill, 2006:
34-51; Foulkes, Docherty, 2007: 52—74; Hughes, Trudgill, Watt, 2012]. B pe3ynbrare, nHa RP
roBopsT He Oojee 2 % aHINIOA3bIYHOrO HaceneHus. B bpuranum — 3to uneHsl mapiaMmeHra (He
BCE), WICHBI KOPOJICBCKOW CEeMbU (32 HCKIIOYEHHEM MOJIOJIOTO TIOKOJCHHs), HEKOTOphIe
KYPHAJIUCTBI U IUKTOPBI, Haubosee 00pa30BaHHBIE CJIOM HACEJIEHUS — BBITYCKHUKH MPECTHXKHBIX
mKoJ1, Koyutekeit u yauepcuteroB (Eton, Winchester, Harrow, Rugby, Oxford, Cambridge),
yuuTeNs, aKTepbl, MOIUTUKH, topucTel [Preston, 2013: 40-66]. Hemapom HEKOTOpbIE >KHTEIU
BenukoOpuTaHUU IIyTAT, YTO JJIS TOTO, YTOOBI YCIBINIATh HOpMAaTHBHBIN aHriuiickuii (RP),
HY)KHO BbIeXaTh 3a mpeaensl BenukoOputanuu. Benp naxe AMKTOpH OpPUTAHCKOIO Ppaavo
U TelIeBUJeHM, BKItoyas pabotHukoB BBC, Hepenko orxomst ot HopMm RP u roBopst Ha Tak
Ha3bIBaeMOM dcTyapHOM aHruiickoM (Estuary English), kotopsriii mpeacrasnsier co6oit cmech RP
C pa3IMYHBIMH FOKHOOpHTaHCKMMH auanekTamu [[omomoOoBa, BakmamoBa, 2016: 99-102;
Przedlacka, 1999; Rosewarne, 2000: 15-20; Wells, 1998-99].

B coBpeMeHHOM MuUpe TpY U3YYSHHH aHTIIMICKOTO S3bIKA TPEACTABUTENN HEAHTIIOSA3BIYHBIX
CTpaH Bce 4Yallle BbIOMpAlOT ero amepukaHckuii Bapuant (American English — AmE), uto, mo
HallleMy MHEHHIO, SIBJSIETCS PEe3yJbTaTOM JIOMHHHUPOBAaHHUS aMEPHUKAHCKHX CPEIICTB MacCOBOH
uHpopManuu. AMEpUKaHCKOE POU3HOIIEHUE perpe3eHTupyercs OO0mmuM AMEPUKaHCKUM SI3bIKOM
(General American) u sBnsSeTcss OOLIENPUHATHIM Ha aMEPUKAHCKOM TEJIEBUJEHUU U Pajauo.
AMepuKaHCKOe TMPOU3HOIIEHHEe O0O03HAaYeHO (HOHETHYECKMMU CHUMBOJAMHM B pszie ciloBapei
aMEpUKaHCKOTO aHINIMiickoro, takux kak Webster’s, Random House, Longman Dictionary of
American English, Oxford American Dictionary, Funk and Wagnall’s Dictionary of American
English, Collins Dictionary u maorux apyrux. XopOoIiM MOACTIOPhEM MOXKET CIYKHUTh TOCTOSHHO
oOHOBIIsIEeMBbI M Tiepen3naBaeMbiii cioBapb J. C. Well’s Pronunciation Dictionary, B kotopom 1o
OTHOIIECHHUIO K MHOTUM CJIOBaM TPUBOJISATCS] KOHTPACTHBIE (POHETHUECKIE BAPHAHTHI OPUTAHCKOTO H
aMEpPHKAHCKOT'0 aHTJIMHCKOTO.

doHeTHYeCKHE Pa3IUIHd MEXTy OPUTAHCKHMM W aMEPHKAaHCKHM BapHaHTaMH aHTIHICKOTO
sI3bIKa paccMaTpuBasiich MHOruMu aBropamu [Avery P., Ehrlich S., 1992; Algeo J, 2001; Gomez P,
2009]. Llenp naHHOMN CTaThU — CUCTEMATU3UPOBAThH PAa3IMUUs MEX1y OPUTAHCKUM U aMEPUKAHCKUM
BapUaHTaMM AaHIJIMHACKOTO S3bIKa HA YPOBHE CIJIOBa IO XapakTepy NPOU3HOIIEHUS TIJIACHBIX
M COTJIaCHBIX 3BYKOB M OCOOCHHOCTEH yJapeHWss B CpaBHMBAaeMBIX ciioBax. [lomoOHas
cHCTEeMaTHU3alus MMO3BOJISIET U3JI0XKUTh UX MPOCTO, MOHATHO M JIOCTYITHO C MaKCUMAaJIbHON MOJIB30M
JUTsl pabOTArOIINX TTEPEBOTIHKOB.
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BeiGop numamu, H3y4arOmUMH AHTIUMHCKHNA S3BIK, OpPUTAHCKOTO WJIM aMEPUKaHCKOTO
BapHaHTa 3aBUCHUT OT IpeanouTeHus. HaBs3piBaTh TOT WM MHOM BapUaHT MEAaror He UMeeT Mpasa.
Bonee Toro, ObITyeT MHEHHME, YTO JUI YCIEIIHOCTH MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIMH CIETyET
TOTOBUTH CTYJIEHTOB K OOIIEHUIO HAa Pa3HBbIX BapUAHTaX AHIJIMICKOro s3bIKa, a HE TOJBKO Ha
OpUTAaHCKOM (NIPOTOTUIIMYECKOM) WJIM aMEPUKAHCKOM, KaK BapuaHTe Hauboliee MOIIHOM
sKoHOMHUYeCKOU nepxaBbl [[Ipommua, 2010: 242—-252]. OgHako eciii TOBOPUTH O JIBYX OCHOBHBIX
BapHaHTaX — OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM — CPEId YYaIIMXCS HEPEIKO CYLIECTBYIOT BeChMa
MPUMHUTHUBHBIC MPEACTABICHUS O (POHETUYECKUX Pa3NUUusiX. MHOTHE U3 HUX I0JIararoT, YTo, €CIU
03BYYHMBaTh HEIPOM3HOCHMBIN B OpPUTAHCKOM BapHaHTE 3BYK «I» B cioBax Ttuma teacher, driver,
portion, court, part u meusts goaruii [a:] Ha [&] B cmoBax Tuma ask, dance, master, advantage, to
peus yxe OyneT 3BydaTh IM0-aMEepPHKaHCKH. Bo-1iepBbIX, MHOTHE OpHUTAHIIBI, OCOOCHHO M3 CEBEPHBIX
paliOHOB, TaKXe MPOU3HOCAT cjaoB ask, dance u mpod. co 3ByKOM [&], HO HpPH ITOM HX pPEYb
OTJIMYAETCS OT pe4Yd aMepuKaHIeB. Bo-BTOpPbIX, Kak OyIeT MOKa3aHO HIDKE, Pa3jHuusi MEXIY
OpUTAaHCKUM U aMEPUKAHCKUM aHTJIMICKUM OTHIOJb HE MCUEPIBIBAIOTCS 3TUMHU JBYMsI CIydasMU,
a ropasnio 6osee pasnoobpasusl [Metcalf, 2000; Esctudeea, 2012: 109—111]. B-tpeTpux, B cBOCH
pedr HEKOTOpble aMepUKaHIIbI, OOBIYHO T€, KOTOphle MMEIOT 0OoJiee BBICOKHI 00pa30oBaTeNbHBIM
CTaTyc, TAK)KE MOT'YT IIPOU3HOCHTD IIEIIBIN PSAJI CIIOB HA OPUTAHCKUIT MaHep.

HyxHo cka3atb, 4To (hOHETHUECKHE pa3IuyHsl KacaloTcs HEe TOJIbKO MPOU3HECEHUS OTIEIBHO
B3SITHIX CJIOB, HO M MHTOHAIIMH, OJTHAKO B JAHHOM CTaTbe OyayT paccMaTpUBATHCA JIUIIb PA3TUUMS
B [IPOM3HOIICHHUH CJIOB.

PaGoraromue u Oyaymme mepeBOTIMKHA He 00sS3aHBI JTIOCKOHAIBHO 3HATH BCE (POHETUUCCKUE
pasnnuusa mexay BrE u AmE, Ho ocHOBHBIE (6a30BbI€) OTIIMYUS 3HATH HEOOXOAUMO XOTS OBl JUIs
TOT0, YTOOBI JTOCTUYh aJ€KBATHOTO NMOHMMAHUS W, COOTBETCTBEHHO, OCYIIECTBHUTH IPABHUIIHHBIN
MEePEeBO/I.

AMEpUKaHCKUH aHTIIMHACKUI TPaJUIIMOHHO OKAa3bIBaeT OOJIbIIOE BIIMSHUE HA BCE CTPAHBI
HOxnoit u CeBepHoil AMepUKH, B YHHBEPCHUTETaX U MPOUYMX YYEOHBIX 3aBEJECHUSX KOTOPBIX,
B OCHOBHOM, MPEIONACTCA aMEpPHKAaHCKHi BapuaHT. OCOOCHHO CHIIBHOMY BIIMSHUIO TIOABEPIKEH
KaHaJCKUM BapuaHT. Tak, HECMOTpS Ha HEKOTOpPble IPAMMATHUECKHE M JIEKCHUYECKHE pa3Ivuus
MEXy aMEpUKAaHCKUM M KaHAJCKUM aHTJIUHCKIM, OOJBITMHCTBO KUTEJeH 00euX CTpaH TOBOPST Ha
a3blke HauOonee Onm3koM 1o 3BydaHuto K OOmemy Amepukanckomy. CylecTByromnme
peTrHOHANbHBIE OTJIMYHSI HE CITMITKOM BEJIMKH, 332 UCKITFOYEHNEM HEKOTOPHIX FOKHBIX mTaToB CIILIA
WIHM, HampuMmep, KaHajckoro ocTpoBa HbrodayHaneHn, TI7e MOXXHO YCIBIIIATh AKIEHTHI,
MMOHUMaHKE KOTOPBIX COIPSKEHO C ONPEIeIEHHBIMHI TPYAHOCTSIMHU.

He cexper, 4To B GOJBIIMHCTBE POCCUMCKUX y4eOHBIX 3aBEJIEH Ul 32 HOpMY NTPUHUMAETCS
nuimb BapuaHT BrE, xortoperit mssecten kak RP (RP — received pronunciation, T.e.
HOpPMAaTUBHOE MPOHM3HOIICHUE), B TO BpeMsl Kak amepukaHckuii Bapuant (AmME wmu General
American) nmpemojaercs JIMIIb B BHJE HMCKIIOYEHHS WM  CYUTACTCS  BOOOIIE
npenocyautensHsiM. Ho Tpaaunus npu oOydenuu BrE (RP), ocobeHHO Ha mepeBOIYECKHX
dakynpTeTaX, MOJH30BATHCS JIUIIH NMEPEBOAHBIMU CIOBAPSMHU TOTYAC MPUBOAUT K CMEIICHHUIO
BrE u AmE. Tax, B OOJBIIMHCTBE TMEpPEeBOIAHBIX CIOBapeil, KOTOpbIE MO TpPagUuLUU
TPAHCKPHUIIIIMOHHO OTOOpakaroT OpWUTAaHCKWI BapHaHT, HEKOTOPBIE CJIOBA MPECTaBICHBI
B aMEpUKAHCKOM BapHaHTE, BO3MOXKHO, 0€3 BeJloMa COCTaBUTENEH 3TUX CIOBapel, a B paMKax
CpeIHe! MIKOJIBI U YHHBEPCUTETOB OTH BapHaHTHI HEPEIKO MO3UIIMOHUPYIOTCS KaK OpUTAHCKHE
M eIMHCTBEHHO mnpaBwibHble. [lpuBenem mpumepsr: zebra  [zitbro]  (mambonee
pactpocTpaHeHHbIi  BapuanT BrE — ['zebros]); hospitable [hosprtobl] (mamGoiee
pactpoctpaHeHHbld  BapuanT BrE —  [hos'pitobl]); privacy ['praivesi] (mauboiee
pacrpocTpaHeHHbI BapuaHT BrE — ['privasi]); ¢opmsl mpomrenniero BpeMeHH U IPUYACTHS
npomreanero BpeMeHn «Shone» ot riarona «Shine» HeWm3MEHHO NpeACTaBISIOTCA Kak [foun
(AmE)], B TO BpeMs Kak HauOosee pacnpoCTpaHEeHHBII BapHaHT
BrE — [Jon]. Takux nmpumepoB cmemenuss BrE m AmME kxak B cioBapsix, Tak W B mIpolecce
00ydYeHHsI, MOYKHO PUBECTH MHOTO.
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IIpuBeny sBHble pasnuuus B npousHomeHun (BrE m AmE) nekoropeix cnoB, xoTtopsie
Heo0X0IMMO 3HATh KaK MepeBOIYMKaM, TaK M MpernojaBaTessiM aHIIMICKOTO sI3bIKa BO M30eKaHue
HEBEPHOI TPAKTOBKM WX 3Ha4eHWil: baton 1) mupmxepckas namouka; 2) cnopm. 3craderHas
nayouka; 3) moiuieiickas ayomnka: BrE — ['bat(a)n], AmME — [ba'ta:n]; buoy «Oyii, Gaken»:
BrE — [boir], AmME — [bu:i]; vermouth «Bepmyt»: BrE — ['v3:mab], AmME — [vo'mu:0]; route
«mapmpyt»: BrE — [ru:t], AmE — [raut] (4To MOKeT MPUBECTH K CMEIIEHHUIO CIIOB FOUte «MapmpyT»
U rout [raut]) «pasrpom, nmopaxeHue.

Hcxons u3 MHOTOJETHUX HAOMIOACHUN 3a MEPEBOAUECKOM N1EATEIbHOCTHIO MOUX KOJIIET-
MEPEBOTYMKOB, OCHOBBIBAsICH HA MHOTOYHMCIICHHBIX JITHTBUCTUYECKUX MCCIEIOBAHUAX, & TAKXKE Ha
COOCTBEHHOM TEPEBOAUYECKOM OIBITE, IPUBEAY HEKOTOPbIE MPUMEPHI BbIPaXKEHHBIX (POHETUUECKHIX
pazmuuuii Mexnay BrE u AmE. IlponieHTHBIE COOTHOIIEHHS IO MPEANOYTEHUIO TOI'O WJIH HUHOTO
IIPOM3HOCUTEIILHOIO BapHaHTa Jar0TCs [0 TPEeTheMy M3aaHuio cioaps Yasuica [Wells, 2008].

1. Paziuuus B NMPOU3HECCHUH MOHO(l)TOHl"OB 4 L[I/I(l)TOHl"OB

Tabmuua 1 — CootBeTcTBHE: MOHOGTOHT B OpuTaHcKoM aHrnuiickoM (BrE) u Moo TOHT
B aMEpHUKaHCKOM aHriuiickoM (AmE)

Brk AmE IIpumepsl

[a:] [e] ask [a:sk — 2esk], banana [ba'na:no — ba'naens], cast [ka:st — keest], dance [da:ns
— deens], half [ha:f — heef], mast [ma:st — maest], morale [mo'ra:l, mo'ra:l —
mo'reel], staff [sta:f — steef], etc.

e/ la:/ pasta ['pesto — 'pa:sto], Vietnam [ vi:etneem —  vi:et'na:m], Nissan [niseen —
'nisa:n]
/iz/ lel epoch ['i:pok — 'epak, 'epak], lever ['li:vo — 'leva], predecessor ['pri:dr seso —

‘predo sess, preds'sess], senile ['si:nail — 'senail]

lel /() cretin [kretin, 'kret(o)n — 'kri:t(o)n], leisure ['lezo — 'li:30'], zebra ['zebro /BrE
opinion poll preference: ['zebro] — 83 %, [zi:bro] — 17 %/ — 'zi:brs], zenith ['zeni0,
zenof — 'ziznof]

I3:/ I5:/ scourge [sk3:dz — ska:"d3]

/ol /al or | hovel ['hav(a)l — 'hav(a)l (occas. also ['ha:v(o)l])], hover ['hove — 'hava or 'ha:va],
la:/ because [brkaz, bo'kaz (also [brkez] — the weak form) — brka:z (also [brko:z],
[brkaz])]

la:/ /3:/ Berkshire (cymr. reorp. bepkmmp /rpadcrso B Aurnun/) ['ba:Kfs, 'ba:kfto — 'b3:K[ia],
clerk [kla:k — ki3:K], Derby ['da:br — 'd3:b1], Hertfordshire (cymr. reorp. Xaprdopn
(mmp) /rpaderBo AHrmm; ¢ 1965 1. wacTe 3Toro rpadcersa Bomna B coctaB bosbmioro
Jlonnona /Greater London/) ['ha:tfodfs, 'ha:tfodfto — 'h3:tfodfio]

I /3:/or | mepen 3BykoM [r] B cepeamHe ciosa: Chirrup [firop — 'f3:rop], syrup ['sirop —
fof 's3:rop], squirrel ['skwir(a)l — 'skwsz:r(a)l or 'skwar(a)l]
/5:/ lal record (cymr.) ['reka:d — 'reka'd]

[2:/ e/ falcon ['fa:lk(s)n — 'faelk(a)n]
fo(:)! | /alor | brusque [brusk or bru:sk — brask or brask]

faf
Inl 3:/or | worry ['wart — ‘w3t or ‘wari(:)], hurry ['hart — 'h3:rt or 'hari(:)], concurrence
lal [kan'kar(a)ns — kon'kar(o)ns], recurrence [rikar(o)ns — rr'kar(a)ns], occurrence
[r'kar(e)ns — rr'kar(a)ns]
Inl [l (3Byk [0] wacto 3ByunT Kak [a:] B AmE — npumedanue aBropa) monetary ['manit(s)r

— 'manit(a)ri], colander ['kalonds — 'kalonds or 'kalinds]
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Tabmuna 2 — CoorBercTBue: MOHO(TOHT B BrE 1 nudronr 8 AmE

Brk AmE IIpumepsl

e/ let/ patriot ['peetriot — 'pertriot], patronize ['peetr(o)naiz — 'pertr(o)naiz], plait [plet —
plert], satyr ['saeto — 'sert®s]

(3Byk [t] B MHTEPBOKAILHOM IIOJIOKEHUM B aMEPHUKAHCKOM BapHaHTE OOBIYHO
03BOHYAETCSI)

A¢) | lal dynasty ['dinastt — 'damnesti], privacy /BrE poll panel preference: [privasi] — 88 %,
['prarvasi] — 12 %/ — 'praivasi], simultaneous [ sim(o)l'teinios — saim(o)l'teinios],
vitamin ['vitomm — 'vartomin], Niger (cym. Hurep /crpana/) [ni:'zea — 'naidso]
(na3Banue peku kak B BrE, tak u B AmME, nmpousnocurcs ['naidsa]), geyser ['gi:zo —
‘gaiza(r)].

Taxoxe BrE [1] mensercs ma AmME [a1] B mpedukcax anti- ['entt — 'en tar], multi-
['maltt — 'maltar], semi- ['semr — 'semai]

la:/ fet/ cicada [srka:do — si/arkerds], promenade [promo'na:d — pra:ma'nerd], tomato
[to'ma:tou — to'mert®ou], stratum ['stra:tom — 'strert®m, 'strat’om], vase [vaiz —
'verz]

/ol fou/ sojourn ['sad33:n — 'souds3:n]

fi:/ fet/ beta ['bi:to — 'berts], quay [ki: — ker (occas. also [kwer])]

lel let/ ate / past of eat / [et, ext / BrE poll panel preference: [et] — 55 %,

[ert] — 45 %/ — ert] [[IBeiiuep, 2003: 16; Wells, 2008: 54],
mélée (cyur. ¢p. pykomaniHas cxBaTka, cBaika) ['meler, me'ler — 'meiler, mer'ler]

fal lou/ borough ['bara — 'barou], thorough ['0ara — 'Garou]

h:/ fju/ coupon ['ku:pon — 'k(j)u: pa:n]

fal fjol figure ['fige — 'figjo]

h:/ fav/ route [ru:t — raut (occasionally also [ru:t])]

Tabmuua 3 — CoorBerctBue: nudToHr B BrE 1 Monodtonr B AME

Bri AmE Ipumepsi

fai/ 1./ either ['aido (occasionally also 'i:02) / BrE poll panel preference: ['aids] — 87 %, [i:09] —
13 % / — i:09], neither ['nardo — 'ni:d3]

lai/ 1(z)/ | CroBa, okanuuBaromuecs Ha cypdukc -ile, mpousnocstes kak /ai(a)l / 8 BrE, u /(9)l /

or /ol | wm /i(:)l / B AME, Hanpumep:

agile ['edsail — 'zds(a)l], fertile ['f3:tarl — 'F3:t%(a)l],

fragile ['fredzall — 'freeds(a)l], futile [fjuitarl — 'fju:t°()I], hostile [hostarl —
‘ha:st(a)1], missile ['misail — 'mis(a)l], mobile ['moubail — 'moub(a)l or 'moubi:l],
sterile ['sterail — 'ster(3)I], volatile ['volotarl — 'va:lot*(a)I].

HckmoueHns: YKka3aHHOe MPaBuIio He OTHOcUTCs K automobile [BrE — 'a:toma(u) bi:l;
AME — 'a:toma(u) bi:l], camomile [BrE — 'keemomail; AmE — 'kemomail], crocodile
[BrE — 'krokadail; AmE — 'kra:kodarl], exile [BrE — 'eksail or 'egzail; AmE — 'egzail],
gentile (cym. 6ubsn. s3pruHMK, Heespeil) [BrE — 'dsentaill; AmE — 'dzentail], reconcile
[BrE — 'rek(o)nsail; AmE — 'rek(a)n sai(a)l], snowmobile [BrE — 'snoums(u) bi:l; AmE
—'snoums(u) bi:l].

[MpaBuio, oTHoOcseecs kK cyddukcy -ile, B psiae ciyuaeB npuMEHHMO K HEKOTOPBHIM
clioBaM, OKaHuYMBamommxcs Ha -ine. ITlpuBegem mnpumeps: adamantine (mpuut.
TBEPIbId, HEKOJICOUMBIN, HecokpymmMelid) [ edo'mantain —  ado'manti:n,
.&da'mentan], carbine (cym. kapabun) ['ka:bain — 'ka:bi:n], crystalline ['krist(s)lamn
— 'krist(9)li(:)n], labyrinthine (mpwi. momoOuei nabupunty) [ leba'rmbain —
Jleba'rmoi:n, laeba'rmOan], philistine [filistain — ‘filisti:n, ‘filistan], serpentine
['s3:p(s)ntain — 's3:p(a)nti:n], turbine ['t3:bamn — 't3:bin].

OmnHako cyddukc -ine mHOrIA 3By4MT B 00OMX BapuaHTax Kak /ain/ wim kak /i(:)n/,
nanpumep, feline [BrE — ‘fizlain; AmE — 'fi: lain], morphine [BrE — 'mo:fi:n; AmE —
'mo: fi:n], medicine [BrE — 'medsin; AmE — 'med(a)sin]. B o6miem, B BrE ugame
BCTpeuaercs /ain/, a B AmME — /1(:)n/ wu /on/.
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n(:)/ [a1/ B penkux cinywasx B AME cyddukc -ine 3Byuut kak /amn/,rorma kak B BrE — xax
/i(:)n/, mampumep, iodine ['aradi:n — 'aradamn, 'arodon] wmmm strychnine ['strikni:n,
'striknin — 'strik namn (occas. also 'striknan)].

lai(a)/ | I/ or | diverge [dar'v3:ds — dr'vs:d3 or da'vs:ds], divergence [dar'vs:dzons — dr'vs:dzon(t)s or
lal da'v3:dzon(t)s], enquiry (AmE spelling — inquiry) [in'kwarart — 'mkwiri], minority
[mar'noratt — ma'norati], organis(z)ation [ o:g(e)nar'zeif(o)n — o:rg(a)na‘zerf(o)n,
rg(a)nr'zerf(o)n], primer (cym. OykBapb; yu4eOHHK JJIsi HAYMHAIONMX) ['prarims —
‘prima]

let/ e/ apricot ['erprikot — 'aeprika:t], comrade ['komrerd — 'ka:mrzed or 'ka:mrad], dahlia
[derlio — 'deeljo]

fju ) | h/ student ['stju:d(o)nt — 'stu:d(o)nt], durable ['dju(e)rabl — 'du:rabl], duel ['dju:al —
'du:al], suit [Sju:t — su:t]

let/ it/ tourniquet (cymr. men. kryT, TypHuKeT) ['to:niker or ‘tusniker — 't3:nikit]

v/ /u:/ brooch [braug — bru:{]

Tabmuua 4 — CootBercrBue: nudToHT B BrE 1 nHol nudTtoHr B AME

Brk AmE IIpumepsl
fau/ fav/ Moscow ['moskau — 'ma:s kau]
/" o1/ [u:i(c)/ | buoy ['bar — 'bu:i()]

2. Pa3jn4us B NPOU3HECEHHH COTJIACHBIX 3BYKOB

1. XapakTepHoli OCOOCHHOCTBIO OCHOBHOTO aMmepuKaHckoro mnpousnomenus (General
American) sBisieTcsl COXpaHEeHHE MPH3BYKA «I» B IMOJOKCHUH TOCJIE TIIACHBIX HA KOHIIE TaKHUX
cios, kak driver ['draiva'], teacher ['ti:to"], operator ['op(a)rerta’], xak u B cepeauHe TakUX CJIOB,
kak cart [ka:"t], bird [bs:"d], port [po:"t], etc., uto sBnseTca Takke OCOOEHHOCTBIO AMANEKTOB
Wpnanauu, [IoTnaHand U HEKOTOPBIX CEBEPHBIX paiioHOB AHIIHMU. VHOrIa B MPOU3HOIICHHH
HEKOTOPBIX aMEPHKAHIICB B JBYCJIOXHBIX U MHOTOCJIOKHBIX CJIOBaxX INIACHBIA 3BYK M MPH3BYK [I]
MOIYT MEHATHCA MecTaMmu, Hampumep, repercussion [ ri:p’a'kaf(a)n] Bmecro [ ri:pa"kaf(o)n],
pursuit [p"o'su:t] Bmecto [pa"su:t], perhaps [p'o'haps] Bmecto [pa"haeps], u T. 1.

2. B amepukaHCKOM aHFJIPIPICI(OM TIyXOit COFJIaCHBII/I «tr,  Haxouich B HHTEPBOKAILHOMN
MO3UIMH, KaK, Hanpumep, B Pity ['prt’], Ietter [let%s], Clty ['sit], wm B TIONOKEHHH MEXKIY
raacHsIM M coHaHtoM, kak B battle [bat’l], kettle ['ket’l], twenty [‘twent’i], osBonuaercs
Y TIPOU3HOCHUTCS Kak cliabo apTHKyIupyemblii 3Byk /d/. Takum obpaszom, crosa Writer u rider, writing
u riding, slighting u sliding B aMmepukaHckoM aHTJIMIACKOM MOTYT 3Byd4aTh MPAKTHYECKH OJTHHAKOBO.

3. B amepukanckoii peun 3Byku /d/ /t/ MOryT BOOOIIE HE TPOU3HOCUTLCS, €CITH MMPUMBIKAIOT K
conantam /I/ u /n/, mampumep, B cold weather ['kaul(d)'weda], individual [ in(d)r'vidsusl], old man
['aul(d)'man], twenty [twen(t®)], identity [arden(t)sti]. 3Byk /K/ Tarkke MOXeET BBINAAAThH
B MPOM3HOIICHUH CIIOB, IJIe 3TOT 3BYK CTOUT repen /t/, Hampumep, B asked [&s(K)t].

4. B aMepUKaHCKOM aHTIIHICKOM 3BYK /f/ B mocieiHeM HEyAapHOM CIIore mepes -ion win -ia
vacTo 3By4HT Kak /3/. Cp. BrE — AmE: version ['v3:f(o)n — 'v3:3(a)n], Asia [‘erfo — 'er3o], Persia
['p3:fo — 'p3:39], coercion [kau's:f(a)n — koau's:3(a)n], conversion [kan'vs:f(a)n — kan'vs:3(o)n],
diversion [dar'vs:f(e)n — dar'vs:3(e)n], perversion [pa'vs:f(e)n — pa'vs:z(o)n], subversion
[sob'vs:f(a)n — sab'vs:3(a)n].

5. B amepukanckom anriuiickom [t] u [d] mepen [ju] u [ju:] oObrgHO TpoM3HOCATCS Kak [ff]
[&3]. Cp. BrE — AmE: tube [tju:b — 4u:b], tune [tju:n — tfu:n], cordiality [ ko:dr'elstr —
kodgr'zlotr (also [ ko:'dsalsti])], education [edju'kerf(e)n — edzu'kerf(o)n]. Ompnako Tak
npoucxoauT naneko He Bcerga. Cp. BrE — AmE: duel ['dju:al — 'du:al], dune [dju:n — du:n],
durable ['djuarabl — "durabl], student ['stju:dont — "stu:dant], tuna ['tju:no — 'tu:na].

6. BrE /d3/ — AmE /gdz/: suggest [so'dgest — sog'dzest].

7. B oTnuumne OT OpPUTAHCKOTO AHTIIMICKOrO, B KOTOPOM OKOHYAaHHE -iNQg MPOM3HOCUTCS
3a/IHESI3BIYHBIM CMBIYHBIM HOCOBBIM COHAHTOM [I)], B aMEpHKaHCKOM BapHaHTE WHOTIAa MMEET
MECTO MMPOM3HOIIEHHE TEPEAHES3BIYHBIM ATbBEOIIPHBIM HOCOBBIM COHAHTOM [IN], UTO HA MHChME
nepenaercs anoctpodom, Kak, Hapumep, B necHe booda Junana «The Times They are A-Changiny.
[IpuBeeM HECKOIBKO CTPOK:
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If your time to you is worth savin’

Then you better start swimmin’

Or you'll sink like a stone

For the times they are a-changin .

8. B peun HEKOTOpPBIX aMEpPHKAaHIICB B yIapHOM ciore mepes couetanuem [ju:] [h] moxer
omyckarbes, kak B cioBax huge [(h)ju:ds] wimm human ['(h)ju:man] (xapakrepuo mus JI. Tpamma),
4TO, BOPOYCM, ABJIACTCA HAPYUICHUCM HOPMBEIL.

9. I'paduueckre coueranus /W/ wu /hw/ B aMepuKaHCKOM aHTJIMHCKOM  MOTYT
IMPOTHUBOIIOCTABJIATLCA HaA (bOHeTI/I‘-IeCKOM YPOBHC U BbIIOJHATL CMBICIOPA3INIUTCIIBHYIO
¢byuknuto, Hanpumep Wwear [wer] u where [hwer], omnako nmameko He BCE aMEpPUKAHIIBI
NPUACPKUBAIOTCS 3TOTO MpaBWiIa, U B pe4d MHOTHX clioBa Thma wear u where, which u witch
3By4aT OJMHAKOBO, T. € 0e3 MmoaKIYeHus 3Byka /h/ nepem /wi.

10. BrE /z/ — AmE /s/: Aussie (cymi. pasr. aBcrpanuen) ['o9(:)zt — 'o:51, ‘a:s1], blouse [blauz —
blaus], complaisant (mpui. ycmyxauBblid; Tr00e3HbINH /He myrath ¢ complacent [kKom'plers(a)nt]
«CaMOJIOBOJIbHBINY — mpuM. aBtopa/) [Kem'pleiz(a)nt — kom'pleis(o)nt (occasionally also
ka:mplerzent, ka:mpla'zent)], erase [1'reiz — r'reis], Glasgow ['gla:zgou — 'glaesgou], valise
[va'li:z — va'li:s], masseuse (maccaxucTka) [Ma's3:z — ma'su:s (occasionally also ma'su:z)].

11. BrE t/ — AmE /fI: consortium [kan'so:ttom (occasionally also [ka/on'so:fom]) —
ka/on'so:fom].

12. BrE /z/ or Is/ — AmE /3/ or /fl: glacier ['glesio or 'gleisio — ‘gleif(a)'], Parisian
[pa'rizion (occasionally also [pa'rizon]) — pa'rizzon], Malaysia [ma'leizio, ma'lerso — ma'lerso,
ma'lerfs], Indonesia [, inda(u)'ni:zis (also 1nds(u)'ni:siv) — nda'ni:3ze, ndo'ni:fa].

13. BrE /0/ — AmE /6/: booth [bu:0 — bu:0].

14. BrE /f/ — AmE /tJI: niche [ni:f — nif].

15. BrE /s/ — AmE /z/: asthma ['&sma or '&sbmo — 'azms], bison [bais(e)n — 'baiz(o)n],
translate [treens'lert or tra:ns'lert (occasionally also trons'lert) — treenz'lert].

16. BrE /[/ — AmE /sk/: schedule ['fedju:l or 'fedsu:l (occas. also ['skedju:l] or ['skedzu:1]) —
'skedsu:l (occas. also ['skedsal])] (The AmE pronunciation with sk- is increasingly heard in BrE
[Wells, 2008: 716]).

17. BrtE /t/ — AmE /6/: Anthony ['entonr (occas. also ['enfani]) — 'en@onr (occas. also
['entoni])].

18. BrE /zi/ or /(t)s/ — AmE /(t)fl or /3/: transient ['traeenziont, 'tra:nzront (occas. also
['treen(t)stont] or ['tra:n(t)siont]) — AmE — 'traen(t)font or 'treenzont], nausea ['no:sis, 'Noizio —
'na:39, 'Na:39, 'Na:fa, 'Na:3o].

3. Paziuyus B ynapeHun

CrnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 (ppaHIry3cKoro si3bika, B BrE anrmunmsupyrorcs nepenecenuem
yAapeHHsl Ha TEpBBIA CJor, B TO BpeMs kKak B AME coxpaHsieTcss «ppaHIly3cKoe» yaapeHHe Ha
nocnennuit cior [[amnuau, 'eBoprsn, 2016: 47-48; 1leBuenko, 2011: 207].

Tabmuna 5 — CoorBerctue: B BrE ynapenune craButcst Ha nepblid ciior, B AmE — Ha ImociieiHuiA ciior

IIpumepsI BrE AmE
ballet 'bacler ba'ler
baton 'baet(a)n ba'ta:n
beret 'berer ba'rer
brochure ‘braufo brou'fu(e)r
buffet ‘bufer bo'fer
café 'keefer kae'fer
canard (cyIi. JTOKHBIH CITyX, 'keena:d kon'a:d
yTKa)

chagrin (cym. nocana; feegrin Jo'grin
OTOpYEHHE)

chauffeur ‘foufa Jou'fs:
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cliché 'kli:fer kli:'fer

coupé (cytl. aBTOMOOHIIB ¢ 'ku:per ku:'per, also 'ku:p

THUIIOM KY30Ba «KYTIE»)

croissant (cymr. kpyacca, 'krwa:sa:n krwa:'sa:n

(hpaHIly3CKHIi POTAIUK)

debris 'de(x)bri: do'bri:

debut 'de(x(b(j)u: der'b(j)u(’)

detail 'di:teil dr'tei(o)

détente 'derta:nt der'ta:nt

garage 'gaera:3 (also 'gaera:dz or ga'ra:3 or go'ra:d3
'geridz)

parquet 'pa:ker pa:'ker

pastel 'paest(a)l pae'stel

précis ‘prersi: prer'si:

salon 'seelo:n so'la:n

vaccine 'veeksi:n veek'si:n

vermouth 'v3:mab vo'mu:0

3TOMy JKC MMpaBUITy HOAUYUNHAKOTCA HCKOTOPBIC (bpaHI_IYSCKI/Ie HMeHa COOCTBEHHLIE.

Nwmena coOcTBeHHbIE, B KOTOpBIX B BrE ynapenue craButcs Ha nepBwlid cior, B AmE — Ha

HOCJIEOHUN CIIOT.

IIpumepsl BrE AmE
Bernard 'b3:nad ba'na:d
Calais 'keeler kee'ler
Degas 'derga: do'ga:
Dumas 'djuma: du'ma:
Manet 'maenel mea'ner
Monet 'moner mo'ner
Pauline 'po:liin po:'li:n
Renault 'renau ro'na:/o:/1t
Renoir ‘renwa: ron‘wa:
Rimbaud 'reembau rem'bou

B OTy K€ TpyIIly BXOAAT MHNOJHOCTHHO ACCUMHUIIMPOBAHHBIC 3aWMMCTBOBAHHS, KOTOPHBIC

BOCIIPUHUMAIOTCA HOCHUTCIIAAMU S3bIKa KaK UCKOHHO aHTJIHUHCKHE.

Ipumepsl Bri AmE
adult n. ‘eedalt o'dalt
aristocrat ‘eeristokraet o'ristokreet
communal 'komjun(a)Il (BrE poll ko'mju: n(a)l
panel preference: ['komjun(a)l] —
68 %, [ka'mjun(a)l] — 32 %)
escalope ‘eskalop e'skeelop
harass 'heeras (BrE poll panel ho'raes
preference: ['haras] — 68 %,
[ha'raes] — 32 %)
harassment 'heerasmant ha'reesmant
kilometer kilo, mr:to kr'lomita
stalactite 'steeloktart sto'leektart
stalagmite 'steelogmart sto'leegmart
transference 'trae/a:nsforons treens'f3:rons
vaccine 'vaeksi:n vaek'si:n
vermouth 'vV3:maf vo'mu:0
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C}ona KE€ OTHOCATCA HEKOTOPHBIC I'JIaroJibl Ha —ate.

IIpumep BrE AmE
elongate 'i:lopgert 1'lo:(a)ngert
infiltrate ‘infiltrert in'filtrert
remonstrate ‘remoan(t)strert r’'mon(t)strert
inquiry n'kwarar ‘kwiri

Tabmumna 6 — CoorBerctBue: B BrE ynapenune craButcst Ha BTopoii cinor, AmE — Ha niepBbIii ciior

IIpumepsbl

Brg

AmE

address (cyuir. moYTOBbI#H
ajpec)

o'dres

'®dres (B AmE ynapenune
Ha BTOpoM ciiore /o'dres/
COXpaHSIETCS B TJIAroJie)

controversy [kan'trovast] (BrE poll 'ka:ntrovs:st
panel preference: [kon'trovasi] —
56 %, ['kontravs:si] — 44 %)
m(o)ustache mo'sta; 'masteef
corollary (cymr. BeiBOT; ka'ral(a)r: ‘ka:raler:
3aKJIIOUEHHE; CIIEe/ICTBUE)
formidable [fo:'midabl] (BrE poll 'fo:midobl
panel preference: [fo:'midabl] —
54 %, ['fo:midabl] — 46 %)
hospitable hos'prtab(a)l (BrE poll 'hola:spitab(a)l
panel preference: [hos'pitab(a)l] -
81 %, ['hospitob(9)I] — 19 %)
ice cream -ars'kri:m (BrE poll panel ‘ars kri:m
preference: [ ais'’kri:m] — 66 %,
['a1s kri:m] — 34 %)
laboratory Ia'borat(a)ri "leeb(9)ro to:ri
macramé mo'Kra:mi 'maekromer
mama ma'ma: 'ma:mo
marshmallow _ma:'meelou 'ma;[ malou
miscellany mo'selont 'miselent
m(o)ustache mo'sta;f 'masteef
predicative pra'dikativ ‘preds kertiv
princess prin(t)'ses 'prin(t)sss
respiratory rr'sprrat(a)rr or 'resp(a)ra to:r1 (0ccas. also
rr'spai(a)rat(a)r [ri'spai(a)ra to:r1])
saxophonist s&'ksof(a)nist 'seeksofounast
submariner sab'maering 'sabmoari:na
weekend .wi:k'end 'wi:kend

CIOI[a MOXXHO OTHECTHU TIJIaroJibl, OKaHYHMBAIOIIMUXCA Ha -ate. BoNBIIMHCTBO M3 HUX HMEIOT

ynapenue Ha BTopoi cior B BrE, na nepssiit — 8 AmE.

Ipumepsl BrE AmE
castrate kee'strert 'kaestrert
cremate kra'mert ‘kri:mert
dictate dik'tert ‘diktert
donate do(u)'nert ‘dounert
locate lou'kert 'loukert
migrate mar'grert 'm(a)igrert
narrate na'rert or ne'reirt 'nerert, 'nereit
placate plo'kert ‘pleikert
pulsate pal'sert ‘palsert
rotate rou'tert 'routert
spectate spek'tert 'spektert
vibrate var'brert 'vai(,)breit
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CoBnanenue ynapenus (Jin0Oo Ha mepBbIi cior, 1udo Ha BTopoii) B BrE u AmE (BrE = AmE)
oTMedeHo B riarojax create [krrert], debate [dr'bert], elate [r'lert], equate [1I'kwert], negate [nr'gert],
relate [ri'leit or ro'lert], a Taxke B cymectBuTenbHbIx Mandate ['mendert] u probate (rop.
ymeepoicoenue 3asewjanus cyoom) ['praubert].

Yro KacaeTcs MHOTOCJIOXHBIX IUVIAarojIoB Ha -ate, To OonbpIIMHCTBO U3 HUX B AME u BrE
MIPOM3HOCATCS OJMHAKOBO, Hampumep, Speculate ['spekjoleit], evaporate [r'vep(o)rert], u 1. 1.,

OJTHAKO €CTh UCKJIFOUCHUS (CM. BBIIIIE).

Tabmuua 7 — CootBerctBue: B BrE ynapenue craBurtcst Ha mepBbiid cior, B AmE — Ha TpeTuit

IIpumepsI BrE AmE

matinée 'meetiner .met(3)'ner

négligée 'negli(,)3er .negli:'zer
nonchalant ‘nonf(a)lant na:nf(d)'la:nt
nondescript 'nondiskript Na:ndr'skript
obsolete 'obs(a)li:t ,obs(9)'i:t
opportune ‘apatju:n, apafu:n .a:pa'fu:n, a:pa'tu:n

Tabmumna 8 — CoorBercTBue: B BrE ynapenue craBurcst Ha TpeTuit

cior, B AmE — Ha nepBbIii cior

IIpumepsl Bri AmE

limousine dima'zi:n 'limozi:n

magazine m&ga'zi:n 'maegozi:n

margarine .ma:dza'ri:n 'ma:dgori:n, 'ma:dzoron
Parmesan (cymi. ¢p. pa:mr'zen 'Pa:moza:n, 'pa:mazen

rapMe3aH /COPT TBEPAOTO ChIpa/)
partisan pa:tr'zen 'pa:tozon
premature prema'tj(tf)us (occas. also ‘pri:matus, pri:matfus
['premoyfs])
Pyrenees pira'ni:z 'prrani:z
Ta6mmia 9 — CootBerctBue: B BrE rmaBHoe ynapenue mamaer Ha BTopoit cior, B AmE — Ha Tpetuit

IIpumep BrE AmE

advertisement ad'vs:tismont caedva'tarzzmont

attaché o'taefer .&to'fer

décolleté der'kolter .derka:1'ter

Debussy do'bu:st .derbju'st:

denouement der'nu:mon .demu:'ma:
fiancé(e) fr'a:nser fra:n'ser

liaison I'erz(a)n, lar'erz(a)n, li:a'za:n

Ir'erzon, lar'eizon
New Orleans nju‘a:lranz nuo:'li:nz

[Ipon3BoaHbIE MpHIIaraTenbHble, OKaHYMBAKOIIKAECS Ha -atory, -Ory, -ery, uMerT pa3audus
B IJITaBHOM M BTOPOCTENIEHHOM yJapeHusx, Bcienctsue dero B BrE rmacueie «o» B -atory, -ory

Y TJIACHBIN «-€» B -E€I'y peaylupyroTcs, 9To He uMeeT mecta B AME.

Tabnuna 10 — OcoOeHHOCTH MTPOU3HOIICHUS CII0B, HMEIOIINE Pa3InIHs B TJIABHOM U
BTOPOCTENIEHHOM YIAAapEHUIX

IIpumepsI BrE AmE
celebratory sela'brert(a)rt, 'selobrat(o)r: 'selobra to:r1, sa'lebrato:r
compensatory ,komparz'seﬂ(a)n (occas. also [kem'pensat(a)ri] kom'pensa to:rr

or [kom'pensat(a)ri])
migratory ‘'maigrat(a)rr, mar'grert(s)r 'maigra to:rr
military 'militori(:) or 'militri(?) 'mila teri(:)
participatory pa: tis'pert(d)r1 (occas. also [pa:'tisipat(o)ri]) pa:'tisipa t:r1
regulatory regja'lert(a)rt, 'regjalat(a)rr; ‘regjola(,)to:rt
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B BrE B cmoBax tuma Canterbury ['kaentob(d)ri (BrE) — 'ken(t)s bert (AmE)], kax
" B CJIOXKHBIX CJIOBax Ha -berry, B 3THX KOHCYHBIX 3JICMCHTAaX IMPOHUCXOAUT PEAYKIHUA, B TO BPEM
kak B AME, 6narogapst HAIMYUIO BTOPOCTEIICHHOTO YAApEHUs, PeIyKIIMH HEe TPOUCXOIHT.

Ipumepsl Bri AmE
raspberry 'ra:zb(a)r 'reez berr
gooseberry 'guzb(d)r 'gu:s berr
blackberry (cym. 60T. exxeBuka) 'bleekb(a)r 'bleek berr
blueberry (cym. 60t. rony6uka) 'blu:barr 'blu: berr
huckleberry (cymr. 60t. yepauka) ‘haklb(a)r 'hakl berr

Onnako B cioe Whortleberry (cyri. 60T. uepruka) snemeHT -Derry npou3HOCUTCS OMHAKOBO
kak B BrE, tak u B AmE: [BrE — 'w3:t(a)l berr; AmE —'(h)ws:t(o)l beri].

4. TIpoune pa3auuusi

1) CnaObie u cunbable Gpopmbl Saint u Sir. B BrE nepen nMeHeM uennoBeka MMEIOT «cia0bie
dopme» Saint [s(o)n(t)] u Sir [so], a B AmME oHM, Kak mpaBUiIO, MPOU3HOCATCS IMOJIHOCTHIO: Saint
[semnt], Sir [s3:], e.g. St. Paul's Cathedral [s(a)nt 'po:lzka'0i:dr(a)l — 'seint 'po:lzka'0i:dr(a)l], Sir
Jones [sa'dzounz — 's3:'dzounz].

2) B AmE cymectByer cuibHas TEHACHIHS TpeBpaniath TUPTOHTA B MOHO(TOHTH, TIOITOMY
pasHulla B MpOU3HECEHUU marry — merry — Mary B AmE nubo He3HauuTenbHa, JUO0 BOOOIIE
nusenmpyercs [IlleBuenko, 2011: 206]. Ilpusenem apyrue npumepsl: area [‘eario — 'erio], brooch
[brauf — bru:g], comrade ['komrerd — 'kamrid, 'kamrad], diverge [dar'v3:ds — dr'v3.dz, doa'v3:d3],
period ['prariad — 'pi:riad], process ['prauses — 'pra:ses], progress (cymr.) ['praugres — 'pra:gres],
puma ['pju:ma — 'pu:ma], serious ['siares — 'sirias], (the) Urals [juarslz — 'joralz], etc. Tem ue
MeHee, 00paTHbIH mporiecc Takxke Bo3moxkeH: albino [el'bi:nou — al'bainou], ate /past of eat/ [et —
ert], borough ['bara — 'borou], figure ['figoa — 'figja], hurricane ['harikan — 'ha(:)rikemn], shone
/past and p.pple of shine/ [fon — foun], thorough ['0Ara — '6aroul].

3) CMeleHue ymapeHust ¢ nepectpoiikoin (ornernueckoro obpasa ciosa (BrE — AmE):
advertisement [od'v3:ti/as/zmant — adva'taizmont], enquiry (BrE), inquiry (AmE) [in'kwararr —
‘mkwari], lasso [la'su: or le'su:— 'lesou or ‘lesu:].

4) V3MeHeHUs1 B MPOM3HECCHUH, HaBessHHbIC rpaduueckoit popmoii ciosa (BrE — AmE):
fracas (cyur. ¢p. wymnas ccopa; ckanoan) [ freka: — 'fretkas or 'fraekos], lieutenant [lef'tenant,
lof'tenont or la'tenont — lu:'tenant] .penchant (cymr. ¢p. cxronnocms, pacnonosicenue, 110606b
K uemy-1./ komy-1.) ['panfa:n — "pen(t)font], viscount (cymr. suxonm) ['vaikaunt — 'viskant].

B nanHO#1 cTaThe onmucaHbl HAMOOJIEe 3aMETHBIE PA3IHUUs B IPOM3HOIICHUH OTACIBHBIX CJIOB
mexay BrE m AmME na ¢onetnueckom ypoBHe. Ha camom nene, ux ropasgo 6ombmie. OgHako
MEPEYHCICHHBIX PA3JIMYMAN BITOJHE JTOCTATOYHO IS TOTO, YTOOBI NIEPEBOIYUKH M TPETIOAaBaATEN
MMENH TPEJICTaBICHUs O crenuduke mpousHeceHus psaaa cioB B BrE u AmME u, BeiOupas Tot unu
WHOW BapUaHT aHTIUICKOTO S3bIKa, CTAPAIUCH HE JOMYCKATh HX CMEIICHHUSI.

VYKazaHHbIE pPa3NUuus HE SBISAIOTCS O0S3aTENbHBIMU JJIS HOCUTENEH OpUTAaHCKOro WM
aMEepPUKAHCKOTO BAPHAHTOB aHTJIMKACKOTO SI3bIKa; OPUTAHIIBI HHOTIA TIPOU3HOCIT HEKOTOPBIE CIIOBA,
Kak 3To mpuHiATo B AME (Tak, coBo Wrath «rHeB; spocTh» HEKOTOpPBIE OPUTAHIIBI IPOU3HOCST HE
kak BrE [ra0], a xkak AmE [rz0]), a HekoTopble aMepHKaHIbl — KaK 3TO npuHATO B BrE, x0T U Te
U JIpyrue, B 001IeM U 1iesioM, npuzaep:xubatorcs BrE u AmE cooTBeTcTBEHHO.

JakioueHue
1. IlpousHoieHue, T. €., B JAHHOM CiIy4ae, KOMMYHHUIIMIPOBAHUE HAa aHTJIMICKOM SI3bIKe 0€3
SIBHOTO aKHeHTa, HaABCAHHOT O HpOI/ISHOCI/ITeJ'H)HI)IMI/I HOpMaMI/I pO)IHOFO sI3bIKa, — BH3HWTHaA

KapTouka MepeBOJYMKa. XOpollee MPOU3HOIIEHHE CIIOCOOCTBYET JydlieMy U Oojiee JIErKoMmy
MOHMMAHUIO TIPU TMEPEeBOJE C POJHOIO $3bIKa HAa HHOCTPAHHBIM, OOJEryaer YCTaHOBJIEHUE
MEXJINYHOCTHOTO KOHTAKTa, MOBBIIIAET CAMOOLIEHKY, a B PAJE CIy4aeB IOMOTAET MPOJBUKEHUIO
10 KapbEPHOM JIECTHHULIE.
2. IlepeBouMK BrpaBe caM BBIOMpATH JJIsl c€0sl TOT BapHAHT aHIJIMHCKOTO S3bIKA, KOTOPBIN
KaxeTcs eMy OoJiee MPUTATraTebHbIM U UCIOJIb30BAHUE KOTOPOTO MpEACTaBiIsIeTcsl Oosee panuo-
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HaJIBHBIM. TpeOoBaHUE NPUACPKUBATHCS CUUTAIOIIETOCsT Haubojiee MPECTHKHBIM OpPUTAHCKOTO
Bapuanta RP (King's English or Queen's English), kotopoe 1o Tpaauiiuu HaBA3BIBAETCSA B P
y4eOHBIX 3aBEJICHUN, MOPAJIBHO YCTapeso, XOTS caM aBTOp ITOW CTaThbH B CBOE BpEeMs BHIOpa
MMEHHO JTOT BapHaHT. Bce Ooublliee KOJMYECTBO MEPEBOIYMKOB CKIIOHSIOTCS K aMEPUKAHCKOMY
BapHaHTYy, OJHAKO Y HEKOTOPBIX U3 HUX B PE3yIbTaTe MOBEPXHOCTHOTO MPEACTABICHUS O TOCIE]I-
HEM I10JIy4aeTCss CMECh aMEPUKAHCKUX, OPUTAHCKUX U PYCCKHUX MPOU3HOCUTEIBHBIX HOPM.

3. JInst HemOMyIICHHsI YKa3aHHOTO CMEIICHUSI HEOOXOIMMO UMETh YETKOE MPEACTaBICHUE 00
OCHOBHBIX OTIIMYHUSIX MEXy OPUTAHCKHM U aMEPUKAHCKUM BapUaHTaMHU aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, a TS
VIIY4YIIEHUS ¥ JaTbHEHIIero COBEPIICHCTBOBAHUSI IIPOU3HOCUTEIBHBIX YMEHUH TIPU BEIOOPE OAHOTO
W3 BapUaHTOB — IOCTOSHHO TPAKTHUKOBATH IPOU3HOIICHUE JIEKCEM, COJCPIKAIIMX IOJICKAIINe
oTpaboTke (POHEMBI, CIIOBOCOYETAHUN, CKOPOTOBOPOK, YMEJIO MIPUMEHSITh HHTOHAIIHIO, MTAay3aIuio U,
B KOHEYHOM HTOTE, COBEPIICHCTBOBATH PUTOPHYECKUE YMEHHUs, TaK HEOOXOIMMbIe mpodec-
CHOHAJIbHOMY TEPEBOIUHUKY.

4. Tlponecchl T00aMU3aiii B COBPEMEHHOM MHUpPE 3aTPOHYJIM M S3BIKOBYIO CpEIy, 4TO
OTPa3ujIOoCh B OKKa3MOHATHLHOM IPOU3HECEHUU KUTEISIMH BennKkoOpUTaHHH HEKOTOPHIX CIIOB HA
amMepuKaHCKuii MaHep, a amepukannamu (CLA) — Ha OpuTaHCKHMII MaHEp, 4TO IMOJITBEPKAACT
M3BECTHBIH TE3UC O MEPEKPEHIMBAIONINXCS CHUCTEMaX, BOCXOISIIUX K OJHOMY OOIIeMy sIpy
[[Beiinep, 2003: 23; Hockett, 1958]. Oanako, B 00IIeM ¥ IEIOM, STH pa3IH4udsi COOIIOIAIOTCS,
9TO HE JOJDKHO YCKOJIB3aTh OT BHUMAHWS IMEPEBOJYUKOB, BBIOPABIIMX TOT WM WHOW BapHUaHT
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.
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problem. Despite the fact that due to the process of globalization and ensuing interpenetration the
above phonetic differences are often blurred, the major typicalities are always there, necessitating
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IV. NPOBJIEMbI INIEPEBO/IA B MEXX'bA3bIKOBOU
U MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUU

YAK 811.111°25 (045)

Bopucenko 1O. A., Pycunosa II. C.
@I'FOY BO Yomypmckuii eocyoapcmeennwiii yrusepcumem, Hbicesck, Poccust

OCOBEHHOCTH HEPEBOJA META®OP B HAYYHOM TUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE CTATEU U3 AMEPUKAHCKHX
MEJINIUHCKHX )KYPHAJIOB)

B cratbe paccmaTpuBaroTcs npobsaeMbl QyHKIMOHUPOBaHUSA MeTa(opbl B HAYYHOM JHCKYpCE.
Hecmotps Ha TO, 4TO Hay4yHOMY TEKCTy B II€JIOM HE CBOWCTBEHHAa OOpa3HOCTh, HMCCIEIOBaHUSA
MOCJIEAHUX JIET YOEUTEIIBHO JI0Ka3bIBAIOT, YTO MeTadopa sIBISETCS INIaBHBIM 3JIEMEHTOM PENpe3eH-
TalUK JEHCTBUTENLHOCTH, [TO3TOMY MOXKET BCTPEUaThCsl B TEKCTAaX pa3lIMYHOM CTUIIEBOM NpHUHA[-
JeKHOCTU. B yacTHOCTH, B HAy4HOM JTUCKYypce MeTadopa BBIIOIHAET KOTHUTUBHYIO (DYHKIIHUIO, CIIO-
COOCTBYsI KaTerOpPH3allii M KOHIETITyalIn3allii HOBOTO 3HaHUs. KpoMe Toro, B Hay4HO-TIOMYISIPHOM
TEKCTe MeTa(opa CIYKHUT CPEICTBOM BbIPAKEHHS MHIUBHIyaIbHO-aBTOPCKOM OLIEHKH.

B kauecTBe NpakTUYECKOW YacTH MCCIEIOBAHUS B CTAaTbe IpEAJIaraercs MepeBOIYECKUI
aHaI3 MeTapOpPHUECKUX €IUHUL], OTOOPAHHBIX METOJOM CIIJIOUIHOM BBIOOPKM M3 BEIYLIMX
aMEpUKAHCKUX MEAMIMHCKUX KYpHaJoB. JleTalbHO aHaIU3UPYIOTCS BO3MOJKHBIE TPYAHOCTH,
CBSI3aHHBIE C Mepefauedl meradop, a TakKe MpeJiaraeTcst COOCTBEHHBIH BapHUaHT IEPEBOAA.
B pe3ynbrare genaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO Yallle BCEro 00pa3HOCTh METa(POPHUUECKON eAUHUIIBI ITPU
NepeBoJIe yaeTcsi COXpaHUTh. Bo MHOTOM 3T0 00yCIIOBIEHO TEM, YTO MOAABIAIONIEE OOIBIIMHCTBO
MeTagop B HAYYHO-TIONYJISPHOM MEIUIMHCKOM TEKCTE€ COCTABJISIOT CTEpThle MeTaopsl
u Metagopsl-kiaume. Kpome Toro, OOJBIMIMHCTBO 00pa3oB B aHIVIMWCKOM U PYCCKOM HayYyHOM
IUcKypce coBnajatoT. llepeBomuuky HEOOXOAMMO YUYUTBIBATH CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
OpHUTMHaJIa, a TAKXKE CyObEKTHBHO-OILIECHOUHOE OTHOIIEHUE K JIeMCTBUTEILHOCTH aBTOPA UCXOAHOTO
TEeKCTa. 3aMeHa »JSKBUBAJIEHTHOM MeTadopoil NEepeBOSIIEro s3bIKa HCHOJB3YeTCs U3-3a
JIEKCUUECKUX WJIM ACCOLMAaTUBHBIX HECOOTBETCTBUI MEX/Y 3J€MEHTaMH MeTa(ophl, a TAKKE U3-3a
pas3nuuuii rpaMMaTHYECKHMX HOPM O(OpPMIIEHUS, NMPUHATHIX B AHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKax.
CHsiTie 00pa3HOCTH MPUMEHSIETCS IPU 3HAYUTEIBHOM PACXO0XKIEHUN 00pa30B.

Knrouesvie cnosa: merapopa, HaydHbBIH JTUCKYpC, IEPEBOJ, HAYUHO-TIOMYJSPHBIA TEKCT
MEIULIMHCKON TEMaTHKU.
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Beenenue

Mertadopa ceronHsi npezicTaBisieT coOOW MpeaMeT MCCIeNOBaHUS U 0co0Oro MHTEpeca He
TOJIBKO ()MIIOJIOTOB W JIMHTBUCTOB, HO H (HIOCO(OB, ICHUXOJIOTOB, YYECHBIX-KOTHUTHBHCTOB,
HCKYCCTBOBEJIOB U T. . OHa cTana OAHUM M3 IIEHTPAJIbHBIX BOIPOCOB B UCCIIEIOBAaHUM MBIIIICHHUS
M CO3HaHUS YEJIOBEKAa, YTO BBIBEJO KOTHUTHBHCTUKY, OHMOJIOTHIO, COIMOJIOTHIO, TICHXOJIOTHIO
1 ¢puitocopuio Ha HOBBII YPOBEHb.

125



Ha ceromusmamii 1eHs Hanbosee TPOAYKTUBHBIM MPEACTABISETCS UCCIeI0BaHNuEe MeTadophl
C TO3MIHMK KOTHUTHUBHOTO mojaxona. [lo muenwio D. B. byngaeBa, meradgopy B COBpeMEHHOMU
KOTHUTHBHUCTUKE TMPHUHATO ONPEACIATh «KaK (OCHOBHYIO) MEHTAIBHYIO OMEpaIuio, Kak Crocod
MMO3HAHMS, KaTeTOpPHU3allii, KOHIENTyaJIn3alluu, OIeHKH U 00bsIcHeHus: mupa» [bynaes, 2007: 20].
KitoueBbIM ~ MOHSATHEM  CTAaHOBHTCS  «KOHIeNTyanmpHas  meradopa»  (H. [. ApyrroHoBa,
A. H. bapanos, M. JIxxoucon, k. Jlakodpd, 3. U. Pezanosa, A.Il. UyauHoB u np.) kak OazoBas
KOTHUTHBHAsI MOJI€Ib, OCHOBAaHHAsI HA aHAJIOTUU M TO3BOJISIONIAS OCMBICIISTh OOBEKTHI (SIBJICHUS,
CYIIHOCTH) Ha OCHOBE 3HAaHUW O APYrHMX OOBEKTaX (SBIEHUAX, CYIMIHOCTsIX) [Mumrankuna, 2011:
25]. UccnenoBanust MOCIEAHUX JIET YOSAUTENBHO JTIOKA3bIBAIOT, YTO MeTadopa sSBISETCS TTIaBHBIM
AJIEMEHTOM perpe3eHTallK JIeHCTBUTEILHOCTH B HalleM mMupe. B Hayke mocpenctBom meradopbl
MBITAIOTCA  BBIPAXXaThb HOBBIE 3HAYEHUS, IIOCKOJBKY «CTapble TMOHSATHS YK€ OYEBUIHO
HENPUMEHUMBI K HOBBIM (pakTaMm, a aJeKBaTHbIe O3TUM (akTaM HOBBIE IOHATHUS €IllIe He
BbIpaboTanbl» [bapanos, 2004: 16].

Ecnu roBopUTh 0 MEIUIIMHCKOM HAYYHOM JAMCKYpce, TO MeTadopa UrpaeT BaXXHYIO pPOJb Ha
JTarne MpoLeCcCUPOBaHUs MEIULIMHCKOTrO 3HaHusA. OHa CIIOCOOCTBYET €ro MHTErpaluu B KOHIIENTO-
chepy HaydYHO-MEAUIIMHCKOTO TUCKYpCa, T. €. 00ecreurnBaeT KaTeropu3anuio HoBoi WHGOpMaluu
[Y1kuna, 2006: 12]. [TosToMy agekBaTHBIN EPEBOA MEAUIIMHCKUX HAYYHBIX TEKCTOB IIPHUOOpETAECT
0C00YI0 3HAYUMOCTb.

B kauecTBe MaTepuana Halllero MCCIEIOBAHMS BBICTYNAIOT CTaThbH, pa3MellaeMble Ha
oduIMaIbHBIX BeO-caliTaXx aMEpUKAHCKHX >KypHAJIoB, Takux kak The American Journal of
Medicine, Healthcare: The Journal of Delivery Science and Innovation u MDPI. Kak ormeuaer
C. . MamxaeBa, uCCleJOBaHHE HAyYHO-TNIOMYJISPHOIO MEAMIIMHCKOTO AMCKYypca MpeacTaBseT
0COOBIN MHTEpEC /Il COBPEMEHHOMN JTUHTBUCTUKH. HEoOX0AMMOCTh MOMYIIspU3aIiA METUIIMHCKUX
3HaHUU O0OYCIIOBJIEHA CMEHOI 0a30BOM KOHIEMIMH MEIUIMHBI U, COOTBETCTBEHHO, N3MEHEHUEM
MOJICJIM B3aUMOJICHCTBUSI Bpadya M MamueHTa. B pamMkax MalMeHTOUEHTPUYECKON KOHIIETIIINH
MEIUIMHBl aKTyallbHbIM CTAHOBUTCS TMOHMCK MYyTEH MOBBIIMICHUS YPOBHS WX B3aMMOINOHUMAHUS
u coTpyaHuuectsa [Maxkaesa, 2005: 23].

1. IlepeBoguyeckuii aHanu3 Mera)op B HAYYHO-NIONMYJISIPHOM TEKCTE€ MeIMIMHCKON
TeMaTHKHU

1.1. CTuucTHYecKre XapaKTepHCTHKH HAYYHOI0 TeKCTa

[lepen Tem Kak NMpPUCTYNUTh K paboOTe HaJl MEPEBOJOM KaKOro-InOO TEKCTa, NEPEeBOAUUKY
ClIeIyeT O3HAKOMHUTBCSI C €ro OCHOBHBIMU CTHJIMCTUYECKUMH U >KAaHPOBBIMH OCOOEHHOCTSIMHU.
Pa3znuunble uccneq0BaHus MOKa3bIBAIOT, YTO HAYYHBIN CTHJIb 00Ja/JaeT CIEAYIOIIMMU CTHIIEBBIMU
yepTaMu, 00YCIOBIEHHBIMU a0CTPAKTHOCTBIO U CTPOTOil IOTHYHOCTBIO MBIIIUIEHUS:

—  HayyHas TeMaTHKa TEKCTOB;

—  0000I1IEHHOCTh, OTBJIEYEHHOCTh, A0CTPAKTHOCTH U3JI0KEHHUS;

—  JIOTMYHOCTb U3JI0KEHHUS;

—  TOYHOCTb U3JI0XKEHUS;

—  JI0Ka3aTeJIbHOCTh U3JI0KEHMUS;

—  OOBEKTUBHOCTb U3JI0KEHUS;

—  HACBIIIEHHOCTh (PAaKTHUYECKOW HHQPOpMAIMEH, YTO HEOOXOJUMO IS JT0KA3aTeIbHOCTU

1 00BeKTUBHOCTH M3NokeHus [baitdep, 1999; Konecuukosa, 2010; Kotroposa, 2016].

Baxkneiimeld 3amayeil HaydHOro CTWIISI pedM SIBIsieTcS OOBSCHEHHWE MPUYMHBI SIBICHUH,
OIMCaHME CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB, CBOMCTB NpenMeTa HayyHOro no3HaHus. CTWIb Hay4yHBIX
paboT ompenensercs, B KOHEYHOM CUeTe, UX COJIepKaHHEM M LENSIMH Hay4yHOTO COOOIEHUs: MO
BO3MOKHOCTH TOYHO U MOJTHO OOBSCHUTH (DAaKThI, OKA3aTh MIPUUYUHHO-CIICACTBEHHBIE CBSI3U MEXIY
SIBIIGHUSIMU, BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS U T. 1.

E. A. baxxeHOBa yKa3bIBaeT Ha TO, YTO «MMEHHO TEKCT, HAXOJAIIMNCS Ha MEPECEUeHUN JIBYX
TUMIOB KOMMYHHMKATHUBHOTO B3aUMOJAEMCTBHUSI — OJIHOTO Y4YEHOro C JPYI'MM M OJIHOTO 3Tana
B Pa3BUTHUHU OTPACIIM 3HAHUS C MOCIETYIOUINM, CIOCOOEH 006ecneunTh paboTy CIOKHOIO MEXaHU3Ma
Hayku» [baxenosa, 2009: 26]. D10 03Ha4aeT, 4YTO UHAUBUAYAIBHBIN CTUIIb aBTOpA CTaThbU U 00ILas
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OpraHu3aIMsl HAYYHOTO TEKCTAa Moa4ac MPeCTaBIAI0T OO0 CIO0XKHBIN CHHTE3, KOTOPHIA Hanboiee
SPKO MPOSIBISIETCS] B HAYYHO-TIOMYJISIPHOM TEKCTE.

B HayuHO-IONyJIIPHOM TEKCTE MPHUCYTCTBYET CBOSI ICTETHKA, OCOOCHHO B CiIydasX, KOIja
B [IPOM3BECHUN HAY4YHOW JUTEpaTyphl Ha (oHe oO0mux (HopMaIbHO-JTOTHYECKHMX HOPM CTHIIA
BBICTYNAIOT YE€PTHl HHIUBUAYAILHOTO MacTEPCTBA, BRIPAKAIOIIMECS B CPEICTBAX OOPAa3HOCTU WU
B HCIOJIb30BAHUHM HUPOHUHU [JIsl LieJied MOJIEMHKH, BCTAlOT W TaKHWE JCTETUYECKHE 3aJauH,
KOTOpBIE HE UYXKIbl U NEPEBOJY XyA0OkKeCTBEHHOM nurepaTypsl. Kak ormeuaer U. C. Anekceesa,
«ake CaMblil CTPOTMil HAy4YHBIH TEKCT MOXET COJep)KaTh HEOONBIIYIO JIOJI0 SMOLMOHAIBHON
unpopmanun» [Anekceena, 2012: 154], T. e. cneayeT MOHUMATh, YTO ITO IMOBJICYET U HCIIOIH30-
BaHUE OOpa3HBIX CPEJCTB SI3bIKA, KOTOPHIE, IPEXK/IE BCET0, BKIIOYAIOT MeTadopy.

1.2. Tunonorust meragop

[ToxcriopbeM i aeKBAaTHOTO IepeBojia MeTadop MOXKET MOCHYKUTh MX KIacCH(pHUKAIUS.
Ona oMoraet BBIWICHUTHh MeTa(hopy U3 TEKCTa, OTHECTH €€ K ONpEeAEICHHOMY TUIY M OJ00paTh
HAWTYYIIM{ BapuUaHT MepeBojaa. PyKOBOACTBYACH Pa3iMYHBIMHU KIACCHU(PHUKALIUIMHU, MEPEBOIUNK
MMeEeT BO3MOXHOCTh 00Jiee AETAIbHO U IIyOOKO OIEHHWBAaTh pabOuYuii MaTepual M, KaK CIEJICTBUE,
OCYILIECTBISTh MParMaTHUeCKU BEPHBIA U TOYHBINA NIEPEBO.

Cornacuo H. JI. ApyTIoHOBOH, CymIecTByeT KiacCHpHUKaus MeTadop, KOTopast IpeACTaBIsIeT
MHTEPEC C TOYKU 3PEHHS] CEMAaHTUKU:

— HOMMHAaTHBHas MeTadopa (IepeHOoC Ha3BaHUS C OJHOTO IpeIMeTa, IBJICHUs, IOHATUS Ha

JPyroe, COCTOUT B 3aMEHE OJTHOTO 3HAUCHUS APYTUM;

— oOpasHas wmeradopa, TOSIBISIONIASACS —BCICACTBHE IEpeXojia HACHTH(PHIUPYIOIIETO
3HAYEHUSI B MPETUKATUBHOE U CITY>Kalllasi pa3BUTUIO (PUTypabHBIX 3HAYCHUH U CHHOHUMHUU;

—  KOTHUTHBHas MeTaopa, BOSHUKAET B pe3yJIbTaTe CIBUra COYETAEMOCTH MPEIUKATUBHBIX
CJIOB ¥ CO3/1a€T MOJHCEMHUIO;

— TreHepanusymouas Meradopa, KOTopasi CTUPAET B JEKCUYECKOM CMbICIIE TPAHUIIBI MEKIY
JOTUYECKUMH CBSI3IMU M CTUMYIUPYET BO3HHUKHOBEHHE JIOTHYECKOH MOJMCEMHUH
[ApyTioHOBa, 1990: 366].

C ToukM 3peHUs TpaMMaTHKH, KpailHe UWHTepecHa Kiaccupukanus merapop

A. A. MacieHHUKOBOHM, KOTOpas MOHHUMAaeT TMOJ] TpamMMmaTHuecKoil MeTaopoil HaMepeHHbIN
MEPEHOC KaTerOpHabHBIX IMPHU3HAKOB OJHOM TIpaMMaTHUECKOW KaTeropuu B cdepy AeicTBus
JpYyroil ¢ UeNbI0 CO3/aHHs HOBOTO JONOJHUTEIBHOIO CMBbICIA, KOTOPBIH MOMET CTaTh YxkKe
HEerpaMMaTHYECKUM.

WccnenoBarenbHula BeIIEISIET TPU IYTH TPAMMAaTUYECKON MeTadopu3aiyu:

—KOHTpPACT MEeXAY I'PaMMaTHUYECKUM 3Ha4eHUEM (DOPMBI U KOHTEKCTOM;

—KOHTPACT MEXy PaMMaTUYECKUM 3HaUeHHEM (DOPMBI U €€ JIEKCUUECKUM HaIllOJHEHUEM;

—KOHTPACT MEX/1Y CIIOBAPHOM U BHEA3BIKOBOU cutyauuei [Macinennukosa, 2006: 23].

XOTs rpaMMaTHKa U SBJISETCS BECbMa BaXKHBIM acleKTOM SI3bIKa, JaHHas KiaccuduKaius He
BCErJa MOXET OIpaBAaTh ceOs, MOCKOJIBKY K TaKUM TpaHC(POpMaLUsAM NPUOEratoT OTHOCUTEIBHO
peako. K tomy xe Meradopusanus B rpaMMaTHUYECKOM IUIAHE OrpaHUYEHA YUCIOM OMMO3MIMH
Y OJTHOHAIPABJIEHHOCTHIO, B TO BPeMs KaK JIEKCHUecKue MeTadopsl JatoT 0oJiee MHUPOKOe MoJte JUis
NeSITeIbHOCTH.

3a ocHOBY Hamedl paOOTbl MbI B3sUIM KJIACCHU(PHUKAIMIO, Pa3pabOTaHHYIO 3apyOeKHBIM
muHrBuctoM Ilurepom HplomapkoMm, MOCKOJIBKY OHa BBI3BIBAET HHTEPEC C TOYKH 3pPEHUs
pacripesieieHus] BUJ0B MeTa(op MO YaCTOTHOCTH UX YMOTPeOJIeHUs U UCTOYHUKY BO3HUKHOBEHHUS,
YTO JOCTAaTOYHO MPOCTO BBISIBUTH Mpu padore ¢ TekctoM. [I. Hplomapk BbIeNsieT miecTb TUIIOB
MmeTadop:

— crepras (dead), ux GurypasbHBINA XapakTep yKe HE OIIYIIAeTCs, Yalle BCTPEUAOTCs IPH

OINMCaHUM BPEMEHH M MPOCTPAHCTBA, reorpauueckux 00bEeKTOB, NeITEILHOCTH JIOCH;

— Metadopa-kiuie (cliche), HECKOJIbKO MOTEPSIIM CBOK SCTETHUECKYIO COCTABIISIFOIIYIO
U BCE Yallleé UCHOJb3YIOTCS JIMIIb B KOHHOTATMBHOM (DYHKLIMH, JJIS TOTO, 4TOOBI sICHEE,
yarie ¢ OoJplIei 1oy1el IMOLUMN, BRIPA3UTh CBOIO MBICIIb;
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— obmas (stock), sBugercs >PQPEKTHUBHBIM CIIOCOOOM ONUCAHHUS KOHKPETHOTO HIIU
abCTpaKTHOTO MOHATHS, KOTOpasi OKa3bIBaeT HYMOLIMOHAIBHOE BO3/ACUCTBUE HA YUTATEIS,
U, B OTJIMYKE OT CTEPTOi MeTadopbl, 00J1aaeT aKTUBHON ICTETUYECKON (DyHKIIMEH;

— anmantupoBanHas (adapted), aBTOpckme MeTadopuUUECKHE OKKA3MOHAJIM3MBI, aBTOP
COBETYeT MAaKCHUMAJIBbHO aJIJallTUPOBATh MX MPH MEPEBOE MO HOCUTEICH S3bIKA;

— «HenaBHAD» (recent), MeTadOpUUYECKUE HEOJIOTU3MbI, MHOTHE U3 KOTOPHIX «aHOHUMHBD)
U IIUPOKO PAcTIPOCTPAHEHBI B SI3bIKE OPUTHUHAIIA;

— opuruHaibHas (original), WHIWBHAYyalIbHO-aBTOPCKHE MeTaophl, KOTOpHIE HE
pacmpocTpaHeHsl B 001iem ynorpebnenuu [Heromapk, 2008: 32].

KonunuecTBeHHBIN aHaNM3 MOKa3all, 4YTO CAMbIMH YaCTOTHBIMHM BHJIaMU MeTa(op B CTaThAX
MEIUIIMHCKOW TEMAaTUKHU SIBIISIOTCS MeTa(OphI-KIUIIEe U CTEPThIe MeTa(Ophl, KOTOPHIE COCTABWIIN
32% u 34% ot oOumero komuyecTBa Meradop cooTBeTCTBeHHO. [laHHble BuIB MeTadop
HECKOJIbKO YTPaTHJIM CBOIO ICTETHUECKYIO (DYHKLHMIO U TMEpeJaroT KOTHUTHUBHYIO HH(OpMAIHIo,
1oMorasi aBTopy cTaThu 0oJiee CHO cHOpMYIHPOBATh CBOIO MbIC/Ib. Ha BTOpoM MecTe 1o 4acTtoTe
yIOTpeOJIeHHsI B HAYYHBIX MEAMIMHCKUX CTAThAX, MO Pe3yJibTaTaM HAaIIeTro aHaln3a, OKa3ajHcCh
OOBbIUHBIE W OpPUTHHANBHBIE MeTadopbl, Mbl OOHapyX)uiMu Mo 18 % KakIoro W3 3TUX BHUAOB
Mmetadop. Pexe Bcero B CTaTbsix HaM BCTPEYAINCh aJalTHPOBaHHBIE MeTadopsl W HEIaBHHE
MeTadophl, B MPOAHATU3UPOBAHHBIX MpPUMEpax MX KojaudecTBO coctaBwio 9% u 7%
COOTBETCTBEHHO.

1.3. Cnnoco0b1 nepeBoga meta)op B HAYYHOM TeKCTe

CornmacHo  HaOMIOJCHHUSAM  3apyOCKHBIX  YYEHBIX, IOJKPEIUICHHBIM  pe3yJbTaTaMu
JUHTBUCTUYECKOTO aHalIM3a, B OCHOBHOM TOJBKO IOJIOBUHA MeTadop BOCIPOU3BOAUTCS
NepeBOMYMKaMH B BHAE MeTadop, B OCTAIBHBIX CIy4asx MPUXOIUTCS MOJIb30BATHCS
HEUTpambHBIMU CpeACTBaMH  s3bika. OTCloga MOXXHO clenaTh BBIBOJA, UTO, IOMHMO
KIaccu(UIUpPOBaHHS HETIOCPEACTBEHHO caMuX MeTadop, HeoOX0aMMO pa3padaThiBaTh U BHEAPSTH
CHOCOOBI X TIEPEBOAA.

Teopust mepeBoga JOKHA pacCMaTPUBAThH JIOOBIE OTHOUICHUS MEXAY TEKCTOM OpUTHHANA
U TIEpeBOia, YTOOBI HAXOAUThH U OMHUCHIBATH CIy4au COOTBETCTBUS WM PACXOXKIACHUS MEXKIY HUMHU.
Kak moka3piBaeT mepeBoayecKas MpPaKTHKa, B TMEPBYI0 OYEpelb HAa PACXOXKACHUS MEXIY
OPUTHHAIIBHBIM U TEPEBOJHBIM TEKCTOM OKa3bIBaeT BIIMSHUE aBTOPCKUU CTHIIb, MHUCATEIhCKUE
HAXOJIKH, MHIUBUIYyaJIbHBIE OCOOCHHOCTH YEJIOBEKA, COCTABIISAIONIETO TOT WIIM MHON TEKCT.

[TockonbKy Takue eAMHHYHBIE COOTBETCTBUS HE MOAJIAIOTCA 0OOOINEHUI0, TUHTBUCTUYECKAs
TEOpHsl TIEPEBO/Ia, ECTECTBEHHO, HE MOXKET YUYUTHIBATh UX B CBOMX IMOCTPOCHUSX, XOTS HEOOXOAUMO
OTMETUTh, YTO UMEHHO 3TH «HE3aKOHOMEPHBIE» COOTBETCTBHSI M MPEICTABISIOT HAMOONIBIIYIO
TPYOHOCTh IS TIPAaKTHKH TIepeBojia. B yMEHWHM HaXOAWTh WHAWBUAYAIbHBIC, CIHMHUYHBIC,
«HE TIPEelyCMOTPEHHBIE» TEOPUEH COOTBETCTBUSA KaK pa3 M 3aKIIOYaeTcsl TBOPUECKUU XapakTep
MEPEBOIYECKOMN AEATETbHOCTH.

C npyroii CTOPOHBI, C Pa3BUTHEM MIEPEBOUECKOTO JIeTia TaKWe UCKIIIOUEHHUSI HaYalld BXOJHUTh
B OOWIETIPUHATYIO MPAKTHKY, T.€. TENepb MOXXHO TOBOPUTh, YTO OHHU IOJAIOTCS aHAJIU3y
Y U3YYEHUIO, a 3HAYMT, BIOCIEJICTBUU KiIacCU(UKAIMU W TOApoOHOMY aHanmu3y. llogoOHbie
MPOIECCHl TPHHOCAT TIEPEBOJYMKAM HCKIFOUMTEIBHO TI0JB3Y, YYUTBIBasE TO MHOT0OOOpasne
IIPUEMOB, KOTOPOE UCIIOIB3YIOT aBTOPBI-COCTABUTEIN TEKCTOB.

CymecTByeT HECKOJBKO MOIXOJ0B K OMNHMCAaHUIO CIOCOOOB IepeBoia Meradop, KOTOphIe
OBUTH BBISIBIICHBI YUeHBIMH-TUHTBUCTaMU B Poccun u 3a pybexom. Tak, I1. Heromapk mpemioxn
BBIJICNIATh CIEAYIONINE CTaHAapTHBIC MPOIEAYpPHl MepeBoga MeTadop, KOTOPhIE MBI ITOJIOKUIA
B OCHOBY HaIlleii paOoThI:

—COXpaHEeHHE aHAJIOTHYHOTO MeTahOpuIecKoro 0opasa, T. €. JOCIOBHBIN TIEPEBO/;

—niepeBo MeTadopbl CpaBHEHUEM;

—3aMeHa KBHUBAJICHTHON MeTaQOopoil MepeBOISAIIETO SI3bIKA;

—COXpaHEeHHE aHAJIOTHYHOT0 MeTahopruiecKoro oopasa ¢ 1o0aBIeHUEM 00BICHEHUS, KOTOPOe

JieTlaeT OCHOBaHHE CPAaBHEHHUSI SKCIUTHIIUTHBIM;

—nepedpazupoBaHue.
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PaccMoTpuM HEKOTOpBIE HpPUMEpHI HAIIEro MepeBojaa Meradop U3 MPOoaHATU3UPOBAHHBIX
CTaTeu.

1. CoxpaHeHne aHaTOrHYHOTO MeTahopruecKoro oopasa, T. €. JOCIOBHBINA IEPEBOI;

The goal is to recreate, as closely as possible, the features of the tumor in the proper
microenvironmental context.

Janubiii mpuMep MeTtadopbl MOXKHO pPACIEHUTh KaKk MeTadopy-KIHUIIe, MOCKOIbKY
BhIpakeHue microenvironmental context BoIio B TepMHUHOJIOTHUECKYIO MEAMIIMHCKYIO 0a3y aBHO,
ATOT TEPMUH OoJjiee XapakTepeH s chepbl UMMyHOIOrud. OH 03HAYaeT Cpeay MUKPOOKPYKEHUS
KJICTOK, KOTOPYIO BO3MOXKHO Ha6JIIOI[aTB TOJIBKO 1104 MHKPOCKOIIOM. B AaHHOM HNPCIJIOKCHHUU
npeajaracTcsa BOCCO3JAaTh B KAaUYECTBC JSKCIICPUMCHTA MAJIA HMCCICAOBaHUA YCIOBHUA OJIA Pa3BUTHA
PaKOBOM ONYXOJM B MNOAXOASALIEH CpEAE, IMO3TOMY Mbl MPEIJIaracM CJIEAYIOLIUNA IEePEBOJ
obpasHoro BeIpaxkeHus in the proper microenvironmental context — «B moaxomsiieM KOHTEKCTE
MHUKPOOKpYKeHHs». Ham mepeBoj sBIse€TCS NOCIOBHBIM, HO, TEM HE MEHEE, OH HE HCKaXKaeT
CMBICJII U SABJISICTCS aJ€KBATHBIM.

2. IlepeBoa MmeTadopbl CPABHEHUEM:

The PCP may “cherry pick” inviting the most healthy to join their concierge practices.

B nmanHOM mpuMepe aBTOp CTAaThU UCHOJIB3YeT OOBIYHYIO MeTadopy aHTIIMHCKOro si3bika to
Cherry piCk, KOTOpasa o0o3Hayaer JOCJIIOBHO «CHHMATb CJIHMBKH», T. €. ((6paTB TOJIBKO CaMO€
ayqiiee». Ecnu coxpaHuth 00pa3HOCTb BBIPaXEHHUS U OCTaBUTh €r0 B I[EPBOHAYAIBHOM BHJE,
MOKHO HApymHuTb COYCTAEMOCTb B PYCCKOM S3BIKC, a4 TaKXKC YTAKCIUTH IMPCATIOXKCHUC I
BOCIPHUATHS, I03TOMY MbI NIPEAJIaraéM PELIUTh JaHHYIO IPOOJIEMY ITyTEM J100aBIICHUS CO03a «KaK
6]:1», TOraa IPCIIOKCHHUC 6y,[[eT BBITJIAACTL  CIICAYHOIIUM 06pa30M: «TepaneBTH HUMCIOT
BO3MOXHOCTbB, KaK OBI «CHUMAThH CJIMBKWY», IIpUrjiamas TOJIbKO CaMbIX 3JOPOBLIX MALMCHTOB K cebe
Ha IIPpHCM». Taxum o6pa30M, HaM YZaJIOCh TMOJIHOCTBIO COXPAHUTH 06paSHOCTL aBTopCKOﬁ
MeTadopbl U HE HAPYIIUTH CMBICIIA B PYCCKOM BapUaHTE MPEIOKEHHS.

3. 3aMeHa HKBUBAJICHTHOW MeTadopoil MepeBOIAIIETO A3bIKA!

Aedes albopictus (tiger mosquito) has become the most invasive mosquito species worldwide,
in addition to being a well-known vector of diseases, with a proven capacity for the transmission of
chikungunya and dengue viruses in Europe as well as the Zika virus in Africa and in laboratory
settings.

I[aHHBIfI npuMep COACPIKUT Cpaly ABa TCPMHHA, KOTOPLIC UMCIHOT TCPMHHBLI-OKBUBAJICHTLI
B PYCCKOM A3BbIKEC. Yro kacaetcs BUJIa MOCKHUTOB, ABJIANOIINUXCS IIEPECHOCUUKAMU BUPYCHOI'O 3aboJre-
BaHUs, B aHIJIOA3BIYHOM IPEUIOKEHUHU JaeTcs JBa BapuaHTa HasBanus: Aedes albopictus u tiger
mosquito. ABTOp BKJIFOYMII 00a BapHaHTa JJIsl TOTO, YTOOBI CTaThsl ObLIA TOCTYITHA IUPOKOMN My0-
JIMKC, KaK BpadyaM, TaK U qHTaTeHﬂM-HerO(1)€CCI/IOHaJ'IaM. HepBoe Ha3BaHUC ABJISACTCA JIAaTUHCKUM,
4YTO COOTBETCTBYCT CTAHAAPTHBIM HA3BAHUAM B C(bepe OHOJIOTHH U MCIUIHWHBI IO IPHUHATBIM MCK-
JYHapOJHBIM KJIaCCU(UKALNAM, C HUMH 3HAKOM JIMIIb Y3KUI KPYT crienuainucToB. Bropoil BapuaHT
coZiepkUT B cebe MeTadopy M 3HAKOM Oosee IHUPOKOMY Kpyry uurtarenedl. MertadopudHOCTb
Ha3BaHUS COCTOUT B TOM, UYTO JaHHBIN BUJ MOCKHUTOB (KOMapOB) UMEET IOJI0CATHIN OKpac OpIOIIKa,
3a 4ro OBUI Ha3BaH «TUT'POBBIM MOCKHUTOM. Ho B PYCCKOM A3BIKC HO,I[06HOF0 Ha3BaHHUA HECT,
JIOCIIOBHBIN IIEPEBOJ MOJKET MOCTAaBUTh B TynHK. [loaTOMY MBI mpejyaraeM cileayronuil nepeBos
C UCIIOJIb30BAHHUEM DKBHUBAJICHTA — «)KeJ'ITOJ'II/IXOpaI[OLIHBIﬁ KOoMap».

Bropoe Boipaxenne Well-known vector of diseases moctpoero Ha MeTah)OpUIHOM YIOTPEOICHUH
CJIOBa VeCtOI’, 9TO HOCJIOBHO MEPEBOAUTCA KAK «BCKTOP», TaK U «IICPECHOCUUK 3a00JIEBAHUS Y. BTOpOfI
BapHaHT TIEPEBO/Ia JTABHO CYIIECTBYET BO BCEX CIIOBAPSX, MOCKOJBKY SIBIISETCS CTEPTOM MeTadopou,
MIPOYHO 3aKPEMUBILEICS B y3yce OOIIEyNoTpeOUTeNbHON W HAYYHOU JeKCHKU. CleoBaTeNbHO, MBI
Mpe/siaraeM BapuaHT MepPeBOJ1a — «M3BECTHBIHN MEPEHOCUMK 3a00IEBaHU.

4. CoxpaHeHHE aHAJOTHYHOTO MeTadopuyecKkoro obpaza c ngobOaBlIeHHEM OOBSICHEHUS,
KOTOPOEC ACTIa€T OCHOBAHUE CPABHCHUSA OKCIINIMIIUTHBIM:

This model mimics the tumor heterogeneity seen in vivo as it recreates the oxygen/nutrient
gradient with a hypoxic zone and a central necrosis and allows interaction between melanoma cells
and their stroma.
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B nmanmHoM mpuMepe HCHONb30BaHa ~HeoObIYHas  Meradopa, KOTopas — sBISEeTCS
KJIUIIAPOBAHHOMN, MOCKOJBKY CPaBHUTEIBLHO JAaBHO Tiaroi t0 MimIiC WCHonb3yeTcss B 3HAYCHHUU
KOIIMPOBAHHUS, BOCCO3JaHHMs o0Opa3a OMyXoiMd B JIAOOPATOPHBIX YCIOBHSX, KaKk €ciau Obl OHa
pa3BHBaJIaCb B OpIraHU3ME. Xotst Tinaroix to mimic B IIpsAMOM 3HAUCHHH IIEPEBOJUTCA KakK
«Iepeapa3HUBaThy, «IIAapOJUPOBAThy», 3AE€Ch €My NPHUIACTCA 3HAadyeHUE MMUTHpoBaHudA. [losTomy
Mbl TpeJjaraeM CIEIyIOIMMH BapUaHT IEPEBOJia, KOTOPBIA XapaKTepeH /Jisi HAydHOro y3yca
PYCCKOTO sI3bIKa: «ITa MOJIETb OTPAXKAET HEOJHOPOIHOCTH OMYXOJIN.

5. [TepedpaszupoBanue:

While melanocytes in monoculture show aberrant proliferation behavior, morphology and
RNA expression, or protein synthesis patterns, in co-culture with keratinocytes they exhibit
a phenotype much more similar to that in vivo.

B nanHoM mpeiiokeHUH Mbl HaOJIr01aeM IIpUMEpP aaliTUPOBAHHOM (aBTOPCKOM) MeTadophl.
B anrmmiickom si3bIKe CymiecTByeT ciioBocoderanue aberrant behavior, koropoe nepeBoautcs kak
«aHOMAJIBHOC IIOBCACHUC), «ITOBCACHHUC, OTKIOHAIOMIECCCA OT HOPMBI». ABTOp, O4YCBUIHO, UMCCT
B BUJy, YTO KJIETKM B MOHOKYJIbTYp€ BeIyT ce0si HeoObIUHO, TO €CTh aHOMalbHO. Ho mpuMeHuTsb
K KJICTKaM CJIOBO «IIOBCACHHUC)» B PYCCKOM S3BIKC ObLI0 OBl HE YMECTHO, ITIOCKOJIBKY JaXE IIpU
YCIIOBUU COXpaHCHHs MeTadopH3aIiy, 3T0 HAPYIIUIO ObI MpaBUja COYETACMOCTH M BOCIIPHUSITHE.
Bcesasu ¢ 4eM, MbI IMpeajiaracM IIyTeM Hepe(bpaBI/IpOBaHI/I}I BBIpAXXCHUA IIPUMCHUTL 3ACCH
CIIENYIOIMI BapUaHT NIepeBoaa: «B TO Bpems Kak MEIAaHOLMTHI B MOHOKYJIBTYPE JEMOHCTPUPYIOT
aHOMaJIbHYIO MpoNuepaluio, ...».

Although donors have a stable GFR over time, they do exhibit some biochemical markers
seen in chronic kidney disease such as small elevations in parathyroid hormone and uric acid.

B nanHOM mpumepe aBTOp CTaThbM MCHOJB3YET HEAABHIO MeTadopy, OCHOBAHHYIO Ha Tepe-
HOCHOM 3Ha4ueHHuH riaroiua to EXhibit, KOTOpHﬁ MNEPEBOAUTCS KaK «IIOKA3bIBATbH», <<O6Hapy>KI/IBaTB»,
«IpOSIBIIATHY. B MenuuuHCKOM JUCKypce B METaQOpPUYHOM 3HAUEHUH OH HCHOJIb3YeTCs, Koraa
pe€ub UIACT 00 aHanm3ax KpOBH, OUOIICHH U T. . 3,[[665 ABTOD IIPUBOAUT PE3YJIbTATBI UCCICAOBAHUA
JIOHOPOB, MOCJIE PE3EKIUU U MIEPECATAKH ONPEICTCHHBIX OpraHoB. Yepe3 Kakoe-TO BpeMs y JOHOPOB
MOSABJIAIOTCA B KPOBU OMOXMMHUYECKHE MapKCPbI, KOTOPBIC XapPaKTCPHBI 1JIA XpOHquCKOﬁ 0oJIe3HU
nmo4eKk. Mbl couii He0OOXOAMMBIM HANTH YMECTHBINM SKBUBAJICHT JIAHHOMY TJIarojly u nepedpasupo-
BaThb BBIPAKCHUEC, ITOCKOJIBKY aBTOP I'OBOPUT O PE3yJibTaTax I/ICCJ'IC,HOBaHI/II\/'I, HO B Ka4€CTBEC Cy6’b-
eKTa MCIOJb3yeT CaMUX JOHOPOB, 3aMEHsisi UX MecTronMeHueM they. Mel nipeiaraeM cieayronmi
MEpeBOA: «B ux anammzsax NMPUCYTCTBYIOT OMOXUMHYECKHE MapKCpPLID».

OOpa3HOCTh BBIpAXEHHS] B IMPENJIOKEHHOM IEPEBOJE TEPSETCs, HO COXPAHAETCS CMBICI,
a CaM IICpeBOA ABJIAICTCA AACKBATHBIM IJII TECPMHUHOJIOTHYCCKOIO allrapara MCAUIHUHBI B PYCCKOM
SA3BIKE.

3akiioueHnue

[lepeBoqueckuil aHain3 (QakTUYECKOro Marepuaia MoKasaji, YTO M3 IpOoaHaIM3HPOBAHHBIX
HaMHM cTa mpuMepoB MeTadop 54 % ObUI0 BO3MOXKHO MEPEBECTH, COXpaHss 00pa3HOCTh MeTadopH-
yeckux BelpaxkeHHil. B 29 % cinyuyaeB 00pa3HOCTb Obl1a yTepsiHa. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO PYCCKUMN
HAYYHBII TEKCT TPaJMIIMOHHO XapaKTEPHU3yeTCs] MEHbIIEH CTENEeHbI0 HKCHPECCUBHOCTH, MO CpPaB-
HEHUIO C aHFHHﬁCKHM, MMO3TOMY IIPpHU MEPCBOJAC 3a4YaCTyIO IMPUXOAHUIIOCH an6eraTL K CHATHIO
00pa3HOCTH, YTOOBI COOTBETCTBOBATh HOPMaM HAy4YHOI'O JUCKypca B pyccKoM si3bike. Hakower,
B 17 % npumepoB 00pa3, Ha KOTOPOM ObljIa MocTpoeHa Metadopa, MPUILIOCh 3aMEHUTh Ha JIPYTOH.

Heo6xoauMo OTMETHTh, YTO NpU IepeBoAe MeTadop B HAay4YHO-TOMYJISIPHOM TEKCTE
HYXHO YYUTBHIBaTh BUJ MeTa(ophl, a TaKKe HaJIWYHWE B HAYYHO-MEIUIIMHCKOM Y3yCE€ PYCCKOTO
A3bIKa YCTOMUMBOro SkBUBajeHTa. [IpoBeas aHanu3 crnoco0oB nepeBoja MeTadpop, Mbl MPUIILIH
K BBIBOAY, YTO MCETOAbLI, MNPEATOKEHHBIC JIMHITBUCTOM II. HI)IOMapKOM, MOT'yT YCHIECIIHO
OpUMEHAThCA i ImepeBoja MeTaop HAydYHO-MEIUIIMHCKOI'O JHMCKypCa, IOCKOJbKY
MPEJOCTABIAIOT HIMPOKHE BO3MOXKHOCTH U MYTHU Mepeaadyd MeTaOpuyHOCTH pedH ¢ OONIbIION
BEPOSITHOCTBIO COXpaHEeHMs o0pa3a.
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Borisenko Yu. A., Rusinova P. S.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

TRANSLATING METAPHORS IN SCIENTIFIC WRITING
(BASED ON AMERICAN MEDICAL JOURNALYS)

The paper focuses on the use of metaphors in scientific discourse. Although imagery is not
typical of scientific texts in general, contemporary researchers believe that metaphors can be used in
different styles serving as the main means of representing the world. In scientific texts a metaphor
performs its cognitive function. Moreover, in popular science metaphors can also express the
author’s attitude to the phenomena described.

Having analyzed various classifications of metaphors, it is possible to conclude that they are
based on similar principles. That also means that there are certain basic principles for treating
metaphors as hidden similes.

Translation analysis of metaphors taken from American medical journals reveals that in most
cases it is possible to preserve the imagery in the target text. It is mostly connected with the fact that
the majority of metaphors in medical texts are hackneyed and trite ones. Moreover, most images are
international. The translator should take into account stylistic characteristics of the original text, as
well as the peculiarities of the author’s idiolect. When images differ in English and Russian
cultures, metaphors can be changed or lost in translation.

Key words: metaphor, scientific writing, translation studies, popular science, medical text.
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Psaokosa U. I1., AprembeBa O. O.
Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem, Hocesck, Poccus

MPOBJIEMbBI TEPEBOJIA IPOTPAMM ABTOMATU3AIINN
M YUYETA C PYCCKOTI'O SI3bIKA HA AHIJIMMCKUN
(HA MATEPHUAJIE TIPOTPAMMHOTI'O ITIPOAYKTA
«1C:ERP YIIPABJIEHUE NPEJAIPUSITUEM 2.0»)

Crarhsi TOCBSINIEHAa WCCIIENOBAHUIO sI3bIKa TporpamMm aBToMmarm3anuu u ydera (ITAY),

a TakKe MpoOJieM, CBA3aHHBIX C MX MEPEBOJOM C PYCCKOIO si3blKa Ha aHINIMKACKUN. Matepuanom
JUIA Hee Tocay X u mporpaMMHbIil mponykT «1C:ERP Ynpasnenue npeanpusituem 2.0» Ha pycckoM
A3bIKE M €ro IepeBOjJ Ha AaHIMIMUCKUNA. AKTYalbHOCTh JAHHOTO HCCIelOoBaHHsA OOycloBIEHa
BBICOKMM CIPOCOM Ha Jokaiu3auuio mnporpammuoro obecneuenus (I10), mpu stom Teopus
nepeBosia B JJAHHOH cdepe 3HAUMTENBbHO OTCTAaeT OT HPAaKTUKU. PacCMOTpeHHBIH MpaKTHYeCKUi
MaTepuang MpeJCTaBiIsIeTCsl JOCTaTOYHO PENpPEe3eHTATUBHBIM U TPEOYIOUIMM ONpeaeseHHOro
TEOPETUYECKOTO OCcMbIcieHus. Llenp ncciegoBaHus coCTOsIa B BBISIBICHHMHM OCHOBHBIX IPOOJIeM
nepesoga IIAY Ha mnpumepe aHanm3a COOCTBEHHBIX IEPEBOAYECKUX PpEIIEHUM, MPUHATHIX
B Iporiecce paboThl MO JIOKAINW3ALUH BBIIEYTTOMSIHYTOI'O IIPOTPAMMHOTO IPOAYKTA.
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B xoze uccnenoBanusi ocoboe BHUMaHHE OBUIO yJENIEHO JIGKCHYECKMM M I'pPaMMaTH4YeCKUM
npobiemaM nepeBoja. B 4acToTHOCTH, OBUIO BBISBIEHO, YTO HauOoJie€ YaCThIMU JIEKCUYECKUMU
npobnemamu nepeBona IIAY MoXHO cyMTaTh NEpeBOJ CIEMUATBLHOW U 0€39KBHBAJCHTHOU
JIEKCUKH, BBHIOOP KOHTEKCTYaJbHOI'O COOTBETCTBMS IPH INE€PEBOAE MHOIO3HAYHBIX CJIOB, a TaKXe
nepeBon abOpeBuatyp. C Toukum 3peHuss TpammaTtuku, s IIAY  xapakrepHsl  (HOpMBI,
MO3BOJISAIOIINE MPEACTaBUTh UH(OPMALIMIO CKATO U JAKOHUYHO, HAIIPUMEpP, B PYCCKOM S3BIKE ITO
HEIOJIHBIE MTPEJIOKEHUS U onyleHus. OCHOBHbIE IIPOOJIEMBI IIEPEBOJIA B ATON CBA3H 00YCIIOBIEHBI
HEOO0XOJAMMOCTBIO yueTa THIIMYHBIX CPEJCTB SI3bIKOBOM KOMIIPECCHMHU B AHIJIMICKOM S3bIKE, B TOM
YHCcIe YNPOIIEHUS BPEMEHHBIX (OpPM, HCIIOIB30BaHUS AaTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKLHUH, M WX
CO3HATEJILHOT'O BKIIFOYEHHUS B TEKCT NIEPEBOJIA.

Kpome toro, padora Hag nepeBogoM [1O OOBIYHO BBHIMONHSIETCS KOMAHIOW CIICIUATHCTOB
(pa3pabOTYMKOB, NEPEBOMYMKOB, PEJAKTOPOB U JAp.), IOITOMY C LEIbl0 00ecreueHus
paboOTOCTIOCOOHOCTH M €AMHOOOpa3Hs WTOTOBOTO MPOJYKTA CIEAYET PYKOBOACTBOBATHCS
TEXHUYECKMM 3aJJaHMEM M COBMECTHO BbIpabaThIBaTh aJIrOPUTMbI JIEHCTBUH IEpEeBOMUYMKA.
HekoTopeie n3 HUX TaKk)ke IPEICTaBICHbI B JaHHOM CTaThe.

Kniouesvie  cnosa: mepeBon, JIOKalu3alus, TEXHUYECKUH IIEpeBOJ, IPOrpaMMHOE
o0ecriedeHre, MporpaMMbl aBTOMATH3AIUN U YUeTa.
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BBenenne

Korpga peus uaer o peanusaiuu mporpaMMHOTO MPOAYKTA 32 pyOeKOM, OCTPO BCTAET BOIIPOC
0 TOM, KaK MPEeJCTaBUTh TOBAP MHOCTPAHHBIM KJIIMEHTAM U MEXIyHapOAHbIM KoMmaHusM. [lepeBos
ITO Ha s13bIK TOTEHIIMATBHBIX TTOJIH30BATENCH UTPAET, HAPSTY C MAPKETUHTOBBIMHU MEPOIIPUSATUIMH,
B2)XHYIO POJIb B PEIICHUU 3TON MPOOIEMBI.

ens nmaHHOW pabOTHl 3aKIIOYAETCS B BBIABICHHH OCHOBHBIX MPOOJIEM, BO3HHKAIOIIUX
B IIPOIIECCE TMEPEBOIa MPOTPaMM aBTOMATHU3ALMU U YU€Ta C PYCCKOTO s3bIKa HA aHTIIMUCKUU. J1Jis
JOCTIDKEHHS TIeJIM ObUIM TIOCTABJEHBI CIEAYIOIIME 3aJady: aHAIN3 HAy4YHOW JHMTEpaTyphl IO
npobyieMe TmepeBojia MPOrpaMMHOTO OOECTeUeHHUs, BHISIBJICHHE OCHOBHBIX TPYIHOCTEW IMepeBojia
nporpamMmel «1C:ERP Ynpasnenue npennpusitueM 2.0» 1 000CHOBaHUE MyTeH UX PEIICHUS.

B Hamem uccrnegoBaHUM MBI ONMUPAIUCh HA PabOThl OTEUECTBEHHBIX JIMHTBHUCTOB B 00JIACTH
teopun nepeona (JI. C. bapxynapos, /. . Epmonosuy, f. U. Perkep), a Takke CIENHAINCTOB,
HCCIENyIIUX MmpobieMy mepeBoaa MHTepdelica MpOrpaMMHBIX MPOAYKTOB M HWHTEPHET-CAHTOB
(E. E. Cyxapesa, O. B. lllypauna).

HoBuzHa paboThl cBs3aHa C €€ MPaKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIM XapaKTePOM M MPOSIBISETCS
B BBISIBJICHHH M OIHMCAHUHM HAaMOOJEEe YaCThIX JIGKCHYECKUX, TPAMMATUYECKUX U AKCTPATHHTBUCTHU-
YEeCKUX MPOoOJIeM MepeBo/ia MporpaMM aBTOMATU3AlUY U y4eTa Ha KOHKPETHBIX MTPUMepax.

1. CoBpeMeHHBIE TOAXO0/BI K IIEPEeBOAY IPOrPaAMMHOI0 00eceyeHust

B coBpemeHHOW TeopuM M TpPaKTUKE IMEpeBoJa MpPU PACCMOTPEHUHM MNpobieM mepeBona
nporpaMMHoro odecnedenus (ganee — [10), yacto ucnoab3yeTcs TEPMUH «JIOKalu3auus». [ naBHoe
ee OTIMYHEe OT OOBIYHOIO IMEepeBOja 3aKI0YaeTcs B TOM, YTO JIOKANIM3alUs Mpearnoiaraet
ananranuio [10 kK KynbTypHOMY KOHTEKCTY CTpaHbl, Ha SI3bIK KOTOPOM JENaeTCsl IEPEBO/I.

Jloxanu3zauus 10 — HoBoe HampaBieHue TexHuueckoro nepeBoaa. Benen 3a E. E. Cyxapesoit
nu O. B. lllypaunoi, mnox mokamm3anuet I[1O wmbl moHummaeM mnpouecc agantauuu [10O
B COOTBETCTBHUH C COLIMOKYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU KOHKPETHOM CTpaHbl. BakHO MOTYEPKHYTH,
4TO B Ipotecce Jokanuzauu 110 ocyiecTBisoTCs HE TOJIBKO MEPEBOJ] €r0 TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB,
HO M ajantauus K KyiabType ueneoi ayauropun [Cyxapesa, 2013: 166]. MubiMu cnoBamu,
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JIOKaJM3aIMsl TMPeACTaBIsIeT co00i OMHY M3 aKTyaJlbHBIX (POPM MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH,
OCYILIECTBIISAEMOM MEPEBOJUUKOM.

Jloxkanuzanus [10 He orpaHUYMBaETCS MEPEBOIOM OTACTBHBIX COCTABIISIOUINX POTPAMMHOTO
npoaykTa. B mpolecce JoKanu3aluyd HHOT/A INPUXOIUTCS A0padaThiBaTh I0JIb30BATENIbCKUN
uHTepdeiic. Texuuueckue npoOIeMbl BBI3HIBACT HECOBIAZCHNE JJIMHBI TEKCTA Ha S3bIKE OPUTHHAIIA
u nepeBoja. OCOOEHHO OCTPBINM XapakTep AaHHas mnpobieMa npuoOpeTaeT B Mpolecce ajanTaluu
MOJIb30BATEILCKOT0 MHTEpdeiica n3-3a OrpaHUYCHHOTO pazMepa TEKCTOBOTro moiisi. M3BecTHO, 4TO
IIPU MEPEBOJIE C OJJHOTO fA3bIKA Ha JPYroil TPyJIHO NOOUTHCS COOTBETCTBUS «OAMH K OJHOMY» II0
JUIMHE CJIOB U IpeajiokeHuil. KonnuecTBo cMMBOJIOB, HEOOXOUMBIX Ul BBIPAXKEHUS OJTHOM U TOM
K€ MBICJIM Ha Pa3HBIX S3bIKAaX, BAPBUPYETCS U IOPOH BEChMa CYLIECTBEHHO.

AKTyaJbHBIM OCTae€TCs W BOMPOC O TOM, UTO CIEAyeT MEepPeBOIUTH, a YTO TEPEBOJUTH HE
Hy»HO. Hanpumep, oTBeT Ha BOIIPOC O TOM, Kakue UMEHHO CJIOBA U KOMaH/Ibl IIEPEBOUTh, a KaKHUE
OCTaBJIATH B OPUTUHAILHOM HAIMCAHHUH, HE SBIISICTCS OYCBHIHBIM.

Cpenu OCHOBHBIX JIMHTBUCTMYECKUX TPYJHOCTEH, KOTOpble BO3HHKAlOT B Ipolecce
nokanu3anuu 110, MOJHO BBIAECTUTH OTCYTCTBHE WM HEIOCTATOYHOCTh KOHTEKCTa (IOCKOJBKY
NepeBOMYMK paboTaeT, Kak MpaBWJIO, C MAacCUBOM CTPOK), MCIIOJb30BaHME O€39KBHBAJIECHTHOU
JIEKCUKH, aO0OpeBUATYp U TEPMHUHOJIOTHH.

Hecmotpss Ha TO, uTOo HH(OpPMaUOHHAs Cpelda COBPEMEHHOIO MHpa JOCTaTOYHO
YHHBEpCaJbHA W BO MHOTOM HE 3aBHCHUT OT HAIMOHAJIBHOCTH, KYJABTYPHBIX IPEANOYTCHHN
U BEepOMCIIOBEIaHMs 110JIb30BaTeNei, B mpornecce nokanuzauuu 110 Bee ke BcTpedaroTes npoodaemMbl
KYJIBTYpOJIOTHUECKOTO XapakTepa. OnpeienuM HEKOTOPbIe KyJIbTYpPOJOTHUYECKHE TPYAHOCTH,
BO3HUKaroIue npu Jokanuzauu [10.

Tak, B pa3NIMYHBIX PETrHOHAX MHpA HCIOJB3YIOTCS pa3HbIe (opMaTbl 0003HAYEHUS JAThI
u Bpemenu. [loncucrema 110, orBevaromas 3a oToOpaskeHHe JaThl, JOJDKHA CIIEA0BAaTh CTaHAAPTY
rpuropuaHckoro kajenmgaps. OmHako uHTEp(dEHCH MOTYT HCIIOJIB30BaTh PETMOHAIBHBIN (Gopmar
o0o3HaueHus JaThl U BpeMeHu. Hanpumep, amepukanckuidi ¢opmar naThl (Mecsil / 9uciio / TOox)
oTMyaercs or OpuTaHckoro ¢opmara (uucio / mecsn / rox). [lostomy mpu mokamuzamuu [10,
npeJHa3HaueHHOro Ais ucnonb3oBaHuss B CIIIA, HeoOXoaMMO NMEepeBOIUTH ATy M BpeMs U3
MeKIyHapoaHoro hopmata B peruoHanbhbii [[ypmuna, 2014: 84].

Eme onHa CIOXHOCTb, CB3aHHAs C JOKaJM3alMeld MporpaMM aBTOMaTHU3allUd U y4yeTa,
BO3HUKAET, KOTJa TMEPEeBOMYHK CTAJKWUBACTCA C CIUHHWIIAMH HW3MEPEHUS W HaMMEHOBAHUEM
HaIlMOHAJIBHBIX BAJIIOT, €CJIM B OPUTHHAIBHOM TEKCTE IMPOrpaMMa He MpeAroaraeT nepeKItoyeHne
MEXIy METPUYECKMMH W HEMETPUYCCKHMMH CHUCTEMaMH H3MEpEHHsI WJIHM, €CJIA eJIWHCTBEHHAs
JOCTYITHAsl B IpOrpaMMe BajltoTa — poccuiickue pyonu. B atom cinydae nokanusyemoe I10 B uneane
TpeOyer nopaboTKM, YTOOBI cJenaTh MNporpaMMy MaKCUMalbHO YHHUBEpCAJIBbHOHM, Jarolien
aHIJIOS3bIYHOMY I10JIb30BATEI0 BO3MOXKHOCTh BEIOOpA BAJIFOTHI U €IMHUIL U3MEPEHUSI.

[ToMrMO KyITBTYPOIOTHYECKHX TPYAHOCTEH mpH Jokanmu3anuu [10 Takke MOTYT BO3HUKHYTh
poOJeMbl OpPraHU3alMOHHOrO XapakTepa. OCHOBHBIE CIOKHOCTH CBS3aHbI C TOAJIEP’KaHHEM
eIMHO00pa3usi TEPMHUHOJIOTUU M CTHJIS TPOTPAMMHOTO MPOAYKTA. YUHUTHIBAas THUITHYHBIE CHKATHIC
CPOKH BBIIIOJTHEHUS U BBICOKYIO TPYAOEMKOCThH JIOKAIM3AlUHU, EPEBOJUECKYI0 U PEelaKTOPCKYIO
paboTy TPUXOIUTCS paclpeneisTh MEXAYy TPYIIOH WCIIONHUTENEH, YTO MOXKET IPHUBECTH
K PAaCXOX/IEHUSIM B TEPMUHOJOTMU U cTuie. OOBIYHO 3aKa34MKH, MEHEDKEPhl POeKTa, a WHOT/AA
Y CaMH TIEPEBOTYHMKH (PEIAKTOPHI) COCTABIISIFOT JIETATIbHBIE PYKOBOJICTBA TIO CTHITIO M O()OPMIICHUIO
U ToJpoOHbIe riioccapuu. TeM He MeHee, Jake TaKhe PYKOBOJICTBA MOJHOCTBIO HE pelaroT Mpo-
onembl. C OTHOW CTOPOHBI, B HHX MOTYT OKa3aThCs HEOCBEHICHHBIMH OTIIEIBHBIE BOIPOCHI
(repmunsbl). C Apyroil CTOPOHBI, MAKCHUMAJIbHO JETAJIbHBIE pPErjJaMEeHTHPYIOIUE TOKYMEHTHI He
Bceraa ObIBAIOT yIOOHKL. [t X m3ydeHus Tpedyercsi T0CTaTOYHO MHOTO BPEMEHH, B HUX MHOTIA
ObIBaeT HEJIETKO HAWTH HYXHYIO MH(OpMAIMIO, MEPEBOAYMKAM MOXKET OBITh CIO0XXHO YAEP)KaTh
B IIAMSITH BCE TPEOOBAHUS M PEKOMEHIAIINH.

Taxum o6paszom, anantanus [10 Ha TEXHUYECKOM, TUHTBUCTUYECKOM U KYJIbTYPOJIOTHYECKOM
YPOBHSIX — CIIOKHBIN TPOIIECC, B XOJI€ OCYIIECTBICHUS KOTOPOTO Tepe]] MEPEBOTINKOM CTOUT PSIIT
3aja4, OT peIIeHUs] KOTOPBIX 3aBUCUT KOMMEPUYECKHUH ycIeX MPOrpaMMHOr0 MPOAYKTa.
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2. JIuHrBUCTHYECKHUE MP00JIeMbl NepeBoa NPOrpaMM aBTOMATH3ALUM U y4eTa

Poccutickas cdepa SKOHOMUKH U OyXTaITEPCKOTO y4eTa OTIMYACTCS OT 3apyOeKHOM, MTOITOMY
JIEKCUYECKUE €IMHMIIbI, UCTIONb3yEMbIE B JAHHBIX O0JIACTSAX 3HAHUS, YaCTO HE MMEIOT HKBUBAJIECHTOB
B SI3bIKE MepeBoja. B 1aHHOM cilydae, ¢ TOYKM 3pEHHUsS TEOPUM IIE€PEBOAA, MOYKHO T'OBOPUTH
O TIPUCYTCTBUM B TeKcTe opuruHana 6e3skBuBanienTHON Jekcuku (BJI). JI. C. bapxymapos ompenensier
bJI xak «iekcndyeckue eQUHULIBI OJHOTO U3 SI3bIKOB, KOTOPbIE HE UMEIOT HU MOJHBIX, HU YaCTHYHBIX
SKBUBAJICHTOB CPEJIU JIEKCUYECKUX €IMHMIL APYToro si3bikay [bapxynapos, 2008: 93].

PaccmoTpuM B 3TOH CBSI3M CIAEAYIOIIMA NMPUMEP W3 IMEPEBEIECHHOIO0 HaMU MPOrPaMMHOIO
npoaykra «1C:ERP Ynpasnenue npeanpustuem 2.0»:

O0ONONHUMENbHbIE CPAX08ble 83HOCHL HA HAKONUMETbHYI0 YACMb NEHCUU.

HaxonurenbHas 4acTh MEHCUU — 3TO Peaus, TPUCYIIAS] FKOHOMUYECKON JAEHCTBUTEIBHOCTH
Poccun. Iloxg HakonmuTenpbHOM 4YAaCThIO MOAPA3yMEBAETCS Ta 4acThb TPYAOBOM NEHCUHU, KOTOpas
(dbopMupyeTcss Ha OCHOBAaHUM ICHCHUOHHBIX HAKOIUICHWH, YYUTHIBAEMBIX Ha CIICIUATHHOW YacTH
VMHJMBHU1YaJIbHOTO JIMIIEBOTO CYETa 3acTpaxoBaHHOro juua. CloBapp NpeuiaraeT TpU BapuUaHTa
nepeBojia JTaHHOTO BhIpaxkeHus investment part of the state pension, accumulated portion of the
retirement pension u funded component of a retirement pension [CioBaps Myabtutpan]. OgHako
JIMHTBUCTUYECKUHN IMOMCK I10Ka3aj, YTO JaHHbIE COOTBETCTBUS NPAKTHUUECKU HE YHNOTPEOJISIOTCS
B TEKCTaX Ha AaHIJIMMCKOM S3bIKe. MBI pemmuiau oOpaTUThCs K OQUIMANBHBIM JIOKYMEHTaM,
a UMEHHO K o¢unuanbHoMy mepeBoay dDenepanpHoro 3akoHa Ne 424-03 «O HaKOMUTEIEHOU
MIEHCUM» Ha aHruiickuil s3b1k. OOpatienue k rogoBomy otdery Ilencuonnoro ¢ouga Poccuiickoi
®denepanii Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE TI0KAa3aJ10, YTO Ha3BAaHUE JIAaHHOTO 3aKOHA B HEM IEPEBEACHO KaK
Federal Law No. 424-FZ On Funded Pension [Pension Fund of the Russian Federation, 2014: 34].
JanbHelmui mouck B cetn MHTEepHET mokasai, uto funded pension Bcrpeuaercs B oduiinaibHOM
POCCHIICKOM JOKYMEHTAllMM Ha AHIVIMMCKOM SI3bIKE M Ha AaHIJIOSI3bIYHOM Bepcum caiita [1DP
[Odunmansabii caiit [lencnonnoro dhonma Poccuiickoit @eneparuu]. JlaHHOE COOTBETCTBHUE TAKIKE
UCIONIb3YeTCSI B OQUIMAIBHBIX JOKYMEHTaX MEXIyHAapOJHBIX OpraHu3aluid, Hampumep,
«Opranusanuy 3KOHOMUYECKOTO COTPYAHMUYECTBA M Pa3BUTHA», KOIZla Peub HJIET O POCCUHCKOMN
IIEHCUOHHOH CUCTEME.

B 31011 cBs31 npu niepeBoie OBl UCIOIb30BaH CIAEAYIOLIUI BapHUaHT:

additional insurance contributions to funded pension.

K BJI Takxe oOTHOCITCS HMEHa COOCTBEHHbIC, HalpuMep Ha3BaHUS O(UIMATBHBIX
JOKYMEHTOB, 3aKOHOB, JAekiapauuii u 1. A. llpuBegem creayroomme npuMepsl W3 HAIETO
MaTepuana:

1. Jlexnapayus o6 obveme nepego3Ku 3SMULOB020 CHUPMA, QIKO2OIbHOU U CHUPMO-

cooeparcaweli npooyKyuu.

2. Ilpunoscenue Ne 10 k Ilpasunam npeocmasnenus oekaiapayuti 06 odveme npou3eo0cmaa,
obopoma u (Unu) UCNONL308AHUS DMULOB020 CHUPMA, ANKO20JIbHOU U CAUPMO-
cooepoicaweli npoOYKyuU, 06 UCNOIb308AHUU NPOU3BOOCTNEEHHBIX MOUHOCTELL.

JlJ19 JOKYMEHTOB MOJI00OHOT0 pojia 4acTO MMEIOTCS O(UllMaIbHbIEe MEPEBOIbI Ha aHTIIMHCKUI
SI3BIK, KaK MPaBUJIO, pa3MeliaeMble JTU00 Ha OPHUIIMATFHOM CaiiTe COOTBETCTBYIOIICH OpraHU3aIlNH,
nub6o Ha wuHbopmarmonHo-npaBoBoM Tmoptane «['APAHT.PY» [HudopmarmornHo-npaBoBoi
nopran «'APAHT.PY»]. IMeHHO Ha HUX cleyeT Oonuparbes NpH NEPEBOE Ha3BaHUI TOKYMEHTA,
B JJAHHOM CJIy4ae MepeBo/] 3BYUUT CIEIYIOMUM 00pa3zoMm:

1. Declaration on the volume of transportation of ethyl alcohol, alcoholic and alcohol-

containing products.

2. Annex No. 10 to the Submission of Declarations on the Volume of Production,
Circulation and / or Use of Ethyl Alcohol, Alcoholic and Alcohol-Containing Products,
on the Use of Production Capacities.

[TogoOHBII TOIX0T TTO3BOMISET O0ecreynBaTh €IUHOOOpa3ue MepeBoaa Ha3BaHUM, YTO, KaK

TOBOPHJIOCH BBIIIE, aKTyaJIbHO TIPU pabOTe HaJl MPOEKTOM KOMaHbl UCTIOTHUTEINEH.
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B «1C:ERP VYmnpasnenne mnpennpustuem 2.0» TakKe NPUCYTCTBYET HOpHINYECKAs
JOKYMEHTAIMs, B KOTOPOIl 4acTO BCTPEYAIOTCS HA3BaHMs MPEANPUATHN U HUX OPraHU3allMOHHO-
MPaBOBBIX (POPM, HAPUMED:

0067 ¢ <KOHHUKPE/ITUT BAHK» (OAO).

Kak mpaBuio, Ha3BaHWS KOMIIAHMHM TEpeAalOTCs METOJIOM TPAHCIUTEpAllMd WK
TPAHCKPHIILIMK, a TAaKKe METOJIOM KalbkupoBanus [EpmonoBuu, 2009: 40]. bonee Toro, cienyer
MIPABWJIBHO HCIIOJIb30BAaTh KaBBIYKU B HA3BAHUSX MPEANPUATHH. TPaTuIllMOHHO B PYCCKOM SI3BIKE
MIPUMEHSIIOTCS] KaBBIYKU-«EJIOYKMU», B TO BPEMs KaK Ha3BaHMs HAa aHTJIUIICKOM SI3bIKE Yallle BCEro
UCIIOJIL3YIOTCS O€3 KaBBIUCK.

B uccnenyemoMm mpuMmepe Takke MPUCYTCTBYeT aOOpeBuaTypa, yKasblBarolias Ha
opraHm3airoHHO-TpaBoByt0 (opmy Oanka (OAQO). B Oonee paHHE#l mNpakTUKE COKpAIICHHBIE
0003HaYEeHUSI OPraHU3alMOHHO-TIPABOBBIX (DOPM HEKOMMEPUECKHX KOMIAHUIl MepeBOAUIIH, MMO3Ke
COCTABIISUIM aHAJIOTHYHbIE ab0peBuaTypsl Ha aHriuiickom s3pike (OJSC), HO K Hacroslemy
BPEMEHH MEPEeBOJAYMKH MPUILIN K BBIBOAY, YTO Takue abOpeBUATYyphl Jydlle TPaHCIUTEPUPOBATH
[EpmonoBuu, 2009: 46]. Hcnomb3oBaHue aHTIMKCKUX aOOpeBHaTyp mnpu mepeBojue (opm
COOCTBEHHOCTH POCCHICKUX KOMIIAHUN HEBEPHO C IOPHAWYECKOM TOYKHM 3PEHUS M HCKAXKaeT
pealibHOE 3HaueHue pycckux adbOpeBuaryp. B monb3y aroro cuuerenbcTByroT U «KoMMeHTapuu
k [Tucemy banka Poccum ot 20.04.2005 Ne 64-T: SWIFT BIC (mexmyHapoaHbI cTaHgapt
ISO 9362)»: «popma COOCTBEHHOCTH W OpPraHM3ALMOHHO-TIPaBOBasi (GopMa MPHUBOIATCS
B COKpAILEHHOM BHUJIE MOCIIE YKa3aHHs HaMMEHOBaHUS 3arjaBHbIMU JIaTUHCKUMU OykBamu — OO0,
ZA0O, OAO, AKB». B cBs3u ¢ 3THM ObLT UCTIOIB30BAH CICAYIONINI BapHAHT MIEPEBOIA:

0067 in UNICREDIT BANK (OAO).

[IpuBenem erie oAUH pUMep NOI0OHOTO IUIaHA!

AO WHUKPEJIUT FAHK (RUB) — UNICREDIT BANK, AO (RUB).

[epeBon abOpeBHaTyp, He UMEIOIIMX 3aKPEIUICHHOTO BapHaHTa B SI3bIKE MIEPEBO/IA, TAKXKE TPE/I-
CTaBJISIET TPYIHOCTh MPU MEPEBOJIE MPOrpaMM aBTOMATU3AIMH U y4eTa C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIIHIA-
cknii. Bo MHOTUX citydasix [uis miepeBojia abOpeBUaTypbl HEOOXOAUMO MOIPOOHO U3YUUTH MTPOOIEM-
HYIO JIEKCHYECKYIO €IMHUILY U TIOHATH €€ OCOOCHHOCTH JJIsl pa3rpaHUueHHs BApUAHTOB MIEPEBOA.

Tak, ecnmu B A3bIKE TIEpeBOAA HE CYIIECTBYET COOTBETCTBHMsSI aOOpeBHarype, TO
MPENNOYTUTENbHBIM (TI0 KpailHel Mepe Mpu TEepBOM YIOTpeOJIeHHM) SBISETCS MepeBoj 0Oe3
ab6peBuanmu. Hanpumep:

HJ[®JI - Personal Income Tax.

OnHako W3-3a OrpaHUYEHUH, CBS3aHHBIX C JUIMHOM CTPOKH, NPH padoTe ¢ JaHHBIM
MPOrPaMMHBIM TPOJYKTOM B WHCTPYKLHU IS MEPEBOJYMKOB PEKOMEHIOBAIIOCHh HCIIOJIB30BATh
B TaKUX cly4asx abOpeBuaTypy, CO3JaHHYIO U3 NEPBBIX OYKB COOTBETCTBYIOLIUX CJIOB, HAallpUMeEp,
HA®DJI cnenosano nepeBoauts PIT.

Paccmotpum apyroi npumep:

CPII xoneunwili ocmamox om.

B nannom npumepe npucyrctByroT ase abopeBuatypsl: CPII u ar. UtoOs! paBUiIbHO NepenaThb
WX Ha aHTJMHACKUH S3bIK, HeoOXxomumo ux pacmudposats. CPII — Cornarenue o pasziene NpoayKIHH
(Production Sharing Agreement) [DHuuKIONEaNs OPHUCTA], a AT — 3TO COKpaIEHHE OT «IebheT»,
UCIIoNIb3yeMoe B cdepe OyXraliTepckoro y4yera W HMMEIOIIee, Kak IOKa3ajlo oOpalieHue
K CIICIIHATM3MUPOBAHHBIM CIIOBApSIM, YCTOWYMBOE COOTBETCTBUE HA aHTIMHCKOM si3bike — dr [XKnaHoBa,
2003: 107]. CooTBeTCTBEHHO, JaHHAsI CTPOKA JIOKATU3AIUHY OblJIa TIepeBe/IeHa CIESTYIOIIM 00pa3oM:

PSA closing balance dr.

Crenyromeil pacnpocTpaHeHHOH NpoOiaeMoil, ¢ KOTOPOH MBI CTOJIKHYJIHUCH NPH THEPEBOJe
nporpaMMbl aBToMatuzauuud u ydera «1C:ERP Vmpasnenue npennpustuem 2.0», 0b11 BbIOOp
MOXOJIAIIETO KOHTEKCTYaIbHOTO COOTBETCTBHUS. XapaKTepU3ys KOHTEKCTYalbHbIE (BapHAHTHEIC)
coorBercTBus, S. U. Perikep ompenenser ux Kak «COOTBETCTBHS, YCTAaHABJIMBAEMbIE B S3bIKE
NepeBoia U UMEIOIINE HECKOJIBKO COOTBETCTBHI Jisi UCXo/iHOro cioBay [Peukep, 2007: 18]. Ouu
BO3HUKAIOT B S3bIKE B 3aBUCHMOCTH OT OKpPYKEHHS M DPEaTH3YIOTCS TOJ ACWCTBHEM Y3KOTO,
LIMPOKOTO U dKCTPAIIMHIBUCTHUECKOTO KOHTeKcTa [Penkep, 2007: 21].
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K mogo0GHBIM JEKCUYECKHM €IWHUIAM OTHOCHUTCS, HANpPHUMEpP, TJaroll «YCMAaHOBUMbY,

KOTOpBIH B IEPEBOIMMOM HaMU IPOrPaMMHOM MPOJIYKTE YIOTPEOIISAIICS B CIEAYIOINX KOHTEKCTAX:
1. Yemanoseums snauenus napamempos yuema.
2. Ycmanoseume npocpammy Ha KoMnwslomep u nepezazpysume e2o.
3.  Komamnouas naneib omuemuocms yCmMaHOBUMb (DLANCKU Y BCEX.

Bo Bcex Tpex mpumepax JaHHBIM I71arojl UCHOJb3YeTCsl B aOCOJIIOTHO Pa3HBIX 3HAUCHHUSX.
OOpamienne kK pycckoMmy TolikoBomy ciioBapio [Kysueros, 2000: 1012] mokasano, 4To B MepBOM
NpUMepe «YCTAaHOBUTHY» HCIOJIB3YETCS B 3HAYCHUHM «HAIAIWTh, HACTPOUTH» (AHII. — Set).
Bo BTopom mpumepe pedb uaeT 00 yCTaHOBKe MporpaMMHoro obecmeueHus (anria. — install).
B TpetbeM — 0 TOM, 4TO HEOOXOAMMO MOCTABUTH TAIIOYKH, U B aHTJIMICKOM HHTEpdeiice B TaKOM
KOHTEKCTE IPUHATO MCII0JIb30BaTh Select [SI3pikoBoii mopran Microsoft]. B pesynbraTe Mbl npunum
K CJIEYIOLIUM I1€PEBOIAM:

1. Set values of accounting settings.
2. Install the application on the computer and restart it.
3.  Command bar reporting select all check boxes.

['pammaTHryeckoil 0COOCHHOCTBIO MPOTPaMM aBTOMATH3AIMKM W y4yeTa SIBJISIETCS YIPOIICHHE
BPEMEHH U OMYIIeHHs (BCIIOMOTaTeNIbHOTO TJ1aroia, apTukiis, Gpa3oBbIX 3JIEMEHTOB).

B Tekcrax mporpammHoro obecrieueHus JydIlle HCIOIb30BaTh CaMble MPOCTHIE I'pamMma-
THYECKHE BPEMEHA, TaK KaK OHH JIerde BOCIIPHHUMAIOTCS Iojb3oBareneM [Spilker, 2012: 177], mis
KOTOPOTO AHTJIMHUCKUAN S3BIK HEPEIKO MOXET He OBITh POIHBIM. B OOJBIIMHCTBE CllydacB
JIOCTaTOYHO MPOCTOrO HACTOSIIETO0 BPEMEHHU, MPUYEM OHO MOIXOIUT U JUIS ONUCAHUS CUTYAlH,
KOTOpBIC IMTPOU30IUIH B IIPOIIOM I IPOU30MAYT B Onrokaiimem Oymymem. Hanpumep:

3aoaua ewe ne cchopmuposana.

CornacHO mpaBuUjiaM aHIVIMHCKOIO sI3blKa, B paccMaTpUBAEMOM HaMHU Ccllydae JIyylle
ucrons3oBath Bpems Present Perfect [Murphy, 2012: 14]. Ho B mporpaMMHBIX MpPOIyKTax Ha
AHTJIMMCKOM $SI3bIKE B AQHAJIOTMYHBIX CUTYALMSIX, KaK MPABUIIO, UCIIOIB3YETCS MPOCTOE HACTOSAIIEE
Bpems. Kpome Toro, apTukiib nepe cyiecTBUTeIbHbIM task omyckaercst:

Task is not generated yet.

Pa3zbepem npumep, AEMOHCTPUPYIOMIUN OMYIIEHHE BCIIOMOTaTeNILHOTO IJ1aroya B epeBo/ie:

Lonycmumas cymma 3adonxcennocmu e 6onee: %6Cymma3aoonxcennocmu% YoBanroma%.

Ananu3 anrjoszeigHoro I1O mokazan, 4To B TEKCTaX MPOTPAMMHOIO 00ECHedeHUs MOXKHO
omyckaTh riaroi t0 De Tonbko B MPOCTBIX M KOPOTKUX COOOIICHHSX O pe3yiabTaTax IMOHMCKA.
[Ipennaraem cinenyromuii NEPEBOL:

Allowable debt amount no more than: %Cymma3adonsicennocmu® %Bantoma%.

OTMeTHM TakKe, 4YTO TEKCT, HaXOJAIIMiica MexAy 3Hakamu mporeHTa (%), B ciaydae
C HAIIMM MPOTPAMMHBIM MPOAYKTOM MEPEBOIUTH HA aHTJIMUCKUHN S3BIK OBLIIO HE HY)KHO, TIOCKOJIBKY
OH TIpe/ICTaBIsT o000 HIeHTHU(HUKATOP, OTBEUAIOIINH 32 KOPPEKTHYIO pabOTy CUCTEMBI.

Oco0y10 TpyIHOCTHh BBI3BIBAET IMEPEBOJ CIOBOCOUETAHUI B poaWUTENbHOM mazaexe. Kak
MPaBUJIO, UX MOXKHO TEPEBOJIUTH C TIOMOIIBIO CIOBOCOYETaHUH ¢ mpeaioroM Of, aTpuOyTHBHBIX
KOHCTPYKIIMA WM KOHCTPYKIIMA C CYIIECTBUTEIBbHBIM B TMpUTSHKATEIbHOM maaexe. [Ipo-
aHAIM3UPYEM CIEAYIOIINI IpUMeEp:

@Daiin enewneir oopadbomku «%1» ne naioen %.2.

MBI BUAMM, YTO 3TO KOHCTPYKLHUS C POJUTENBHBIM MAJIEAKOM, U €€ MOKHO MEPEBECTH TPEMs
pasHbIMH criocobamu. M3-3a orpaHHuYeHHOro pa3Mepa CTPOKH MEPEBO]] ¢ IOMOIIbIO aTpUOYTUBHOM
KOHCTPYKIUU SBJISIETCS PEANOUYTUTEIbHBIM:

External data processor file “%1 " is not found %2.

Crnenyer MOMHUTB, UTO IIPU MEPEBOJIE HE HYKHO MCIOJb30BaTh MHOKECTBEHHOE YMCIIO AJIS
MEePBOTO WICHA AaTpUOyTHBHOM KOHCTPYKIIMH, AK€ €CIH Ha PYCCKOM S3BIKE JTaHHOE
CYILIECTBUTEIIBHOE CTOMT BO MHOXXECTBEHHOM umcie. Hanpumep:

IIpasa nonv3oeameneii.

User rights.
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Takxxe He PCKOMCHAYCTCA HUCIOJIB30BATh BOCKJIMIATCIIBHBIC 3HAKW B COO6H.[€HI/IHX
IMOJIB30BATCIII0, IIOTOMY YTO TaKHME TCEKCTBI OOJIKHBI OLITH SMOIIMOHAJIBHO HCfITpaJIBHLIMPI
[Microsoft International Language Services, 2005: 44]. Ecnu B pycCKOSI3BIYHOM COOOILCHUU €CTh
BOCKJIPIH&TCJII)HBII;'I 3HaK, B [ICPEBOJC H606XOI[I/IMO IMOCTaBUTh BMCCTO HCT'O TOYKY, HAITPUMCEP:

Jloxymenm ne 3anucan. Bviepyska npepeana!

Document is not written. Export is canceled.

3akiroueHune

[IpoBeneHHOE HaMHM HUCCIENOBaHHE, IIOCBSIIEHHOE Mpo0iieMaM MepeBoja Mporpamm
aBTOMATHU3AIMH U YUeTa, IO3BOJISIET ClIeIaTh Psi/i BHIBOJIOB.

Bo-niepBbIX, MOKHO BBLIEIUTH OOIIME JMHTBUCTUYECKHE MpOOJIeMbl MEpeBOja MporpaMmm
aBTOMATHM3allMM W y4YeTa, TaKue, KaKk TMepeBoJ OE33KBUBAJICHTHONH JIGKCUKH, BBIOOD
KOHTEKCTYaJIbHOTO COOTBETCTBUS IPU MEPEBOJE, a Takxke nepeBoj adb6pesuaryp. Ilpu mepesoae
0€3’KBUBAJICHTHON JIEKCUKH, a Takxke aOOpeBHaTyp, HE HUMEIONIMX YCTOWYUBOTO BapHaHTa
nepeBoga B II5l m HemsBecTHhix Hocutensm [ISI, B HamieM ciydae mpexacraBisieTcss HauOolee
11e1eco00pa3HbIM UCIOJIB30BATh CIIOCO0 KAIBKHMPOBAHHUS.

[Ipn mnepemaue OpraHU3alMOHHO-TIPABOBBIX (OPM KOMMAHMNA, MPHUCYIIMX POCCUHUCKON
JNEUCTBUTEIBHOCTH, C PYCCKOTO $3bIKA HA AHMVIMMUCKWA JIy4dllle HMCIOJb30BaTh METO[
tpanciautepanuu (ZAO, AO uT. 1.).

Br100p KOHTEKCTyaJIbHOTO COOTBETCTBUS MPHU MEPEBOJE MPOrpaMM aBTOMATHU3AIMU U ydeTa
3aBUCUT OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM paccMaTpUBAETCs Ta WM MHAas JieKcuueckas eauHuua. Ilpu ero
BBEIOOpE HEOOXOIMMO OCYHIECTBIISITh THIATEIBHBIM MMOUCK KaK B PYyCCKO-aHTJIMHCKHUX, TaK U aHTJIO-
AHTJIMMCKUX CIIOBApSX.

['pammatryeckue 0COOGHHOCTH TEepeBOAa MPOrpaMM aBTOMATHU3AIMHM U ydeTa 00YyCIIOBJICHBI
HAJIMYMEM B aHAJIOTUYHBIX AHTJIOSA3BIYHBIX MPOJIYKTaX OMYIICHH, YIPOIIEHUH BPEMEHHBIX (HopM,
JUIMHHBIX aTpUOYTHUBHBIX IIETIOYEK, YTO CIIOCOOCTBYET KPATKOW M TOYHOH Mojade WHGOpMAIUU.
[Ipu mepeBoje € pPYCCKOro s3blKa HAa AHIVIMACKUA HEOOXOAMMO CO3HATEIbHOE BKIIOYEHUE
MOI00HBIX KOHCTPYKLMM B TeKcT Ha [15.

Kynbryposnorudeckne mpobieMbl MepeBOAa CBS3aHBI C KYJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMU,
MIPUHATHIMU B CTpaHe s3bIKa NepeBoa, B HameM cinydae B CIIA. K HuM MOXHO OTHECTH pa3inydne
B (QopmaTax [aThl M JICHEXKHBIX BaJlOTaX, KOTOpbIE ClleJyeT MpPUHUMATh BO BHHUMaHUE
MepeBOAUUKAM U pa3paboTIMKaM.

B npouecce nepeBoaa nporpaMM aBTOMAaTH3allMU U Y4€Ta TaKKE€ MOTYT BO3HUKHYTh U MPO-
0JIeMBbI SKCTPATMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa. K OCHOBHBIM MpobiieMaM, CBSI3aHHBIM C TEXHUYECKOM
CTOPOHOM MEepeBO/a, B HAILEM CIIy4ae MOKHO OTHECTU HECOBMNAJACHHUE UIMHBI CTPOK Ha SI3BIKE OpH-
TUHaja M TIEPEeBOJIa, OTCYTCTBHE KOHTEKCTa, Y4YEeT perucrtpa OyKB W IMYHKTYaIlMOHHBIX 3HAKOB
B KOHIIE CTPOKH JIOKanu3anuu. JlaHHbIE OCOOCHHOCTH HEOOXOIMMO NPHUHHUMATh BO BHUMAaHUE,
MMOCKOJIbKY MHAY€ HE UCKITI0YEHA HEKOPPEKTHAsi padoTa MpOrpaMMHOTO MPOIYKTa.

Kpome toro, nmockonbky niepeBof u jgokanu3aiys [10 oObIMHO BBITONHSIOTCS KOMaHOM CIiela-
JTUCTOB (pazpabOTYMKOB, MEPEBOJUMKOB, PEIAKTOPOB, MEHEKEpa MPOEKTA), BAKHBIM IKCTPATUHTBH-
CTUYECKOM acCIIeKTOM SIBIISIETCS CIaKEHHasi pad0Ta KOMaH/Ibl, TOJILKO B 9TOM CIIydae BO3MOXKHO o0ec-
MEYUTH pabOTOCIIOCOOHOCTD M €IMHOO0PA3He UTOTOBOTO MTPOAYKTA HA SI3BIKE TMIEPEBO/IA.
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TRANSLATING ACCOUNTING APPLICATIONS
FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
(BASED ON 1C:ERP 2.0 (ENTERPRISE RESOURCE MANAGEMENT)

The paper focuses on the language of accounting applications (AA) and the problems faced
by translators when translating them from Russian into English. The study is based on 1C:ERP 2.0
(Enterprise Resource Management) in Russian and English. Today software localization is much in
demand, yet the theory of translation in this field is well behind the practice. Therefore, this study
appears topical and relevant, and the available linguistic material seems sufficiently representative
and requires theoretical consideration. The study aims to identify common problems which arise
when translating AAs from Russian into English. We use translations done during the localization
of the above-mentioned software product to illustrate them.

The study focuses on lexical and grammatical problems of translation. In particular, it was found
that the most common lexical problems of translating AAs were the translation of special and
equivalent-lacking words, the choice of contextual equivalents when translating polysemantic words
and the translation of abbreviations. In terms of grammar, the forms which allow presenting information
in a concise way are typical for AAs. For example, in the Russian language these are incomplete
sentences and omissions. In this regard, main translation problems arise due to the need to take into
account typical means of language compression in English, including the simplification of tense forms,
the use of attributive constructions and to deliberately include them in the translation.

In addition, software is usually translated by a team of professionals (developers, translators,
editors, etc.). Therefore, in order to ensure proper operation and uniformity of the final product,
translators should follow project style guides and/or collaborate to develop appropriate algorithms
for actions in difficult cases. Some of them are also presented in this paper.

Key words: translation, localization, technical translation, software, accounting applications.
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Paokosa U. I1., Ko:xeBaukoBa A. H.
Yomypmcxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbcesck, Poccus

JUHTBOCTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH JJIOTOBOPA B POCCUHCKOM,
AMEPUKAHCKOM U BPUTAHCKOM IIPABE:
CONOCTABUTEJIbHO-IEPEBOJYECKH ACITEKT

CraThsl MOCBSIIEHA HCCIIEIOBAHUIO JMHTBOCTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH JOroBOpPOB B OpH-
TAHCKOM, aMEPUKAaHCKOM M POCCUICKOM IIpaB€ M TPYAHOCTEH, BOZHUKAIOUIMX IPU MX IEPEBOJE.
MatepuanoM A UcclieZloBaHUs COOCTBEHHO MEPEBOIUECKUX TPYAHOCTEH mociyxunu 11 noroso-
POB KYIUIU-TIPOJIAXKH MEXIY POCCUHCKUMHU M OpUTAHCKMMHU / aMEPUKAaHCKMMHU OpraHU3alUsIMU
(SI3bIK OpUTHHAJIA PYCCKUI) U UX TIEPEBObl HAa aHTTIMNUCKUMN sI3bIK. KpoMe Toro, B 1eNsX cpaBHEHUS
ObUTM TpoaHaIM3UpoBaHbl 20 TOrOBOPOB Ha AHTIIMHCKOM f3bIKE (CTOPOHAMHU BBICTYMAIOT OpUTaH-
CKHE WJIN aMEpPUKAaHCKUE OPTaHM3aliN) JJi YCTAaHOBJIEHUS OCOOEHHOCTEHN UX S3bIKA U CTPYKTYPBHI.

AKTyaqbHOCTh JAaHHOT'O HCCIIEJOBaHUS OOYCIIOBJIEHA BBICOKMM CIPOCOM Ha I€pEBOJIbI
0J00HOTO PoAa, IPU ATOM MEPEeBOJUECKAsl MPAKTUKA B JaHHOH cepe MOXKET CYIECTBEHHO pa3-
JUYAThCSA OT NPEANPUATHS K IPEeanpusITHIO. JlyMaeTcs, 4To Npu NEPEBOAE JONOBOPOB B SI3bIKOBOM
nape aHIJMHCKUNA-PYCCKUNA HEOOXOJMMO OTTaJIKUBATHCSA OT CTPYKTYPHBIX, BUJOBBIX U JIMHIBUCTHU-
YEeCKUX 0COOEHHOCTEW JOrOBOPOB B POCCUIICKOM, aMEPUKAaHCKOM M OPUTAHCKOM IPaBe, TaK Kak 3TO
OKa3bIBa€T HEINOCPEICTBEHHOE BIMSHME Ha Ipolecc nepeBoaa. llenp naHHOro ucciaenoBaHUs
COCTOsJIa B BBISIBJICHUH OCHOBHBIX JIMHTBOCTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH JOTOBOPOB KYILIH-TIPOJIAXKH
Ui 00OCHOBaHUS BbIOOpA TE€X WJIM MHBIX MEpPeBOIYECKUX perieHuid. B xoxe uccnenoBanus ObLIO
BBISIBIIEHO, YTO JIOTOBOPAaM CBOMCTBEHHBI OIpeesieHHble opdorpaduiyeckue U MyHKTYallMOHHBIE
0COOEHHOCTH, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX CBSI3aHBI C O(OPMIIEHUEM YHCEN U CYMM M PA3JIMYHBI JUIS
JIOTOBOPOB HA AHTJHUICKOM M PYCCKOM si3bIKaxX. OOIIMMH OCOOCHHOCTSMH SIBIISIOTCS IpaBHIIA
o(opMIIeHHsI CIIUCKOB M HCIOJIb30BAHME 3aryIaBHBIX OYKB IS HAUMEHOBAHUS CTOPOH JI0rOBODA.
Jlist TOrOBOPOB BCEX TPEX CUCTEM IpaBa XapaKTEepHBI CIEAYIOLINE JIEKCHYECKHEe OCOOEHHOCTH:
UCIIOJIb30BAHUE YCTOMUMBBIX BhIpakeHHi, HarnpumMep: on behalf of — om umenu, n 3aumcTBOBaHN,
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Harnpumep, status quo, de facto, de jure, kpome Toro, B IOroBopax 4acToO BCTPEYAIOTCS Pa3IHUUHBIC
ab0peBuaTypbl U cokpaieHus. OJHAKO W PYCCKOS3bIUHBIC, W AHTJION3BIYHBIC JOTOBOPHI TaKXkKe
00JIa]af0T CBOMCTBEHHBIMU TOJIBKO MM JICKCHYECKUMHU 0COOEHHOCTsIMH. Hampumep, TOIBKO ISt
AHIJION3BIUYHBIX JIOTOBOPOB  XapaKTEepHO ymorpebienune IBOMHBIX cuHOHMMOB (Claims and
differences) uiau ucronp30BaHUE MOJUCEMAHTHUCCKUX CIUHMII, U TOJBKO U POCCHICKOTO JOTr0-
BOpa THUIIUYHO MCIIOJIb30BAHUE KAHIEISIPHU3MOB U MPUCYTCTBUE OIPAHMYCHHOMN JEKCHUCCKOU coue-
TAeMOCTH CJI0B. JIOrOBOpBI UMEIOT TAK)KE OIpPEIC/ICHHbIC TPAMMATHUYECKHE 0COOCHHOCTH, JaHHbIC
0COOEHHOCTH JIOTOBOPOB Ha aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX MMEIOT KaK CXOJCTBA TaK M Pa3IHuus.
Hanpumep, yrnorpediacHre CI0XKHOIOUMHEHHBIX MPEII0XKCHUN, UCTIONBb30BaHUE CTPAIaTeIbHOIO
3ajI0ra, HaJM4YUE MPOCTHIX OCJIOKHEHHBIX IPEUIOKEHHN CBOWCTBECHHO IOIOBOPAaM TPEX CHCTEM
npaBa, a ynorpeOiieHue nepGopMaTuBOB M KOHCTPYKIMA C MPOM3BOJHBIMU MPEIJIOTaMH Xapak-
TEPHO TOJIBKO JUIS POCCHHCKUX JIOTOBOPOB, B TO BPeMsl KaK JUIs JOrOBOPOB Ha aHTJIHICKOM SI3BIKE
XapaKTepHO HAJIMYUE Ppa3IuYHbIX (OpM TMepefayd JO/DKCHCTBOBAHUS W yIOTpeOJCHHE
CITO’KHBIX HapCUnid.

Kniouesvie cnosa: mepeBoji, IOrOBOp, MpaBoBas CHCTeMa, O(PHHAIBHO-IEIOBON CTHIIb,
FOPUIMYCCKUI TUCKYPC.
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BBenenne
Poccuiickoe TpaBO OTHOCHTCS K POMAaHO-TEPMAHCKOH IPaBOBOWM CeMbe, a OpHTAHCKOE
1 aMEPUKAHCKOE MPaBO — K AaHIIOCAKCOHCKOW. [IpmHamIeXHOCTh 3TUX TpeX CHCTEM IpaBa

K Pa3HBIM IPABOBBIM CEMBSIM O00YCIIaBIMBACT Pa3INyHs B OMPEICIICHHUSIX U B TUIIAX JIOTOBOPOB.

B Poccun docosopom npusHaeTcs coriameHne JByX WIN HECKOJIbKUX JIUIl 00 YCTaHOBIICHUH,
M3MEHEHUHU WIN MPEeKpaLeHUH IpakIaHCKuX mpaB 1 oosi3anHocTel [['K PD, 2017: 203].

ITox 0ozcoeopom B BennkoOpuTaHUuM MOHMMaETCs oberianue (Promise) win psija oOeIaHuid,
3a HapyIICHUE WM HEUCIIOJHEHNE KOTOPBIX 3aKOHOM IPETyCMOTPEHO IPUMEHEHHE OTPEICTICHHBIX
cankiuii [BacuibeBa, Komaposa, 2004: 496].

B CIIA wucnonb3yroTcs NpaBOBblE KaTErOpUM W OCHOBHBIE MOHSTHUS JIOTOBOpA, CYIIe-
crByrontie B Aurmu. CBoa gorosoproro mnpasa (Restatements of the Law of Contracts) B 30-¢ rr.
XX B. man ciemyroliee ONpeaeieHre A0roBopa: oOeIIaHue WM psii OOeIIaHuii, 3a HapYIICHHE
KOTOPBIX 3aKOH YCTaHABJIMBAET MPUMEHEHNUE CAHKIIMHU, a UCIIOJIHEHUE JaHHbBIX OOCIaHUi 3aKOHO-
JaTeNbCTBO paccMaTpuBaeT Kak obOs3aHHOCTh [Restatements of the Law of Contracts, ai1. pecypc].
Onnako nocne npuHsATUs EnuHooOpasHoro Toprooro kojekca CIIIA mosiBUIIOCH 3aKperieHHOE
noHATHE JoToBOpa: B ¢T. 1201 moroBop — 3TO MpaBoBOE 005A3aTENBCTBO, BHITEKAOIIEE M3 COTJIAIIIe-
HUsI cTOpoH [["paxknanckoe u ToproBoe mpaso ..., 2004: 494; The Uniform Commercial Code].

Cyl1iecTByeT MHOXKECTBO KJIacCU(pUKalUN Kak OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX, TaK U POCCHIl-
CKHUX JIOTOBOPOB. B 11e110M, B OpUTaHCKOM, aMEPUKAHCKOM U POCCHUIICKOM IpaBe 0OHApyKUBAIOTCS
CXO’KHME THIIBI JIOTOBOPOB, Hampumep, employment contract — mpyoosoii docosop, marriage
contract — 6paunuiii 0ocosop, u ip. OIHAKO U B POCCUICKOM, U B aMEPUKAHCKOM, U B OPUTAaHCKOM
MpaBe MPUCYTCTBYIOT TaK)Ke TOTOBOPHI, KOTOPHIE HE MMEIOT COOTBETCTBUH B MPOTHBOIOJIOKHON
cucreme npasa. B Poccun 3to, Hanpumep, Bo3me3qHbIe U 0€3BO3ME3/HBIE JOTOBOPHL, a B Bennko-
opuranuu u B CIIIA noroBopsl 1o permreHuto cya (contracts of record — 10roBopbl, BO3HHKAOIIHE
B MOMEHT BCTYIUICHHS B 3aKOHHYIO CHJIY PELICHHUS MO IPaXJTaHCKOMY JIENy, B KOTOPOM JOJDKHHUK
MIpU3HAI B CyJie CBOIO 00s3aHHOCTH) [['mobGenko, 2009: 921].

UYro kacaercsi CTPYKTYpbl aMEpUKAaHCKOTO M OpuTaHCKOro aorosopos, To H. B. barpunnesa
u O. A. JlemuenkoBa (2008) cuutaror, 4T0 OPUTAHCKUM M aMEPUKAHCKUM JOTOBOpaM, Kak U pyc-
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CKUM, CBOMCTBEHHA 4eTKasi CTpykTypa. CTaHIapTHas CTPYKTypa JAOrOBOpa, KaK MPaBUIIO, COCTOUT
U3 BCTYMUTEIILHOM YacTH, Pa3IeiiOB, XapaKTEPHBIX U BCEX BUIOB JOTOBOPOB, U 3aKIIFOUUTEIBHON
yactu [barpuniera, Jlemuenkosa, 2008: 112].

Ilenbp maHHOW CTAThM 3aKIIOYAE€TCS B BBIABICHHM OCOOEHHOCTEH S3bIKa W CTPYKTYPHI
JIOTOBOPOB KYIUTU-TIPOJIAKA HA PYCCKOM W aHTJIMHCKOM S3bIKAX M MX OIKMCAaHUM B COMOCTa-
BUTEIILHO-TIEPEBOIYECKOM acriekte. HoBu3Ha pabOTHl MPOSBIsSETCS B 0000IIEHHH Haubosee
pacrpoOCTPaHEHHBIX OIIUOOK, BCTPEUAIOIIMXCS IPH MEPEBOJE JOTOBOPOB C PYCCKOTO sI3bIKa Ha
AQHIIMACKANA W O0OCHOBAaHHUH BO3MOJKHBIX IIYTEH HMX TPEOJOJCHHS C Y4YETOM THIIOBBIX
JMHTBOCTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JIOTOBOPOB KYILTU-TIPOIAXKH Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

1. JINHrBOCTPYKTYPHBIE 0COOEHHOCTH JJ0TOBOPOB

JloroBop sIBisSIeTCS JOKYMEHTOM, COOTBETCTBEHHO OTHOCHUTCS K O(HUIIHMAIBHO-IEIOBOMY
CTUJIIO peuu U o0JiafjaeT ONpeeCHHBIMU CTUIIMCTUYECKMMHU, TPAMMAaTUYECKUMH U JIEKCHUECKUMHU
0COOEHHOCTSIMH.

K ri1aBHBIM OTJIMYMTENBHBIM OCOOEHHOCTSIM CTHJS JII0OOro J0roBOopa MOXHO OTHECTH
KOHKPETHOCTb, YCTKOCTb MU TOYHOCTb M3JIOKCHHA, CTPOTYIO JIOTUKY IIOBCCTBOBAHUSA, OTCYTCTBHUC
HMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIX CPEJICTB pPEYM, HaM4Me YETKOM CTPYKTypbl TEKCTa J0roBopa
[JTosunckas, 2003, c. 93].

B OpurtaHcKkOoM, aMEpUKaHCKOM U B POCCHUIICKOM IpaBe JOrOBOphI 00J1aal0T U OIpe/eleH-
HBIMU I'paMMaTHYCCKUMU 0COOEHHOCTSIMU. I[JI?I AHIJIOA3BIYHBIX OOIOBOPOB CBOI\/JICTBGHHO, HaIrpu-
Mep, UCHOJIb30BaHUE CIOXKHONOUMHEHHbIX npeanoxenuid (CIIII) n maccuBHoro 3anora, ynorpeo-
nenue rinarona shall co BTopeIM v TpETbUM JIMILIOM €1. Y. B 3HAUCHHUHU Oo/dceH U 1p. [y cpaBHe-
HUS, POCCUICKUI JOroBOp 001aJaeT caelyroIUuMU IpaMMaTHYeCKUMU OCOOCHHOCTSMU: UCIOJIb30-
BaHHe Oeccoro3Hbix KOHCTpyKuuit wiu CIII ¢ mpuaaTOYHBIMU U3BSICHUTEIBLHBIMH (COKO3 Umo),
OIIpEeICJINTENIbHBIMU (COI03 KOomopbiil); yHoTpeOlIeHne TaKk Ha3bIBaeMbIX NephopMaTUBOB — 0COOOH
(dbopMBI 1I1aro0B, 0003HAYAONINX PEYeBOE JACHCTBUE U MCIIOJIb3YEMbIX B KAQUueCTBE JACHCTBUS; OHH
yIoTpeOsAtoTes B (popMe NepBOro Jula €. U MH. 4., pexke — B (hopMe TpeThero JuLa: eapaHmu-
pyem, 0b6s3yemcs M Ap. MOXKHO Tak’Ke€ OTMETUTh, YTO B aHIVIMICKOM f3BIKE, B OTJIIMYHE OT PYCCKOTO
A3bIKA, CYIECTBYIOT pPa3IMUHbIe CIIOCOOBI IIepeiayy YCIOBHS U I0JIKEHCTBOBAHHUS.

JloroBopam CBOMCTBEHHBI U OIpEAEIECHHBIE JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH: HCIOJIb30BaHUE
U B QHTJIOS3BIYHBIX, U B PYCCKHUX JIOTOBOpaX YCTOWYMBBIX BBIpOKCHHil, Hampumep, under the
contract — no nacmosiwyemy 0o2o6opy, the above mentioned parties — gvlueynomsamnymole CmopoHvl
Y MHOSI3BIYHBIX BKIIFOUCHUIT (Yallle BCEro NTAaTUHCKUX Win (paHIly3ckux) Hampumep, status quo, de
facto, de jure, kpome TOro, B IOroBOpax 4acTo BCTPEYAIOTCS Pa3IMYHbIC a00pEeBUATYPBI, TEPMHHBI
B UX IPSIMOM CEMaHTUYECKOM 3HAUEHHUH; U COKpaleHus [ XamHu].

Uro kacaercs opdorpaduueckux U MYyHKTYallMOHHBIX OCOOEHHOCTEH, TO OCOOEHHOE
BHUMaHME IpU MepeBOJIE CIEYET YIACNATh CIIUCKaM, NepeJaue YNCIUTEIbHBIX 1 KaBbIUEK.

2. Jlekcnuyeckue M NyHKTyallMOHHBbIE NIP00JieMbl IlepeB0/1a J0r0BOPOB

[Tockonbky npoGiieMsl MepeBojia JOrOBOPOB SBISIOTCS JOCTATOYHO M3YYE€HHBIMH, OOJIBIINH-
CTBO U3 OTMEUYEHHBIX BBILIE CTPYKTYPHBIX, JIEKCUUECKUX, TPAMMAaTUYECKUX U CTUJIMCTHUYECKUX OCO-
OeHHOCTel MPaKTUYECKU HE BBI3BIBAIOT Mpo0ieM mpu nepesoje. OHAKO BCE K€ MOXKHO BBIJICIIUTh
HEKOTOPBIE CIIO)KHOCTH, C KOTOPBIMU CTOJIKHYJIMCH MEPEBOJYUKHU MPU MEPEBOJIE PAaCCMOTPEHHBIX
HaMH JI0TOBOPOB.

[Ipyn m3yuyeHUM mNEpeBOJOB Mbl MPHUILIM K BBIBOAY, YTO OOJBIIMHCTBO OIIMOOK CBS3aHO
C HETpaMOTHBIM ~ OpdorpapuueckuM U MYHKTYallHOHHBIM O(OpMIIEHHEM TEKCTa Ha S3bIKE
nepeBojia, a 3TO 3HAYUT, YTO MPHU NEPEBOJAE JOTOBOPOB IMEPEBOTUHKY HEOOXOAUMO OBITh
UCKJIIOUMTENIBHO BHUMATEJIBHBIM U CEPbE3HO OTHOCUTHCS K Iepeiade KaXKAoro aclekTa OpUruHaia
Ha SI3bIKE MEpPeBO/ia, TaK Kak JOTOBOP — 3TO OPHUIMATIBHBIA JOKYMEHT, U €ro 0hOopMIIEHHE JTOJIKHO
CTPOT0 COOTBETCTBOBATh HOPMaM $I3bIKa IIEPEBOAA.

BonpimrHCTBO OIMOOK OBLIO CBA3aHO C Mepeadyel pycCKUX KaBbIUeK (€JI04YeK) B aHTJIUICKOM
A3bIKE, KOTOpBIe JHOO 3aMEHSIOTCS OAMHAPHBIMU WJIM JABOMHBIMH YacCTUYHO MEepEeBEPHYTHIMU
3aMsThIMH, MO0 HE MEePEAI0TCS B aHTJIMICKOM SI3bIKE.
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ITpumep 1. Ommbku B yroTpeOaeHNH KaBbraek B 1151

Omxpvimoe  axyuoneprnoe obwecmso | "Scientific Production Association “Izhmash”
«HIIO «Hcmawmy, 2. Mhicesck, | Joint Stock Company, lzhevsk, Russia, in the
Poccus, 6  nuye  2emepanvnoco | person of Director General ... *

oupexmopa ...

B nanHoM ciiyyae HEOOX0AMMO O0OpaTUTh BHUMAHUE, IPEXKIE BCEr0, HA HA3BaHWE KOMITaHUH,
KOTOpO€ 3aKJII0YEHO B KaBBIYKM M B QHIJIMICKOM, U B PYCCKOM S3bIKaX, OJHAKO B aHIJIHICKOM
S3bIKE Ha3BAaHUS KOMITAaHUH NMPHUHATO IepenaBaTh 0e3 KaBbIUEK, IOITOMY B JJAHHOM ciydae Oyner
YMECTEH CJEIYIOIIHI MepeBo/I:

Scientific Production Association “Izhmash” Joint Stock Company, Izhevsk, Russia, in the
person of CEF ...

Ha3Banus poccuiCKMX KOMIAHHMHA, B TOM YHCJE COKpAIICHHUs, yKa3bIBalomMe Ha (Gopmy
OpraHM3aliy MPeANnpHUATHs, HEOOXOIUMO IMEPEBOJUTh METOJOM TpPAHCIUTEPAIUH, €CIH TOJbKO
y KOMIOAQHUH HeT OQUIMAIbHO 3apEerHCTPHUPOBAHHOTO HAUMEHOBAHHS HA AHIJIMHACKOM  SI3BIKE
[EpmosoBuu, 2001: 123-124], nostomy lzhmash mbr nepemasiu B kaBbIuKax, Tak Kak KMEHHO TaKoe
IOpUANYECKOE Ha3BaHUE MPEANPUATUS 3aPETUCTPUPOBAHO HA aHTJIMICKOM S3BIKE

Crnenytomias mpobiema cBsizaHa C repeaayeii YNCIUTETbHBIX Ha aHTJIMACKUN A3BIK.

[Ipumep 2. Ommdku B ohopMiIeHHH YHCTUTENBHBIX B [151

Obwas  cmoumocms  cocmaensiem: | Total value is 3 357 (Three thousand three
3 357 (Tpu moicauu  mpucma | hundred fifty seven) US dollars
namvoecam cemv) /{onnapos CLLA

OnHako B aHTIMIICKOM SI3bIKE YHCIIAa CHAvaja MPOMUCHIBAIOTCS CIOBAaMH, a 3aTeM B CKOOKax
yKa3bIBaeTcss X LudpoBoe 3HayeHHe [XaMHu|, MOAITOMY BO BTOPOM Ciy4ae MpeAsIOKEeHUe
CIJIEZIOBAJIO TIEPEBECTH CIEAYIOIINUM 00pazoMm:

The total value is three thousand three hundred fifty seven US dollars (3,357%).

B aHrnumiickom s3bIKe TakXe MPHUHIATO OTAENATh THICSYM OT coTeH 3amsaTbhiMu [I[llaxosa,
2007: 47—-48], uTo MpoJeMOHCTPUPOBAHO B HAIlIEM BapUaHTe MEPEBO/IA.

Crnenyromeit mpobieMol Tpu TEpeBOAE TOTOBOPOB SIBISETCS Tepenada cumBosia Ne Ha
pas3MYHbIC BAPUAHTHI AHTJIMICKOTO SA3bIKA.

[Ipumep 3. OmmbouyHoe ncnonbp3oBanue cumaosa Ne B [151

2. Mcescx, Poccus, 6 auye | ... Izhevsk, Russia, in the person of Commercial
KOMMepUecKo2o oupexkmopa ..., | Director, ..., acting under the Letter of attorney
oeticmayouezo Ha ocnosanuu | Nel05 dd February 26, 2014 ...

Losepennocmu Ne 105 om 26.02.2014
2. ...

JloroBop, B KOTOPOM BCTPETHJICS JTAHHBIM MpUMep ObLT 3aKJTFOUEH ¢ OPUTAHCKOM KOMITaHUCH,
MO3TOMY TIPH Tiepeadye cuMBojia Ne HEOOXOJMMO OPHUEHTHPOBATHCS Ha OPHTAHCKHE CTAHIAPTHI
WCIIOJIb30BaHUS €0 aHaiora. B JaHHOM MpUMepe TakKe ClieAyeT 0OpaTuTh BHUMAHKE Ha Tepeiavy
JaThl ¥ HATMYHE OOJIBIIIETO YHMCIIA 3arIABHBIX OYKB B SI3BIKE TIEPEBO/IA, YEM B SI3bIKE OPUTHHAIA.

JlaHHBII IPUMED MBI TIPEJIaraeM MepeBecTy TaK:

... Izhevsk, Russia, in the person of ..., Commercial Director, acting under the Letter of
attorney No/05 dated 26.02.2014... .

B opurunane mepeBoma ObLta HCHONIB30BaHAa OyKBEHHasl Iepeiada IaThl, CBOWCTBEHHAsS
aMEPUKAHCKOMY BapHaHTy aHTJIHUHCKOrO $3bIKa, HO JaThl B AHTJIMHCKOM SI3bIKE TaK)KE MOYHO
nepeaaBath B (opmare dd.mm., mpu 3TOM CcoOKpaiieHHOe oOo3HaueHHWe ciaoBa rona (T.) He
MepEeBOIUTCS Ha aHrMicKui s13bIK [[1laxoBa, 2007: 47-48].

! Bo Bcex mpumepax coxparena opdorpaus i MyHKTyalus WHTHPYEMOT0 TEKCTa.
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[IlecTp U3 OAMHHAAUATH PACCMOTPEHHBIX JOIOBOPOB — 3TO JOIOBOPHI Ha MOCTaBKY OPYKUS.
CnoxXHOCTh TpU MEpPEeBOJE 3THX JOTOBOPOB CBs3aHA HE TOJBKO C Mepedauel CTaHAapTHBIX
JIEKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH, TaKMX Kak KIHUINE, HO U C Tepenavyell crieuaaIn3upoBaHHOMN JIEKCUKH,
CBSI3aHHOM C OPYKHEM.

Hanpumep, obOpamaer Ha ce0si BHHMaHHE TO, KakK IEPEBOAYMKU TEPENAlOT Ha3BaHUS
pa3IMYHbIX MOAU(UKAIMI BUHTOBOK U KapaOWHOB.

[Tpumep 4. OmmOKu B mepenade TEXHHYECKUX XapaKTEPUCTHK MPOAYKTa

«Caitieay Kanubpa 7,62x39 | “Saiga” cal. 7,62x39 (plastic), 415 mm barrel
(nracmmacca), onuna cmeona 415 mm, | length, bolt stop, 3 scale sight leaf, one 10-rd
3ameopHas  3a0epiicka,  npuyeivhas | magazine

naanka Ha 3 Oenenus, ooun 10-mu
MeCmHubI MA2A3UH

B nmanHOM cityuae HEoOXoIuUMO OOpaTWTh BHUMAHWE Ha Tepenavyy TaKuX IMOHSTHH, Kak
«KAMOP», «IUTMHA CTBOJIa» U TIP. MBI cYUTaeM, 4TO MEPEBOMYNK MMPABUIBHO TIEPEIa BCE MMOHATHS,
CBSI3aHHBIE C omucaHueMm kapaOuna. OJHakKo Hac 3aumHTepecoBasl mepeBoj coueTanus 10-mu
MeCmHbIll Maeda3uH, TO3TOMY MBI OOpaTHIIMCh K JIMHIBHCTHYECKOMY IOMCKY B VHTepHere
U PacCMOTpENIM aMEPUKAHCKUE CalThl, Ha KOTOPHIX NpeacTaBieH kapaOun Caiira B AaHHON
moudukanun. Ha caiitax BCTpedanoch COKpaiieHHe, UCTIOIb30BaHHOE TIEPEBOINKOM, HO MEXKIY
10 u rd He craBuTcs mpoben win aeduC, Ha HEKOTOPBHIX CalTax TakKe OBLIO HCIOJIH30BAHO
coBocouetanunu 10 Round Magazine, mostoMy MbI Ipe/iaraeM CICAYIONINI BApHAHT IepPeBO/Ia:

Saiga cal. 7.62x39 (plastic), 415 mm barrel length, bolt stop, 3 scale sight leaf, one 10rd
magazine.

B Hamiem BapuaHTe Tak)ke WHaue MepelaHo 4uciao 7.62, B aHIIMHCKOM sI3bIKE IISIIbIC YHCIIA
OTJIEJISIFOTCSI OT COTHIX TOYKOH, a HE 3aIIsSITOH, KaKk B PYCCKOM SI3bIKE, JJaHHAS OIIMOKA BHOBH CBSI3aHA
C mepegadeii MyHKTYalMOHHBIX OCOOCHHOCTEH, pACCMOTPEHHBIX PaHee.

Cpenu JneKCHUYECKHX TpOOJIeM IepeBOAa MOXHO TakKe BBIIEIHTH CIIOCOOBI Mepeaadu
COKpaleHuit u abopeBuatyp. B paccMOTpeHHBIX HAMU JOTOBOPaX BCTPETUIICS CIEAYIONIUN CIIydai.

[Ipumep 5. Ilponyck abOpeBuatyp npu epeBoe

Vnakoexa: coenacno TY  3asoo0a- | Packing: carton boxes
U320MoBUMenst

Kak Buanm, mepeBOIYMK HHKAK HE Tepeaal HCIojb3yeMoe cokparinenue. OmHaKo JaHHOE
COKpaIlleHHEe MOYKHO TE€PeAaTh IMPH MTOMOIIM SKBHBAJEHTHOTO COKpAIECHHS Ha aHTJIIMHACKOM SI3BIKE
(TS — Technical Specifications), mosTomy MbI pe/IaraeM CIeAyIOIINil MepeBo/I:

Packing: according to the Manufacturer’s TS.

3. 'pammaTH4ecKue Mpod/ieMbl epeBoia 10roBOpoB
Uro Kacaercsi rpaMMaTHYECKHX OCOOCHHOCTEH, BBISBICHHBIX INPH HM3YYCHHUU TIEPEBOJIOB
JIOTOBOPOB, TO MpPOOJEMBI MOXET BBI3BaTh Iepefaya JIOJKEHCTBOBAHUS C PYCCKOTO S3blKa Ha
aarmiickuii s3b1k. JluarBucTel (H. A. JIykpsnoBa, 2003; K. A. lypueBa, 2014; A. A. JleGenera,
2011) BbIIENSIOT CIIEAYIONIUE CIIOCOOBI NTepeIau JOKEHCTBOBAHHMS
—TpUMEHEHHE MOJAbHBIX TJarojoB t0 be fo, shall u should, KOTOpsIM B PYCCKOM TEKCTE
JIOTOBOPA COOTBETCTBYET MOJAAIBHBIH II1aroi «I0JKEeH» UM CMBICTIOBOM riiaroi B (hoopme
HACTOSIIETO BPEMEHH;
—ynotpebieHue cioBocoderanuii to be subject to, to be obliged to;
—Hcnojb30BaHue Tiarona to undertake, Beipakaromero B TEKCTE JOrOBOpa 3HAYCHHE
00513aTeNbCTBA.
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[Ipumep 6. OmmbKu npy Tiepenaye TODKEHCTBOBAHUS TIPH TIEPEBOIC

Ilpooasey obaszyemca nocmasums, a | The Seller is obliged to deliver and the Buyer is
Iokynamenv npunsmes u onnamums | Obliged to accept and to pay for hunting
oxomxkapabunvl u 3anacuvie wacmu K | carbines and spare parts for hunting carbines,
oxomxapabuHam, uMenyemble 6 | hereinafter referred to as Goods

oanvreiiwem «Tosapy

B nanHoM ciydae Ui mepenavd JAOJDKCHCTBOBAHHS HCIOJB3YETCsl cloBocoueTaHue to be
obliged to. Omnako, paccmorpeB 3HaueHus riarona to oblige B cnoBapHoii crathe B Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, Mbl BBISICHIIN, YTO JaHHOE COYETAHHME apXaWyHO, U OHO PEIKO
UCTOJNb3yeTcst npu odopmiieHUH A0roBopoB B Hactosmiee BpeMmsi [Oxford Advanced Learner’s
dictionary, 2016: 1048]. [lns mnepemaud [JOJDKCHCTBOBAHHMS B TaKUX CIIydasiX yYMECTHEE
UCIoJIb30BaTh riaron to undertake, manmpumep, MOXXHO OBLIO MEPEBECTH JaHHOE HPEATIOKCHUE
CJIeyIOIUM 00pa3oMm:

The Seller undertakes to deliver and the Buyer undertakes to accept and pay for hunting
carbines and spare parts for hunting carbines, hereinafter referred to as Goods.

JUia mepenaud JIOJDKEHCTBOBAHMSI B IIEPEBOJAE MOYKHO TaKXKE€ HCIIOJIb30BATh MOJAJIbHBIN
riaroi shall, B 3Tom ciydae Mbl ipejiiiaraeM CleIyOMid BapUaHT MEPEeBOIA:

The Seller shall deliver and the Buyer shall accept and pay for hunting carbines and spare
parts for hunting carbines, hereinafter referred to as Goods.

Crnenyroujasi rpymnmna IpaMMaTHYeCKMX @po0JieM, BO3HHUKAIOLIUMX B IIpoliecce IepeBoaa
JIOTOBOPOB, CBSI3aHA C Pa3IMYHBIMH CIIOcOOaMH 0003HAYEHHS YCIOBUS B JOTOBOpPAX Ha PYCCKOM U
aHTJIUICKOM si3bIKax. THUIOBBIE CIIOCOOBI MEpeaayu yCIOBUS NPU MEPEBOJE HA aHIVIMHCKHUN SI3bIK
BKJIIOYAIOT:

—HCIOJIb30BaHUE MOIAIbHOTO Ti1arona should (eciu) B Havale npeuIoKeHHS;

—wucnosb3oBanue Where, in the event (of), in case (of) (s ciyuae);

—HUCIONIb30BaHUE provided (npu ycrosuu umo, eciu moibko) BHYTPU TIPEATIOKECHHUS;

—HCII0JIb30BaHME CIEYIOIUX CIOB U BBIpAXKEHUIL: unless (ecau moavko ne, npu ycioguu 4mo

He), except as otherwise provided in these provisions (eciu umoco He npedyCMOMPEHO
EnoNodACEHUAMU 002080PA; €CU NOLONACEHUST 002080paA He NPedyCMAmpusam uHo20) s
BBIPQXEHHUS] OTPULATENILHOTO YCIOBHS B Hayale M BHYTpH HpeioxeHus [Bmacenko,
2006: 134-135].

Kak mpaBuino, mnepeBOOUMKH CIHpPaBIAIOTCS C Iepefadedl JTaHHOM TI'paMMaTHYeCKOU
0CcOOEHHOCTH JIOTOBOPA Ha S3BIK MEPEBO/a, TEM HE MEHee, Mbl IpeJlaraéM pacCMOTPETh MpUMED,
B KOTOPOM IIE€PEBOJT MOKET OBITh YCOBEPILICHCTBOBAH.

ITpumep 7. Ilepenaya ycioBHBIX KOHCTPYKIIMI IPU MEPEBOJIE 10IOBOpa

B cyuae usmenenus pasmepa, nopsioxa | In case of change of amount, terms and
u ycnosuii npedocmaenenus ckuook | conditions of the provision of discounts, the
Ilapmnep  ysedomnssiem 06 smom | Partner notifies the Operator in written form
Onepamopa 6 nucbmennom suoe 3a 30 | within 30 calendar days before the changes are
KaneHOapHulx OHell 00 6cmynjieHus | accepted ...

UBMEHEHUIL 8 CUTLY ...

B manHoMm ciydae OymeT yMECTHO HCIOJIB30BaTh ciioBocouetanue in the event (of) wm
momanbHbld raaron should. Cormacuo English Grammar Today wmopanesbiii riaaron should
ucrois3yercst BMecTo if B hopmainbHbIx cutyanusx u Tekcrax. Coueranus in case (of) / in the event
(of) + noun wucnone3yercst BMecto If ' B TOM ciydae, KOTAa 4YTO-TO MPOUCXOJMT, HAIPHMED,
B ciiyyae HeBbIoiHEeHUs: o0s3atenbctB [English Grammar Today, 2011: 251-252]. Takum
00pa3oM, HCIOIb30BaHHE MOAATIBHOTO raroia Should B yclioBHBIX MpeaioKEeHUIX SBIIIETCS Ooee
bopManbHBIM, YeM HCIIOb30BaHKe clioBocoueTanuii in case (of) / in the event (of).
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ITosTOMY MBI CUMTaEM OIIPaBAAHHBIM CICAYIOLIUN BapUAHT IIEPEBOIA:

Should the amount and terms and conditions of the provision of discounts be changed, the
Partner notifies the Operator in writing within 30 calendar days before the changes are
accepted ... .

3akioueHune

Takum 00pazom, U3yuyrB OCOOEHHOCTH SI3bIKA JOTOBOPOB M OCYIIECTBHUB MX MEPEBOIYECKUI aHa-
T3, MBI MPUIIUTA K BBIBOAY, YTO TPHU IEPEBOJEC JOrOBOPOB MEPEBOTUYMK JOJDKEH OCOOCHHO BHHMA-
TEJIbHO OTHOCUTHCS K JeTaisiM. [IpoBeeHHOe HccenoBaHue MoKas3ano, YTo HauOoblIee KOJIMYECTBO
OIIMOOK B TIEPEBOJIC CBSA3AHBI C S3BIKOBOM MHTEP(EPEHIINCH 1, KaK CIIEICTBUE, IEPEHOCOM 3HAKOB Tpe-
MUHAHUS U 3JEMEHTOB, OTBEYAIOIIUX 3a CTPYKTypuUpOBaHHE M O(OpMIIEHHE JOroBopa (KaBbIYEK,
CHMBOJIOB TUMA Ne 1 T.I1.) U3 TEKCTa Ha S3bIKE OPUTHHAJIA B TEKCT Ha SI3bIKE TIEPEBOIa, OCOOCHHO KOT/Aa
peub UAET O MEepPEeBOJE C POAHOIO s3bIKAa HA MHOCTpaHHbIA. Kpome Toro, B mepeBOAHBIX JAOrOBOPax
HEPEIKO KATBKHPYETCS TPaMMATUKO-CHHTAKCHUYECKas CTPYKTypa OpUTHHAJA, YTO OCOOEHHO 3aMETHO
[IpY Tiepesiaue MpeIoKeHu, BRIpaXkKaroIuX JODKEHCTBOBaHUE WK ycinoBHe. [lockonbky mogo0Hble
CTPYKTYPBI COCTAaBIISIIOT OCHOBY JIFOOOTO JIOTOBOpA, UX TIEPEBOY CIICAYET YACIAThH 0CO00C BHIMAHHUE.
[loHumaHue JHHIBOCTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH JOTOBOPOB HEOOXOAMMO Uit OCYIIECTBIICHHS
IPaMOTHOTO TIEPEBOJIa, B MPOTUBHOM CIIydae HE WMCKIFOYEHO HEIOIMOHWMAHHE MEXKIY CTOPOHAMH
1 1axe (PUHAHCOBBIC OIMOKU B O()OPMIICHUH CIICIIOK.
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LINGUISTIC AND STRUCTURAL PECULIARITIES OF THE CONTRACT
IN THE RUSSIAN, AMERICAN AND BRITISH LEGAL SYSTEMS:
COMPARATIVE TRANSLATION ASPECT

The paper focuses on the linguistic and structural peculiarities of the contract in the Russian,
American and British legal systems and the problems faced by translators when translating
contracts from Russian into English. The study is based on 11 contracts of purchase (the original
language is Russian) and their translations. Moreover 20 contracts in English, the parties of which
are British or American organizations, were analyzed for comparison purposes and to determine the
characteristics of their language and structure.

The relevance of this study is related to the high demand for translations of this kind, while
the translation practice in this sphere can vary significantly depending on the enterprise. It seems
that the translation of contracts in the English-Russian language pair should be based on knowledge
of the structural and linguistic features of contracts in Russian, American and British legal systems,
as these features have a direct impact on the translation process. The objective of this study is to
identify the basic linguistic and structural peculiarities of the contracts of purchase in order to
justify the choice of various translation solutions in the case of the most common translation
difficulties. In the course of the study it was revealed that the contracts are characterized by certain
orthographic and punctuation features, some of which are related to the certain writing of numbers
and amounts and they are different for contracts in English and Russian, the common features are
the rules for registering lists and using capital letters for the names of parties to the contract.

The contracts of three legal systems are characterized by the following lexical peculiarities:
the use of set expressions, for example: “on behalf of,” the use of linguistic borrowings, for
example, “status quo,” “de facto,” “de jure,” in addition, the use of various abbreviations and
acronyms are often found in contracts. However, both Russian-language and English-language
contracts also have outstanding lexical peculiarities. For example, only English contracts are
characterized by the use of double synonyms (“claims and differences”) or the use of polysemantic
units, and only a Russian contract can be characterized by the use of bureaucratic cliches and the
presence of a limited lexical compatibility of words. Contracts have certain grammatical features;
these features in English and Russian have similarities and differences. For example, the contracts
of three legal systems are characterized by the use of complex sentences, and the use of passive
voice, but the use of performatives and structures with derivative prepositions is typical only for
Russian contracts, while contracts in English can be characterized by the use of complex adverbs
and different transfer forms of obligation.

Key words: translation, contract, legal system, official style, legal discourse.
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Ilyrosa H. M., Myxamer3siHoBa A. ®@.
Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

K BOITPOCY O TUIIOJIOTUH TIEPEBOJYECKHUX OLINBOK
B AYAUOBHU3YAJIBHOM IIEPEBO/IE
(HA MATEPUAJIE KHHOKOMEJIUN MRS. DOUBTFIRE
U TPEX BAPUAHTOB EE IEPEBOJIA HA PYCCKUM SI3BIK)

B crathe paccmaTpuBarOTCsl THUIIBI MEPEBOAUYECKHUX OLIMOOK B ayAMOBHU3YyaJIbHOM IE€PEBOJIE
U Ipo0JieMbl OLIEHKM KadecTBa IepeBOja ayIMOBHM3YyallbHbIX TEKCTOB. llenblo HccienoBaHus
ABIIAJIACh pa3pabOTKa THUIOJOTUU TIEPEBOAUYECKHUX OLIMOOK, COBEpIIAEMBIX IPH IEPEBOE
ayJMOBU3yaJIbHBIX TEKCTOB, HAa OCHOBE aHalM3a TPEX BAapHUaHTOB 3aKaJpOBOrO IEpEBOAA
amepukaHckod kuHokomeauu Mrs. Doubtfire («Muccuc [ayrdaiip»). HoBusHa wuccnenoBanus
COCTOMT B BBIJIEJICHUM THUIIOB MEPEBOAYECKMX OHIMOOK, XapaKTepHBIX HMEHHO  JUIs
ayJTMOBH3yaJIbHOTO TME€pPEeBOJIa, B YACTHOCTH OOYCJIOBIEHHBIX pa3HUIIEH B KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMIIETEHIIMH aJpecaToB U HEOOXOAUMOCTBIO y4eTa HeBepOaIbHOr0 KOMIIOHEHTA TEKCTa.

B 3amaum wuccienoBaHMs TakkKe BXOAWIO OIpeNeieHHe Jydllero ImepeBoja U3
CYIIECTBYIOIIMX TpeX MEepeBOJIOB 3TOro kuHopmibMa. B mporecce paccMoTpeHus (pakTuyeckoro
MaTepuaiga HCIOJIb30BAJUCh METOABl  CIUIOIIHOTO  JIMHTBOCTMJIMCTUYECKOTO U JIEKCHKO-
rpaMuecKoro aHajgn3a, a TakkKe METOJ CHUTyaTHBHO-KOMMYHMKAaTHBHOTO aHaju3a. B pesynbrare
MIPOBEJIEHHOTO UCCIIEIOBAHMSI OBUIM BBISIBICHBI OCHOBHBIE KATETOPUU MEPEBOTYECKUX OIINOOK MpH
ajlanTanuy ayJuoBU3yaJIbHOIO TEKCTA HA SI3bIKE MIEPEBO/IA.

AHanu3 nepeBoJIoB MOKa3aj, 4TO B MIEPBOM IMEPEBOJIE pacCCMAaTPUBAEMOr0 KHHOGUIbMA ObLIO
JOMYIIEHO camMoe OO0JIbIIOe KOJMYECTBO CMBICIOBBIX HCKOKEHUH W Y3yalbHBIX OIIMOOK, YTO
TOBOPUT O HEJOCTATOYHOM SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM TiepeBoaurMka. Bo BTOpoM mnepeBoje
IPUCYTCTBYIOT HEOOOCHOBaHHbBIE OIYLICHHUS, HO MEHbIIE BCETO CMBICIOBBIX HCKaXEHUN
U CTHJIMCTHYECKHX omuOOoK. IlepeBoj ObLI B 1I€IOM OTHOCHTENBHO YJA4YHO aJanTUPOBAH IS
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pycckoro 3purtens. TpeTuil mepeBol SBISIETCS CIUIIKOM BOJBHBIM, TaK KaK OH COJAEPKHUT OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO HEOOOCHOBAHHBIX JIEKCHUYECKHX 3aMEH, MEPEBOMYMK MbITAICA aJanTHpOBaTh (HUIBM
JUI PYCCKOT'O 3pUTENsl, MHOTJA 3aMEHsIsl aMEpUKaHCKUE peanuu Ha pycckue. [1onoOHbI moaxon
JOJDKEH HCHOJB30BaThCS ¢ 0COO0M OCTOPOYKHOCTBIO, TaK Kak OH MOKET BbI3BAaTh y 3pHUTENs
KOIHUTHUBHBIA JuccoHaHC. IIpoGieMbl OLIEHKM KauecTBa IIE€PEBOJIa OCBEIIAIOTCSI MHOTMMU
UCCIIEIOBATENSIMHU, OAHAKO OOJBIIMHCTBO pabOT HA JAHHYIO TEMY OTPaXKAIOT B3IJISI/IbI JMHTBUCTOB
Ha OLEHKY NHMCbMEHHOI'O WM YCTHOI'O IIOCJIEJOBATEIBHOIO IE€PEBOJIa MOHOKOJOBOIO TEKCTA.
Anantanus ayauoBH3YaJbHBIX (TIOJMKOJOBBIX) TEKCTOB, KaK OTHOCHUTEJIBHO MOJOJas U BechMa
NEPCIEKTUBHAST OTpacib IEpeBOAa, HYXKIaercs B Oosiee JeTanbHOW pa3paboTKe Ha OCHOBE
KOHKPETHOI'0 Marepuasa.

Kniouesvie cnosa: aynuoBU3yaJbHBI TIEPEBOJ, THUIIBI OMIMOOK, TUHAMUYECKAs HSKBH-
BAJICHTHOCTb, KYJIbTYpHas aJanTanusl.
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Beenenue

B coBpemMenHoM oOIlecTBe KHHOMHAYCTPUS MEPEXKHBAET 3MOXYy 0COOOro paciBsera.
Kaxxaplif Tog B MpOKaT BBIXOAAT COTHU (PHIIBMOB, IO BCEMY MHUPY NMPOXOIAT KHHO(ECTHBAIH,
KaXJbIH JeHb MHIIJIMOHBI IO MPOBOJAAT CBOM JOCYr 3a MPOCMOTPOM KHUHO(UIBMOB,
cepuanoB u Buaeo. C nosiBneHueMm HHTepHeTa KOJIMYECTBO BHUACOMATEPHATIOB 3HAYUTEIHHO
Bo3pocno. Jlonroe BpeMsi JMHTBUCTBI HE BBIACISUIM IEPEBOJ BHUACO- M KHUHOPUIHBMOB
B OTACIIBHYIO KAaTeTOPHIO, YTO OTPHUIATEIBHBIM 00pa3oM CKa3bIBAJIOCh Ha KayecTBE UX
nepeBoJioB. B mociennue roasl HHTEPEC K U3yUYEHHUIO 0COOEHHOCTEN MepeBo/ia KUHOMPOAYKIIUU
3HaunTeapH0 Bo3poc [Kum, 2013; Harosumpbina, 2016; Yansimesa, 2015; Anderman, Diaz-
Cintas, 2009; Cho, 2013; Skuggevik, 2009 u ap.]. Tem He MeHee, cnenuduKka TaHHOTO BHIA
IepeBoJia 3aciIyKMBaeT AalbHEHIIEro M3y4YeHHS U OCMBICIECHMS, KaK C TEOPETUYECKOH, Tak
U C IPAKTUYECKOW TOUKH 3PEHUS.

C nmo3unuii CeMHOTUKH, KUHOMUIBM SIBJISIETCS MOJUKOAOBBIM TekcToM. Hamnbonee pacmpo-
CTpaHEHHBIMU TEPMHHAMU IS 0003HAYEHUS TAKUX TEKCTOB SBISIOTCS «ayAHMOMEANATbHBIN TEKCTY,
«KPEOJIM30BAHHBINA TEKCT», «KMHOTEKCT», «MEIUATEKCT», B MOCIEIHEE BPEMsI CaMbIM HCIIOJIb3yEMbIM
CTal TEePMHH «ayJHOBU3YyalbHBI TEKCT», OH ymoTpeOisercss U B qaHHou pabote. C. A. Ky3pmuues
BBIJIEJIIET YEThIpE CIOoco0a MepeBoja aylIMOBHU3YalIbHBIX TEKCTOB: 1) 3akaJpoBOE O3BYyUMBAHUE,
2) ny0nsix, 3) CHHXPOHHBIN 1iepeBo, 4) cyorturpupoBanue [Kyspmuues, 2012: 142-143].

Onnako, kak otmedaer A. B. Ko3synseB, «kiaccuueckuii mepeBoOa» ayaHMOBH3YaIbHOTO
TEKCTa, — ATO JINLIb MMOJACTPOYHUK, KOTOPBIH 10JIKEeH ObITh TpeoOpa3oBaH U KOTOPBIH HY)KHO YMETh
peoOpa3oBbIBaTh ISl TOTO, YTOOBI JOOUTHCS «IMHAMUYECKON SKBHBaJIeHTHOCTW» [Ko3zyises,
2015: 8]. Jlannsbiii Tepmus npusHauiexkut 0. Haline, KoTopblid BbIAEAN ABa BUA NEPEBOAUECKON
SKBHUBAJIEHTHOCTU: (JOPMANIbHYIO SKBUBAJIEHTHOCTh M JUHAMHUYECKYIO SKBUBAJIEHTHOCTb. XOPOILIUI
IIEPEBOJ], C TOUKU 3PEHMSI TEOPUU TUHAMUYECKOTO SKBUBAJIECHTA, — 3TO TAKOW NEPEBOJ, B KOTOPOM
«hopma mepecTpyKkTypupoBaHa (M3MEHEHbl CHUHTAaKCUC W JIEKCHMKAa), 4TOOBI IeperaTh TOYHOE
3HayeHue». Yem Ooiplle HU3MEHWIOCh B TEKCT€ IE€PeBOJa B CPAaBHEHUH C OYKBaJIbHBIM
MOJICTPOYHUKOM, TEM IIyOke TpaHchopMalusi, U €ClIM OHa CHOCcOOCTBOBaja BEpHOU Mepenaye
cmbiciia, Tem Jyurre 3ToT nepeBoa [Nida, 2003]. Tem He MeHee, mepeBOJYECKas MPaKTHKA
CBUJETEIBCTBYET O JOCTATOYHO OOJBIIOM KOJIMYECTBE OIIMOOK, COBEPIIAEMBIX IPHU MEPEBOJE
ayJIMOBU3YyaJIbHBIX TEKCTOB.

JI. B. bonnpipeBa pasnenseT NMepeBOAYECKHME OIMMOKM Ha JBa THIA: OIIMOKH, CBSI3aHHBIE
C TMHTBUCTHYECKOW KOMIIETEHIIMEH M OIIMOKH, CBS3aHHBIE C COLMOKYIBTYPHOW KOMIIETEHIIMEH.
[lepBpiii THUO OmMOOK YacTo OOYCIOBIEH HEIOCTATOYHO BBICOKMM YpPOBHEM BIIaJ€HUS
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MHOCTPAaHHBIM WJIM POJIHBIM s3bIKOM. K 3TOMy THIy MOryT OTHOCUTBCS (hakTHUecKue,
CTHINCTHYECKHE, TpaMMaTH4eckue, opdorpadhuyueckue W Jpyrue ONIMOKH, CBSI3aHHBIC
HEINOCPEACTBEHHO C SI3bIKOBOM cocTaBistonleil nepesoga. Ko BTopoMy TuIy OTHOCSITCSI OLIMOKH,
CBSI3aHHbIE C HEJOCTATOYHBIMHU (POHOBBIMH 3HAHUSAMU O KYJIbTYpPE WM COLMAIBHBIX PEATHSX A3bIKa
opuruHana [bonneipesa, 2014: 125, 127].
JloctarouHo  moapoOHast  Kjaccu(UKalUs  NEPEeBOMYECKMX  OIIMOOK  MPUHAJIEKUT
H. C. AnekceeBoii, KOTopasi BBIJIEIISET CEMb TUIIOB OIIMOOK, CB3aHHBIX C HEYMEHUEM «IIPHUMEHSTh
[IePEeBOIYECKHE TPUEMBbI Ul BOIUIOLIEHUS CTpPAaTerHy INepeBoAa TeKcTa»: 1) ommbOka B BBIOOpE
OJHO3HAYHOTO COOTBETCTBHA, 2) OMMOKAa B TMOPAIKE CJIOB PYCCKOTO sI3bIKa, 3) ommoKa
B rPaMMAaTHKE PYCCKOTO s3bIka (B BBIOOpE TpaMMaTHYeCcKoW TpaHchopmaiuu), 4) OTCYTCTBHE
HeoO0X0oAMMOW TpaHCcopmanuu, 5) omubOka B BHIOOpE BapHMaHTHOTO COOTBETCTBUS, 6) omnOKa
B COOJIFOICHUH CTHIIMCTHYECKOW HOPMBI PYCCKOTO si3bIKa | 1p. [ AniekceeBa, 2006: 353].
PaccmoTpenne  umerommxcs KiIacCU(pHUKAMA NEpeBOIYECKHX OLIMOOK CBUCTEIHCTBYET
O TOM, YTO KPUTEPHM OLIEHUBAHMs PE3Yy/IbTAaTOB IMEPEBOMYECKOrO IMpoLiecca y pa3HbIX aBTOPOB
3HAYUTENIbHO paznuyaroTcs. OgHako OONBIIMHCTBO HMCCIEAOBATENEH OTMEYarOT, YTO CMBICIOBOE
HCKa)KEHUE OpUTHMHANA SIBJISETCS caMOl «Trpy0oii» OmMOKON, B TO BpeMs KaK OLIEHKa Cepbe3HOCTH
APYTrUX OIMOOK 3aBHCUT OT HECKOJBKMX (PAKTOpOB, TaKWX Kak: (JOHOBBIC 3HAHUS PELUITHUCHTA,
CTEIEHb CJIIO)KHOCTU U PEJIEBAHTHOCTb MEPEBOJUECKOM MPOOIEMbI IS TEKCTa B LIEJIOM, TEHACHLIUH
B IepeBojie U T. . XOTS Ha JaHHBIH MOMEHT HE CYIIECTBYET YHHMBEpCAJIBbHOW Kiaccu(UKanuu
NEePEeBOMYECKUX OLIMOOK M OOLIENPU3HAHHBIX KPUTEPUEB OLEHKH IEPEBOJA, B MEPEBOIYECKHX
Kpyrax npeBajupyeT KOMMYHUKAaTUBHO-(DYHKIIMOHAIBHBIN OAXO, T. €. CTPATEeruu AJIs aJanTaluu
OpUTMHAJIa Ha JPYroM s3bIK€ JIOJDKHBI BBIOMpPATbCd B COOTBETCTBUHM € KOMMYHHMKAaTHBHOM
CUTYyalHE.
IIpakTrKa Moka3bIBaeT, YTO MEPEBOJ] B KHUHO IpeACTaBiIseT co00i 0coOblid BU epeBoa, Ipu
KOTOPOM IMEPEBOJYUK HE TOJBKO JOJDKEH IPEKPACHO BJAJAETh HCXOAHBIM S3BIKOM M S3BIKOM
nepeBoia, Ho M 001aJaTh CIOCOOHOCTBIO COXPAHATH OOLIYI0 TOHAJIBHOCTh JUAJIOTOB, 3aJI0’KEHHbIE
B HUX KOHHOTAllUW, HPOHUYECKUE U KOMUYeckue cMmbicibl U T. 1. Uccnenosarens C. A. Ky3pmuues
YBEpEH, YTO CBEpX3aJaya NepeBoYNKa KHHO(PUIBMA — CTaTh COABTOPOM peXKUccepa MpH CO3JaHUU
MHOSI3bIYHOTO BapuaHTa ¢uiabMma. HMcciaenoBaTenb OTMEYaeT, 4YTO TMEpeBOJ KUHO(PHUIBMOB
IpeJCTaBIseT cO00M KyIbTYpHO-COLMAIbHBIN ()EHOMEH, B KOTOPOM C T€YEHHEM BPEMEHU U B CUITY
TEXHUUYECKOI0 Iporpecca MHOI0O€ MEHSETCs, HO HEM3MEHHBIM Yy MEepeBOJYMKA JOJKHO OBITh
YHUKaJIbHOE COYETaHHE TAaKUX HaBBIKOB, KaK:
—  CHOCOOHOCTh BOCHPHUHUMATh Ha CIyX HWHOCTPAaHHYIO YCTHYIO pedb BO BCEX €€
CTHJIMCTUYECKHX, ICUXO(PHU3NUECKUX U 3THOreorpaMuecKux BapHalusix;

—  YMEHHE OTIENATh II1aBHOE OT BTOPOCTENEHHOTIO;

—  3HaHME CUCTEMHBIX SKBMBAJIEHTOB U CLIOCOOHOCTH OBICTPO M3BJIEKATh UX U3 ONEPATUBHON
MaMSITH;

—  BIJIQJICHHUE apCEHAJIOM CUTYaTHUBHBIX HJIMOM;

—  NpaBWJIbHAs peub, IMKTOPCKHE HAaBBIKY U T. J1. [Ky3pmuues, 2012: 147-148].

PykoBoauTenp MIKOIBI ayIuoBH3yanbHOTo nepeoaa A. B. Ko3ynseB Takxke momdepkuBaert,
YTO ay/JMOBU3YaJIbHBIN MEPEBOJ] BHIXOJUT 32 paMKU TPAJUIIMOHHOTO NEPEBOJOBEIECHUS U 00pa3yeT
CaMOCTOSITENIbHYIO 00JIacTh HuccienoBaHus. OH OTMEYaeT, YTO MEepeBOJUYMK ayJHMOBU3YabHBIX
TEKCTOB JIOJKEH NMPUHUMATh BO BHUMaHUE 1IeJIOCTHBIE (DaKTOPhI (BU3yalibHbIE, pedepeHTHbIE) MTPU
NIEpPEBOJIE ayANOBU3YyaIbHBIX Npou3BeaeHuil [Kozynses, 2015].

AHanmu3  UMEIoMIEHCs  JUTepaTyphl  TMOKaszal, 4YTO OOJIBIIMHCTBO  KiIacCH(UKAIII
MEePEeBOTYECKUX OIMIMOOK OBUIM CO3JIaHBl JUIS OLIEHKHM KadyecTBa MUCHMEHHBIX MepeBooB. B stoit
CBSI3M, Ha HAll B3IV, HU OJIHA U3 MMEIOUMXCA KiIacCUPHUKAUN HE MOXKET ObITh IMOJHOCTBIO
MCIOJIb30BaHA JIUIs OLIEHKH KauecTBa MepeBo/ia ayAMOBU3YaJIbHOIO TEKCTA.

PaccMoTpuM THIBI NEPEeBOIYECKMX OIIMOOK B ayAMOBHU3YyalbHOM IIEpEBOJE Ha OCHOBE
KOHKPETHOT'O MaTepHara.
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1. Tunsl nepeBoaYecKUX OIIMOOK B MCCJIEyeMOM MaTepHaJie

Mrs. Doubtfire («Muccuc Jlayrdaiip») — amepukaHckass KHHOKoMmeaust 1993 r., pexuccep
Kpuc Konam6yc. @unbm cuHAT o pomany OuH Daitn «Manam [aytdaiip». JlelicTBHE MPOUCXOAUT
B Can-®pannucko B 90-e rr. ['maBubIi repoii ¢unbMma, J[dHMen Xwuuiapa — TaJIAHTIUBBINA aKTep
U 00K oter] Tpoux aeteid. OH pa3BOAUTCS € KEHOM, U CyJ pa3peliaeT eMy Mocenars AeTei
TONBKO pa3 B Henento. beiBmas sxena JlpHuena — Mupanpaa, yaensromas CIWIIKOM MHOTO
BHUMAaHMS CBOEH Kapbepe, UIIET HAHIO JUIs JeTel. J[PHuen yBuIea B 3TOM XOPOIIYI0 BO3MOKHOCTb
i cebsl, Tak Kak IOJ BUIOM HSHU MOXKHO MPOBOAMUTH OOJIbIIe BpeMEHHU ¢ AeTbMH. braromaps
IpPUMYy U aKTEpCKOMY TayllaHTy JI[PHMena y AeTeld NOsBWIACh HSIHS — IOXKWJIAs JlaMa poJIOM U3
Awnrnuu — muccuc [layrdaiip. Ha npotsbkenuu Bcero ¢uiabma J{sHuEN nbITaeTcs HalaIuTh KOHTAKT
C JeThbMHU U OBIBIICH >XCHOH, Momajaas B pasiuyHble 3a0aBHble cUTyanud. C JIMHTBUCTHYECKOM
TOYKH 3PEHHUS, IIPU MEePEeBOJIEe BO3HUKAET MHOIO MPOOJIeM, TaK KaK B PEUM IepoeB UCHOIb3YIOTCS
MHOTOYHCJICHHBIE PEAJMM, UIpa CIOB, CIEHI U APYTrUe CPEICTBA SI3bIKOBOW BbBIPA3UTEIBHOCTH,
KOTOpbI€ CTalld MPUYMHON MHOXKECTBa IepeBoadeckux omubok. C  apyroid  CTOPOHBI,
MEepPEBOAUYECKUE OIIMOKK BBI3BAaHBI Pa3HOOOpa3MeM KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTYalMi, KYJIbTYpPHBIX
AJUTIO3UH Y UMIUINKAIIIN.

HccnenoBanHblii KMHOMaTepuaa MO3BOJWI BBIACIUTH MATH KaTeropuil OLIMOOK, KOTOpbIE
YUUTHIBAJIMCH HAMH MPU OOIIEH OI[EHKE KayecTBa IMePeBOJIOB ayJMOBH3yaTIbHOTO TEKCTA:

1) cMbIciIOBBIC U (PAKTHYECKUE HCKAKCHUS,

2) HE0OOCHOBAaHHBIC CMBICIIOBBIC OMYIICHHUS, 3aMEHbBI M J00aBJICHUS,

3) ommuOKH, CBSI3aHHBIC C aJanTalredl colaepkaHus U GOpMbI TEKCTa Ha S3bIKE MEepPeBOA

K KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIIETEHIIMN PELIUITUEHTOB;

4) HecoBmajcHUE BepOALHOTO M HEBEPOAILHOIO KOMIIOHCHTOB TEKCTA;

5) crunHcTHYECKHE, HOPMATHUBHBIC U y3yalbHbIC OIIMOKH B A3bIKE MIEPEBOIA.

K coxaienuto, aBTOpCcTBO NIEPEBOJIOB HAM HE YAAJIOCh YCTAaHOBUTH, IIO3TOMY IIPU UX aHAJINU3E
Ui ynoocTBa Mbl 0003Ha4aeM nepeBos! ubpamu 1, 2 u 3.

1.1. CmbIci0BbIe H paKTHUYECKHE OIIMOKHU

CMbICIIOBBIE U (AKTUYECKHE OUIMOKH SIBISIOTCS CaMbIMU TPYOBIMH, TaK KaK OHU OOBIYHO
TOBOPST MO0 O HEJOCTaTOUHOM SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH IE€PEBOIUYMKA, JINOO O HEIOCTATOYHO
Cephe3HOM OTHOLIEHHHM K CBoed paloTe, Hampumep, KOrja MEepeBOJAYMK HE HCIHOJIb3YeT
MH(OPMALIMOHHO-TMHTBUCTUYECKUM TOUCK, MpuOeras BMECTO HEro K JOCJIOBHOMY NEPEBOAY WIIU
KanpkupoBaHuio. Cleayromuid AUaIor MPOMCXOJUT BO BpeMs MOMBITKH Opara TIaBHOTO Trepos
3arpuMHpOBATh €T0 MO/ KEHIIUHY:

- Instant eye lift. And the strings are under the wig.

- The man has five-o’clock shadow at 8.30 am.

- All right, we’ll start with make-up.

- I’'m not gonna wax.

- Don’t worry. We’ll just lightly spackle.

BapwnanTs!l nepeBoa:

1 2 3

- Momenmanvuas noomssicka
nuya. Bepegouex ne euomo,
OHU NOO NAPUKOM.

- V neeo kpyzu noo enazamu.

- Jlaono, naunem c epuma.

- Huxakoti oenunsayuu.

- Crnecka noswviujunvieaem u
éce

- A cetiuac noomsinem 6eKi.
Humu 6y0ym noo napukom.
- V neco wemuna nezem, a
mol  Oecnokouwbcs  U3-3d
Humell.

- Jlaowno, npucmynum K oeny.

- Hukaxozo socka.

- He oOotics, mbl Hanoscum
zpum

- Momenmanvhas noomsaicka.
Humxu ne 6yoym 6uonul,
OHU NOO NAPUKOM.

- Kakue numku? Kakue y neeo
CUHAKU OO 2nazamu!

- Xopowo,  npucmynum K
MAKUsHCY.

- Mue ne nyoicen eock.

- He sonnyiics, yymo-uymo

[Ipn nmepeBone

JaHHOT'O Juajiora y HNEpPEBOJYHUKOB BO3HHKIIM CIIOKHOCTH C Hepezlaqeﬁ

3HaueHus cinoBocoueranus five-0’'clock shadow u rmarona spackle. Cormacuo cnoBapro Merriam
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Webster, five-o’'clock shadow o3nauaetr the beginning of a beard that shows up late in the
afternoon on the face of a man who has not shaved since morning [Merriam Webster Online
Dictionary], T.e. aT0 «wiIerkas meruHa». [maron spackle ummeer cnenyromiee 3Hauenue: to apply
Spackle paste or other crack-filling paste to, T.e. B pycckoM s3BIKE 3TO «IIIIAKJIEBATHY.
IlepeBomunku 1 ¥ 3 HOMyCTUIM CMBICIOBOE HCKaXEHHE B O0OUX CIy4asx, BTOPOM MEpPEeBOAUNK
NpaBUIIbHO HWHTEpIpeTHpoBan riaroa to spackle um wucmonp3oBanm HeHTpaibHOE BBIPAKEHHE
CHAJIOKUTH TpuUM». BblpakeHue «Mbl TeOs CclerkKa MOIINAKIIOEeM» MOIJIO Obl J100aBUTH
Pa3roBOPHOCTH K PeUr I'epoeB, HO MOIJIO ObI TaKKe BbI3BATh HEIOHUMAHHUE Y HEKOTOPBIX 3pUTENCH,
[I03TOMY, Ha Hall B3IJIAJ, IEPEBOAUMK 2 MPUHSUI NIPABUIBHOE PELIEHUE, UCIOIb3ys HEUTpaIbHOE
CIIOBOCOYETAHUE.

[TpoBeneHHBI aHANM3 MOKAa3al, YTO camMoe OOJbIIOE KOJUYECTBO OUIMOOK JaHHOM TPYIIBI
COBEpIIMJI TEpBbIil MepeBOMYUK. BOJIBIIMHCTBO €ro oOmuOOK OOBACHSAETCS, Ha Hall B3I,
HCAOCTATOYHO THIATCIBHO INPOBCACHHBIM I/IH(I)OpMaI_II/IOHHO-JII/IHFBI/ICTI/I‘-IGCKI/IM OUCKOM. MeHbIIIe
BCEr'0 CMBICTIOBBIX M (PAKTUUECKUX UCKAXKEHHM JOMYCTHII BTOPOI MepEeBOIUHK.

1.2. Heo6ocHOBaHHBIE CMBICI0BBIE 3aMEHbI, 100aBJICHUS H ONYLLEHHUS

W3BecTHO, 4TO /Uis JOCTHXKEHHS aJeKBAaTHOCTU TIEPEBOJAA, NEPEBOAYUKY MPUXOJUTCS
MPOU3BOJIUTh B TEKCTE MHOTOUYHMCIECHHBIE TpaHcopmanuu. OgHako Koraa TpaHchopManuu He
OMpaBIaHbl HEOOXOAMMOCTBHIO, a OOYCIOBJIEHBI CBOEOOPA3HBIM «TBOPUYECKHM IMOPBIBOM
MNEpCBOJAYMKA, OHH NCPEXOJAAT B paspAal oIIn0oK. HpI/IBeI[CM HCCKOJIBKO IMMPUMEPOB HCOIIPABAaHHBIX
TpaHcopmaliii B paccMaTpuBaeMbIX nepeBofax. B omHoil u3 cuen ¢uinbma muccuc Jayrdaiip
OTIpABJISCT ICTEH JieNaTh YPOKH co cioBaMu: Then upstairs, my little nose miners. Go. Flee before
me! Onward and upward! Go pump some neurons. Expand your craniums.

Bapuantsl nepesona:

1 2 3
Hy naowo, mnasepx, kozaeéku.| Omauyno.  Tocoa  masepx, | Xopowo, moeda ceucmamo
becume 6neped u masepx. | manenvkue HOCORBIPKU. | 6cex  HasepX,  Mampocwi!
Habupaiimeco 3nanuut. | Bnepeo, mapw. Bnepeo u | Houme!  Mapw!  Haneso,
Ocmoposicnei na cmynenvkax | 6sepx. Ilompenupyime cepoe | nasepx. byoeme xopowumu
eeujecmeo. Yuenue — ceem. | MAIbLUUKAMU U 0e60UKAMU
Omo eosopsam ece

Bce Tpu nepeBoja, Tak WM MHa4ye, OTOLLIM OT OPUIMHAJNA, OJHAKO 1 U 2 mepeBobl OMmxKe
k opuruHany. CoriacHo ClIOBapHOMY OIpeleieHuto, NOSe miner — one who spends copious
amounts of time picking their nose [Urban Dictionary]. TlepeBomunku 1 U 2 MONBITATUCh HANTH
ONMM3KOE IO 3HAUEHUIO CJIOBO JUIsi O0O3HAu€HUs JaHHOTO pPa3TOBOPHOIO CIIOBOCOYETAHUS,
y KOTOPOTO HET yCTOMYUBOIO JKBUBAJIEHTAa B PYCCKOM s3bIKE. [IepeBOMYMKM TakKe BBIPA3WIH
NpU3bIB HAHU 3aHATbCA y4eOoil. Bropoil mepeBoa ynauHee mepBOro, MOTOMY 4YTO TEpPBbII
MEePEeBOIUMK JIOMYCTUJI CMBICIIOBOE HCKaKEHHE IpH TepeBoje ciioBocodyetanus Expand your
craniums — JI0CJIOBHO «pacIIMpbTe CBO depen». B TpeTbeM mepeBosie 00pa3 MaTpoOCOB OTHOCHTCS
K HEOOOCHOBAaHHBIM 3aMeHaM. B 3ToM mepeBoje OTCYTCTBYET MPU3bIB K MOJIyYEHHIO 3HAHUH, €CTh
TOJIbKO TPHU3BIB K TMOCIYIIAHWIO, YTO OTHOCHTCS Kak K HEOOOCHOBAHHBIM 3aMe€HaM, Tak
U K CMBICJIOBBIM HUCKakeHHsM. [lepeBoj crmoBa onward kak «HaneBo» (a HE «BIIEPEI») MOXKET
OOBSICHATHCS BHU3YaJbHBIM PSAJIOM, TaK Kak JETH, JNEHCTBUTENbHO, MOBEPHYJIM HaJI€BO, UYTOOBI
MIOAHATHCS I10 JIECTHHULIE.

[IpumepoM HEOOOCHOBAHHOIN CMBICIOBOM 3aMEHBbl MOXKET TaKKe MOCIYXUTh CUTYyallus,
B KoTOpoil CThl0 (HOBBIM yXaxkep MaTepu jAeTeil) mpuriacui ee, nered u muccuc Jayrdaiip
B OTKPBITBINA OacceitH. [loup rimaBHOTO repos 3ameTwuia, 4to CThIO HaXOAWTCS B Jydiied dopme,
4eM ee orell, Ha uTo Muccuc [layrdaiip orBernia: Oh, Nattie! Not everyone has their own personal
trainer. TlepeBogunku 1 U 2 ymadyHo MepeBead CIOBOcoYeTaHWe Personal trainer xak «IHYHBINH
TpeHep». TpeTuil mepeBounKk Oe3 SIBHOM Ha TO MPUUYUHBI MEpPEeBET JAaHHOE CIIOBOCOUYETAHHE Kak
«IIEPCOHANBHBIN MACCAKHUCTY, COBEPILINB HEONIPABIAHHYIO JIEKCHUUECKYIO 3aMEHY.
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2.3. OmmoKku, CcBSI3aHHBbIe ¢ ajanTaunueil cogep:kaHusi U (OPMBI TEKCTA Ha SI3bIKE
nepeBoJaa K KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHUIMH PEIUNIUEHTOB

K manHOMY THITY OIMIHOOK OTHOCSATCS: OYKBAIBHBIN MEPEBOJI CONUOKYIBTYPHBIX PEaTuil WU
MX HeyJayHas aJanTalys, OMyIEHUE UM UCKAaXEHUE AJUTIO3UM, a TaKkKe MepeBO/l, KOTOPbIA MOKET
BbI3BaTh KOTHUTUBHBIN JMCCOHAHC y 3pUTENs. Boliblioe KONMMYEeCTBO OIMIMOOK JIaHHOM TPYIIIBI
TOBOPUT O HEIOCTATOYHON COLIMOKYJIBTYPHOW KOMIETEHTHOCTH IMEPEBOJAYMKA, HO B HEKOTOPBIX
CUTYaIlUsX 3TO MOXET OBbITh OOYCIOBJIICHO TpeOOBaHHMSIMH 3aKa3dmka. lIpuBeaeM HECKOIbKO
MIPUMEPOB OIMUOOK JAaHHOU T'PYIIIIHI.

JIPHHEN, MO COBMECTHTEILCTBY pabOTaBIIMiA Pa3HOPAOOYNMM B TEICKOMITAHWUW, OJIHAMJIBI
YBHJIENI ChEMKH JIETCKOTO 1I0Y, BEAYIIUN KOTOPOrO YCHIILISI OKPYKAIOIKUX OJHUM CBOUM BHJIOM.
['maBHBII repoil peI NOAEIUTHCA CBOUMU MBICIIIMU O BEAYILIEM CO CTOSIIIUM PSIOM MYKUYUHOM:

[He] Makes Mr. Rogers look like Mick Jagger.

Bapuantsl nepesona:

1 2 3
Kponux Pooscep y neco 6ydem | YousumenvHo, yepenaxa | [locne neco mucmep Pooircepc
noxooic na Muxa /[rcazzepa NPOCMO HCUBUUK DSOOM C HUM | eblenadum kax Muk /Icazeep

[TepBblii HEpEBOAYMK 3aMEHUII OJHY aMEPHKAHCKYIO PEaIHIo Ha IPYrylo, 0ojiee 3HAKOMYIO
PYCCKOMY 3pHUTENIO, M CIe]all 3TO Ha OCHOBE CO3BYYHOCTH MMEH. B aHHOM ciiydae HapymieHa
AMHAMHAYECKasi SKBHBAJICHTHOCTD IepeBoja. Pycckue 3putenu, ckopee BCero, 3HaIOT, KTO TaKOH
Muxk JIkarrep — ckaHJaJIbHO U3BECTHBIN BokanucT pok-rpymmbl The Rolling Stones, onnako um
BpsiA U 3HaKoM Mucrep Pomkepc — aMepuKkaHCKU e1aror, NpecBUTEpUAaHCKUI POIIOBETHUK,
aBTOp IIECEH U TeJeBeAYUIUN, KOTOpPbIM CHHUMaJCS B JAETCKOM Tenecepuaine “Mr. Rogers’
Neighbourhood [Fredrogers]. JIsuuen roBoput, 4to Ha (HOHE TEIEBEAYIIETO, 32 KOTOPHIM OH
HaOJIIO1aeT, Taxe IPOMOBEIHUK MOKAXKETCS POK-3BE3/10i, HACTOIBKO OH CKYYEH M YHBUI. Takum
o0pa3oM, B NMEPBOM MEPEBO/IC MPOMOBEIHUK MPEBPATHIICS B aHUMAIIMOHHOTO KPOJIMKA, U CaMO
CpaBHEHHE IMOTEPSUIO CMBICI. BTOpOH MEepeBOMYMK MCIOJIB30BAI CMEHY 00pa3a, HO COXpaHWII
OpH 3TOM JIMHAMHUYECKYIO JKBHBAJIEHTHOCTh B TIEPEBOJAE, YTO M TpeOyeTcs INpH MEepeBOJe
ayMOBU3YyaJbHBIX TEKCTOB. TpEeTHI MEepeBOTYHK pPEIIni TEePEeBECTH NaHHOE MpPeaIoKEeHUe
MOYTH AO0CIOBHO. Ha Hamr B3risia, mpu mepeBoje 3TOro ¢pparMeHTa MOXKHO OBIIO TOOUTHCS
OoJipIIelt OMM30CTU K OpUTHHATY, MUCIOJB30BaB TeHepanuzauuto: Ilponoeedonuk na e2o ¢one
npocmo poK-36e304a.

Crnenyromuii mpumep CBs3aH C CUTYaIlMel, Korja BO BpeMs y)KHHa B pecTopaHe y Mmuccuc
Haytdaiip BbIanu BcTaBHBbIE 3yObl (4acTh rpuma) MpsMo B OOKkai ¢ mammaHckuM. [Ibrtaschk
BBUTOBHMTD MX M3 OOKasla BHJIKOM, «cTapyiikay npousHecia: Carpe dentum — seize the teeth. ®paza
muccuc Jlayrdaiip npencrasiser co0oil amTO3MI0 Ha M3BECTHYIO Kpbuiatyio ¢pasy Carpe diem
(71aT.) — «JI0BHU JIEHBY», KOTOpAs TaKXKe MEPEBOAUTCS KaK <«JIOBU MOMEHT» WIIM <JIOBU MTHOBEHHE).
B opurunane mpumeHsieTcs UTpa CIIOB sl TOCTIDKEHHs FoMopHcTHueckoro s¢ddekra: Bmecto
Carpe diem ucnonssyercs Carpe dentum (J1at.) — «J10BH 3yObI».

BapuanTs! nepesoja:

1 2 3
Buoume, xaxas s 3ybacmasn Cetivac  mvr  ux  evlyoum | Omo 6ce 6o3pacm. 3y608
ommyda co8ceM He 0CMmaloCh

Kak BuauM, Bce Tpu NepeBOIUYMKA ONYCTUIM aUTt03UI0. PaccMaTpuBaeMble NMEpPEBOIBI HE
CMEILIHBI, T.€. He SBIAIOTCA AMHAMMYECKHM SKBUBaJEHTHbIMH. Ha Ham B3risi, MOXHO ObLIO
NepEeBECTH OPUTHHATIBHYIO IIYTKY Tak: Carpe dentum — zosu menogenue u 3y0u1 moaice.

AHanu3 (pakTUUECKOro MaTepuaia CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO B MpOIIECcCe MePeBo/ia HYKHO
a/lanTHPOBATh MHOKYJBTYPHBIE 3JIEMEHTHI C OOJIBIION OCTOPOXKHOCTBIO. He cTouT Takke 3aMeHSTh
MHOCTpaHHbIE pealuu pycCKUMH. llepeBoa COIMOKYIbTYPHBIX 3JE€MEHTOB 3aBHCHT OT TOTO,
HACKOJIbKO H3BECTHBIM SBJISAETCS YHNOMUHAeMbIil OOBEKT /s TNPUHUMAIOUICH ayJuTOpuUH,
HACKOJIBKO OH PEJICBAHTEH B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.
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2.4. HecoBnageHnne Bep0aaIbHOr0 M HeBepOAJbLHOI0 KOMIIOHEHTOB TEKCTa

OmmoOKy ATOH, YeTBepTOW IO HaIlel KiacCH(PHUKAIMH, TPYIIIHI BCTPETUIUCH TOJIBKO B TPETHEM
nepeBojie. OTYacTH 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO B JAHHOM IEPEBOJIE Yallle MCIOJIb30BAINCH HEOOOCHOBAH-
HBIE CMBICIIOBBIE 3aMeHbI. Tak, Hanpumep, Muccuc Jlayrdaiip 3akazana B pectopaHe OJIr0J10 U3 JI0COCH,
a Cteio — Omono mox Ha3BanueM JxamOanaiist (Kpeoiabckoe OJIF0I0 Ha OCHOBE puca). Tperwii mepe-
BOJUYMK (pUIbMa 3aMEHMJI JIOCOCS Ha OTOMBHYIO, a JpkamOanaiito — Ha jaszasbio. [locne Toro, kak y
muccuc Jlayrdaiip Bbinana BcTaBHas YEMIOCTh, OHA OTIIPABHIIACH B JAMCKYIO KOMHATy co cioBamu: Tell
him [the waiter] to puree the salmon, if you will. Muccuc Jlayrdaiip monpocuiia «caenarh mope» 13
J0CcOCs, HO, TaK KaKk OTOMBHYIO Pa3MATh BeCbMa TPYAHO, TO IEPEBOIUMK JOMYCTUII OYEPEAHYIO BOJb-
HOCTb U TepeBen: 3axkadxcume MHe ewje 8UHYA, eciu ModxcHo. Takum o0pa3oM, oJjHa HEOOOCHOBAHHAsI
3aMeHa TIOBJIeKIa 3a cobol Apyryro. Camoe TIIaBHOE MPH 3TOM TO, YTO Oxcambanalisi HECKOIBKO Pa3
MOSABJISUIACh HA KpaHe, U 3pUTENN BUIEIIH, YTO 3TO ObUIA HE JIa3aHbs.

Eme oauu npumep HECOBNAZeHUs BEpOATLHOTO U HEBEpOAIHLHOIO KOMIIOHEHTOB ay/IHOBH3Y-
aJIbHOTO TEKCTa MOKHO HaOII0AaTh B clieHe TpaHcopmaiuu Jsuuena B muccuc ayrdaiip, rae on
npuMepsieT Ha cels pas3nyHble JKEHCKHe o0pas3bl. B onHoM o0Opase JlPHuen roBoput O cBOEM
manukrope: | hope you are using Jungle Red. That is the color I love. ITepeBogunku 1 1 2 nepeBenu
Jungle Red kak «s1pKO-KpacHbIii», a TPETUI MEPEBOUYMK MCIOIB30BAIl MPHUIIATaTEIbHOE «KOPAJIO-
BBIil», XOTS Ha 9KpaHe HOI'TH y [[pHHena ObutH Bce-Taku IPKO-KPACHBIMHU.

B cnenyromem npumepe [puuen B obpasze Muccuc ayrdaiip 3nakomurcs co CTbio —
HOBBIM yXakepoM ObIBIICH jkeHbl. [lepen Tem kak BoiTu B oM, [[PHHEN U3 PEBHOCTU OTPHIBACT
sambiemy ¢ nopororo aBromobmist Ctero. [Ipu 3HakomcTBe (B 00paze muccuc [ayrdaiip) on otnaer
ee Cthio co cioBamu: | found this outside.

Bapuantsl nepesona:

1 2 3

A nawna smo na yauye A nawina smo 'y ooma A nawina smo 6 nooveszoe

Bce 3purenu Buaenu, opgHako, 4yro MupanHzga ¢ IE€TbBMM KWIa B OTIEIBHOM JOME,
CJIEIOBATEIbHO, HUKAKOTO MOJbE3/a B JJaHHOM ciiyyae ObITh He Moryio. IlogoOHble ommOku ere
pa3 10Ka3bIBalOT BXKHOCTh OOpaIlleHHs IEPEBOIUMKA K BU3YalIbHOM COCTaBIISIONIEH TeKCTa.

2.5. CTnaucruyecKue, HOpMAaTHBHBIE U y3yaJibHble OIIMOKHU B fI3bIKe IepeBo/a

Ponp crunmcTHYecKoro aHaimsa TEKCTa  IIPU [IEPEBOJIE TPYIHO TIEPEOLICHUT.
Crunucruyeckue ommOKN MOTYT UCKa3UTh BIIEYaTIIEHUE PELUIIMEHTa O IEPCOHAXe, TOM CUTyalluH,
B KOTOPOM OH HaxoauTcs U T. I. OHMU TakKe MOTYT BbI3BaTh KOTHUTUBHBIN JUCCOHAHC y 3pUTEN,
HampuMep, Korja XyJauranbl oOpalarTcs K KepTBe Ha «Bbl» WIHM HUCHONIB3YIOT B PEUYH KHHKHYIO
WIA BO3BBIICHHYIO JIEKCUKY. PaccMOTpuM mnpuMepbl OMMOOK MaHHOM TIpynmbl B IepeBojax
¢unbma «Muccuc Jlayrdaiip». B cuene, korna Mupanjaa BnepBble 3a0UpaeT AeTeld U3 KBapTHUPbI
JIoHuena, oHa YIIOMHHAET, YTO € HY»KHO 3aexaTh B pEelaKlMio, 4TOObl AaTh 00bsBICHHE. JIHHEN
MPEATNONIOXKIII, YTO €ro ObIBIIAs KEHA XOYeT MojaTh OOBSBICHHWE B pa3jes 3HAKOMCTB: Are you
taking out one of those personal ads? DWF seeks WWM with BMW, into light B&D?

B nmanHOM mpeanokeHWu NPUCYTCTBYIOT aOOpeBUATyphl, KOTOpPHIE CBOWCTBEHHBI CTHIIIO
ra3eTHbIX OOBSABICHUN Ha aHTIUHCKOM s3blke. OObsiBIeHHE 0€3 COKpaIleHUil BBIMIANEN0 Obl
crenyromuM obpasom: Divorced white female seeks white widowed male with BMW into light
bondage and domination.

BapuanTel nepeBoja:

1 2 3
Buipezaewv  kononky 3ua- | Xouewv Oamv  o00vaenenue? | Tol 0ana uacmuoe obvsenenue?
komcme? Obaamenvras u npu- | «Pazeedennas 6enas scenwuna | MnmepecHo. «Hezamyoncusas
glekamenvHas —uwem 00asa- | uwem 00eCcneyeHHo20 | HCeHWUHa ¢ OemvbMu  uujem
MeNbHO20 U NPUBLEKAMENbHO20 | Myducuury ¢ BMB? opyaa»?
07151 1e2KOU UHMPUICKU?
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Hu onvH w3 mepeBOJYMKOB HE COXPAHWI CTWJIb Ta3eTHBIX OOBSBICHHMA, OJHAKO BTOPOM
nepeBo] Oke K OpUTHHANy B IUTAHE NEepeJadyd Cojep)kKaHus BbICKaszbiBaHUS. [lepBblil mepeBoa
OyZer Jydiie BOCIPUHUMATHCS PYCCKUM 3pUTEIEM C MPAarMaTHYeCKON TOYKH 3PEHHUS, MOXKHO
TOJBKO AO00ABUTH 00asmebHo20 U npusiekamenvio2o ¢ BMB.

B cnenyromem npumMepe aetv Mupasibl OB3I0PUIN MEXTy cO00H, 0OBHHUB CTAPIIYIO J0Yb
Jluouio B TOM, UTO M3-3a Hee WX BceX Hakazaimu. Muccuc Jlayrdaiip yciblimana pa3roBop AeTei
u crpocuia: Ooh, my little ankle-biters. Do | sense dissension in the ranks?

BapuanTts! nepeBoja:

1 2 3
Hy, mou 3yoacmuxu. Pazopoo | Mou munvie kpowxu. B eéawmux | Mou manenvkue 6oumnvi. B
U wamanus paoax packon? eauiux paoax cmamenue?

IlepeBoquuku 2 U 3 yna4yHo nepenaiy UPOHUYHOCTH BOIIPOCA HSHU, a NEPBBIA NEPEBOAUNK
HapyLIWI CTUWIMCTHYECKYI0 HOPMY B sA3bIKE nepeBoa. COIacHO SHUUKIIONEIUYECKOMY CIIOBApIO
KPBUIATHIX CJIOB M BBIpaKeHHH, (paza Pazopoo u wamanus, NeACTBUTENBHO, yIIOTPEOIseTcs s
TOro0, 4YTOOBI MOMYEPKHYTh OTCYTCTBHE CIUIOYEHHOCTM W €JUHCTBA, YTO CEMAaHTHYECKU
COOTBETCTBYET opuruHany. OIHAKO CTHIMCTUYECKAs OIIMOKa 3aKII0YaeTcs B TOM, 4TO 3Ta (pasza
y’Ke 1aBHO He YHOTpeOJIIeTcsl B PyCCKON pa3sroOBOPHON peuH, Tak Kak SBJISIETCS IUTATOW U3 paboThI
B. W. Jlenuna [DHUMKIIONEINYECKUI CIOBaph KpPbUIATHIX CIIOB U BbIpakeHWii|. boibiie Bcero
CTUJIMCTUYECKHUX OIIMOOK ObUIO OOHApyKE€HO B TpeTbeM IepeBoie. BTopoil mepeBoa — camblit
YAAQUHBINA CO CTUJINCTHYECKON TOYKH 3PEHUS.

HopmatuBHble U y3yanbHble OIIMOKH, KaK MPAaBUJIO, BBIIENSAIOTCS BO BCEX KJIACCU(UKAILMAX
nepeBoAuecknx omuOok. K HUM 0OBIYHO OTHOCAT opdorpaduyueckue, TpaMMaTHIECKUe, MMyHKTY-
allMOHHBIE U CTWIMCTHYECKHE JIEKCHYECKHe OIMOKHM. Tak Kak Mbl UMEEM JIeJI0 C O3BYYHMBaHHEM
kuHo(MIIBMa, TO opdorpaduyeckue U MyHKTYAIIMOHHbBIE OIIMOKH HE BXOJAT B TPYIILY y3YaJIbHBIX
ombok 1o Hamrei kiaccupukanyuu. K y3yaabHbIM OmIMOKaM Mbl OTHOCUM I'paMMaTHUYECKHE M JIEK-
cuueckue ommOku. IlpuBenem s wulOCTpalMy NpPUMEpP M3 BIU307a IOCELIEHHUs PECTOpaHa,
B KoTopoM Mupanaa, netu, Ctbto 1 Muccuc Jlayrdaiip ormeuanu neHp poxxaeHus Mupanasl. [lepen
TeM, KaK TMPOBOJUTH IMOCETHTENICH K CTOJNMKY, aJAMHUHHCTPATOp 3amai Bompoc: Smoking or
nonsmoking? B mepeBonmax 1 u 2 3TOT BOmpoC mepeBeieH Tak: 3an 0/isi Kypaujux uiy HeKypsauux?
Tpetnil nepeBOAYMK COBEPIIMI JIEKCHYECKYI0 OIIMOKY. B ero BapuaHTe BONpOC 3BYYUT Tak:
Kypumenvnvui unu nekypumenvuwiti? B 11€70M, HOpMaTHUBHbIE U y3yaJbHbIE OLIMOKU HE CUUTAIOTCS
«rpyOBIMU» JIO TE€X MOP, IOKA OHU HE MCKaXalOT CMbICII BbICKA3bIBaHUsI, HO, TEM HE MEHEE, HEOTHO-
KpaTHbIE HApYILIECHUS HOPM U y3yca S3bIKa IIEPEBOJAA T'OBOPAT O HEJOCTATOYHOM A3BIKOBOM KOMIIE-
TEHTHOCTH IIEPEBOIYMKA, YTO MOXKET OTPHUILATEIBHO CKa3aTbCsi KaK Ha €ro pernyTanuy, Tak U Ha
camMoM nepesozie. Hy’KHO Ipu3HAaTh, 4YTO B paCCMaTPUBAEMBIX IIEPEBOAX BCTPETUIIOCH HE3HAUNUTEIb-
HO€ KOJINYECTBO OIMOOK JaHHOM KaTeropuu.

3akaoueHne

Bricokass momynsipHOCTh KuHeMarorpada B COBPEMEHHOM MHpE TMOPOXKIAeT CIpOC Ha
KaueCTBEHHBIM ayJIMOBU3YyaJbHBIN TMepeBoA. AjanTanus ayJuOBU3YaJbHBIX TEKCTOB, Kak
OTHOCHUTEIILHO MOJIOZIasi W BeChbMa TIEPCIEKTHBHAs OTpacibh MEPEeBOJa, HYXKIAaeTcs B Oolee
JeTalbHON pa3paboTke. AHANMM3 HMEIONICHcS JUTEpaTypbl TMOKa3al, 4YTO CYIIECTBYIOIINE
KJIacCu(PUKaMu TEPEBOMUECKUX OMIMOOK ObUIM pa3paOOoTaHbl JIMHTBHUCTAMH JUISI  OIICHKH
MPEUMYIIECTBEHHO IMHUChMEHHBIX IEPEBOJOB, MOITOMY OIIMOKH, BCTPEYAIOIIMECS HMEHHO IpHU
MepeBO/IC AyAUOBU3YAIbHBIX TEKCTOB, TPEOYIOT OTAEIHHOTO paccMoTpeHus. Hamn dakruaeckuit
MaTepuaj CBHIETEIBCTBYET O TOM, UYTO JIOMYyCKaeMble OLMIMOKU MOTYT BXOJUTHh B OJHY WU Cpa3y
HECKOJIBKO  Kareropuid. (CoONOCTaBUTENbHBIA aHAIW3 HMMEIOIIMXCS  BapUAaHTOB  IE€pPEBOJA
paccmarpuBaeMoro (uiabMa IMOKaszal, YTO TJAaBHYIO CIIO)KHOCTh TPH TEPEeBOJE COCTABHIIU:
ajanTanus  COIMOKYJIBTYPHBIX DJIEMEHTOB, Iiepefavya S3bIKOBOW WIPhl W COXPAaHCHHE
oMopucTUdeckoro 3dgdekra. B pe3ynpraTe MpOBEACHHOTO aHAIM3a BBIICHHIOCH, YTO B IEPBOM
nepeBojic ObUTO JTOMYIICHO OOJBINE BCETO CMBICIOBBIX HCKKEHUM, KOTOpPhIE ObUIM BBI3BAHBI
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HE/I0CTaTOYHON S3BIKOBOW KOMIIETEHTHOCTBIO MEpeBOAYMKA. TpeTuil mepeBOAUUK 3JI0YHOTPEOIIsI
CMBICIIOBBIMU 3aMEHaMH, a TaK)K€ HEyJa4yHO aJalTHPOBAJl COLMOKYJIBTYpHBIE peanuu. Bropon
MIEPEBOJUYUK JOMYCTHJI MEHbBILE BCETO CMBICIOBBIX MCKa)KEHMM M CTHJIMCTUYECKUX OLIUOOK,
a Takke B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB yJAQuHO aJalTHPOBAJl COLMOKYJIbTYPHBIE peasluu Uil PyCCKOTOo
3puTens. B urore Mpl MPUIILIH K BEIBOJLY O TOM, YTO BTOPO# MepeBO siBisgeTcs Ty4yimuM. [IpoGiema
OLIEHKU KayecTBa IE€PEeBOAA ayJHOBHU3YaJIbHBIX TEKCTOB 3aciyKUBAaeT HalbHeimeill pa3paboTku
U TIpUBJICYeHHS 00Jiee OOMUPHOTO (PaKTHUECKOTO MaTepHara.
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Shutova N. M., Mukhametzyanova A. F.
Udmurt State University, Izhevsk, Russia

ON THE ISSUE OF TRANSLATION MISTAKES TYPOLOGY
IN AUDIOVISUAL TRANSLATION (BASED ON THE COMEDY
MRS DOUBTFIRE AND ITS RUSSIAN TRANSLATIONS)

The article is concerned with the types of mistakes in audiovisual translation and the issues of
its quality assessment. The paper’s objective was to create a typology of translation mistakes
appropriate for audiovisual texts and to undertake a comparative analysis of three voice-over
translations of the American comedy Mrs. Doubtfire. The novelty of the research lies in identifying
the mistakes typical of audiovisual texts translation, resulting from the differences in the
communicative competence of the source language and target language viewers and the need to take
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into account non-verbal elements of the text. Another objective was to identify the best translation
among those analyzed. Linguostylistic, lexicographic and situational analyses were applied in the
data processing. The conducted translation analysis proved that the first translation contained a
great number of misinterpretations and normative mistakes which may be explained by the
translator’s lack of necessary language competence. Some unreasonable omissions were found in
the second translation, but it contained the lowest number of misinterpretations and stylistic
mistakes. It was also relatively successfully adapted for Russian viewers. The third translation was
the most “liberal” one as it contained the greatest number of unreasonable lexical replacements. The
third translator tried to adapt the film for Russian viewers by replacing some American realia by
Russian ones. This strategy should be used with caution to avoid cognitive dissonance in viewers.
The translation quality assessment issue is studied by many researchers, but most of the works on
this topic cover the assessment of written monocode text translations or consecutive interpretations.
Adaptation of audiovisual (polycode) texts, as a relatively young and very promising translation
industry, needs a more detailed research based on authentic materials.

Key words: audiovisual translation, types of mistakes, dynamic equivalence, cultural
adaptation.
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Ossipow Ch. S.
Université Populaire de Canton de Geneve, Suisse

RECENSION DE LA TRADUCTION DE LA VIE DE TOURGUENIEV DE BORIS
ZAITSEV, TRADUCTION REALISEE PAR ANNE KICHILOV
(PARIS : YMCA-PRESS, 2018)

Au printemps 2018 paraissait en frangais Une vie de Tourguéniev, biographie romancée de
I’auteur des Récits d’un chasseur. Rédigée a Paris entre 1929 et 1932 par 1’écrivain russe émigré
Boris Zaitsev (1881-1972), cette biographie fut initialement publiée, en intégralité et dans sa langue
originale, par les éditions YMCA-Presse a Paris en 1949. Il aura donc fallu attendre plus d’un demi-
siecle pour que cette vie romancée de Tourguéniev devienne pleinement accessible au public
francophone. Bien qu’elle ait été relativement peu remarquée dans le paysage littéraire de la
francophonie, exception faite, bien entendu, du cercle restreint des lecteurs-russisant, cette
publication constitue, a bien des €gards, un véritable événement, car elle renforce significativement
I’enracinement, en France, des ceuvres de Tourguéniev, dont on célebre le deux-centieme
anniversaire cette année. En outre, cette traduction profite également a Boris Zaitsev dont la
renommée aupres du public francophone ne fait que débuter.

Les principaux jalons de la vie itinérante de 1’auteur d’Un mois a la campagne ne constituent
pas, en soi, une nouveauté, puisque trois autres biographies du célebre écrivain russe ont été
publiées dans sa terre d’accueil : la toute premicre, Ivan Tourguénief. La Vie et I’ Oeuvre fut
rédigée en 1906 par le slaviste Emile Haumant ; la deuxiéme vit le jour en 1931, sous la plume de
I’écrivain Henri Maurois qui relata brievement la vie de Tourguéniev, dans un court récit suivit
d’une analyse littéraire; vint ensuite la biographie du célébre académicien (d’origine russe) Henri
Troyat. Succinctement intitulée Tourguéniev et publiée en 1985, cette biographie est richement
documentée par des sources tant francaises (notamment les biographies susmentionnées) que russes,
y compris la biographie non-traduite de Boris Zaitsev qui constitua, de toute évidence, une mine
d’information précieuse et abondamment exploitée par 1’académicien.

Pour sa part, Doriginalit¢é de La Vie de Tourguéniev proposée par Zaitsev réside non
seulement dans I’évocation vivante et fidele du destin d’Ivan Tourguéniev mais également dans
I’analyse subtile de la personnalité hors-norme du gentilhomme de Bougival. L’auteur parvient non
seulement a relater les différents événements de la vie de Tourguéniev mais également a faire
ressurgir '« histoire de I’ame » (c’est ainsi que Zaitsev qualifie sa biographie) de I’auteur des
Poéemes en prose. C’est d’ailleurs la poésie qui se dégage des ceuvres de Tourguéniev qui explique
en grande partie Dattrait qu’elle constitue pour Zaitsev dont la prose est, elle aussi, fréquemment
qualifiée de poétique. Autrement dit, Zaitsev partageait tant de points communs avec le héros de sa
biographie que I’affirmation selon laquelle Tourguéniev inspira profondément et durablement son
biographe n’est pas exagérée. L’auteur de Peres et fils demeura, pour Zaitsev, une source
inépuisable d’admiration tout au long de son existence. Les similarités entre ces deux personnalités
saillantes des lettres russes sont frappantes et 1’existence d’une affinité artistique reliant 'un a
I’autre est indéniable. En effet, tous deux naquirent a Orel, tous deux abandonnérent la voie
académique au profit de I’écriture littéraire, tous deux se méfiaient comme de la peste des passions
partisanes et du dogmatisme idéologique, sans oublier le fait que, tous deux furent amener a
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s’exiler, malgré un amour profond de leur pays d’origine. Il n’y a donc rien d’étonnant a ce qu’ils
continuerent, I’un comme 1’autre, a créer et a écrire en russe bien que vivant hors de Russie et
maitrisant parfaitement le frangais. Les nombreux parallélismes existant entre la destinée de
Tourguéniev et celle de Zaitsev expliquent donc 1’aspect spéculaire de la biographie de Zaitsev qui,
a un tournant dramatique de son existence, a savoir, au moment ou il comprend que son exil hors
des frontiéres de sa patrie risque de se prolonger indéfiniment, choisit de s’immerger dans le monde
tourguéniévien. Cet univers, saturé de lieux et d’événements faisant écho au destin de Zaitsev lui-
méme, nourrira I’ceuvre de ce dernier en lui permettant, notamment, de surmonter le déracinement
physique et spatial par un enracinement intellectuel et spirituel. Ainsi, I’épisode de la premicre
apparition de Tourguéniev sur la scéne littéraire pétersbourgeoise constitue un exemple frappant de
ce jeu de miroir caractérisant la biographie de Tourguéniev puisqu’elle fait clairement écho a la
description du biographe de ses premiers pas dans le monde des lettres moscovites. En outre,
lorsque Zaitsev observe que Tourguéniev «a mieux senti sa terre natale», et «I’a mieux contemplée
de loiny, le biographe parle ¢galement pour lui-méme.

L’évocation des nombreux paralléles entre Tourguéniev et Zaitsev ne doit cependant pas
éclipser le fait qu’il existait également des divergences entre les deux auteurs. La mise-en-relief de
ces disparités est primordiale, puisqu’elle permet d’éclairer 1’approche critique de Zaitsev par
rapport a son sujet d’écriture. Ainsi, a ’athéisme de 1’ainé, répond la foi fervente de son successeur;
a D’enfance douloureuse de son maitre en écriture répond une enfance heureuse et chérie, et
finalement, a la célébrit¢ de Tourguéniev répond le peu de reconnaissance publique de Zaitsev
auprés du lectorat francais. Ces différences ont un rdle positif, puisqu’elles introduisent la
distanciation indispensable a tout biographe afin d’éviter 1’écueil du panégyrique éblouissant qui
ignorerait les zones d’ombres afin de ne pas tacher I’image de 1’idole. C’est donc avec sobriété que
le biographe décrit les faiblesses de Tourguéniev qu’il ne cherche ni a masquer ni a excuser. C’est
la méme sobriété de jugement qui caractérise le récit des errements de Varvara Loutovinov et
Serguei Tourgueniev, les parents de I’écrivain. Ni complaisant ni moralisateur, le regard de Zaitsev-
biographe est toujours pudique mais jamais prude. Cette approche mesurée permet a Zaitsev de ne
pas céder a la facilité de la diabolisation de Varvara Petrovna, la mére Tourguéniev, au profit d’une
analyse fine et subtil des ressorts, tant psychologiques que sociétaux, qui transformerent Varvara
Loutivinov (de son nom de jeune fille), personne douée d’une fougue et d’une passion
exceptionnelles, selon le biographe, en une femme acaritre et cruelle. Se faisant, Zaitsev remplit
bel et bien une des fonctions les plus essentielles de 1’art littéraire, a savoir la mise-en-lumiere de la
psychologie des personnages. Le récit de Zaitsev décele donc la part d’humanité dans ce
personnage que 1’historiographie traditionnelle avait figé dans le carcan monolithique d’un monstre
inhumain. En outre, un subtil jeu d’allusions intra-textuelles crée, dans le texte de Zaitsev, un
paralléle discret entre la figure de Varvara Petrovna et celle de Pauline Viardot, puisque toutes
deux, sont décrites comme des €tres a travers lesquels la nature elle-méme cherche s’exprimer. Par
ailleurs, le biographe ne manque pas de faire allusion au fait que tant la jeune cantatrice que la mére
de I’auteur de Premier amour, «avait pris la pose d’un étre couronné». Sublimée par I’art lyrique, la
force ¢lémentaire de la nature se transforme donc en énergie créatrice chez 1’¢lue du cceur de
Tourguéniev, alors qu’apres avoir €té piétinée, cette méme force naturelle devient aveuglément
cruelle. Il apparait donc que le «patriarche de 1’émigration russe» avait une profonde
compréhension des rapports humains qui donne de 1’épaisseur a ses personnages en évitant les
simplifications réductrices et en les replagant au cceur d’une trame narrative qui tient compte de la
complexité de la psyché humaine.

La traduction frangaise d’Anne Kichilov rend a merveille non seulement la richesse lexicale
du russe de Zaitsev mais aussi sa délicate précision ainsi que son abondance de nuances et de demi-
teintes. Le lecteur francophone peut ainsi découvrir le style impressionniste du texte original,
parfois teinté¢ d’ironie, parfois embué d’une légére mélancolie, dans une version admirablement
fidele a I’original. En guise de conclusion, rappelons que Zaitsev, a ’instar de Tourguéniev, avait
traduit Flaubert en russe. Le jugement qu’il portait sur la traduction de ce son prédécesseur était
sévere puisqu’il considérait que «langue <de Tourguéniev> ne refléte pas parfaitement la sonorité»
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de celle de Flaubert. Par contraste, la langue d’Anne Kichilov ne trahit en rien le texte original et la
recréation de I’atmosphere, si particuliére, qui émane tant des ceuvres de Tourguéniev que du style
de Zaitsev, est merveilleusement reproduite par la traductrice. Ainsi, ’auteur de La Vie de
Tourgueniev peut désormais faire sienne la remarque selon laquelle les écrits de Tourguéniev
«tellement russes, appartiennent <aussi> a la France !».

Ossipow Ch. S.
University Popular of Geneva Canton, Geneva, Switzerland

ON THE FRENCH TRANSLATION OF THE BOOK
“THE LIFE OF TURGENEV” BY BORIS ZAYTSEV

The review examines the French translation of the book “The Life of Turgenev” by Boris
Zaytsev, published in the spring of 2018. That variant of lvan Turgenev biography was originally
published in Russian in Paris, in 1949. However, it took more than half a century to give the French
public a chance to get to know the life of the Russian writer better, thanks to the French translation
of the book by Boris Zaytsev. The study of Turgenev’s life is relevant, on the one hand, due to the
fact that his works have French roots and the year of 2018 marks the 200" anniversary of his birth.
On the other hand, the resurgence of interest in the personality of the Russian writer was brought
about by the publication of the French translation of his biography written by Boris Zaytsev. The
method of comparative analysis applied in the review made it possible to compare the biography
written by Zaytsev to previous biographies of Ivan Turgenev in French. It should be noted that
Boris Zaytsev is still little known to the French readers. However, the biography of Ivan Turgenev
written by him has a special artistic value, as there is a definite and very deep spiritual relationship
between him and the writer himself. The objective of this review is to assess the quality of the
translation made by the French translator Anna Kishilov. It is necessary to pay tribute to the work of
the translator, who successfully managed to convey not only the richness of Boris Zaytsev’s
Russian language, but also preserve the originality of his style, as well as many nuances and details
in Ivan Turgenev’s life description. The conclusion is made that thanks to this translation of the
biography of lvan Turgenev, the French readers will discover the impressionistic style of the
original text, sometimes ironic, sometimes slightly melancholic. Miraculously enough, Anna
Kishilov has managed to convey the unique style of Boris Zaytsev.
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O IEPEBOJIE KHUIT'U BOPUCA 3AﬁHEBA «KU3Hb TYPITEHEBA»
HA ®PAHIY3CKHNH SA3BIK*

B peuensun paccmarpupaercs nepeBon kHuru bopuca 3aitneBa «Kuzub TypreneBa» Ha
dbpaniry3ckuii s3biK, Boimeameii Becaoi 2018 r. Jlannas ouorpadus M. C. TypreneBa Obuta n3Ha-
YaJgpbHO M37aHa Ha pycckoM s3bike B Ilapmke B 1949 r. Omnako morpeboBanock 6osee MOTyBeKa,
4yToOBI (ppaHIry3cKas myOsuKa riry0xe MO3HAKOMHIIACH C )KH3HBIO PYCCKOIrO Mucatens, Onaronaps
nepeBoay kHuru bopuca 3aifnieBa Ha (GpaHIY3CKHE SI3bIK. AKTYAIBHOCTh OOpAICHHS K JKHU3HH
. C. Typrenesa o0yci0oBIeHa, C OHON CTOPOHBI, (DPaHITY3CKHUMH KOPHSIMHU TBOpUecTBa TypreHena,
KOTOpoMy B 3TOoM roay otmedaercs 200-nmetue. C apyroil CTOpOHBI, HOBBIM BCILIECK HMHTEpeca
K JIMYHOCTH 3TOT'0 PYCCKOTO IMHUcaTelis BO3HUK C BBIXOJOM B CBET IepeBojia ero ouorpaduu, Hamm-
canHoi bopucom 3aiinieBsiM, Ha (DpaHITy3CKUH S3bIK. B pPECH3UU HCIIOJIB3YeTCS METOJ CPaBHU-
TEIBHOTO aHalu3a TeKCTa JaHHOW Omorpaduum u mpenpiaymux ouorpaduit 1. C. TypreneBa na
dpanmysckoM s3bike. ClieqyeT OTMETHTh, 9TO bopuc 3aiiieB moka eime Majao W3BeCTeH (paHIry3-
ckomy uutatento. OnHako HanucanHas uMm ouorpadus U. C. TypreneBa otaudaercss 0oco0oil Xyao-
KECTBCHHON IIEHHOCTBIO, TaK KaK MEXIy HUM W CaMHM ITHCATEJIeM MOXHO BBIIBUTH TIyOOKYIO
JYXOBHYIO B3aUMOCBA3b. L{eb0 TaHHOHM pelieH3Un SBISIETCS OLICHKa KauyecTBa IEepeBO/ia, BBINOJ-
HEHHOTO (paHIy3ckoi mnepeBomguuiieid AHHOW KummmoB. HeoOXoauMO BBICOKO OIICHHTH TPYI
MEPEBOTUUIIBI, KOTOPOH C YCIEXOM YAANOCh MepefaTb HE TOJBKO OOTraTCTBO PYCCKOTO SI3bIKa
Bopuca 3aiitieBa, HO 1 CaMOOBITHOCTh €r0 CTHJIS, & TAKXKE M300MJIME HIOAHCOB U TMOJIyTEHEH B OMH-
canun xku3Hu U. C. Typrenesa. Jlenaetcs BbIBOA, 4TO, Onaronapsi JTaHHOMY IepeBoay Ouorpadpuu
N. C. TypreneBa, QppaHIly3CKUil YUTATEIh CMOXKET OTKPBITh JJIA C€0s UMIPECCUOHUCTCKUI CTHIIb
OpUTMHAJIBHOTO TEKCTa, UHOTJAA WPOHUYHBINA, MHOTAA IOJHBIA JErKol MenaHxojuu. YylnecHbIM
obpa3om AnHe KHmmiioB ynanock nepeaaTh HEIIOBTOPUMBIN CTWIb bopuca 3aiireBa.

Kniouesvie cnosa: bopuc 3aitues, . C. Typrenes, Ouorpadus, nepeBoj, CpaBHUTEIbHBIN
aHaJIN3.

Cseoenus 06 asmope. OccunoB Yeanr Capa, noktop Quiion. HayK, MpenoJjiaBaTelb
pycckoro s3bika B JKeneBe (Hapoxnslii ynusepcurer Kantona JKeHeBbl), paHee — B AHITIHH
(Hortuaremckuit ynuBepcuteT u YHuuepcuteT LleHTpanshoro Jlankammpa, BemukoOpuranus);
e-mail: sarahossipow@hotmail.com.

! Pex. xommerus JKypHasa BeIpaxkaeT OmaromapHocth M. A. ®enopoBoii, noueHTy kadeapsl pOMaHCKOH (HIIOIOTHH,
BTOPOTO HMHOCTPAaHHOIO fA3bIKA U JIMHTBOAMJAKTHKH YAI'Y, 3a OKka3aHHYI0 NOMOIIb B PEJAaKTUPOBAHUU aHHOTALUU
PELIEH3UN Ha PYCCKOM SI3BIKE.
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